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Deutsch

Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versäumnisse

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
u Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

u Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

u Halten Sie Kinder und andere Personen während der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
u Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

u Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickel-
te Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
u Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

u Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

u Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

u Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

u Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

u Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
u Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ih-

re Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

u Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert
werden.
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u Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellun-
gen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Ge-
rät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

u Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

u Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Tei-
le vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfäl-
le haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

u Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

u Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Service
u Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Hämmer
u Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann

Gehörverlust bewirken.
u Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem

Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Verlust der Kon-
trolle über die Maschine kann zu Verletzungen führen.

u Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen,
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

u Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschädigung oder kann einen elektrischen
Schlag verursachen.

u Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

u Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in
Beton, Ziegel und Gestein sowie für leichte Meißelarbeiten.
Es ist ebenso geeignet zum Bohren ohne Schlag in Holz, Me-
tall, Keramik und Kunststoff. Elektrowerkzeuge mit elektroni-
scher Regelung und Rechts-/Linkslauf sind auch geeignet
zum Schrauben.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Schnellspann-Wechselbohrfutter (GBH 240 F)

(2) SDS-plus-Wechselbohrfutter

(3) Werkzeugaufnahme SDS-plus

(4) Staubschutzkappe

(5) Verriegelungshülse

(6) Wechselbohrfutter-Verriegelungsring (GBH 240 F)

(7) Drehrichtungsumschalter

(8) Feststelltaste für Ein-/Ausschalter

(9) Ein-/Ausschalter

(10) Entriegelungstaste für Schlag-/Drehstopp-Schalter

(11) Schlag-/Drehstopp-Schalter

(12) Taste für Tiefenanschlageinstellung

(13) Tiefenanschlag

(14) Zusatzgriff (isolierte Grifffläche)

(15) Handgriff (isolierte Grifffläche)

(16) Sicherungsschraube für Zahnkranzbohrfutter a)

(17) Zahnkranzbohrfutter a)

(18) SDS-plus-Aufnahmeschaft für Bohrfutter a)

Bosch Power Tools 1 609 92A 3SE | (10.03.2021)
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(19) Bohrfutteraufnahme (GBH 240 F)

(20) Vordere Hülse des Schnellspann-Wechselbohrfut-
ters (GBH 240 F)

(21) Haltering des Schnellspann-Wechselbohrfutters
(GBH 240 F)

(22) Absaugöffnung Saugfix a)

(23) Klemmschraube Saugfix a)

(24) Tiefenanschlag Saugfix a)

(25) Teleskoprohr Saugfix a)

(26) Flügelschraube Saugfix a)

(27) Führungsrohr Saugfix a)

(28) Universalhalter mit SDS-plus-Aufnahmeschafta)

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollständige Zubehör finden
Sie in unserem Zubehörprogramm.

Technische Daten

Bohrhammer GBH 240 GBH 240 F

Sachnummer 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Drehzahlsteuerung ● ●

Drehstopp ● ●

Rechts-/Linkslauf ● ●

Wechselbohrfutter − ●

Nennaufnahmeleistung W 790 790

Schlagzahl min-1 0–4200 0–4200

Einzelschlagstärke entsprechend
EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Nenndrehzahl min-1 0–930 0–930

Werkzeugaufnahme SDS-plus SDS-max

Durchmesser Spindelhals mm 48,5 48,5

Bohrdurchmesser max.:

– Beton mm 24 24

– Mauerwerk (mit Hohlbohrkrone) mm 68 68

– Stahl mm 13 13

– Holz mm 30 30

Gewicht entsprechend EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 2,8 2,9

Schutzklasse  / II  / II
Die Angaben gelten für eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in länderspezifischen Ausführungen können diese
Angaben variieren.

Geräusch-/Vibrationsinformation
Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60745-2-6.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs be-
trägt typischerweise: Schalldruckpegel 93 dB(A); Schallleis-
tungspegel 104 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 60745-2-6:
Hammerbohren in Beton: ah=13,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
Meißeln: ah=14,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem genormten Messverfahren gemes-
sen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für
eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die haupt-
sächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender War-
tung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abwei-
chen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesam-
ten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das
Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Ar-
beitsabläufe.
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Montage
u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den

Netzstecker aus der Steckdose.

Zusatzgriff
u Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-

satzgriff (14).

Zusatzgriff schwenken (siehe Bild A)
Sie können den Zusatzgriff (14) beliebig schwenken, um ei-
ne sichere und ermüdungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.
– Drehen Sie das untere Griffstück des Zusatzgriffs (14)

entgegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie den Zu-
satzgriff (14) in die gewünschte Position. Danach drehen
Sie das untere Griffstück des Zusatzgriffs (14) im Uhrzei-
gersinn wieder fest.
Achten Sie darauf, dass das Spannband des Zusatzgriffs
in der dafür vorgesehenen Nut am Gehäuse liegt.

Bohrfutter und Werkzeuge auswählen
Zum Hammerbohren und Meißeln benötigen Sie SDS-plus-
Werkzeuge, die in das SDS-plus-Bohrfutter eingesetzt wer-
den.
Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunst-
stoff sowie zum Schrauben werden Werkzeuge ohne SDS-
plus (z. B. Bohrer mit zylindrischem Schaft) verwendet. Für
diese Werkzeuge benötigen Sie ein Schnellspannbohrfutter
bzw. Zahnkranzbohrfutter.
: Das SDS-plus-Wechselbohrfutter (2) kann leicht gegen das
mitgelieferte Schnellspann-Wechselbohrfutter (1) ausge-
tauscht werden.

Bohrfutter wechseln
Zahnkranzbohrfutter einsetzen/entnehmen

GBH 240
Um mit Werkzeugen ohne SDS-plus (z. B. Bohrer mit zylin-
drischem Schaft) arbeiten zu können, müssen Sie ein geeig-
netes Bohrfutter montieren (Zahnkranz- oder Schnellspann-
bohrfutter, Zubehör).
Zahnkranzbohrfutter montieren (siehe Bild B)
– Schrauben Sie den SDS-plus-Aufnahmeschaft (18) in ein

Zahnkranzbohrfutter (17). Sichern Sie das Zahnkranz-
bohrfutter (17) mit der Sicherungsschraube (16). Be-
achten Sie, dass die Sicherungsschraube ein Linksge-
winde hat.

Zahnkranzbohrfutter einsetzen (siehe Bild B)
– Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes

und fetten Sie es leicht ein.
– Setzen Sie das Zahnkranzbohrfutter mit dem Aufnahme-

schaft drehend in die Werkzeugaufnahme ein, bis es
selbsttätig verriegelt wird.

– Prüfen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Zahnkranz-
bohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter entnehmen
– Schieben Sie die Verriegelungshülse (5) nach hinten und

nehmen Sie das Zahnkranzbohrfutter (17) ab.

Wechselbohrfutter entnehmen/einsetzen

GBH 240 F
Wechselbohrfutter entnehmen (siehe Bild C)
– Ziehen Sie den Wechselbohrfutter-Verriegelungsring (6)

nach hinten, halten Sie ihn in dieser Position fest und zie-
hen Sie das SDS-plus-Wechselbohrfutter (2) bzw. das
Schnellspann-Wechselbohrfutter (1) nach vorn ab.

– Schützen Sie das Wechselbohrfutter nach dem Abneh-
men vor Verschmutzung.

Wechselbohrfutter einsetzen (siehe Bild D)
– Reinigen Sie das Wechselbohrfutter vor dem Einsetzen

und fetten Sie das Einsteckende leicht ein.
– Umgreifen Sie das SDS-plus-Wechselbohrfutter (2) bzw.

das Schnellspann-Wechselbohrfutter (1) mit der ganzen
Hand. Schieben Sie das Wechselbohrfutter drehend auf
die Bohrfutteraufnahme (19), bis Sie ein deutliches Ein-
rastgeräusch hören.

– Das Wechselbohrfutter verriegelt sich selbsttätig. Über-
prüfen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Wechsel-
bohrfutter.

Werkzeugwechsel
Die Staubschutzkappe (4) verhindert weitgehend das Ein-
dringen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme während
des Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges
darauf, dass die Staubschutzkappe (4) nicht beschädigt
wird.
u Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort zu er-

setzen. Es wird empfohlen, dies von einem Kunden-
dienst vornehmen zu lassen.

Werkzeugwechsel (SDS-plus)
SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild E)
Mit dem SDS-plus-Bohrfutter können Sie das Einsatzwerk-
zeug einfach und bequem ohne Verwendung zusätzlicher
Werkzeuge wechseln.
– GBH 240 F: Setzen Sie das SDS-plus-Wechselbohrfutter

(2) ein.
– Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges

und fetten Sie es leicht ein.
– Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werk-

zeugaufnahme ein, bis es selbsttätig verriegelt wird.
– Überprüfen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-

zeug.
Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei be-
weglich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine Rundlaufab-
weichung. Dies hat keine Auswirkungen auf die Genauigkeit
des Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst zen-
triert.
SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild F)
– Schieben Sie die Verriegelungshülse (5) nach hinten und

entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
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Werkzeugwechsel Zahnkranzbohrfutter

GBH 240
Einsatzwerkzeug einsetzen
Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder Meißeln! Werkzeuge ohne SDS-
plus und ihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und
Meißeln beschädigt.
– Setzen Sie ein Zahnkranzbohrfutter (17) ein.
– Öffnen Sie das Zahnkranzbohrfutter (17) durch Drehen,

bis das Werkzeug eingesetzt werden kann. Setzen Sie das
Werkzeug ein.

– Stecken Sie den Bohrfutterschlüssel in die entsprechen-
den Bohrungen des Zahnkranzbohrfutters (17) und span-
nen Sie das Werkzeug gleichmäßig fest.

– Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter (11) in die
Position „Bohren“.

Einsatzwerkzeug entnehmen
– Drehen Sie die Hülse des Zahnkranzbohrfutters (17) mit-

hilfe des Bohrfutterschlüssels entgegen dem Uhrzeiger-
sinn, bis das Einsatzwerkzeug entnommen werden kann.

Werkzeugwechsel Schnellspann-Wechselbohrfutter

GBH 240 F
Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild G)
Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder Meißeln! Werkzeuge ohne SDS-
plus und ihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und
Meißeln beschädigt.
– Setzen Sie das Schnellspann-Wechselbohrfutter (1) ein.
– Halten Sie den Haltering (21) des Schnellspann-Wechsel-

bohrfutters fest. Öffnen Sie die Werkzeugaufnahme
durch Drehen der vorderen Hülse (20) so weit, bis das
Werkzeug eingesetzt werden kann. Halten Sie den Halte-
ring (21) fest und drehen Sie die vordere Hülse (20) kräf-
tig in Pfeilrichtung, bis deutliche Ratschengeräusche zu
hören sind.

– Prüfen Sie den festen Sitz durch Ziehen am Werkzeug.
Hinweis: Wurde die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag
geöffnet, kann beim Zudrehen der Werkzeugaufnahme ein
Ratschengeräusch zu hören sein und die Werkzeugaufnahme
schließt sich nicht.
Drehen Sie in diesem Fall die vordere Hülse (20) einmal ent-
gegen der Pfeilrichtung. Danach kann die Werkzeugaufnah-
me geschlossen werden.
– Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter (11) in die

Position „Bohren“.
Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild H)
– Halten Sie den Haltering (21) des Schnellspann-Wechsel-

bohrfutters fest. Öffnen Sie die Werkzeugaufnahme
durch Drehen der vorderen Hülse (20) in Pfeilrichtung,
bis das Werkzeug entnommen werden kann.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall können gesundheitsschäd-
lich sein. Berühren oder Einatmen der Stäube können allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nähe befindlicher Personen hervorrufen. 
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-
tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.
– Benutzen Sie möglichst eine für das Material geeignete

Staubabsaugung.
– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-

se P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu
bearbeitenden Materialien.
u Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.

Stäube können sich leicht entzünden.

Staubabsaugung mit Saugfix (Zubehör)
Absaugvorrichtung montieren (siehe Bild I)
Für die Staubabsaugung wird ein Saugfix (Zubehör) benö-
tigt. Beim Bohren federt der Saugfix zurück, sodass der
Saugfix-Kopf immer dicht am Untergrund gehalten wird.
– Drücken Sie die Taste für die Tiefenanschlageinstellung

(12) und entnehmen Sie den Tiefenanschlag (13).
Drücken Sie die Taste (12) erneut und setzen Sie den
Saugfix von vorn in den Zusatzgriff (14) ein.

– Schließen Sie einen Absaugschlauch (Durchmesser
19 mm, Zubehör) an die Absaugöffnung (22) des Saugfix
an.

Der Staubsauger muss für den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.
Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefährdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stäuben
einen Spezialsauger.

Bohrtiefe am Saugfix einstellen (siehe Bild J)
Sie können die gewünschte Bohrtiefe X auch bei montiertem
Saugfix festlegen.
– Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-

schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus (3). Die Be-
weglichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer
falschen Einstellung der Bohrtiefe führen.

– Lösen Sie die Flügelschraube (26) am Saugfix.
– Setzen Sie das Elektrowerkzeug ohne es einzuschalten

fest auf die zu bohrende Stelle auf. Das SDS-plus-Einsatz-
werkzeug muss dabei auf der Fläche aufsetzen.

– Verschieben Sie das Führungsrohr (27) des Saugfix so in
seiner Halterung, dass der Saugfix-Kopf auf der zu boh-
renden Fläche aufliegt. Schieben Sie das Führungsrohr
(27) nicht weiter über das Teleskoprohr (25) als nötig,
sodass ein möglichst großer Teil der Skala auf dem Tele-
skoprohr (25) sichtbar bleibt.

– Ziehen Sie die Flügelschraube (26) wieder fest. Lösen
Sie die Klemmschraube (23) am Tiefenanschlag des
Saugfix.
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– Verschieben Sie den Tiefenanschlag (24) so auf dem Te-
leskoprohr (25), dass der im Bild gezeigte Abstand X Ih-
rer gewünschten Bohrtiefe entspricht.

– Ziehen Sie die Klemmschraube (23) in dieser Position
fest.

Betrieb
Inbetriebnahme
u Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der

Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges übereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge können
auch an 220 V betrieben werden.

Betriebsart einstellen
Mit dem Schlag-/Drehstopp-Schalter (11) wählen Sie die
Betriebsart des Elektrowerkzeugs.
– Drücken Sie zum Wechsel der Betriebsart die Entriege-

lungstaste (10) und drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-
Schalter (11) in die gewünschte Position, bis er hörbar
einrastet.

Hinweis: Ändern Sie die Betriebsart nur bei ausgeschalte-
tem Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug kann sonst be-
schädigt werden.

Position zum Hammerbohren in Beton oder
Stein

Position zum Bohren ohne Schlag in Holz,
Metall, Keramik und Kunststoff sowie zum
Schrauben

Position Vario-Lock zum Verstellen der Mei-
ßelposition
In dieser Position rastet der Schlag-/Dreh-
stopp-Schalter (11) nicht ein.

Position zum Meißeln

Drehrichtung einstellen
Mit dem Drehrichtungsumschalter (7) können Sie die Dreh-
richtung des Elektrowerkzeuges ändern. Bei gedrücktem
Ein-/Ausschalter (9) ist dies jedoch nicht möglich.
u Betätigen Sie den Drehrichtungsumschalter (7) nur

bei Stillstand des Elektrowerkzeuges.
Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerbohren, Bohren
und Meißeln immer auf Rechtslauf.
– Rechtslauf: Drehen Sie den Drehrichtungsumschalter

(7) beidseitig bis zum Anschlag in Position .
– Linkslauf: Drehen Sie den Drehrichtungsumschalter (7)

beidseitig bis zum Anschlag in Position .

Ein-/Ausschalten
– Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs drücken Sie den

Ein-/Ausschalter (9).
– Zum Arretieren des Ein-/Ausschalters (9) halten Sie die-

sen gedrückt und drücken zusätzlich die Feststelltaste
(8).

– Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den
Ein-/ Ausschalter (9) los. Bei arretiertem Ein-/Ausschalter
(9) drücken Sie diesen zuerst und lassen ihn danach los.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen
Sie können die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter (9) eindrücken.
Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (9) bewirkt eine
niedrige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck er-
höht sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Verändern der Meißelstellung (Vario-Lock)
Sie können den Meißel in 36 Stellungen arretieren. Dadurch
können Sie die jeweils optimale Arbeitsposition einnehmen.
– Setzen Sie den Meißel in die Werkzeugaufnahme ein.
– Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter (11) in die

Position „Vario-Lock“.
– Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die gewünschte Mei-

ßelstellung.
– Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter (11) in die

Position „Meißeln“. Die Werkzeugaufnahme ist damit ar-
retiert.

– Stellen Sie die Drehrichtung zum Meißeln auf Rechtslauf.

Arbeitshinweise
Bohrtiefe einstellen (siehe Bild K)
Mit dem Tiefenanschlag (13) kann die gewünschte Bohrtiefe
X festgelegt werden.
– Drücken Sie die Taste für die Tiefenanschlageinstellung

(12) und setzen Sie den Tiefenanschlag in den Zusatzgriff
(14) ein. 
Die Riffelung am Tiefenanschlag (13) muss nach unten
zeigen.

– Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus (3). Die Be-
weglichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer
falschen Einstellung der Bohrtiefe führen.

– Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass der
Abstand zwischen der Spitze des Bohrers und der Spitze
des Tiefenanschlags der gewünschten Bohrtiefe X ent-
spricht.

Überlastkupplung
u Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird der An-

trieb zur Bohrspindel unterbrochen. Halten Sie, we-
gen der dabei auftretenden Kräfte, das Elektrowerk-
zeug immer mit beiden Händen gut fest und nehmen
Sie einen festen Stand ein.

u Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und lösen Sie
das Einsatzwerkzeug, wenn das Elektrowerkzeug blo-
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ckiert. Beim Einschalten mit einem blockierten Bohr-
werkzeug entstehen hohe Reaktionsmomente.

Schrauberbits einsetzen (siehe Bild L)
u Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf

die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge können abrutschen.

Zur Verwendung von Schrauberbits benötigen Sie einen Uni-
versalhalter (28) mit SDS-plus-Aufnahmeschaft (Zubehör).
– Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes

und fetten Sie es leicht ein.
– Setzen Sie den Universalhalter drehend in die Werkzeug-

aufnahme ein, bis er selbsttätig verriegelt wird.
– Prüfen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Universal-

halter.
– Setzen Sie einen Schrauberbit in den Universalhalter.

Verwenden Sie nur zum Schraubenkopf passende
Schrauberbits.

– Zum Entnehmen des Universalhalters schieben Sie die
Verriegelungshülse (5) nach hinten und entnehmen den
Universalhalter (28) aus der Werkzeugaufnahme.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den

Netzstecker aus der Steckdose.
u Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungs-

schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-
stelle für Bosch-Elektrowerkzeuge auszuführen, um Sicher-
heitsgefährdungen zu vermeiden.
u Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort zu er-

setzen. Es wird empfohlen, dies von einem Kunden-
dienst vornehmen zu lassen.

– Säubern Sie die Werkzeugaufnahme (3) nach jedem Ge-
brauch.

Kundendienst und Anwendungsberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com
Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehör.
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland
Robert Bosch Power Tools GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2 
37589 Kalefeld – Willershausen
Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460
E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com 

Unter www.bosch-pt.de können Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung: 
Tel.: (0711) 40040460
Fax: (0711) 40040462
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der Europa ̈ischen Richtlinie 2012/19/EU u ̈ber Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfa ̈hige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt werden.

English

Safety instructions
General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings and all in-
structions.  Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety
u Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark

areas invite accidents.
u Do not operate power tools in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

u Keep children and bystanders away while operating a
power tool.  Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
u Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools.  Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.
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u Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

u Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

u Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

u When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock..

u If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply.  Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety
u Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

u Use personal protective equipment. Always wear eye
protection.  Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

u Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

u Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on.  A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

u Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times.  This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

u Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

u If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used.  Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care
u Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application.  The correct power tool will do

the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

u Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off.  Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

u Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools.  Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

u Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool.  Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

u Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

u Keep cutting tools sharp and clean.  Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

u Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed.  Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Service
u Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings
u Wear ear protectors.  Exposure to noise can cause hear-

ing loss.
u Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.  Loss

of control can cause personal injury.
u Hold power tool by insulated gripping surfaces when

performing an operation where the cutting accessory
or fastener may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory and fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

u Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

u Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

u Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.
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Products sold in GB only:
Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric
plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-
thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.
u Hold the power tool firmly with both hands and make

sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use
The power tool is intended for hammer drilling in concrete,
brick and stone, as well as for light chiselling work. It is also
suitable for drilling without impact in wood, metal, ceramic
and plastic. Power tools with electronic control and right/left
rotation are also suitable for screwdriving.

Product Features
The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Keyless quick-change chuck (GBH 240 F)

(2) SDS plus quick-change chuck

(3) SDS plus tool holder

(4) Dust protection cap

(5) Locking sleeve

(6) Locking ring for quick-change chuck (GBH 240 F)

(7) Rotational direction switch

(8) Lock-on button for on/off switch

(9) On/off switch

(10) Release button for impact/mode selector switch

(11) Impact/mode selector switch

(12) Button for depth stop adjustment

(13) Depth stop

(14) Auxiliary handle (insulated gripping surface)

(15) Handle (insulated gripping surface)

(16) Securing screw for keyed chucka)

(17) Keyed chucka)

(18) SDS plus shank for drill chucka)

(19) Drill chuck holder (GBH 240 F)

(20) Front sleeve of the keyless quick-change chuck
(GBH 240 F)

(21) Retaining ring of the keyless quick-change chuck
(GBH 240 F)

(22) Saugfix suction openinga)

(23) Saugfix clamping screwa)

(24) Saugfix depth stopa)

(25) Saugfix telescopic tubea)

(26) Saugfix wing bolta)

(27) Saugfix guide tubea)

(28) Universal holder with SDS plus shanka)

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

Technical Data

Rotary hammer GBH 240 GBH 240 F

Article number 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Speed control ● ●

Stop rotation ● ●

Clockwise/anticlockwise rotation ● ●

Quick-change chuck – ●

Rated power input W 790 790

Impact rate min-1 0–4200 0–4200

Impact energy per stroke according to
EPTA-Procedure 05:2016

J 2.7 2.7

Rated speed min-1 0–930 0–930

Tool holder SDS plus SDS max

Spindle collar diameter mm 48.5 48.5

Max. drilling diameter:
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Rotary hammer GBH 240 GBH 240 F

– Concrete mm 24 24

– Masonry (with hollow core bit) mm 68 68

– Steel mm 13 13

– Wood mm 30 30

Weight according to EPTA-Proced-
ure 01:2014

kg 2.8 2.9

Protection class  / II  / II
The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

Noise/Vibration Information
Noise emission values determined according
to EN 60745-2-6.
Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 93 dB(A); sound power
level 104 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.
Wear hearing protection!
Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-6:
Hammer drilling into concrete: ah=13.0 m/s2, K=1.5 m/s2,
Chiselling: ah=14.0 m/s2, K=1.5 m/s2,
The vibration level given in these instructions has been
measured in accordance with a standardised measuring pro-
cedure and may be used to compare power tools. It can also
be used for a preliminary estimation of exposure to vibra-
tion.
The stated vibration level applies to the main applications of
the power tool. However, if the power tool is used for differ-
ent applications, with different application tools or poorly
maintained, the vibration level may differ. This can signific-
antly increase the exposure to vibration over the total work-
ing period.
To estimate the exposure to vibration accurately, the times
when the tool is switched off or when it is running but not ac-
tually being used should also be taken into account. This can
significantly reduce the exposure to vibration over the total
working period.
Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping the hands warm,
and organising workflows correctly.

Assembly
u Pull the plug out of the socket before carrying out any

work on the power tool.

Auxiliary handle
u Do not operate your power tool without the auxiliary

handle (14).

Swivelling the auxiliary handle (see figure A)
You can swivel the auxiliary handle (14) to any angle for a
safe work posture that minimises fatigue.

– Turn the lower gripping end of the auxiliary handle (14)
anticlockwise and swivel the auxiliary handle (14) into
the required position. Then turn the lower gripping end of
the auxiliary handle (14) clockwise to retighten it.
Make sure that the retaining strap of the auxiliary handle
slots into the corresponding groove of the housing.

Selecting drill chucks and tools
Hammer drilling and chiselling require SDS-plus application
tools that are inserted into the SDS-plus drill chuck.
For drilling without impact in wood, metal, ceramic and
plastic as well as for screwdriving, tools without SDS‑plus
are used (e.g. cylindrical shank drill bits). For these tools, a
keyless chuck or a keyed chuck are required.
: The SDS plus quick-change chuck (2) can easily be
swapped with the keyless quick-change chuck (1) supplied.

Changing the drill chuck
Inserting/removing the keyed chuck

GBH 240
You must use a suitable drill chuck (keyed or keyless chuck,
accessories) to work with tools that do not have SDS-plus
(e.g. cylindrical shank drill bits).
Fitting the keyed chuck (see figure B)
– Screw the SDS-plus shank (18) into a keyed chuck (17).

Secure the keyed chuck (17) using the securing screw
(16). Note that the securing screw has a left-hand
thread.

Inserting the keyed chuck (see figure B)
– Clean and lightly grease the insertion end of the shank.
– Insert the keyed chuck with the adapter shank into the

tool holder with a turning motion until it automatically
locks.

– Check that it is locked by pulling the keyed chuck.
Removing the keyed chuck
– Push the locking sleeve (5) back and remove the keyed

chuck (17).

Removing/inserting the quick-change chuck

GBH 240 F
Removing the Quick-Change Chuck (see figure C)
– Pull back on the quick-change chuck locking ring (6), hold

it in this position and pull the SDS plus quick-change
chuck (2) or the keyless quick-change chuck (1) out from
the front.
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– Once the quick-change chuck is removed, protect it from
dirt.

Inserting the Quick-Change Chuck (see figure D)
– Before insertion, clean the quick-change chuck and lightly

grease the shank.
– Wrap your whole hand around the SDS plus quick-change

chuck (2) or the keyless quick-change chuck (1). Use a
turning motion to push the quick-change chuck into the
drill chuck holder (19) until you hear it click into place.

– The quick-change chuck is automatically locked. Check
that it is locked by pulling on the quick-change chuck.

Changing the Tool
The dust protection cap (4) largely prevents the penetration
of drilling dust into the tool holder during operation. When
inserting the tool, make sure that the dust protection cap (4)
does not become damaged.
u Replace a damaged dust protection cap immediately.

It is recommended that you have use an after-sales
service for this.

Changing the tool (SDS plus)
Inserting SDS plus application tools (see figure E)
The SDS-plus drill chuck enables you to change the applica-
tion tool easily and conveniently without needing to use ad-
ditional tools.
– GBH 240 F: Insert the SDS plus quick-change chuck (2).
– Clean and lightly grease the shank of the application tool.
– Insert the application tool into the tool holder while turn-

ing it until it locks automatically.
– Check that it is locked by pulling on the tool.
As a requirement of the system, the SDS-plus application
tool can move freely. This causes a certain radial run-out at
no-load, which has no effect on the accuracy of the drill hole,
as the drill bit centres itself upon drilling.
Removing SDS-plus application tools (see figure F)
– Push the locking sleeve (5) back and remove the applica-

tion tool.

Changing the keyed chuck

GBH 240
Inserting the application tool
Note: Application tools that do not have SDS plus must not
be used for hammer drilling or chiselling. Tools without SDS
plus and their drill chucks are damaged by hammer drilling
or chiselling.
– Insert a keyed chuck (17).
– Open the keyed chuck (17) by turning it until the tool can

be inserted. Insert the tool.
– Insert the chuck key  into the corresponding holes of the

keyed chuck (17) and clamp the tool evenly.
– Turn the impact/mode selector switch (11) to the

"drilling" position.
Removing the application tool
– Use the chuck key  to turn the sleeve of the keyed

chuck (17) anticlockwise until the application tool can be
removed.

Changing the keyless quick-change chuck

GBH 240 F
Inserting the application tool (see figure G)
Note: Application tools that do not have SDS plus must not
be used for hammer drilling or chiselling. Tools without SDS
plus and their drill chucks are damaged by hammer drilling
or chiselling.
– Insert the keyless quick-change chuck (1).
– Hold the retaining ring (21) of the keyless quick-change

chuck firmly in place. Open the tool holder by turning the
front sleeve (20) until the tool can be inserted. Hold the
retaining ring (21) in place and firmly tighten the front
sleeve (20) by turning it in the direction of the arrow until
you hear it click into place.

– Check that it is seated securely by pulling on the tool.
Note: If the tool holder was unscrewed all the way, a scrap-
ing sound may be heard while retightening the tool holder
and it may not fully tighten.
In this case, turn the front sleeve (20) in the opposite direc-
tion to the arrow by one full turn. This will allow the tool
holder to be fully tightened.
– Turn the impact/mode selector switch (11) to the

"drilling" position.
Removing the application tool (see figure H)
– Hold the retaining ring (21) of the keyless quick-change

chuck firmly in place. Open the tool holder by turning the
front sleeve (20) in the direction of the arrow until the
tool can be removed.

Dust/Chip Extraction
The dust from materials such as lead paint, some types of
wood, minerals and metal can be harmful to human health.
Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-
tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in
people in the near vicinity. 
Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as
carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment
additives (chromate, wood preservative). Materials contain-
ing asbestos may only be machined by specialists.
– Use a dust extraction system that is suitable for the ma-

terial wherever possible.
– Provide good ventilation at the workplace.
– It is advisable to wear a P2 filter class breathing mask.
The regulations on the material being machined that apply in
the country of use must be observed.
u Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can

easily ignite.

Dust extraction with the dust extraction
attachment (accessory)
Fitting the dust extraction attachment (see figure I)
For dust extraction, the dust extraction attachment (access-
ory) is required. When drilling, the dust extraction attach-
ment retracts so that the attachment head is always close to
the surface at the drill hole.
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– Press the button for depth stop adjustment (12) and re-
move the depth stop (13). Press the button (12) again
and insert the dust extraction attachment into the auxili-
ary handle (14) from the front.

– Connect an extraction hose (diameter 19 mm, accessory)
to the suction opening (22) of the dust extraction attach-
ment.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.
When extracting dust that is dry, especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Setting the drilling depth on the dust extraction
attachment (see figure J)
You can also set the required drilling depth X when the dust
extraction attachment is fitted.
– Push the SDS-plus application tool into the SDS-plus tool

holder (3) as far as it will go. Otherwise, the movability of
the SDS-plus drilling tool can lead to incorrect adjustment
of the drilling depth.

– Loosen the wing bolt (26) on the dust extraction attach-
ment.

– Without switching it on, press the power tool firmly
against the surface you wish to drill. The SDS-plus applic-
ation tool must be touching the surface.

– Position the guide tube (27) of the dust extraction attach-
ment in its holder such that the head of the dust extrac-
tion attachment rests on the surface to be drilled. Do not
slide the guide tube (27) further than necessary over the
telescopic tube (25), so that as much as possible of the
scale remains visible on the telescopic tube (25).

– Retighten the wing bolt (26). Loosen the clamping screw
(23) on the depth stop of the dust extraction attachment.

– Slide the depth stop (24) onto the telescopic tube (25)
so that the distance X shown in the illustration matches
your required drilling depth.

– Tighten the clamping screw (23) in this position.

Operation
u Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-

ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

Start-up
u Pay attention to the mains voltage. The voltage of the

power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool. Power tools marked
with 230 V can also be operated with 220 V.

Setting the Operating Mode
The operating mode of the power tool is selected using the
impact/mode selector switch (11).
– To change the operating mode, press the release

button (10) and turn the impact/mode selector
switch (11) until it clicks into the required position.

Note: Only change the operating mode when the power tool
is switched off. Otherwise, the power tool may become dam-
aged.

Position for hammer drilling into concrete
or stone

Position for drilling without impact in wood,
metal, ceramic and plastic and for screw-
driving

Vario-Lock position for adjusting the chisel
position
The impact/mode selector switch (11) will
not engage in this position.

Position for chiselling

Setting the Rotational Direction
The rotational direction switch (7) is used to change the ro-
tational direction of the power tool. However, this is not pos-
sible while the on/off switch (9) is being pressed.
u Only operate the rotational direction switch (7) when

the power tool is not in use.
Always set the rotational direction to clockwise rotation for
hammer drilling, drilling and chiselling.
– Rotate clockwise: Turn the rotational direction

switch (7) on both sides until it stops in the  position.
– Rotate anticlockwise: Turn the rotational direction

switch (7) on both sides until it stops in the  position.

Switching On/Off
– To switch on the power tool, press the on/off switch (9).
– To lock the on/off switch (9), press and hold it while also

pushing the lock-on button (8).
– To switch off the power tool, release the on/off switch

(9). If the on/off switch (9) is locked, press the switch
first and then release it.

Adjusting the Speed/Impact Rate
You can adjust the speed/impact rate of the power tool when
it is on by pressing in the on/off switch (9) to varying ex-
tents.
Applying light pressure to the on/off switch (9) results in a
low rotational speed/impact rate. Applying increasing pres-
sure to the switch increases the speed/impact rate.

Changing the chiselling position (Vario-Lock)
You can lock the chisel in 36 different positions, so you can
select the optimum working position for each task.
– Insert the chisel into the tool holder.
– Turn the impact/mode selector switch (11) to the "Vario-

Lock" position.
– Turn the application tool to the required chisel position.
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– Turn the impact/mode selector switch (11) to the "chis-
elling" position. With this, the tool holder is locked.

– Set the rotational direction for chiselling to clockwise.

Practical Advice
Setting the drilling depth (see figure K)
You can use the depth stop (13) to set the required drilling
depth X.
– Press the button for depth stop adjustment (12) and in-

sert the depth stop into the auxiliary handle (14). 
The fluting on the depth stop (13) must face downwards.

– Insert the SDS-plus application tool into the SDS-plus tool
holder (3) to the stop. Otherwise, the movability of the
SDS-plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of
the drilling depth.

– Pull the depth stop far enough out that the distance
between the drill bit tip and the edge of the depth stop
corresponds to the required drilling depth X.

Overload clutch
u If the application tool jams or snags, the power trans-

mission to the drill spindle will be interrupted. Always
hold the power tool firmly with both hands to with-
stand the forces this may create and adopt a position
with stable footing.

u Switch the power tool off immediately and remove the
application tool if the power tool becomes blocked.
Switching on when the drilling tool is blocked may
cause high torque reactions.

Inserting screwdriver bits (see figure L)
u Only apply the power tool to the screw/nut when the

tool is switched off. Rotating tool inserts can slip off.
A universal holder (28) with SDS-plus shank (accessory) is
required to work with screwdriver bits.
– Clean and lightly grease the insertion end of the shank.
– Insert the universal holder into the tool holder while turn-

ing it until it locks automatically.
– Check that it is locked by pulling the universal holder.
– Insert a screwdriver bit in the universal holder. Only use

screwdriver bits that fit the screw head.
– To remove the universal holder, slide the locking sleeve

(5) backwards and remove the universal holder (28)
from the tool holder.

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
u Pull the plug out of the socket before carrying out any

work on the power tool.
u To ensure safe and efficient operation, always keep

the power tool and the ventilation slots clean.
In order to avoid safety hazards, if the power supply cord
needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an
after-sales service centre that is authorised to repair Bosch
power tools.

u Replace a damaged dust protection cap immediately.
It is recommended that you have use an after-sales
service for this.

– Clean the tool holder (3) after each use.

After-Sales Service and Application Service
Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com
The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.
In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10‑digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.) 
P.O. Box 98 
Broadwater Park 
North Orbital Road 
Denham Uxbridge
UB 9 5HJ 
At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair. 
Tel. Service: (0344) 7360109 
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal
The power tool, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of power tools along with
household waste.

Only for EU countries:
According to the European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

Français

Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de sé-
curité et toutes les instructions. 
Ne pas suivre les avertissements et
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instructions peut donner lieu à un choc électrique, un incen-
die et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
u Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

u Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussières. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussières ou les fumées.

u Maintenir les enfants et les personnes présentes à
l’écart pendant l’utilisation de l’outil.  Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
u Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils à branchement de terre.  Des fiches non mo-
difiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc
électrique.

u Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
sinières et les réfrigérateurs.  Il existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

u Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions
humides.  La pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

u Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir
le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arêtes ou des parties en mouvement. Des cordons en-
dommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc
électrique.

u Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté à l’utilisation extérieure.  L’utilisation
d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

u Si l'usage d'un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fa-
tigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d’inattention en cours d’utilisa-

tion d’un outil peut entraîner des blessures graves des
personnes.

u Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussières, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de personnes.

u Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter.  Porter les outils en ayant le
doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’inter-
rupteur est en position marche est source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en
marche.  Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.

u Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment.  Cela permet un meilleur
contrôle de l’outil dans des situations inattendues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vê-
tements et les gants à distance des parties en mouve-
ment.  Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

Utilisation et entretien de l’outil
u Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre ap-

plication.  L’outil adapté réalisera mieux le travail et de
manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

u Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de
passer de l’état de marche à arrêt et vice versa.  Tout
outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est
dangereux et il faut le réparer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout
réglage, changement d’accessoires ou avant de ran-
ger l’outil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l’outil.

u Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre à des personnes ne connais-
sant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner.  Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

u Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas
de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. 
De nombreux accidents sont dus à des outils mal entrete-
nus.
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u Garder affûtés et propres les outils permettant de
couper.  Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

u Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément à ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail à réaliser. L’utili-
sation de l’outil pour des opérations différentes de celles
prévues pourrait donner lieu à des situations dange-
reuses.

Maintenance et entretien
u Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utili-

sant uniquement des pièces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les marteaux
u Porter des protections auditives.  L’exposition aux

bruits peut provoquer une perte de l’audition.
u Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec

l’outil.  La perte de contrôle peut provoquer des bles-
sures.

u Tenir l'outil par les surfaces de préhension isolées,
lors de la réalisation d'une opération au cours de la-
quelle l'organe de coupe ou le dispositif de serrage
peut entrer en contact avec un câblage non apparent
ou son propre cordon d'alimentation.  Le contact avec
un fil "sous tension" peut également mettre "sous tension"
les parties métalliques exposées de l’outil électrique et
provoquer un choc électrique sur l’opérateur.

u Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
câbles électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’une
conduite d’eau provoque des dégâts matériels et peut
provoquer un choc électrique.

u Avant de poser l’outil électroportatif, attendez que ce-
lui‑ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de se
coincer, ce qui entraînerait une perte de contrôle de l’ou-
til électroportatif.

u Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de manière plus sûre que quand elle est te-
nue avec une main.

u Lors du travail, tenez fermement l’outil électroportatif
des deux mains et veillez à toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l’outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entraîner de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent à l’avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme
Cet outil électroportatif est destiné aux travaux de perfora-
tion dans le béton, la brique et la pierre naturelle ainsi qu’aux
travaux de burinage légers. Il convient aussi pour les per-
çages sans percussion dans le bois, le métal, la céramique et
les matières plastiques. Les outils électroportatifs avec régu-
lation électronique et réversibilité rotation droite/gauche
sont également appropriés pour le vissage.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la re-
présentation de l’outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Mandrin interchangeable à serrage rapide (GBH
240 F)

(2) Mandrin interchangeable SDS‑plus

(3) Porte-outil SDS-plus

(4) Capuchon anti-poussière

(5) Bague de verrouillage

(6) Bague de verrouillage du mandrin interchangeable
(GBH 240 F)

(7) Sélecteur de sens de rotation

(8) Bouton de blocage de l’interrupteur Marche/Arrêt

(9) Interrupteur Marche/Arrêt

(10) Bouton de déverrouillage du sélecteur stop de rota-
tion/stop de frappe

(11) Sélecteur stop de rotation/stop de frappe

(12) Bouton de réglage de butée de profondeur

(13) Butée de profondeur

(14) Poignée supplémentaire (surface de préhension
isolée)

(15) Poignée (surface de préhension isolée)

(16) Vis de blocage du mandrin à cléa)

(17) Mandrin à cléa)

(18) Adaptateur SDS-plus pour mandrina)

(19) Logement de mandrin (GBH 240 F)

(20) Bague avant du mandrin interchangeable à serrage
rapide (GBH 240 F)

(21) Bague de maintien du mandrin interchangeable à
serrage rapide (GBH 240 F)

(22) Ouverture d’aspiration du set d’aspirationa)

(23) Vis de serrage du set d’aspirationa)
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(24) Butée de profondeur du set d’aspirationa)

(25) Tige télescopique du set d’aspirationa)

(26) Vis papillon du set d’aspirationa)

(27) Fourreau de guidage du set d’aspirationa)

(28) Porte-outil universel avec emmanchement SDS-plu-
sa)

a) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Perforateur GBH 240 GBH 240 F

Référence 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Variateur de vitesse ● ●

Stop de rotation ● ●

Réversibilité droite/gauche ● ●

Mandrin interchangeable − ●

Puissance absorbée nominale W 790 790

Fréquence de frappe min-1 0–4 200 0–4 200

Force de frappe selon EPTA-Proce-
dure 05:2016

J 2,7 2,7

Régime nominal tr/min 0–930 0–930

Porte-outil SDS plus SDS max

Diamètre du collet de broche mm 48,5 48,5

Diamètre de perçage maxi :

– Béton mm 24 24

– Maçonnerie (avec scie-trépan) mm 68 68

– Acier mm 13 13

– Bois mm 30 30

Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,8 2,9

Indice de protection  / II  / II
Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension diffère de cette valeur et sur
certaines versions destinées à certains pays.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément à
EN 60745-2-6.
Le niveau sonore en dB(A) typique de l’outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 93 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 104 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !
Valeurs globales de vibration ah (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément à EN 60745-2-6 :
Perforation dans le béton : ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Burinage : ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d’utilisation
a été mesuré à l’aide d’un procédé de mesure normalisé et
peut être utilisé pour effectuer une comparaison entre outils
électroportatifs. Il est également approprié pour une estima-
tion préliminaire de la charge vibratoire.
Le niveau de vibration s'applique pour les utilisations princi-
pales de l’outil électroportatif. En cas d’utilisation de l’outil
électroportatif pour d’autres applications, avec d’autres ac-
cessoires ou bien en cas d’entretien non approprié, le niveau
sonore peut être différent. Il peut en résulter une nette aug-

mentation de la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.
Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles l’appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considéra-
blement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l’outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage
u Débranchez le câble d’alimentation de la prise avant

d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur l’outil
électroportatif.

Poignée supplémentaire
u N’utilisez pas l’outil électroportatif sans la poignée

supplémentaire (14).
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Pivotement de la poignée supplémentaire (voir figure A)
La poignée supplémentaire (14) peut être orientée dans
n’importe quelle position, pour obtenir une position de tra-
vail sûre et peu fatigante.
– Tournez la poignée supplémentaire (14) dans le sens an-

tihoraire et orientez la poignée supplémentaire (14) dans
la position souhaitée. Resserrez ensuite la poignée sup-
plémentaire (14) en la tournant dans le sens horaire.
Veillez à ce que le collier de serrage de la poignée supplé-
mentaire se trouve bien dans la rainure du carter prévue à
cet effet.

Choix du mandrin et des accessoires
Pour les travaux de perforation et burinage, il est nécessaire
d’utiliser des accessoires SDS-plus et le mandrin SDS-plus.
Pour les travaux de perçage sans percussion dans le bois, le
métal, la céramique ou les plastiques, ainsi que pour le vis-
sage, il convient d’utiliser des accessoires sans système
SDS-plus (p. ex. forets à queue cylindrique). Pour ce type
d’accessoire, il vous faut utiliser soit un mandrin automa-
tique, soit un mandrin à couronne dentée.
 : le mandrin interchangeable SDS-plus (2) peut facilement
être remplacé par le mandrin interchangeable à serrage
rapide (1) fourni avec l’outil.

Changement de mandrin
Insertion/retrait du mandrin à couronne dentée

GBH 240
Afin de travailler avec des outils sans système SDS-plus
(p. ex. forets à queue cylindrique), vous devez monter un
mandrin adapté (mandrin automatique ou à couronne den-
tée, accessoire).
Montage du mandrin à couronne dentée (voir figure B)
– Vissez le porte-embout SDS-plus (18) dans un mandrin à

couronne dentée (17). Sécurisez le mandrin à couronne
dentée (17) à l’aide de la vis de blocage (16). Notez que
la vis de blocage a un filetage à gauche.

Mise en place du mandrin à couronne dentée (voir figure
B)
– Nettoyez l’emmanchement du dispositif de fixation et

graissez-le légèrement.
– Enfoncez le mandrin à couronne dentée par le dispositif

de fixation en le tournant dans le porte-outil jusqu’à ce
qu’il se verrouille automatiquement.

– Contrôlez qu’il est bien verrouillé en tirant sur le mandrin
à couronne dentée.

Démontage du mandrin à couronne dentée
– Poussez la bague de verrouillage (5) vers l’arrière et reti-

rez le mandrin à couronne dentée (17).

Retrait/mise en place du mandrin interchangeable

GBH 240 F
Retrait du mandrin interchangeable (voir figure C)
– Tirez fermement la bague de verrouillage du mandrin in-

terchangeable (6) vers l’arrière, maintenez-la dans cette
position et retirez le mandrin interchangeable SDS plus

(2) ou le mandrin interchangeable à serrage rapide (1)
vers l’avant.

– Après avoir extrait le mandrin interchangeable, protégez-
le des salissures.

Mise en place du mandrin interchangeable (voir figure D)
– Avant sa mise en place, nettoyez le mandrin interchan-

geable et graissez légèrement son extrémité.
– Saisissez le mandrin interchangeables SDS plus (2) ou le

mandrin interchangeable à serrage rapide (1) à pleine
main. Engagez le mandrin interchangeable dans le méca-
nisme de fixation (19) en opérant un léger mouvement de
rotation, jusqu’à ce qu’il s’enclenche de manière audible.

– Le mandrin interchangeable se verrouille automatique-
ment. Vérifiez que le mandrin interchangeable est correc-
tement verrouillé en tirant dessus.

Changement d’accessoire
Le capuchon anti-poussière (4) empêche dans une large me-
sure la poussière de pénétrer dans le porte-outil pendant
l’utilisation de l’outil électroportatif. Lors du montage de l’ac-
cessoire de travail, veillez à ne pas endommager le capuchon
anti-poussière (4).
u Remplacez immédiatement le capuchon anti-pous-

sière s’il est endommagé. Il est recommandé de faire
effectuer ce travail dans un centre de service après-
vente.

Changement d’accessoire (SDS plus)
Montage d’un accessoire de travail SDS plus
(voir figure E)
Le mandrin SDS-plus permet de remplacer l’accessoire de
travail facilement et confortablement sans avoir à utiliser de
clé supplémentaire.
– GBH 240 F : Insérez le mandrin interchangeable SDS plus

(2).
– Nettoyez l’extrémité de l’accessoire, et graissez‑la légère-

ment.
– Introduisez l’accessoire de travail dans le porte-outil en le

tournant jusqu’à ce qu’il se verrouille automatiquement.
– Tirez sur l’accessoire pour vérifier qu’il est bien bloqué.
Avec ce système de fixation, l’accessoire de travail SDS-plus
dispose d’une certaine mobilité. Il en résulte lors de la rota-
tion à vide une excentricité qui n’a cependant aucun effet sur
l’exactitude du perçage puisque le foret se centre automati-
quement pendant le perçage.
Démontage d’un accessoire de travail SDS-plus (voir
figure F)
– Poussez la bague de verrouillage (5) vers l’arrière et sor-

tez l’accessoire de travail.

Remplacement d’un accessoire sur le mandrin à clé

GBH 240
Montage d’un accessoire de travail
Remarque : N’utilisez pas d’accessoires non SDS plus pour
perforer ou buriner ! Les accessoires non SDS plus et leur
mandrin seraient endommagés lors des travaux de perfora-
tion ou burinage.
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– Insérez un mandrin à couronne dentée (17).
– Ouvrez le mandrin à couronne dentée (17) en le tournant

jusqu’à pouvoir insérer l’accessoire de travail. Insérez
l’accessoire de travail.

– Introduisez la clé de mandrin successivement dans tous
les orifices du mandrin à couronne dentée (17) et serrez
l’accessoire de manière uniforme.

– Tournez le sélecteur stop de rotation/de frappe (11) dans
la position « perçage ».

Retrait d’un accessoire de travail
– Tournez fermement à la main la bague du mandrin à cou-

ronne dentée (17) dans le sens antihoraire à l’aide de la
clé à mandrin , jusqu’à ce que l’accessoire de travail
puisse être retiré.

Changement du mandrin interchangeable à serrage
rapide

GBH 240 F
Mise en place d’un accessoire de travail (voir figure G)
Remarque : N’utilisez pas d’accessoires non SDS plus pour
perforer ou buriner ! Les accessoires non SDS plus et leur
mandrin seraient endommagés lors des travaux de perfora-
tion ou burinage.
– Mettez en place le mandrin interchangeable à serrage ra-

pide (1).
– Tenez fermement la bague de maintien (21) du mandrin

interchangeable à serrage rapide. En tournant la bague
avant (20), ouvrez le porte-outil jusqu’à ce que l’acces-
soire puisse être introduit. Maintenez en position la bague
de maintien (21) et tournez la bague avant (20) avec
force dans le sens de la flèche jusqu’à ce qu’un bruit de
cliquet soit nettement audible.

– Vérifiez que l’accessoire est bien fixé en tirant dessus.
Remarque : Si le porte-outil a été ouvert à fond, il est pos-
sible qu’un bruit de cliquet soit audible lorsque vous essayez
de fermer le porte-outil et que le porte-outil ne se ferme pas.
Dans un tel cas, tournez la bague avant (20) une fois dans le
sens opposé à la flèche. Il est ensuite possible de fermer le
porte-outil normalement.
– Tournez le sélecteur stop de rotation/de frappe (11) dans

la position « Perçage ».
Retrait d’un accessoire de travail (voir figure H)
– Tenez fermement la bague de maintien (21) du mandrin

interchangeable à serrage rapide. En tournant la bague
avant (20), ouvrez le porte-outil dans le sens de la flèche
jusqu’à ce que l’accessoire puisse être extrait.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être nui-
sibles à la santé. Le contact avec les poussières ou leur inha-
lation peut entraîner des réactions allergiques et/ou des ma-
ladies respiratoires auprès de l’utilisateur ou des personnes
se trouvant à proximité. 
Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou
de hêtre sont considérées comme cancérigènes, surtout en
association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de l’amiante ne
doivent être travaillés que par des personnes qualifiées.
– Si possible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-

sières approprié au matériau.
– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec

un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à traiter
en vigueur dans votre pays.
u Évitez toute accumulation de poussières sur le lieu de

travail. Les poussières peuvent facilement s’enflammer.

Aspiration des poussières avec set d’aspiration
(accessoire)
Montage du dispositif d’aspiration (voir figure I)
Pour l’aspiration des poussières, un set d’aspiration (acces-
soire) est nécessaire. Pendant le perçage, le set d’aspiration
s’écarte automatiquement de manière à ce que la tête d’aspi-
ration soit toujours très près de la surface usinée.
– Appuyez sur le bouton de réglage de la butée de profon-

deur (12) et retirez la butée de profondeur (13). Ap-
puyez de nouveau sur le bouton (12) et insérez le set
d’aspiration par l’avant dans la poignée supplémentaire
(14).

– Raccordez un flexible d’aspiration (diamètre 19 mm, ac-
cessoire) à l’ouverture d’aspiration (22) du set d’aspira-
tion.

L’aspirateur doit être conçu pour le type de matériau à pon-
cer.
Pour l’aspiration de poussières particulièrement nuisibles à
la santé, cancérigènes ou sèches, utilisez un aspirateur spé-
cial.

Réglage de la profondeur de perçage sur le set
d’aspiration (voir figure J)
Vous pouvez aussi régler la profondeur de perçage X souhai-
tée une fois que le set d’aspiration est monté.
– Poussez à fond l’accessoire de travail SDS-plus dans le

porte-outil SDS-plus (3). Si l’accessoire SDS-plus n’est
pas poussé à fond, le réglage de la profondeur de perçage
risque d’être faussé.

– Desserrez la vis papillon du set d’aspiration (26).
– Appuyez fermement l’outil électroportatif éteint contre la

surface, à l’endroit où le trou doit être percé. L’accessoire
de travail SDS-plus doit toucher la surface.

– Glissez le tube de guidage (27) set d’aspiration dans son
support de façon à ce que la tête d’aspiration appuie
contre la surface à percer. Ne poussez pas le tuyau de gui-
dage (27) plus que nécessaire par dessus le tube télesco-
pique (25), de sorte qu’une grande partie de l’échelle gra-
duée du tube télescopique (25) reste visible.

– Resserrez la vis papillon (26). Desserrez la vis de serrage
(23) sur la butée de profondeur du set d’aspiration.

– Déplacez la butée de profondeur (24) sur le tube télesco-
pique (25) jusqu’à ce que la distance X indiquée sur
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l’illustration corresponde à la profondeur de perçage sou-
haitée.

– Serrez la vis de serrage (23) dans cette position.

Fonctionnement
Mise en marche
u Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de

la source de courant doit correspondre aux indica-
tions se trouvant sur la plaque signalétique de l’outil
électroportatif. Les outils électroportatifs marqués
230 V peuvent également fonctionner sur 220 V.

Sélection d’un mode de fonctionnement
Sélectionnez le mode de fonctionnement voulu de l’outil
électroportatif avec le sélecteur stop de rotation/de frappe
(11).
– Pour changer de mode de fonctionnement, appuyez sur le

bouton de déverrouillage (10) et tournez le sélecteur
stop de rotation/de frappe (11) dans la position voulue
jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

Remarque : ne changez de mode de fonctionnement que
lorsque l’outil électroportatif est éteint ! Vous risqueriez
d’endommager l’outil électroportatif.

Position pour perforer dans le béton et
dans la pierre naturelle

Position pour percer sans percussion dans
le bois, le métal, la céramique ou les ma-
tières plastiques ainsi que pour le vissage

Position Vario-Lock pour régler la position
du burin
Dans cette position, le sélecteur stop de ro-
tation/de frappe (11) ne s’enclenche pas.

Position pour buriner

Sélection du sens de rotation
Le sélecteur de sens de rotation (7) permet d’inverser le
sens de rotation de l’outil électroportatif. Cela n’est toutefois
pas possible lorsqu’on appuie sur l’interrupteur Marche/
Arrêt (9).
u N’actionnez le sélecteur de sens de rotation (7) que

quand l’outil électroportatif est à l’arrêt.
Sélectionnez toujours la rotation droite pour les travaux de
perforation, perçage et burinage.
– Rotation droite : Tournez le sélecteur de sens de rotation

(7) des deux côtés jusqu’en butée dans la position .

– Rotation gauche : Tournez le sélecteur de sens de rota-
tion (7) des deux côtés jusqu’en butée dans la position

.

Mise en marche/arrêt
– Pour mettre en marche l’outil électroportatif, appuyez

sur l’interrupteur Marche/Arrêt (9).
– Pour bloquer l’interrupteur Marche/Arrêt (9), maintenez

celui‑ci appuyé et appuyez en même temps sur le bouton
de blocage (8).

– Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur
Marche/Arrêt (9). Si l’interrupteur Marche/Arrêt (9) est
bloqué, appuyez d’abord dessus et relâchez-le ensuite.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de
frappe
Vous pouvez modifier en continu la vitesse de rotation/fré-
quence de frappe de l’outil électroportatif en jouant sur la
pression exercée sur l’interrupteur Marche/Arrêt (9).
Une légère pression sur l’interrupteur Marche/Arrêt (9) pro-
duit une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe. Plus
l’on exerce de pression, plus la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe augmente.

Changement de la position du burin (Vario-Lock)
Il est possible de bloquer le burin dans 36 positions. Ceci
permet de toujours travailler dans une position optimale.
– Insérez le burin dans le porte-outil.
– Tournez le sélecteur stop de rotation/de frappe (11) dans

la position « Vario-Lock ».
– Tournez le burin jusqu’à ce qu’il se trouve dans la position

souhaitée.
– Tournez le sélecteur stop de rotation/de frappe (11) dans

la position « burinage ». Le porte-outil est alors bloqué.
– Pour buriner, sélectionnez la rotation droite.

Instructions d’utilisation
Réglage de la profondeur de perçage (voir figure K)
La butée de profondeur (13) permet de régler la profondeur
de perçage X désirée.
– Appuyez sur le bouton de réglage de butée de profondeur

(12) et insérez la butée de profondeur dans la poignée
supplémentaire (14). 
Le striage de la butée de profondeur (13) doit être orien-
té vers le bas.

– Poussez à fond l’accessoire de travail SDS-plus dans le
porte-outil SDS-plus (3). Si l’accessoire SDS-plus n’est
pas poussé à fond, le réglage de la profondeur de perçage
risque d’être faussé.

– Tirez la butée de profondeur jusqu’à ce que l’écart entre la
pointe du foret et la pointe de la butée de profondeur cor-
responde à la profondeur de perçage X souhaitée.

Débrayage de sécurité
u Dès que l’accessoire de travail se coince ou qu’il s’ac-

croche, l’entraînement de la broche est interrompu.
En raison des forces intervenant, tenez toujours l’outil
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électroportatif fermement avec les deux mains et
ayez une position ferme.

u Si l’outil électroportatif est bloqué, éteignez-le et des-
serrez l’outil de travail. Lorsqu’on met l’appareil en
marche, l’outil de travail étant bloqué, il peut y avoir
de fortes réactions.

Montage des embouts de vissage (voir figure L)
u Positionnez l’outil électroportatif sur la vis/sur l’écrou

seulement lorsqu’il est à l’arrêt. Un accessoire en rota-
tion risque de glisser.

L'utilisation d'embouts de vissage nécessite de disposer d'un
porte-outil universel (28) avec mécanisme de fixation SDS-
plus (accessoire).
– Nettoyez l’emmanchement du dispositif de fixation et

graissez-le légèrement.
– Enfoncez le porte-outil universel en le tournant dans le

porte-outil jusqu’à ce qu’il verrouille automatiquement.
– Contrôlez qu’il est bien verrouillé en tirant sur le porte-ou-

til universel.
– Mettez un embout de vissage dans le porte-outil univer-

sel. N’utilisez que des embouts de vissage appropriés à la
tête de vis que vous voulez utiliser.

– Pour démonter le porte-outil universel, poussez la bague
de verrouillage (5) vers l’arrière et retirez le porte-outil
universel (28) du porte-outil.

Entretien et Service après‑vente
Nettoyage et entretien
u Débranchez le câble d’alimentation de la prise avant

d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur l’outil
électroportatif.

u Tenez toujours propres l’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sûr.

Dans le cas où il s’avère nécessaire de remplacer le câble
d’alimentation, confiez le remplacement à Bosch ou une sta-
tion de Service Après-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.
u Remplacez immédiatement le capuchon anti-pous-

sière s’il est endommagé. Il est recommandé de faire
effectuer ce travail dans un centre de service après-
vente.

– Nettoyez le porte-outil (3) après chaque utilisation.

Service après-vente et conseil utilisateurs
Notre Service après-vente répond à vos questions concer-
nant la réparation et l’entretien de votre produit et les pièces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pièces de rechange sur le site : 
www.bosch-pt.com
L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient à votre dispo-
sition pour répondre à vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pièces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence à 10 chiffres figurant sur l’étiquette signalétique du
produit.

France
Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grâce à SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr à la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de pièces détachées en ligne où
vous pouvez passer directement vos commandes.
Vous êtes un utilisateur, contactez : Le Service Clientèle
Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local) 
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous êtes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : (01) 43119006
E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service après-vente
sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’UE :
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus se ser-
vir doivent être isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Español

Indicaciones de seguridad
Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

ADVERTEN-
CIA

Lea íntegramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones.  En
caso de no atenerse a las adverten-
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cias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasio-
nar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad en el área de trabajo
u Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.

Las áreas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

u No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosión, en el que se encuentren combus-
tibles líquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

u Mantenga alejados a los niños y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. 
Una distracción le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
u El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-

ponder a la toma de corriente utilizada.  No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna.  No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra.  Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

u Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

u No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones húmedas.  Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran líquidos en la herramienta
eléctrica.

u No abuse del cable de red.  No utilice el cable de red
para transportar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente.  Man-
tenga el cable de red alejado del calor, aceite, esqui-
nas cortantes o piezas móviles.  Los cables de red daña-
dos o enredados pueden provocar una descarga eléctri-
ca.

u Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongación apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilización de un cable
de prolongación adecuado para su uso al aire libre reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

u Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno húmedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial).  La aplicación de un
dispositivo de corriente residual (RCD) reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
u Esté atento a lo que hace y emplee sentido común

cuando utilice una herramienta eléctrica.  No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de inatención durante el uso
de la herramienta eléctrica puede provocarle serias lesio-
nes.

u Utilice un equipo de protección personal.  Utilice siem-
pre una protección para los ojos.  El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, se uti-
liza un equipo de protección adecuado como una masca-
rilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco o protectores auditivos.

u Evite una puesta en marcha involuntaria.  Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla o al transportarla.  Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

u Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica.  Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner en funcionamiento la herra-
mienta eléctrica.

u Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento.  Ello
le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situación inesperada.

u Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.  No
utilice vestimenta amplia ni joyas.  Mantenga su pelo,
vestimenta y guantes alejados de las piezas móviles.
La vestimenta suelta, las joyas o los pelos largos pueden
ser atrapados por las piezas en movimiento.

u Si se proporcionan dispositivos para la conexión de las
instalaciones de extracción y recogida de polvo, ase-
gúrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente.  El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
u No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación.  Con
la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y
más seguro dentro del margen de potencia diseñado.

u No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
tá defectuoso.  Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

u Saque el enchufe de la red y/o desmonte el acumula-
dor antes de realizar un ajuste en la herramienta eléc-
trica, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica.  Esta medida preventiva reduce el riesgo a
conectar accidentalmente la herramienta eléctrica.
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u Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niños. No permita la utilización de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leído estas instruccio-
nes.  Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

u Mantenga las herramientas eléctricas.  Controle la ali-
neación de las piezas móviles, rotura de piezas y cual-
quier otra condición que pudiera afectar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica.  En caso de daño,
la herramienta eléctrica debe repararse antes de su
uso.  Muchos de los accidentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficiente.

u Mantenga los útiles limpios y afilados.  Las herramien-
tas de corte adecuadamente mantenidas con filos afila-
dos se dejan guiar y controlar mejor.

u Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar.  El uso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

Servicio
u Únicamente deje reparar su herramienta eléctrica por

un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente así se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para martillos
u Use protectores auriculares.  La exposición al ruido

puede causar una pérdida auditiva.
u Utilice el(los) mango(s) auxiliar(es), si se suminis-

tra(n) con la herramienta.  La pérdida del control puede
causar lesiones personales.

u Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte o el portaútiles pueda llegar a tocar con-
ductores eléctricos ocultos o su propio cable. En el ca-
so del contacto del accesorio de corte o portaútiles con
conductores "bajo tensión", las partes metálicas expues-
tas de la herramienta eléctrica pueden quedar "bajo ten-
sión" y dar al operador una descarga eléctrica.

u Utilice unos aparatos de exploración adecuados para
detectar conductores o tuberías ocultas, o consulte a
sus compañías abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocución. Al dañar una tubería de gas puede producirse
una explosión. La perforación de una tubería de agua pue-
de redundar en daños materiales o provocar una electro-
cución.

u Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El útil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

u Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujeción, o en un tornillo de ban-

co, se mantiene sujeta de forma mucho más segura que
con la mano.

u El enchufe macho de conexión, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracte-
rísticas técnicas del enchufe macho en materia.

u Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
ción segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma más segura.

Descripción del producto y servicio
Lea íntegramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vación de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilización reglamentaria
La herramienta eléctrica ha sido diseñada para taladrar con
percusión en hormigón, ladrillo y piedra, así como para reali-
zar ligeros trabajos de cincelado. Asimismo, resulta indicada
para perforar sin percusión en madera, metal, cerámica y
plástico. Las herramientas eléctricas de giro reversible dota-
das con un regulador electrónico pueden utilizarse además
para atornillar.

Componentes principales
La numeración de los componentes está referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.

(1) Portabrocas intercambiable de sujeción rápida
(GBH 240 F)

(2) Portabrocas intercambiable SDS-plus

(3) Portaherramientas SDS-plus

(4) Caperuza guardapolvo

(5) Casquillo de enclavamiento

(6) Anillo de enclavamiento de portabrocas intercam-
biable (GBH 240 F)

(7) Selector de sentido de giro

(8) Tecla de enclavamiento del interruptor de cone-
xión/desconexión

(9) Interruptor de conexión/desconexión

(10) Botón de desenclavamiento del mando desactiva-
dor de percusión y giro

(11) Mando desactivador de percusión y giro

(12) Botón de ajuste del tope de profundidad

(13) Tope de profundidad

(14) Empuñadura adicional (zona de agarre aislada)

(15) Empuñadura (zona de agarre aislada)

(16) Tornillo de seguridad para portabrocas de corona
dentadaa)
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(17) Portabrocas de corona dentadaa)

(18) Vástago de inserción SDS-plus para portabrocasa)

(19) Alojamiento del portabrocas (GBH 240 F)

(20) Manguito delantero del portabrocas intercambiable
de sujeción rápida (GBH 240 F)

(21) Anillo de sujeción del portabrocas intercambiable
de sujeción rápida (GBH 240 F)

(22) Abertura de aspiración Saugfixa)

(23) Tornillo de sujeción Saugfixa)

(24) Tope de profundidad Saugfixa)

(25) Tubo telescópico Saugfixa)

(26) Tornillo de mariposa Saugfixa)

(27) Tubo guía Saugfixa)

(28) Soporte universal con vástago de inserción SDS-
plusa)

a) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Martillo perforador GBH 240 GBH 240 F

Número de artículo 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Control de revoluciones ● ●

Desactivador de giro ● ●

Giro a derechas/izquierdas ● ●

Portabrocas intercambiable − ●

Potencia absorbida nominal W 790 790

Frecuencia de percusión min-1 0–4200 0–4200

Energía por percusión según EPTA-
Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Número de revoluciones nominal min-1 0–930 0–930

Portaherramientas SDS-plus SDS-max

Diámetro del cuello del husillo mm 48,5 48,5

Diámetro máx. de taladro en:

– Hormigón mm 24 24

– Ladrillo (con corona perforadora
hueca)

mm 68 68

– Acero mm 13 13

– Madera mm 30 30

Peso según EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,8 2,9

Clase de protección  / II  / II
Las indicaciones son válidas para una tensión nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-
nes específicas del país.

Información sobre ruidos y vibraciones
Valores de emisión de ruidos determinados
según EN 60745-2-6.
El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende típicamente a: nivel de presión acústica 93 dB(A);
nivel de potencia acústica 104 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
¡Llevar orejeras!
Valores totales de vibraciones ah (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados
según EN 60745-2-6:
Taladrado de percusión en hormigón: ah = 13,0 m/s2,
K = 1,5 m/s2,
Cincelado: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha si-
do determinado según un procedimiento de medición nor-

malizado y puede servir como base de comparación con
otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitación experimentada por
las vibraciones.
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por
ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herra-
mienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con útiles
diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficien-
te. Ello puede suponer un aumento drástico de la solicitación
por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la solicitación experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aque-
llos tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente.
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Ello puede suponer una disminución drástica de la solicita-
ción por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles,
conservar calientes las manos, organización de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje
u Antes de cualquier manipulación en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Empuñadura adicional
u Utilice su herramienta eléctrica sólo con la empuñadu-

ra adicional (14).

Girar la empuñadura adicional (ver figura A)
La empuñadura adicional (14) la puede girar a voluntad, pa-
ra lograr una postura de trabajo segura y libre de fatiga.
– Gire la parte inferior de la empuñadura adicional (14) en

sentido antihorario y gire la empuñadura adicional (14) a
la posición deseada. Luego, vuelva a apretar de nuevo la
empuñadura adicional (14) en sentido horario.
Observe que la abrazadera de la empuñadura adicional
quede alojada en la ranura de la carcasa prevista para tal
fin.

Selección del portabrocas y de los útiles
Para taladrar con percusión y para cincelar se precisan útiles
SDS-plus, que se montan en el portabrocas SDS-plus.
Para taladrar sin percusión en madera, metal, cerámica y
plástico, así como para atornillar se utilizan útiles sin vástago
SDS-plus (p. ej. brocas de vástago cilíndrico). Para estos úti-
les se precisa un portabrocas de sujeción rápida o un porta-
brocas de corona dentada.
: El portabrocas intercambiable SDS-plus (2) puede susti-
tuirse fácilmente por el portabrocas intercambiable de suje-
ción rápida (1) adjunto al suministro.

Cambio del portabrocas
Montaje/desmontaje del portabrocas de corona dentada

GBH 240
Para poder trabajar con herramientas sin SDS-plus (p. ej. ta-
ladrar con vástago cilíndrico), debe montar un portabrocas
adecuado (portabrocas de corona dentada o de sujeción rá-
pida, accesorio).
Montaje del portabrocas con corona dentada (ver figura
B)
– Atornille el vástago de inserción SDS-plus (18) en un por-

tabrocas de corona dentada (17). Asegure el portabrocas
de corona dentada (17) con el tornillo de seguridad (16).
Observe, que el tornillo de seguridad tiene una rosca a
la izquierda.

Colocación del portabrocas con corona dentada (ver
figura B)
– Limpie primero, y aplique a continuación una capa ligera

de grasa al extremo del vástago de inserción.
– Inserte girando el portabrocas de corona dentada con el

adaptador hasta conseguir que éste quede sujeto auto-
máticamente.

– Tire del portabrocas de corona dentada para cerciorarse
de que ha quedado correctamente sujeto.

Desmontaje del portabrocas de corona dentada
– Empuje el casquillo de enclavamiento (5) hacia atrás y

desmonte el portabrocas de corona dentada (17).

Montaje/desmontaje del portabrocas intercambiable

GBH 240 F
Retirar el portabrocas intercambiable (ver figura C)
– Tire el anillo de enclavamiento del portabrocas intercam-

biable (6) hacia detrás, sujételo en esta posición y retire
el portabrocas intercambiable SDS-plus (2) o el portabro-
cas intercambiable de sujeción rápida (1) hacia delante.

– Proteja convenientemente el portabrocas intercambiable
desmontado para evitar que se ensucie.

Montaje del portabrocas intercambiable (ver figura D)
– Limpie el portabrocas intercambiable antes de montarlo y

engrase ligeramente el extremo de inserción.
– Agarre el portabrocas intercambiable SDS-plus (2) o el

portabrocas intercambiable de sujeción rápida (1) con
toda la mano. Deslice el portabrocas intercambiable con
un movimiento giratorio sobre el alojamiento del porta-
brocas (19), hasta que escuche claramente un sonido de
encastre.

– El portabrocas intercambiable se enclava automática-
mente. Tire del portabrocas intercambiable para asegu-
rarse de que ha quedado correctamente sujeto.

Cambio de útil
La caperuza guardapolvo (4) evita en gran medida la pene-
tración de polvo de perforación en el portaútiles durante el
funcionamiento. Al insertar el útil, asegúrese de que la cape-
ruza guardapolvo (4) no esté dañada.
u Una caperuza guardapolvo dañada debe ser reempla-

zada inmediatamente. Se recomienda que este trabajo
sea realizado por un servicio técnico.

Cambio de útil (SDS-plus)
Montaje del útil SDS plus (ver figura E)
El portaútiles SDS-plus le permite cambiar el útil de forma
sencilla y cómoda sin precisar para ello una herramienta.
– GBH 240 F: Coloque el portabrocas intercambiable SDS-

plus (2).
– Limpie primero y aplique a continuación una capa ligera

de grasa al extremo de inserción del útil.
– Inserte girando el útil en el portaútiles de manera que éste

quede sujeto automáticamente.
– Tire del útil para asegurarse de que ha quedado correcta-

mente sujeto.
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Condicionado por el sistema, el útil SDS-plus puede mover-
se libremente. Por ello, en la marcha en vacío se genera una
excentricidad radial. Esto no tiene repercusión sobre la pre-
cisión del orificio taladrado, ya que la broca se centra por sí
misma al taladrar.
Desmontaje del útil SDS-plus (ver figura F)
– Deslice el casquillo de enclavamiento (5) hacia detrás y

saque el útil.

Cambio de útil en el portabrocas de corona dentada

GBH 240
Montaje del útil
Indicación: ¡No utilice el útil sin SDS-plus para el taladrado
de percusión o el cincelado! Al taladrar con percusión o cin-
celar ello perjudicaría a los útiles sin SDS-plus y al portabro-
cas.
– Coloque un portabrocas de corona dentada (17).
– Gire el portabrocas de corona dentada (17) para abrirlo

hasta que se pueda colocar el útil. Inserte el útil.
– Inserte la llave del portabrocas en los correspondientes

taladros del portabrocas de corona dentada (17) y sujete
el útil uniformemente.

– Gire el mando desactivador de percusión y giro (11) has-
ta la posición «Taladrar».

Desmontaje del útil
– Gire el casquillo del portabrocas de corona dentada (17)

con la ayuda de la llave del portabrocas en sentido antiho-
rario, hasta que se pueda sacar el útil.

Cambio de herramienta con portabrocas intercambiable
de sujeción rápida

GBH 240 F
Colocar el útil (ver figura G)
Indicación: ¡No utilice el útil sin SDS-plus para el taladrado
de percusión o el cincelado! Al taladrar con percusión o cin-
celar ello perjudicaría a los útiles sin SDS-plus y al portabro-
cas.
– Coloque el portabrocas intercambiable de sujeción rápida

(1).
– Sujete el anillo de sujeción (21) del portabrocas inter-

cambiable de sujeción rápida. Abra el portaútiles girando
el casquillo anterior (20), hasta que se pueda colocar el
útil. Sujete el anillo de sujeción (21) y gire vigorosamente
el casquillo anterior (20) en dirección de la flecha, hasta
que se escuchen ruidos claros de trinquete.

– Verifique la sujeción firme del útil tirando del mismo.
Indicación: Si el portaútiles se abrió hasta el tope, al cerrar
el portaútiles se puede poder escuchar un ruido de trinquete
y el portaútiles no se cierra.
En este caso, gire el casquillo anterior (20) una vez en con-
tra de la dirección de la flecha. A continuación es posible ce-
rrar el portaútiles.
– Gire el mando desactivador de percusión y giro (11) a la

posición "Taladrar".
Retirar el útil (ver figura H)
– Sujete el anillo de sujeción (21) del portabrocas inter-

cambiable de sujeción rápida. Abra el portaútiles girando

el casquillo anterior (20) en dirección de la flecha, hasta
que se pueda sacar el útil.

Aspiración de polvo y virutas
El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
ción de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias. 
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerígenos, especialmente en combinación
con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,
conservantes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberán ser procesados por especialis-
tas.
– A ser posible utilice un equipo para aspiración de polvo

apropiado para el material a trabajar.
– Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
– Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de

la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su país sobre los ma-
teriales a trabajar.
u Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.

Los materiales en polvo se pueden inflamar fácilmente.

Aspiración de polvo con Saugfix (accesorio)
Montaje del dispositivo de aspiración (ver figura I)
Para la aspiración de polvo se precisa un Saugfix (accesorio
especial). Al taladrar, el cabezal Saugfix es presionado conti-
nuamente contra la base por la fuerza de un resorte, consi-
guiéndose así que éste asiente continuamente contra la mis-
ma.
– Presione la tecla para el ajuste del tope de profundidad

(12) y retire el tope de profundidad (13). Presione de
nuevo la tecla (12) y coloque el Saugfix en la empuñadura
adicional (14) desde el frente.

– Conecte una manguera de aspiración (diámetro de
19 mm, accesorio) en la abertura de aspiración (22) del
Saugfix.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerígeno o polvo seco, utilice un aspirador especial.

Ajustar la profundidad de taladrado en el Saugfix (ver
figura J)
También puede especificar la profundidad de perforación X
con el Saugfix montado.
– Desplace el útil SDS-plus hasta el tope en el portaútiles

SDS-plus (3). En caso contrario, el movimiento del útil
SDS-plus puede conducir a un ajuste incorrecto de la pro-
fundidad de perforación.

– Suelte el tornillo de mariposa (26) en el Saugfix.
– Asiente firmemente el útil, estando éste detenido, contra

el punto a taladrar. Al realizar esto, el útil SDS‑plus debe-
rá asentar contra la superficie.
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– Ajuste el tubo guía (27) del Saugfix en su soporte, de mo-
do que el cabezal del Saugfix quede apoyado en la super-
ficie a taladrar. Desplace el tubo guía (27) sólo lo necesa-
rio sobre el tubo telescópico (25), de modo que quede vi-
sible la mayor parte posible de la escala en el tubo teles-
cópico (25).

– Apriete de nuevo firmemente el tornillo de mariposa
(26). Suelte el tornillo de sujeción (23) en el tope de pro-
fundidad del Saugfix.

– Ajuste el tope de profundidad (24) en el tubo telescópico
(25), de modo que la distancia X indicada en la figura co-
rresponda a la profundidad de perforación deseada.

– Apriete el tornillo de sujeción (23) en esta posición.

Funcionamiento
Puesta en marcha
u ¡Observe la tensión de alimentación! La tensión de ali-

mentación deberá coincidir con las indicaciones en la
placa de características de la herramienta eléctrica.
Las herramientas eléctricas marcadas con 230 V pue-
den funcionar también a 220 V.

Ajuste del modo de operación
Con el mando desactivador de percusión y giro (11) puede
ajustar el modo de operación de la herramienta eléctrica.
– Para cambiar el modo de operación, presione la tecla de

desenclavamiento (10) y gire el mando desactivador de
percusión y giro (11) a la posición deseada, hasta que en-
caje de forma audible.

Indicación: ¡Modifique el modo de operación solamente con
la herramienta desconectada! En caso contrario podría da-
ñarse la herramienta eléctrica.

Posición para Taladrar con percusión en
hormigón o piedra

Posición para Taladrar sin percusión en ma-
dera, metal, cerámica y plástico así como
para Atornillar

Posición Vario-Lock para ajustar la posición
del cincel
En esta posición, el mando desactivador de
percusión y giro (11) no encaja.

Posición para Cincelar

Ajuste del sentido de giro
Con el selector de sentido de giro (7) puede modificar el
sentido de giro de la herramienta eléctrica. Sin embargo, es-
to no es posible con el interruptor de conexión/desconexión
(9) presionado.

u Accione el selector de sentido de giro (7) sólo con la
herramienta eléctrica en reposo.

Al taladrar con o sin percusión, y al cincelar, ajuste siempre
el sentido de giro a derechas.
– Rotación a la derecha: gire el conmutador de sentido de

giro (7) a ambos lados hasta el tope en posición .
– Rotación a la izquierda: gire el conmutador de sentido

de giro (7) a ambos lados hasta el tope en posición .

Conexión/desconexión
– Para conectar la herramienta eléctrica, presione el inte-

rruptor de conexión/desconexión (9).
– Para la retención del interruptor de conexión/descone-

xión (9), manténgalo oprimido y presione adicionalmente
la tecla de retención (8).

– Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexión/desconexión (9). En caso de que el
interruptor de conexión/desconexión (9) esté bloqueado,
presiónelo primero y suéltelo a continuación.

Ajuste de las revoluciones/frecuencia de percusión
Puede regular en forma continua el número de revoluciones/
la frecuencia de percusión de la herramienta eléctrica conec-
tada, según la presión ejercida sobre el interruptor de cone-
xión/desconexión (9).
Una ligera presión en el interruptor de conexión/descone-
xión (9) causa bajo número de revoluciones/frecuencia de
percusión. Aumentando paulatinamente la presión se van
aumentando en igual medida el número de revoluciones/la
frecuencia de percusión.

Modificación de la posición para cincelar (Vario-Lock)
Puede bloquear el cincel en 36 posiciones. Ello le permite
adoptar en cada caso una posición de trabajo óptima.
– Monte el cincel en el portaútiles.
– Gire el mando desactivador de percusión y giro (11) has-

ta la posición «Vario-Lock».
– Gire el portaútiles hasta conseguir la posición del cincel

deseada.
– Gire el mando desactivador de percusión y giro (11) a la

posición "Cincelar". El portaherramientas queda bloquea-
do.

– Para cincelar ajuste el sentido de giro a derechas.

Instrucciones de trabajo
Ajustar la profundidad de taladrar (ver figura K)
Con el tope de profundidad (13) se puede fijar la profundi-
dad de taladrado X deseada.
– Presione la tecla para el ajuste del tope de profundidad

(12) y coloque el tope de profundidad en la empuñadura
adicional (14). 
La acanaladura en el tope de profundidad (13) debe se-
ñalar hacia abajo.

– Desplace el útil SDS-plus hasta el tope en el portaútiles
SDS-plus (3). En caso contrario, el movimiento del útil
SDS-plus puede conducir a un ajuste incorrecto de la pro-
fundidad de perforación.
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– Extraiga el tope de profundidad, hasta que la distancia
entre la punta de la broca y la punta del tope de profundi-
dad corresponda a la profundidad de taladrado X desea-
da.

Embrague limitador de par
u En caso de engancharse o bloquearse el útil se desaco-

pla el husillo de la unidad de accionamiento. Debido a
las fuerzas generadas en ello, siempre sostenga firme-
mente la herramienta eléctrica con ambas manos y to-
me una posición firme.

u Desconecte la herramienta eléctrica y suelte el útil, si
se bloquea la herramienta eléctrica. Si la herramienta
eléctrica se conecta estando bloqueado el útil de tala-
drar se producen unos pares de reacción muy eleva-
dos.

Montaje de las puntas de atornillar (ver figura L)
u Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-

tada contra la tuerca o tornillo. Los útiles en rotación
pueden resbalar.

Para la utilización de puntas de atornillar necesita un soporte
universal (28) con vástago de inserción SDS-plus (acceso-
rio).
– Limpie primero, y aplique a continuación una capa ligera

de grasa al extremo del vástago de inserción.
– Inserte girando el soporte universal en el portaútiles hasta

conseguir que éste quede sujeto automáticamente.
– Tire del soporte universal para asegurarse de que ha que-

dado correctamente sujeto.
– Inserte una punta de atornillar en el soporte universal.

Únicamente utilice puntas de atornillar que ajusten co-
rrectamente en la cabeza del tornillo.

– Para retirar el soporte universal, empuje el casquillo de
enclavamiento (5) hacia atrás y retire el soporte universal
(28) del portaútiles.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
u Antes de cualquier manipulación en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

u Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeración para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexión, entonces
esto debe ser realizado por Bosch o por un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.
u Una caperuza guardapolvo dañada debe ser reempla-

zada inmediatamente. Se recomienda que este trabajo
sea realizado por un servicio técnico.

– Limpie el portaútiles (3) tras cada uso.

Servicio técnico y atención al cliente
El servicio técnico le asesorará en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento de su produc-
to, así como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes gráficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com
El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el nº de artículo de 10 dígitos que fi-
gura en la placa de características del producto.

España
Robert Bosch España S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas 
C/Hermanos García Noblejas, 19
28037 Madrid
Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparación de su máquina, entre en la página
www.herramientasbosch.net.
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553 
Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminación
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios
y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperación
que respete el medio ambiente.

¡No arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ra!

Sólo para los países de la UE:
Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre apara-
tos eléctricos y electrónicos inservibles, tras su transposi-
ción en ley nacional, deberán acumularse por separado las
herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecológico.

El símbolo es solamente válido, si también se encuentra
sobre la placa de características del producto/fabricado.
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Português

Instruções de segurança
Indicações gerais de advertência para
ferramentas eléctricas

AVISO Devem ser lidas todas as
indicações de advertência e todas

as instruções.  O desrespeito das advertências e instruções
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incêndio
e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para
futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicações de advertência, refere‑se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Segurança da área de trabalho
u Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem

iluminada. Desordem ou áreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

u Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas
com risco de explosão, nas quais se encontrem
líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas
eléctricas produzem faíscas, que podem inflamar pós ou
vapores.

u Manter crianças e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilização. No caso de
distracção é possível que perca o controlo sobre o
aparelho.

Segurança eléctrica
u A ficha de conexão da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada.  A ficha não deve ser modificada de
maneira alguma.  Não utilizar uma ficha de adaptação
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligação à terra. Fichas não modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

u Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superfícies ligadas à terra, como tubos,
aquecimentos, fogões e frigoríficos. Há um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado à terra.

u Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltração de água numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

u Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. 
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendurá‑la, nem para puxar a ficha da
tomada.  Manter o cabo afastado do calor, do óleo, de
arestas afiadas ou de peças em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

u Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
só deverá utilizar cabos de extensão apropriados para
áreas exteriores. A utilização de um cabo de extensão
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

u Se não for possível evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
u Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha

prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. 
Não utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesões graves.

u Utilizar equipamento de protecção individual.  Utilizar
sempre óculos de protecção. A utilização de
equipamento de protecção pessoal, como máscara de
protecção contra pó, sapatos de segurança
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesões.

u Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. 
Assegure‑se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conectá‑la à alimentação de rede
e/ou ao acumulador, antes de levantá‑la ou de
transportá‑la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado à alimentação de rede enquanto estiver ligado,
poderão ocorrer acidentes.

u Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesões.

u Evite uma posição anormal.  Mantenha uma posição
firme e mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma é
mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.

u Usar roupa apropriada.  Não usar roupa larga nem
jóias.  Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas
de partes em movimento. Roupas frouxas, cabelos
longos ou jóias podem ser agarrados por peças em
movimento.

u Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de
recolha, assegure‑se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilização de uma aspiração
de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas
u Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica.  Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho. É
melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na área de potência indicada.
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u Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

u Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessórios ou de guardar o aparelho.  Esta medida de
segurança evita o arranque involuntário da ferramenta
eléctrica.

u Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas fora do
alcance de crianças e não permitir que as pessoas que
não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não
tenham lido estas instruções utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas são perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

u Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado.  Controlar
se as partes móveis do aparelho funcionam
perfeitamente e não emperram, e se há peças
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.  Permitir que
peças danificadas sejam reparadas antes da
utilização. Muitos acidentes têm como causa, a
manutenção insuficiente de ferramentas eléctricas.

u Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequência
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

u Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios,
ferramentas de aplicação, etc. conforme estas
instruções. Considerar as condições de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilização de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a não ser as aplicações
previstas, pode levar a situações perigosas.

Serviço
u Só permita que o seu aparelho seja reparado por

pessoal especializado e qualificado e só com peças de
reposição originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Indicações de segurança para martelos
u Use protetores auditivos.  A exposição ao ruído pode

provocar a perda da audição.
u Use o(s) punho(s) auxiliar(es), caso seja(m)

fornecido(s) com a ferramenta. A perda de controlo
pode resultar em ferimentos pessoais.

u Segure a ferramenta elétrica nas superfícies de
agarrar isoladas, ao executar uma operação onde o
acessório de corte ou os parafusos possam entrar em
contacto com cabos escondidos ou com o próprio
cabo. Se o acessório de corte e os parafusos entrarem
em contacto com um fio "sob tensão", as partes metálicas
expostas da ferramenta elétrica ficam "sob tensão" e
podem produzir um choque elétrico.

u Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e

choques elétricos. Danos em tubos de gás podem levar à
explosão. A penetração num cano de água causa danos
materiais ou pode provocar um choque elétrico.

u Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de depositá‑la. A ferramenta de
aplicação pode emperrar e levar à perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

u Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada está mais firme do que segurada com a mão.

u Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas mãos e providencie uma estabilidade segura.
A ferramenta elétrica é conduzida com maior segurança
com ambas as mãos.

Descrição do produto e do serviço
Leia todas as instruções de segurança e
instruções. A inobservância das instruções de
segurança e das instruções pode causar
choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instruções.

Utilização adequada
A ferramenta elétrica é destinada para furar com martelo em
betão, tijolos e pedras, assim como para cinzelar. Também é
apropriada para furar sem impacto em madeira, metal,
cerâmica e plástico. As ferramentas elétricas com regulação
eletrónica e rotação à direita/esquerda também são
apropriadas para aparafusar.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere‑se à
apresentação da ferramenta elétrica na página de
esquemas.

(1) Mandril de substituição de aperto rápido (GBH 240
F)

(2) Mandril de substituição SDS-plus

(3) Encabadouro SDS-plus

(4) Capa de proteção contra pó

(5) Bucha de travamento

(6) Anel de travamento do mandril de
substituição (GBH 240 F)

(7) Comutador do sentido de rotação

(8) Tecla de fixação para o interruptor de ligar/desligar

(9) Interruptor de ligar/desligar

(10) Tecla de desbloqueio para interruptor de bloqueio
de rotação/impacto

(11) Interruptor de bloqueio de rotação/impacto

(12) Tecla para ajuste do batente de profundidade

(13) Batente de profundidade

(14) Punho adicional (superfície do punho isolada)
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(15) Punho (superfície do punho isolada)

(16) Parafuso de segurança para a bucha de coroa
dentada a)

(17) Bucha de coroa dentada a)

(18) Encabadouro SDS-plus para bucha a)

(19) Encaixe da bucha (GBH 240 F)

(20) Bucha dianteira do mandril de substituição de
aperto rápido (GBH 240 F)

(21) Anel de fixação do mandril de substituição de
aperto rápido (GBH 240 F)

(22) Abertura de aspiração Saugfixa)

(23) Parafuso de fixação Saugfixa)

(24) Batente de profundidade Saugfixa)

(25) Tubo telescópio Saugfixa)

(26) Parafuso de orelhas Saugfixa)

(27) Tubo guia Saugfixa)

(28) Suporte universal com encabadouro SDS-plusa)

a) Acessórios apresentados ou descritos não pertencem ao
volume de fornecimento padrão. Todos os acessórios
encontram-se no nosso programa de acessórios.

Dados técnicos

Martelo perfurador GBH 240 GBH 240 F

Número de produto 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Controlo das rotações ● ●

Bloqueio de rotação ● ●

Rotação à direita/esquerda ● ●

Bucha substituível – ●

Potência nominal absorvida W 790 790

N.° de impactos i.p.m. 0–4200 0–4200

Intensidade de impacto individual
conforme EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Rotações nominais r.p.m. 0–930 0–930

Encabadouro SDS-plus SDS max

Diâmetro da gola do veio mm 48,5 48,5

Diâmetro máx. de perfuração:

– Betão mm 24 24

– Alvenaria (com broca de coroa oca) mm 68 68

– Aço mm 13 13

– Madeira mm 30 30

Peso conforme EPTA-
Procedure 01:2014

kg 2,8 2,9

Classe de proteção  / II  / II
Os dados aplicam-se a uma tensão nominal [U] de 230 V. Com tensões divergentes e em versões específicas do país, estes dados podem variar.

Informação sobre ruídos/vibrações
Os valores de emissão de ruído foram determinados de
acordo com EN 60745-2-6.
O nível sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nível de pressão sonora 93 dB(A); nível de
potência sonora 104 dB(A). Incerteza K = 3 dB.
Utilizar proteção auditiva!
Valores totais de vibração ah (soma dos vetores das três
direções) e incerteza K determinada
segundo EN 60745-2-6:
Furar com martelo em betão: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Cinzelar: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
O nível de vibrações indicado nestas instruções de serviço
foi medido de acordo com um processo de medição
normalizado e pode ser utilizado para a comparação de

aparelhos. Ele também é apropriado para uma avaliação
provisória da carga de vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplicações
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicações, com outras ferramentas
de trabalho ou com manutenção insuficiente, é possível que
o nível de vibrações seja diferente. Isso pode aumentar
consideravelmente a carga de vibrações durante o período
completo de trabalho.
Para uma avaliação exata da carga de vibrações, também
deveriam ser considerados os períodos nos quais a
ferramenta está desligada ou funciona, mas não está sendo
utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente a carga de
vibrações durante o período completo de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas de
segurança para proteger o operador contra o efeito de
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vibrações, como por exemplo: manutenção de ferramentas
elétricas e acessórios, manter as mãos quentes e
organização dos processos de trabalho.

Montagem
u Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica

deverá puxar a ficha de rede da tomada.

Punho adicional
u Utilize a ferramenta elétrica apenas com o punho

adicional (14).

Virar o punho adicional (ver figura A)
Pode virar o punho adicional (14) à sua vontade, para obter
uma posição de trabalho segura e sem fadiga.
– Rode a peça do punho do punho adicional (14) para a

esquerda e vire o punho adicional (14) para a posição
desejada. A seguir, volte a apertar a peça de punho
inferior do punho adicional (14) para a direita.
Observe que a cinta de aperto do punho adicional esteja
na ranhura prevista para tal, que se encontra na carcaça
da ferramenta.

Selecionar bucha e ferramentas
Para furar com martelo e para cinzelar, são necessárias
ferramentas SDS-plus, que são encaixadas na bucha SDS-
plus.
Para furar sem impacto em madeira, metal, cerâmica e
plástico, assim como para aparafusar, são utilizadas
ferramentas sem SDS-plus (p. ex. brocas com encabadouro
cilíndrico). Para estas ferramentas necessita de uma bucha
de aperto rápido ou bucha de coroa dentada.
: O mandril de substituição SDS-plus (2) pode ser facilmente
substituído pelo mandril de substituição de aperto
rápido (1) fornecido.

Trocar a bucha
Colocar/retirar bucha de coroa dentada

GBH 240
Para poder trabalhar com ferramentas sem SDS-plus (p. ex.
broca com encabadouro cilíndrico), tem de montar uma
bucha adequada (bucha de coroa dentada ou de aperto
rápido, acessório).
Montar a bucha de coroa dentada (ver figura B)
– Enrosque o encabadouro SDS-plus (18) numa bucha de

coroa dentada (17). Fixe a bucha de coroa dentada (17)
com o parafuso de segurança (16). Tenha em atenção
que o parafuso de segurança tem uma rosca para a
esquerda.

Introduzir a bucha de coroa dentada (ver figura B)
– Limpe a haste de encaixe do adaptador e lubrifique

levemente.
– Introduzir o mandril de coroa dentada, com o

encabadouro, na fixação da ferramenta, girando até
travar automaticamente.

– Puxe pela bucha de coroa dentada para controlar o
travamento.

Retirar a bucha de coroa dentada
– Empurre a bucha de travamento (5) para trás e retire a

bucha de coroa dentada (17).

Retirar/colocar o mandril de substituição

GBH 240 F
Retirar o mandril de substituição (ver figura C)
– Puxe o anel de travamento do mandril de substituição (6)

para trás, segure-o nessa posição e puxe o mandril de
substituição SDS-plus (2) ou o mandril de substituição de
aperto rápido (1) para a frente.

– Após ser retirado, o mandril de substituição deve ser
protegido contra sujidade.

Introduzir o mandril de substituição (ver figura D)
– Limpe o mandril de substituição antes de o colocar e

lubrifique ligeiramente a haste de encaixe.
– Agarre o mandril de substituição SDS-plus (2) ou o

mandril de substituição de aperto rápido (1) com a mão
toda. Introduza o mandril de substituição rodando-o no
encaixe da bucha (19), até se ouvir claramente um som
de encaixe.

– O mandril de substituição trava-se automaticamente.
Puxar o mandril de substituição para controlar o
travamento.

Troca de ferramenta
A capa de proteção contra pó (4) evita consideravelmente
que penetre pó de perfuração no encabadouro durante o
funcionamento. Ao introduzir a ferramenta, certifique-se de
que a capa de proteção contra pó (4) não é danificada.
u Uma capa de proteção contra pó danificada deve ser

substituída imediatamente. Recomendamos que o
faça no Serviço de Assistência Técnica.

Troca de ferramenta (SDS-plus)
Introduzir a ponta de aparafusar SDS plus (ver figura E)
Com o mandril de substituição SDS-plus é possível trocar
fácil e confortavelmente as ferramentas de trabalho, sem ter
que utilizar outras ferramentas.
– GBH 240 F: Introduza o mandril de substituição SDS-plus

(2).
– Limpe a haste de encaixe da ferramenta de trabalho e

lubrifique levemente.
– Introduza a ferramenta de trabalho no encabadouro,

girando até travar-se automaticamente.
– Puxe a ferramenta para controlar o travamento.
A ferramenta de trabalho SDS-plus pode ser movida
livremente condicionada pelo sistema. Por causa disso,
ocorre um desvio de rotação em vazio. Isto não tem qualquer
influência na precisão do furo, uma vez que a broca se
autocentra ao furar.
Retirar a ponta de aparafusar SDS-plus (ver figura F)
– Empurre a bucha de travamento (5) para trás e retire a

ponta de aparafusar.
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Troca de ferramenta bucha de coroa dentada

GBH 240
Introduzir a ferramenta de trabalho
Nota: Não use ferramentas sem SDS-plus para furar com
martelo ou cinzelar! As ferramentas sem SDS-plus e as
respetivas buchas são danificadas ao furar com martelo e a
cinzelar.
– Coloque a bucha de coroa dentada (17).
– Abra a bucha de coroa dentada (17) rodando até a

ferramenta poder ser inserida. Introduzir a ferramenta.
– Insira a chave de buchas nos respetivos orifícios da bucha

de coroa dentada (17) e aperte a ferramenta
uniformemente.

– Rode o interruptor de bloqueio de rotação/impacto (11)
para a posição "Furar".

Retirar a ferramenta de trabalho
– Rode a bucha da bucha de coroa dentada (17) com a

ajuda da chave de buchas para a esquerda, até que a
ponta de aparafusar possa ser retirada.

Troca de ferramenta mandril de substituição de aperto
rápido

GBH 240 F
Colocar a ferramenta de trabalho (ver figura G)
Nota: Não use ferramentas sem SDS-plus para furar com
martelo ou cinzelar! As ferramentas sem SDS-plus e as
respetivas buchas são danificadas ao furar com martelo e a
cinzelar.
– Introduza o mandril de substituição de aperto rápido (1).
– Segure o anel de fixação (21) do mandril de substituição

de aperto rápido. Abra o encabadouro rodando a bucha
dianteira (20) até ser possível introduzir a ferramenta.
Segure o anel de fixação (21) e rode a bucha dianteira
(20) com força no sentido da seta, até que sejam audíveis
ruídos de catraca.

– Puxar a ferramenta para verificar se está firme.
Nota: Se o encabadouro tiver sido aberto até ao batente, é
possível que se oiça um ruído de catraca ao fechar o
encabadouro e o encabadouro não se fecha.
Nesse caso, rode uma vez a bucha dianteira (20) no sentido
oposto ao da seta. Em seguida será possível fechar o
encabadouro.
– Rode o interruptor de bloqueio de rotação/impacto (11)

para a posição "Furar".
Retirar a ferramenta de trabalho (ver figura H)
– Segure o anel de fixação (21) do mandril de substituição

de aperto rápido. Abra o encabadouro rodando a bucha
dianteira (20) no sentido da seta até ser possível remover
a ferramenta.

Aspiração de pó/de aparas
Pós de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos à saúde. O contacto ou a inalação dos pós pode
provocar reações alérgicas e/ou doenças nas vias
respiratórias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto. 
Certos pós, como por exemplo pó de carvalho e faia são
considerados como sendo cancerígenos, especialmente
quando juntos com substâncias para o tratamento de
madeiras (cromato, produtos de proteção da madeira).
Material que contém asbesto só deve ser processado por
pessoal especializado.
– Se possível deverá usar um dispositivo de aspiração de

pó apropriado para o material.
– Assegurar uma boa ventilação do local de trabalho.
– É recomendável usar uma máscara de proteção

respiratória com filtro da classe P2.
Observe as diretivas para os materiais a serem processados,
vigentes no seu país.
u Evite a acumulação de pó no local de trabalho. Pós

podem entrar levemente em ignição.

Aspiração de pó com Saugfix (acessórios)
Montar o dispositivo de aspiração (ver figura I)
Para a aspiração de pó é necessário um Saugfix (acessório).
Ao furar, o Saugfix é retraído por uma mola, de modo que a
ponta do Saugfix é mantida sempre rente à superfície.
– Pressione a tecla para o ajuste do batente de

profundidade (12) e retire o batente de profundidade
(13). Pressione de novo a tecla (12) e insira o Saugfix
pela frente no punho adicional (14).

– Ligue uma mangueira de aspiração (diâmetro 19 mm,
acessório) na abertura de aspiração (22) do Saugfix.

O aspirador de pó deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.
Utilize um aspirador especial para aspirar pó que seja
extremamente nocivo à saúde, cancerígeno ou seco.

Ajustar a profundidade de perfuração no Saugfix (ver
figura J)
Também pode determinar a profundidade de perfuração
desejada X no Saugfix montado.
– Empurre a ponta de aparafusar SDS-plus até ao batente

na encabadouro SDS-plus (3). Caso contrário, a
mobilidade do acessório SDS-plus pode causar um ajuste
errado da profundidade de perfuração.

– Solte o parafuso de orelhas (26) no Saugfix.
– Coloque a ferramenta elétrica sem a ligar na zona a furar.

A ferramenta de trabalho SDS-plus tem de assentar na
superfície.

– Desloque o tubo guia do (27) do Saugfix no seu suporte
de forma a que a cabeça do Saugfix assente na superfície
a perfurar. Não desloque o tubo guia (27) mais do que o
necessário sobre o tubo telescópico (25), para que fique
grande parte da escala visível no tubo telescópico (25).

– Aperte novamente o parafuso de orelhas (26). Solte o
parafuso de fixação (23) no batente de profundidade do
Saugfix.

– Desloque o batente de profundidade (24) no tubo
telescópio (25), de forma a que a distância X indicada na
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imagem corresponda à profundidade de perfuração
desejada.

– Aperte o parafuso de fixação (23) nessa posição.

Funcionamento
Colocação em funcionamento
u Observar a tensão de rede! A tensão da fonte de

corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de características da ferramenta
elétrica. Ferramentas elétricas marcadas para 230 V
também podem ser operadas com 220 V.

Ajustar o modo de operação
Com o interruptor de bloqueio de rotação/impacto (11)
seleciona o modo de operação da ferramenta elétrica.
– Para mudar o modo de operação pressione a tecla de

desbloqueio (10) e rode o interruptor de bloqueio de
rotação/impacto (11) para a posição desejada, até ele
engatar de forma audível.

Nota: mude o modo de operação apenas com a ferramenta
elétrica desligada! Caso contrário a ferramenta elétrica pode
ficar danificada.

Posição para furar com martelo em betão
ou pedra

Posição para furar sem impacto em
madeira, metal, cerâmica e plástico, bem
como para aparafusar

Posição Vario-Lock para ajustar a posição
de cinzelamento
Nesta posição o interruptor de bloqueio de
rotação/impacto (11) não engata.

Posição para Cinzelar

Ajustar o sentido de rotação
Com o comutador de sentido de rotação (7)é possível
alterar o sentido de rotação da ferramenta elétrica. Com o
interruptor de ligar/desligar pressionado (9) isto no entanto
não é possível.
u Acione o comutador do sentido de rotação (7) apenas

com a ferramenta elétrica parada.
Ajuste o sentido de rotação para furar com martelo, furar e
cinzelar sempre na rotação à direita.
– Rotação à direita: rode o comutador de sentido de

rotação (7) de ambos os lados até ao batente na posição
.

– Rotação à esquerda: rode o comutador de sentido de
rotação (7) de ambos os lados até ao batente na posição

.

Ligar/desligar
– Para ligar a ferramenta elétrica, prima o interruptor de

ligar/desligar (9).
– Para fixar o interruptor de ligar/desligar (9) pressione o

mesmo e prima também o botão de fixação (8).
– Para desligar a ferramenta elétrica, solte o interruptor de

ligar/desligar (9). Fixado o interruptor de ligar/desligar
(9), prima-o primeiro e solte-o depois.

Ajustar o número de rotações/impactos
Pode regular o número de rotações/impactos da ferramenta
elétrica ligada de forma contínua, consoante a pressão que
faz no interruptor de ligar/desligar (9).
Uma leve pressão sobre o interruptor de ligar/desligar (9)
proporciona um número de rotações/impactos baixo.
Aumentando a pressão, é aumentado o n.º de rotações/
impactos.

Alterar a posição do cinzel (Vario-Lock)
Pode fixar o cinzel em 36 posições. Desta forma pode
escolher a melhor posição de trabalho para si.
– Introduzir o cinzel no encabadouro.
– Rode o interruptor de bloqueio de rotação/impacto (11)

para a posição "Vario-Lock".
– Rode a ferramenta de trabalho para a posição do cinzel

desejada.
– Rode o interruptor de bloqueio de rotação/impacto (11)

para a posição "Cinzelar". Desta forma o encabadouro
fica bloqueado.

– Para cinzelar, o sentido de rotação deve ser colocado na
rotação à direita.

Instruções de trabalho
Ajustar a profundidade de perfuração (ver figura K)
Com o batente de profundidade (13) é possível definir a
profundidade de perfuração desejada X.
– Pressione a tecla para o ajuste do batente de

profundidade (12) e coloque o batente de profundidade
no punho adicional (14). 
As estrias no batente de profundidade (13) têm de ficar
viradas para baixo.

– Empurre a ponta de aparafusar SDS-plus até ao batente
no encabadouro SDS-plus (3). Caso contrário, a
mobilidade do acessório SDS-plus pode causar um ajuste
errado da profundidade de perfuração.

– Puxe o batente de profundidade para fora até a distância
entre a ponta da broca e a ponta do batente de
profundidade corresponder à profundidade de
perfuração X desejada.

Acoplamento de sobrecarga
u Se o acessório emperrar ou pender, a força motriz do

veio da broca é interrompida. Devido às forças que se
formam, segure sempre a ferramenta elétrica bem
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com as duas mãos e coloque-se sobre uma base
estável.

u Desligue a ferramenta elétrica e solte o acessório se a
ferramenta elétrica encravar. Ao ligar o aparelho com
uma broca bloqueada são produzidos altos momentos
de reação.

Introduzir as pontas de aparafusar (ver figura L)
u Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a

ferramenta elétrica. A perda de controle sobre a
ferramenta elétrica pode levar a lesões.

Para utilizar as pontas de aparafusar necessita de um
suporte universal (28) com adaptador SDS-plus (acessório).
– Limpe a haste de encaixe do adaptador e lubrifique

levemente.
– Introduza o suporte universal no encabadouro, girando

até travar‑se automaticamente.
– Puxe pelo suporte universal para controlar o travamento.
– Introduza uma ponta de aparafusar no suporte universal.

Só utilize pontas de aparafusar apropriadas para o
cabeçote de aparafusamento.

– Para retirar o suporte universal empurre a bucha de
travamento (5) para trás e retire o suporte universal (28)
do encabadouro.

Manutenção e assistência técnica
Manutenção e limpeza
u Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica

deverá puxar a ficha de rede da tomada.
u Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de

ventilação sempre limpas, para trabalhar bem e de
forma segura.

Se for necessário instalar um cabo de ligação, a instalação
deve ser feita pela Bosch ou por um centro de serviço
autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de segurança.
u Uma capa de proteção contra pó danificada deve ser

substituída imediatamente. Recomendamos que o
faça no Serviço de Assistência Técnica.

– Limpar o encabadouro (3) depois de cada utilização.

Serviço pós-venda e aconselhamento
O serviço pós-venda responde às suas perguntas a respeito
de serviços de reparação e de manutenção do seu produto,
assim como das peças sobressalentes. Desenhos explodidos
e informações acerca das peças sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas dúvidas a respeito dos nossos produtos e
acessórios.
Indique para todas as questões e encomendas de peças
sobressalentes a referência de 10 dígitos de acordo com a
placa de caraterísticas do produto.

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E – 3E 
1800 Lisboa
Para efetuar o seu pedido online de peças entre na página
www.ferramentasbosch.com.
Tel.: 21 8500000
Fax: 21 8511096

Encontra outros endereços da assistência técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminação
Ferramentas elétricas, acessórios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecológica de matérias-primas.

Não deitar ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

Apenas para países da UE:
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletrónicos velhos, e com as respetivas
realizações nas leis nacionais, as ferramentas elétricas que
não servem mais para a utilização, devem ser enviadas
separadamente a uma reciclagem ecológica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza
Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di si-
curezza e tutte le istruzioni opera-

tive.  In caso di mancato rispetto delle avvertenze di sicurez-
za e delle istruzioni operative si può creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
o a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro
u Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-

ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.
u Evitare di impiegare l’elettroutensile in ambienti sog-

getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.
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u Tenere lontani i bambini e altre persone durante l’im-
piego dell’elettroutensile.  Eventuali distrazioni posso-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
u La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile

deve essere adatta alla presa.  Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina.  Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra.  Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

u Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo è collegato a massa.

u Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidità.  La penetrazione dell’acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

u Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. 
Non usare il cavo per trasportare o appendere l’elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente.  Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti dell’elettroutensile in movi-
mento.  I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di scosse elettriche.

u Se si utilizza l’elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l’uso all’esterno. L’uso di
un cavo di prolunga omologato per l’impiego all’esterno ri-
duce il rischio di scosse elettriche.

u Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD).  L’uso
di un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone
u Quando si utilizza un elettroutensile è importante re-

stare vigili, concentrarsi su ciò che si sta facendo e
operare con giudizio.  Non utilizzare l’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso
dell’elettroutensile può essere causa di gravi lesioni.

u Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali.  Indossare sempre gli occhiali protettivi.  Indos-
sando abbigliamento di protezione personale come la ma-
schera per polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino,
elmetto di protezione oppure protezione acustica a se-
conda del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si
riduce il rischio di lesioni.

u Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegare l’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che l’interruttore sia spento.  Te-
nendo il dito sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elet-
troutensile oppure collegandolo all’alimentazione di cor-
rente con l’interruttore inserito, si vengono a creare situa-
zioni pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.

u Prima di accendere l’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata.  Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante
dell’elettroutensile può provocare lesioni.

u Evitare di assumere posture anomale.  Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione.  In
questo modo è possibile controllare meglio l’elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

u Indossare indumenti adeguati.  Non indossare vestiti
larghi, né gioielli.  Tenere i capelli, i vestiti e i guanti
lontani dalle parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero impigliarsi in parti in movimen-
to.

u Se l’utensile è dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati e utilizzati in modo conforme. 
L’utilizzo di un dispositivo di aspirazione della polvere può
ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla
polvere.

Trattamento accurato e uso corretto degli elettroutensili
u Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico.  Utiliz-

zare l’elettroutensile adeguato per l’applicazione spe-
cifica.  Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di presta-
zione.

u Non utilizzare l’elettroutensile qualora l’interruttore
non consenta un’accensione/uno spegnimento corret-
ti.  Un elettroutensile con l’interruttore rotto è pericoloso
e deve essere aggiustato.

u Prima di procedere a operazioni di regolazione
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti accesso-
rie oppure prima di posare l’elettroutensile al termine
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile.  Tale pre-
cauzione evita che l’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

u Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
l’uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni.  Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

u Eseguire la manutenzione degli elettroutensili.  Verifi-
care la presenza di un eventuale disallineamento o in-
ceppamento delle parti mobili, la rottura di compo-
nenti o qualsiasi altra condizione che possa pregiudi-
care il corretto funzionamento dell’elettroutensile
stesso.  Se danneggiato, l’elettroutensile deve essere
riparato prima dell’uso.  Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manutenzione è stata ef-
fettuata poco accuratamente.

u Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.  Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono
più facili da condurre.
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u Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformità alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire.  L’impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti può dar luogo a situazioni di
pericolo.

Assistenza
u Fare riparare l’elettroutensile da personale specializ-

zato e utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera viene salvaguardata la sicurezza dell’elet-
troutensile.

Avvertenze di sicurezza martelli
u Indossare le protezioni per l’udito.  L’esposizione al ru-

more può provocare la perdita dell’udito.
u Utilizzare l’impugnatura supplementare/le impugnatu-

re supplementari, se fornite con l’utensile.  La perdita
di controllo può essere causa di lesioni.

u Trattenere l’elettroutensile sulle superfici d’impugna-
tura isolate, qualora si eseguano operazioni in cui l’ac-
cessorio da taglio o l’elemento di fissaggio possa en-
trare in contatto con cavi elettrici nascosti. Se l’acces-
sorio da taglio o l’elemento di fissaggio entra in contatto
con un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe trasmet-
tersi anche alle parti metalliche esposte dell’elettroutensi-
le, provocando la folgorazione dell’utilizzatore.

u Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla società erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici può provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si può
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell’acqua si provocano seri danni materiali oppure vi è il
pericolo di provocare una scossa elettrica.

u Prima di posare l’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio può
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

u Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
può essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

u Durante il lavoro, trattenere saldamente l’elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani l’elettroutensile viene con-
dotto in modo più sicuro.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza può causare
folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l’uso.

Utilizzo conforme
L’elettroutensile è concepito per la foratura a percussione su
calcestruzzo, mattoni e pietra e per lavori di scalpellatura
leggeri. È inoltre adatto per la foratura senza percussione su
legno, metallo, ceramica e plastica. Gli elettroutensili con re-
golazione elettronica e rotazione destrorsa/sinistrorsa sono
indicati anche per l’avvitamento.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Mandrino autoserrante intercambiabile (GBH 240
F)

(2) Mandrino intercambiabile SDS-plus

(3) Attacco utensile SDS-plus

(4) Protezione antipolvere

(5) Bussola di serraggio

(6) Anello di bloccaggio mandrino intercambiabile
(GBH 240 F)

(7) Commutatore del senso di rotazione

(8) Tasto di bloccaggio per interruttore di avvio/arresto

(9) Interruttore di avvio/arresto

(10) Tasto di sbloccaggio per interruttore di arresto rota-
zione/percussione

(11) Interruttore di arresto rotazione/percussione

(12) Tasto di regolazione dell’asta di profondità

(13) Asta di profondità

(14) Impugnatura supplementare (superficie di presa
isolata)

(15) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(16) Vite di sicurezza del mandrino a cremaglieraa)

(17) Mandrino a cremaglieraa)

(18) Codolo SDS-plus per mandrinoa)

(19) Attacco mandrino (GBH 240 F)

(20) Bussola anteriore del mandrino autoserrante inter-
cambiabile (GBH 240 F)

(21) Anello di tenuta del mandrino autoserrante inter-
cambiabile (GBH 240 F)

(22) Apertura di aspirazione dispositivo di aspirazione
Saugfixa)

(23) Vite di serraggio dispositivo di aspirazione Saugfixa)

(24) Asta di profondità dispositivo di aspirazione Saugfi-
xa)

(25) Tubo telescopico dispositivo di aspirazione Saugfi-
xa)

(26) Vite ad alette dispositivo di aspirazione Saugfixa)

(27) Tubo di guida dispositivo di aspirazione Saugfixa)
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(28) Portabit universale con codolo SDS-plusa) a) L’accessorio illustrato oppure descritto non è compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo è con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Martello perforatore GBH 240 GBH 240 F

Codice prodotto 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Regolazione del numero di giri ● ●

Arresto della rotazione ● ●

Rotazione destrorsa/sinistrorsa ● ●

Mandrino intercambiabile − ●

Potenza assorbita nominale W 790 790

Numero di colpi min-1 0–4200 0–4200

Potenza del colpo secondo EPTA-Pro-
cedure 05:2016

J 2,7 2,7

Numero di giri nominale giri/min 0–930 0–930

Attacco utensile SDS-plus SDS max

Diametro collare alberino mm 48,5 48,5

Diametro di foratura max.:

– Calcestruzzo mm 24 24

– Muratura (con corona a forare ca-
va)

mm 68 68

– Acciaio mm 13 13

– Legno mm 30 30

Peso secondo EPTA-Procedure
01:2014

kg 2,8 2,9

Classe di protezione  / II  / II
I dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Informazioni su rumorosità e vibrazioni
Valori di emissione acustica rilevati conformemente
a EN 60745-2-6.
Il livello di rumorosità ponderato A dell’elettroutensile è tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 93 dB(A); Livello di
potenza sonora 104 dB(A). Grado d’incertezza K = 3 dB.
Indossare protezioni acustiche!
Valori di oscillazione totali ah (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K rilevati conformemente a
EN 60745-2-6:
Foratura a percussione nel calcestruzzo: ah = 13,0 m/s2,
K = 1,5 m/s2,
Scalpellatura: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è stato
rilevato in conformità ad una procedura di misurazione stan-
dardizzata e può essere utilizzato per eseguire un confronto
tra gli elettroutensili. Lo stesso è idoneo anche per una valu-
tazione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora l’elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni

può differire. Ciò potrebbe aumentare sensibilmente la solle-
citazione da vibrazioni per l’intero periodo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l’apparecchio
è spento oppure è acceso ma non è utilizzato effettivamente.
Ciò potrebbe aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per l’intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione l’elettroutensile e gli accessori, man-
tenendo calde le mani e organizzando i vari processi di lavo-
ro.

Montaggio
u Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile

estrarre la spina di rete dalla presa.

Impugnatura supplementare
u Impiegare l’elettroutensile esclusivamente con l’impu-

gnatura supplementare (14).

1 609 92A 3SE | (10.03.2021) Bosch Power Tools



Italiano | 43

Orientamento dell’impugnatura supplementare (vedere
Fig. A)
È possibile orientare l’impugnatura supplementare (14) a
piacere, al fine di ottenere una postura di lavoro sicura e per
non affaticarsi durante il lavoro.
– Ruotare la parte inferiore dell’impugnatura supplementa-

re (14) in senso antiorario ed orientare l’impugnatura
supplementare (14) nella posizione desiderata. Serrare
quindi nuovamente la parte inferiore dell’impugnatura
supplementare (14), ruotandola in senso orario.
Accertarsi che il nastro di serraggio dell’impugnatura sup-
plementare si trovi nell’apposita scanalatura sulla carcas-
sa.

Scelta del mandrino e degli accessori
Per eseguire forature battenti e per lavori di scalpellatura so-
no necessari utensili SDS-plus che vengono applicati nel
mandrino portapunta SDS-plus.
Per foratura senza percussione nel legno, nel metallo, nella
ceramica e nella plastica, nonché per l’avvitamento, vengono
utilizzati utensili senza SDS-plus (ad es. punta con codolo ci-
lindrico). Per questi utensili è necessario un mandrino auto-
serrante oppure un mandrino a cremagliera.
: il mandrino intercambiabile SDS plus (2) si potrà agevol-
mente sostituire con il mandrino autoserrante
intercambiabile (1), compreso in dotazione.

Sostituzione del mandrino
Introduzione/rimozione del mandrino a cremagliera

GBH 240
Per poter lavorare con utensili senza SDS-plus (ad es. punta
con codolo cilindrico), occorre montare un mandrino idoneo
(mandrino a cremagliera o autoserrante, accessori).
Montaggio del mandrino a cremagliera (vedere Fig. B)
– Avvitare il codolo SDS plus (18) in un mandrino a crema-

gliera (17). Fissare il mandrino a cremagliera (17) con la
vite di sicurezza (16). Nota bene: la vite di sicurezza ha
filettatura sinistrorsa.

Introduzione del mandrino a cremagliera (vedere Fig. B)
– Pulire l’estremità ad innesto del codolo ed applicarvi un

leggero strato di grasso.
– Introdurre il mandrino a cremagliera, con il relativo codo-

lo, nell’attacco utensile, ruotandolo sino a bloccarlo auto-
maticamente.

– Verificare il bloccaggio, esercitando trazione sul mandri-
no a cremagliera.

Rimozione del mandrino a cremagliera
– Spingere all’indietro la bussola di serraggio (5) e rimuove-

re il mandrino a cremagliera (17).

Rimozione/inserimento del mandrino autoserrante

GBH 240 F
Rimozione del mandrino intercambiabile (vedere Fig. C)
– Tirare all’indietro l’anello di bloccaggio mandrino inter-

cambiabile (6), trattenerlo in tale posizione ed estrarre in

avanti il mandrino intercambiabile SDS plus (2), oppure il
mandrino autoserrante intercambiabile (1).

– Una volta rimosso, proteggere il mandrino intercambiabi-
le dalle contaminazioni.

Inserimento del mandrino intercambiabile (vedere Fig.
D)
– Prima dell’inserimento, pulire il mandrino intercambiabile

ed applicare un leggero strato di grasso sul codolo.
– Afferrare con l’intera mano il mandrino intercambiabile

SDS plus (2), oppure il mandrino autoserrante intercam-
biabile (1). Ruotandolo, spingere il mandrino intercam-
biabile sul relativo attacco (19), fino ad avvertire chiara-
mente un rumore d’innesto.

– Il mandrino intercambiabile si bloccherà automaticamen-
te. Verificare il bloccaggio, esercitando trazione sul man-
drino intercambiabile.

Cambio degli utensili
La protezione antipolvere (4) impedisce in ampia parte che
la polvere di foratura penetri nel portautensile durante l’ese-
cuzione del foro. Assicurarsi che, durante l’inserimento
dell’utensile, la protezione antipolvere (4) non venga dan-
neggiata.
u Una protezione antipolvere danneggiata dev’essere

sostituita immediatamente. Si consiglia di affidare
l’operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Cambio utensile (SDS-plus)
Inserimento dell’utensile accessorio SDS plus (vedere
fig. E)
Con il mandrino portapunta SDS-plus è possibile sostituire
l’utensile accessorio in modo facile e comodo senza l’impie-
go di ulteriori attrezzi.
– GBH 240 F: introdurre il mandrino intercambiabile SDS

plus (2).
– Pulire il codolo dell’utensile accessorio ed applicarvi un

leggero strato di grasso.
– Introdurre l’utensile accessorio nell’attacco utensile, ruo-

tandolo sino a farlo bloccare automaticamente.
– Verificare il bloccaggio, esercitando trazione sull’accesso-

rio.
Il sistema dell’accessorio SDS-plus è un sistema mobile. In
questo modo, in caso di funzionamento a vuoto, si verifica
un’oscillazione radiale. Ciò non influisce sulla precisione del
foro in quanto la centratura della punta avviene automatica-
mente durante la foratura.
Rimozione dell’utensile accessorio SDS-plus (vedere
figura F)
– Spingere indietro la bussola di serraggio (5) e rimuovere

l’utensile accessorio.

Sostituzione dell’accessorio mandrino a cremagliera

GBH 240
Introduzione dell’utensile accessorio
Avvertenza: Non impiegare utensili senza sistema SDS plus
per eseguire forature a percussione o scalpellature. Durante
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tali operazioni, utensili senza sistema SDS plus e i relativi
mandrini verrebbero danneggiati.
– Introdurre un mandrino a cremagliera (17).
– Aprire il mandrino a cremagliera (17) ruotando, fino a

quando sia possibile introdurre l’accessorio. Introdurre
l’accessorio.

– Innestare la chiave di serraggio per mandrini negli apposi-
ti fori del mandrino a cremagliera (17) e serrare unifor-
memente l’accessorio.

– Ruotare l’interruttore di arresto percussione/rotazione
(11) in posizione «Foratura».

Rimozione dell’utensile accessorio
– Ruotare in senso antiorario la bussola del mandrino a cre-

magliera (17), mediante la chiave di serraggio per man-
drini , fino a quando sia possibile rimuovere l’utensile ac-
cessorio.

Cambio utensile con mandrino autoserrante
intercambiabile

GBH 240 F
Introduzione dell’utensile accessorio (vedere fig. G)
Avvertenza: Non impiegare utensili senza sistema SDS plus
per eseguire forature a percussione o scalpellature. Durante
tali operazioni, utensili senza sistema SDS plus e i relativi
mandrini verrebbero danneggiati.
– Introdurre il mandrino autoserrante intercambiabile (1).
– Trattenere saldamente l’anello di tenuta (21) del mandri-

no autoserrante intercambiabile. Aprire l’attacco utensile
ruotando la bussola anteriore (20), fino a quando sia pos-
sibile inserire l’utensile. Trattenere saldamente l’anello di
tenuta (21) e ruotare con forza la bussola anteriore (20)
in direzione della freccia, fino ad avvertire chiaramente
un rumore d’innesto.

– Verificare il corretto inserimento in sede, esercitando tra-
zione sull’accessorio.

Avvertenza: Se l’attacco utensile è stato aperto fino a battu-
ta, è possibile che, chiudendo l’attacco stesso, si avverta un
rumore d’innesto e che l’attacco non si chiuda.
In tale caso, ruotare una singola volta la bussola anteriore
(20) in direzione opposta a quella della freccia. Successiva-
mente, sarà possibile chiudere l’attacco utensile.
– Ruotare l’interruttore di arresto percussione/rotazione

(11) in posizione «Foratura».
Rimozione dell’utensile accessorio (vedere fig. H)
– Trattenere saldamente l’anello di tenuta (21) del mandri-

no autoserrante intercambiabile. Aprire l’attacco utensile
ruotando la bussola anteriore (20) in direzione della frec-
cia, fino a quando sia possibile rimuovere l’utensile.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli
Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-
pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per
la salute. Il contatto oppure l’inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze. 
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
– Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta

per il materiale.
– Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.
– Si consiglia di portare una mascherina protettiva con clas-

se di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali
da lavorare.
u Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.

Le polveri si possono incendiare facilmente.

Aspirazione della polvere con dispositivo di
aspirazione Saugfix (accessorio)
Montaggio del dispositivo di aspirazione (vedere Fig. I)
Per l’aspirazione della polvere è necessario un dispositivo di
aspirazione Saugfix (accessorio opzionale). Durante la fora-
tura, il dispositivo di aspirazione Saugfix scatterà all’indietro,
in modo che la relativa testa venga sempre mantenuta erme-
ticamente sulla base.
– Premere il tasto di regolazione dell’asta di profondità

(12) e rimuovere l’asta di profondità (13). Premere nuo-
vamente il tasto (12) ed introdurre dalla parte anteriore il
dispositivo di aspirazione Saugfix nell’impugnatura sup-
plementare (14).

– Collegare un tubo di aspirazione (diametro 19 mm, acces-
sorio) all’apertura di aspirazione (22) del dispositivo di
aspirazione Saugfix.

L’aspiratore dovrà essere adatto al materiale da lavorare.
Utilizzare un aspiratore speciale per l’aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Regolazione della profondità di foratura sul dispositivo
di aspirazione Saugfix (vedere Fig. J)
È possibile stabilire la profondità di foratura desiderata X an-
che a dispositivo di aspirazione Saugfix montato.
– Spingere l’utensile accessorio SDS-plus fino a battuta

nell’attacco utensile SDS-plus (3). In caso contrario, l’ac-
cessorio SDS-plus potrebbe spostarsi, falsando la regola-
zione della profondità di foratura.

– Allentare la vite ad alette (26) sul dispositivo di aspirazio-
ne Saugfix.

– Applicare saldamente l’elettroutensile sul punto di foratu-
ra, senza accenderlo. Durante tale fase, l’utensile acces-
sorio SDS-plus dovrà poggiare sulla superficie.

– Spostare il tubo di guida (27) del dispositivo di aspirazio-
ne Saugfix nel relativo supporto, in modo che la testa del
dispositivo stesso poggi sulla superficie da forare. Non
spingere il tubo di guida (27) sul tubo telescopico (25)
oltre il necessario, in modo da mantenere visibile la mag-
gior parte possibile della scala graduata sul tubo telesco-
pico (25) stesso.
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– Serrare nuovamente la vite ad alette (26). Allentare la vi-
te di bloccaggio (23) sull’asta di profondità del dispositi-
vo di aspirazione Saugfix.

– Spostare l’asta di profondità (24) sul tubo telescopico
(25) in modo che la distanza X indicata in figura corri-
sponda alla profondità di foratura desiderata.

– Serrare la vite di bloccaggio (23) in tale posizione.

Utilizzo
Messa in funzione
u Osservare la tensione di rete! La tensione riportata

sulla targhetta di identificazione dell’elettroutensile
deve corrispondere alla tensione della rete elettrica di
alimentazione. Gli elettroutensili con l’indicazione di
230 V possono essere collegati anche alla rete di
220 V.

Impostazione della modalità
L’interruttore di arresto percussione/rotazione (11) consen-
te di selezionare la modalità dell’elettroutensile.
– Per cambiare modalità, premere il tasto di sbloccaggio

(10) e ruotare l’interruttore di arresto percussione/rota-
zione (11) nella posizione desiderata, sino a farlo scatta-
re udibilmente.

Avvertenza: Cambiare modalità esclusivamente ad elettrou-
tensile spento. In caso contrario, l’elettroutensile potrebbe
subire danni.

Posizione per foratura a percussione nel
calcestruzzo o nella pietra

Posizione per foratura senza percussione in
legno, metallo, ceramica e plastica, nonché
per avvitamento

Posizione Vario-Lock, per regolazione della
posizione di scalpellatura
In tale posizione, l’interruttore di arresto
percussione/rotazione (11) non si innesta.

Posizione per scalpellatura

Impostazione del senso di rotazione
Il commutatore del senso di rotazione (7) consente di varia-
re il senso di rotazione dell’elettroutensile. Ad interruttore di
avvio/arresto (9) premuto, tuttavia, ciò non sarà possibile.
u Azionare il commutatore del senso di rotazione (7)

esclusivamente ad elettroutensile fermo.
Per operazioni di foratura a percussione, foratura e scalpel-
latura, impostare sempre la rotazione destrorsa.

– Rotazione destrorsa: spostare il commutatore del senso
di rotazione (7) su entrambi i lati fino a battuta, in posizio-
ne .

– Rotazione sinistrorsa: spostare il commutatore del sen-
so di rotazione (7) su entrambi i lati fino a battuta, in posi-
zione .

accensione/spegnimento
– Per accendere l’elettroutensile, premere l’interruttore di

accensione/spegnimento (9).
– Per bloccare l’interruttore di accensione/spegnimento

(9), mantenerlo premuto, premendo inoltre il tasto di
bloccaggio (8).

– Per spegnere l’elettroutensile, rilasciare l’interruttore di
accensione/spegnimento (9). Se l’interruttore di accen-
sione/spegnimento (9) è bloccato, esso andrà dapprima
premuto, quindi rilasciato.

Regolazione del numero di giri/di colpi
Ad elettroutensile acceso, è possibile regolare il numero di
giri/di colpi in modo continuo, esercitando maggiore o mino-
re pressione sull’interruttore di avvio/arresto (9).
Premendo leggermente l’interruttore di avvio/arresto (9), si
otterrà un numero di giri/di colpi ridotto; aumentando la
pressione, aumenterà anche la velocità.

Modifica della posizione di scalpellatura (Vario-Lock)
È possibile bloccare lo scalpello in 36 posizioni. In tale mo-
do, si potrà sempre assumere la posizione di lavoro ottimale.
– Introdurre lo scalpello nell’attacco utensile.
– Ruotare l’interruttore di arresto percussione/rotazione

(11) in posizione «Vario-Lock».
– Ruotare l’utensile accessorio nella posizione di scalpella-

tura desiderata.
– Ruotare l’interruttore di arresto rotazione/percussione

(11) in posizione «Scalpellatura». In tale modo, l’attacco
utensile verrà bloccato.

– Per operazioni di scalpellatura, impostare sempre la rota-
zione destrorsa.

Indicazioni operative
Regolazione della profondità di foratura (vedere figura
K)
Con l’asta di profondità (13) è possibile determinare la pro-
fondità di foratura desiderata X.
– Premere il tasto per la regolazione dell’asta di profondità

(12) e impostare l’asta di profondità nell’impugnatura
supplementare (14). 
La scanalatura sull’asta di profondità (13) deve essere ri-
volta verso il basso.

– Spingere l’utensile accessorio SDS-plus fino a battuta nel
portautensile SDS-plus (3). in caso contrario, l’utensile
SDS-plus potrebbe spostarsi, falsando la regolazione del-
la profondità di foratura.

– Estrarre l’asta di profondità finché la distanza tra l’estre-
mità della punta e l’estremità dell’asta di profondità non
corrisponde alla profondità di foratura desiderata X.
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Frizione di sicurezza contro il sovraccarico
u La trasmissione all’alberino filettato si blocca se l’ac-

cessorio si inceppa oppure resta bloccato. In conside-
razione delle forze che vengono generate, afferrare
sempre saldamente l’elettroutensile con entrambe le
mani, assumendo una postura stabile.

u Nel caso in cui dovesse bloccarsi, spegnere l’elettrou-
tensile e rilasciare l’utensile accessorio. In caso di ac-
censione con un accessorio di foratura bloccato si svi-
luppano alti momenti di reazione.

Inserimento dei bit cacciavite (vedere figura L)
u Applicare l’elettroutensile sul dado/sulla vite esclusi-

vamente quando è spento. Gli utensili accessori in rota-
zione possono scivolare.

Per l’impiego dei bit cacciavite occorre un portabit universa-
le (28) con attacco SDS-plus (accessori).
– Pulire il codolo dell’attacco e applicarvi un leggero strato

di grasso.
– Applicare il portabit universale nel portautensile ruotan-

dolo fino a farlo bloccare autonomamente.
– Controllare il bloccaggio tirando il portabit universale.
– Applicare un bit cacciavite nel portabit universale. Usare

esclusivamente bit cacciavite che siano adatti alla testa
della vite.

– Per la rimozione del portabit universale spingere all’indie-
tro la bussola di serraggio (5) e prelevare il portabit uni-
versale (28) dal portautensile.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
u Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile

estrarre la spina di rete dalla presa.
u Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-

ro, tenere sempre pulite l’elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-
mento, questa dovrà essere eseguita da Bosch oppure da un
centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili
Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.
u Se la protezione antipolvere è danneggiata, andrà im-

mediatamente sostituita. Si consiglia di affidare l’ope-
razione al Servizio Clienti post-vendita.

– Pulire l’attacco utensile (3) dopo ogni utilizzo.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com
Il team di consulenza tecnica Bosch sarà lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314 
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiu-
ti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed
all’attuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli elet-
troutensili diventati inservibili devono essere raccolti sepa-
ratamente ed essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell’am-
biente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Algemene waarschuwingen voor elektrische
gereedschappen

WAARSCHU-
WING

Lees alle waarschuwingen en alle
aanwijzingen.  Als de waarschuwin-
gen en aanwijzingen niet worden op-

gevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig let-
sel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip "elektrisch ge-
reedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het elektriciteitsnet (met netsnoer) en op
elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
u Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een

rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

u Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.
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u Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
u De aansluitstekker van het elektrische gereedschap

moet in het stopcontact passen.  De stekker mag in
geen geval worden veranderd.  Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

u Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
op een elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.

u Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische ge-
reedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

u Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,  om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.  Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektrische schok.

u Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

u Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
u Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap.  Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

u Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

u Voorkom per ongeluk inschakelen.  Controleer of het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar heeft of wanneer u het

gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

u Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

u Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding.  Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

u Draag geschikte kleding.  Draag geen loshangende
kleding of sieraden.  Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshan-
gende kleding, lange haren en sieraden kunnen verstrikt
raken in bewegende delen.

u Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
elektrische gereedschappen
u Overbelast het elektrische gereedschap niet.  Gebruik

voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

u Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

u Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu
uit het elektrische gereedschap, voordat u het gereed-
schap instelt, accessoires wisselt of het gereedschap
weglegt.  Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

u Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk, wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

u Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen. 
Controleer of bewegende delen van het gereedschap
correct functioneren en niet vastklemmen en of on-
derdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beïnvloed.  Laat deze beschadigde onderdelen
vóór gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

u Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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u Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service
u Laat het elektrische gereedschap alleen repareren

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische gereed-
schap in stand blijft.

Waarschuwingen voor boorhamers
u Draag gehoorbescherming.  Blootstelling aan lawaai kan

leiden tot gehoorverlies.
u Gebruik extra handgrepen, als deze met de machine

worden meegeleverd. Verlies van controle kan verwon-
dingen veroorzaken.

u Houd het elektrische gereedschap vast aan de geïso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire of het bevestigingsmiddel
in aanraking kan komen met verborgen bedrading of
zijn eigen netsnoer. Als het accessoire of bevestigings-
middel in aanraking komt met een spanningvoerende
draad, dan kunnen de metalen delen van het elektrische
gereedschap onder spanning komen te staan en zou de
gebruiker een elektrische schok kunnen krijgen.

u Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiële schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

u Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

u Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

u Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

Beschrijving van product en werking
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische

schokken, brand en/of zware verwondingen veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik
Het elektrische gereedschap is bestemd om te hameren in
beton, baksteen en steen en voor lichte beitelwerkzaamhe-
den. Het is eveneens geschikt om te boren zonder slag in
hout, metaal, keramiek en kunststof. Elektrische gereed-
schappen met elektronische regeling en rechts-/linksdraaien
zijn ook geschikt voor het in- en uitdraaien van schroeven.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Snelspanwisselboorhouder (GBH 240 F)

(2) SDS-plus wisselboorhouder

(3) SDS-plus gereedschapopname

(4) Stofbeschermkap

(5) Vergrendelingshuls

(6) Vergrendelingsring wisselboorhouder (GBH 240 F)

(7) Draairichtingschakelaar

(8) Vastzettoets voor aan/uit-schakelaar

(9) Aan/uit-schakelaar

(10) Ontgrendelingstoets voor slagstop-/draaistopscha-
kelaar

(11) Slagstop-/draaistopschakelaar

(12) Toets voor instelling van de diepteaanslag

(13) Diepteaanslag

(14) Extra handgreep (geïsoleerd greepvlak)

(15) Handgreep (geïsoleerd greepvlak)

(16) Borgschroef voor tandkransboorhoudera)

(17) Tandkransboorhoudera)

(18) SDS-plus opnameschacht voor boorhoudera)

(19) Boorhouderopname (GBH 240 F)

(20) Voorste huls van snelspanwisselboorhouder (GBH
240 F)

(21) Vasthoudring van snelspanwisselboorhouder (GBH
240 F)

(22) Afzuigopening afzuigseta)

(23) Klemschroef afzuigseta)

(24) Diepteaanslag afzuigseta)

(25) Telescoopbuis afzuigseta)

(26) Vleugelschroef afzuigseta)

(27) Geleidebuis afzuigseta)

(28) Universele houder met SDS-plus opnameschachta)

a) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.
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Technische gegevens

Boorhamer GBH 240 GBH 240 F

Productnummer 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Toerentalregeling ● ●

Draaistop ● ●

Rechts-/linksdraaien ● ●

Wisselboorhouder − ●

Nominaal opgenomen vermogen W 790 790

Aantal slagen min-1 0–4200 0–4200

Eenmalige slagkracht volgens EPTA-
Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Nominaal toerental min-1 0–930 0–930

Gereedschapsopname SDS-plus SDS-max

Diameter ashals mm 48,5 48,5

Boordiameter max.:

– Beton mm 24 24

– Metselwerk (met holle boorkroon) mm 68 68

– Staal mm 13 13

– Hout mm 30 30

Gewicht volgens EPTA-Procedure
01:2014

kg 2,8 2,9

Isolatieklasse  / II  / II
De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-
vens variëren.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 60745-2-6.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 93 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 104 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!
Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-6:
Hameren in beton: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Beitelen: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN genormeerde meetmethode en
kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen met el-
kaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaams-
te toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode
duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-

lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage
u Trek vóór werkzaamheden aan het elektrische gereed-

schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Extra handgreep
u Gebruik uw elektrische gereedschap alleen met de ex-

tra handgreep (14).

Extra handgreep draaien (zie afbeelding A)
U kunt de extra handgreep (14) willekeurig draaien voor een
veilige en comfortabele werkhouding.
– Draai het onderste deel van de extra handgreep (14)

linksom en draai de extra handgreep (14) in de gewenste
stand. Draai vervolgens het onderste deel van de extra
handgreep (14) rechtsom weer vast.
Let erop dat de spanband van de extra handgreep in de
daarvoor bedoelde groef in het machinehuis ligt.
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Boorhouder en inzetgereedschappen kiezen
Voor hamerboor- en beitelwerkzaamheden hebt u SDS-plus
inzetgereedschappen nodig die in de SDS-plus boorhouder
worden geplaatst.
Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, kera-
miek en kunststof en voor het in- en uitdraaien van schroe-
ven worden inzetgereedschappen zonder SDS-plus (bijv. bo-
ren met cilindrische schacht) gebruikt. Voor deze inzetge-
reedschappen hebt u een snelspanboorhouder of tandkrans-
boorhouder nodig.
: De SDS-plus wisselboorhouder (2) kan eenvoudig worden
vervangen door de meegeleverde
snelspanwisselboorhouder (1).

Boorhouder wisselen
Tandkransboorhouder inzetten/uitnemen

GBH 240
Om met inzetgereedschappen zonder SDS-plus (bijv. boren
met cilindrische schacht) te kunnen werken, moet u een pas-
sende boorhouder monteren (tandkrans- of snelspanboor-
houder, accessoire).
Tandkransboorhouder monteren (zie afbeelding B)
– Schroef de SDS-plus opnameschacht (18) in een tand-

kransboorhouder (17). Borg de tandkransboorhouder
(17) met de borgschroef (16). Denk eraan dat de borg-
schroef linkse schroefdraad heeft.

Tandkransboorhouder aanbrengen (zie afbeelding B)
– Reinig de schacht van de opnameschacht en smeer deze

iets met vet in.
– Zet de tandkransboorhouder met de opnameschacht

draaiend in de gereedschapopname tot deze automatisch
wordt vergrendeld.

– Controleer de vergrendeling door aan de tandkransboor-
houder te trekken.

Tandkransboorhouder verwijderen
– Schuif de vergrendelingshuls (5) naar achteren en verwij-

der de tandkransboorhouder (17).

Wisselboorhouder verwijderen/bevestigen

GBH 240 F
Wisselboorhouder verwijderen (zie afbeelding C)
– Trek de vergrendelingsring van de wisselboorhouder (6)

naar achter, houd deze in deze stand vast en trek de SDS-
plus wisselboorhouder (2) of de snelspanwisselboorhou-
der (1) naar voren toe eraf.

– Bescherm de wisselboorhouder tegen vuil worden nadat
u deze hebt verwijderd.

Wisselboorhouder plaatsen (zie afbeelding D)
– Reinig de wisselboorhouder vóór het plaatsen en smeer

de schacht dun met vet in.
– Omvat de SDS-plus wisselboorhouder (2) of de snelspan-

wisselboorhouder (1) met de hele hand. Schuif de wissel-
boorhouder draaiend op de boorhouderopname (19) tot
deze hoorbaar vastklikt.

– De wisselboorhouder wordt automatisch vergrendeld.
Controleer de vergrendeling door aan de wisselboorhou-
der te trekken.

Inzetgereedschap wisselen
De stofbeschermkap (4) voorkomt zoveel mogelijk het bin-
nendringen van boorstof in de gereedschapopname tijdens
het gebruik. Let er bij het plaatsen van het inzetgereedschap
op dat de stofbeschermkap (4) niet wordt beschadigd.
u Laat een beschadigde stofbeschermkap onmiddellijk

vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een klanten-
service te laten doen.

Inzetgereedschap wisselen (SDS-plus)
SDS plus inzetgereedschap bevestigen (zie afbeelding E)
Met de SDS-plus boorhouder kunt u het inzetgereedschap
eenvoudig en gemakkelijk zonder hulpgereedschap wisse-
len.
– GBH 240 F: Plaats de SDS-plus-wisselboorhouder (2).
– Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer de-

ze dun met vet in.
– Plaats het inzetgereedschap draaiend in de gereedschap-

opname tot het automatisch wordt vergrendeld.
– Controleer de vergrendeling door aan het inzetgereed-

schap te trekken.
Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhankelijk vrij
beweegbaar. Daardoor ontstaat bij onbelast lopen een rond-
loopafwijking. Dit heeft geen effect op de nauwkeurigheid
van het boorgat, omdat de boor zich bij het boren zelf cen-
treert.
SDS-plus inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding
F)
– Schuif de vergrendelingshuls (5) naar achteren en verwij-

der het inzetgereedschap.

Gereedschapswissel tandkransboorhouder

GBH 240
Inzetgereedschap bevestigen
Aanwijzing: Gebruik inzetgereedschappen zonder SDS-plus
niet voor hameren of beitelen! Inzetgereedschap zonder
SDS-plus en hun boorhouder worden anders bij hamer- of
beitelwerkzaamheden beschadigd.
– Bevestig de tandkransboorhouder (17).
– Open de tandkransboorhouder (17) door deze te draai-

en, totdat het inzetgereedschap kan worden aange-
bracht. Plaats het inzetgereedschap.

– Steek de boorhoudersleutel in de hiervoor bedoelde ope-
ningen van de tandkransboorhouder (17) en span het ac-
cessoire gelijkmatig vast.

– Draai de slagstop-/draaistopschakelaar (11) in de stand
„Boren“.

Inzetgereedschap verwijderen
– Draai de huls van de tandkransboorhouder (17) met be-

hulp van de boorhoudersleutel linksom totdat het inzetge-
reedschap kan worden verwijderd.
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Inzetgereedschap wisselen snelspanwisselboorhouder

GBH 240 F
Inzetgereedschap bevestigen (zie afbeelding G)
Aanwijzing: Gebruik inzetgereedschappen zonder SDS-plus
niet voor hameren of beitelen! Inzetgereedschap zonder
SDS-plus en hun boorhouder worden anders bij hamer- of
beitelwerkzaamheden beschadigd.
– Zet de snelspanwisselboorhouder (1) in.
– Houd de vasthoudring (21) van de snelspanwisselboor-

houder vast. Open de gereedschapopname door de voor-
ste huls (20) zo ver te draaien tot het inzetgereedschap
kan worden geplaatst. Houd de vasthoudring (21) vast en
draai de voorste huls (20) krachtig in de richting van de
pijl tot een duidelijk ratelend geluid te horen is.

– Controleer of het inzetgereedschap stevig vastzit door er-
aan te trekken.

Aanwijzing: Als de gereedschapopname tot de aanslag werd
geopend, dan kan bij het dichtdraaien van de gereedschapo-
pname een ratelend geluid te horen zijn en is het mogelijk
dat de gereedschapopname niet sluit.
Draai in dat geval de voorste huls (20) eenmaal tegen de
richting van de pijl in. Vervolgens kan de gereedschapopna-
me worden gesloten.
– Draai de slagstop-/draaistopschakelaar (11) in de stand

„Boren“.
Inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding H)
– Houd de vasthoudring (21) van de snelspanwisselboor-

houder vast. Open de gereedschapopname door de voor-
ste huls (20) in de richting van de pijl te draaien tot het in-
zetgereedschap kan worden verwijderd.

Afzuiging van stof en spanen
Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-
heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-
lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-
bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden. 
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal
mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-
werkt.
– Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte

stofafzuiging.
– Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
– Er wordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse

P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
u Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan

gemakkelijk ontbranden.

Stofafzuiging met afzuigset (accessoire)
Stofafzuigvoorziening monteren (zie afbeelding I)
Voor de stofafzuiging is een afzuigset (accessoire) nodig. Bij
het boren veert de afzuigset terug, zodat de kop van de af-
zuigset altijd dicht tegen de ondergrond wordt gehouden.
– Druk op de toets voor instelling van de

diepteaanslag (12) en verwijder de diepteaanslag (13).
Druk opnieuw op de toets (12) en bevestig de afzuigset
vanaf de voorkant in de extra handgreep (14).

– Sluit een afzuigslang (diameter 19 mm, accessoire) op de
afzuigopening (22) van de afzuigset aan.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.
Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Boordiepte bij de afzuigset instellen (zie afbeelding J)
U kunt de gewenste boordiepte X ook bij gemonteerde af-
zuigset vastleggen.
– Schuif het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag

in de SDS-plus gereedschapopname (3). De beweeglijk-
heid van het SDS-plus inzetgereedschap kan anders tot
een verkeerde instelling van de boordiepte leiden.

– Draai de vleugelschroef (26) bij de afzuigset los.
– Plaats het elektrische gereedschap zonder het in te scha-

kelen stevig op de plaats waar moet worden geboord. Het
SDS-plus inzetgereedschap moet daarbij het oppervlak
raken.

– Verschuif de geleidebuis (27) van de afzuigset zodanig in
zijn houder dat de kop van de afzuigset op het te boren
vlak ligt. Schuif de geleidebuis (27) niet verder dan nodig
over de telescoopbuis (25), zodat een zo groot mogelijk
deel van de verdeelschaal op de telescoopbuis (25) zicht-
baar blijft.

– Draai de vleugelschroef (26) weer vast. Draai de
klemschroef (23) op de diepteaanslag van de afzuigset
los.

– Verschuif de diepteaanslag (24) zodanig op de
telescoopbuis (25), dat de in de afbeelding getoonde af-
stand X met de door u gewenste boordiepte overeen-
komt.

– Draai de klemschroef (23) in deze positie vast.

Gebruik
Ingebruikname
u Let op de netspanning! De spanning van de stroom-

bron moet overeenkomen met de gegevens op het ty-
peplaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Modus instellen
Met de slagstop-/draaistopschakelaar (11) kiest u de modus
van het elektrische gereedschap.
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– Druk voor het wisselen van de modus op de ontgrende-
lingsknop (10) en draai de slagstop-/draaistopschakelaar
(11) in de gewenste stand totdat deze vastklikt.

Aanwijzing: Wijzig de modus alleen als het elektrische ge-
reedschap uitgeschakeld is! Anders kan het elektrische ge-
reedschap beschadigd raken.

Stand voor Hameren in beton of steen

Stand voor boren zonder slag in hout, me-
taal, keramiek en kunststof evenals voor het
schroeven

Stand Vario-Lock voor verstellen van hak-
stand
In deze stand wordt de slagstop-/draaistop-
schakelaar (11) niet vergrendeld.

Stand voor Beitelen

Draairichting instellen
Met de draairichtingschakelaar (7) kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Bij ingedrukte
aan/uit-schakelaar (9) is dit echter niet mogelijk.
u Bedien de draairichtingschakelaar (7) alleen als het

elektrische gereedschap stilstaat.
Zet de draairichting voor hamerboor-, boor- en beitelwerk-
zaamheden altijd op rechtsdraaien.
– Rechtsdraaien: Draai de draairichtingschakelaar (7) aan

beide zijden tot de aanslag in stand .
– Linksdraaien: Draai de draairichtingschakelaar (7) aan

beide zijden tot de aanslag in stand .

In-/uitschakelen
– Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap

drukt u op de aan/uit-schakelaar (9).
– Voor het vastzetten van de aan/uit-schakelaar (9) houdt

u deze ingedrukt en drukt u bovendien op de vastzetknop
(8).

– Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap
laat u de aan/uit-schakelaar (9) los. Bij een vergrendelde
aan/uit-schakelaar (9) drukt u deze eerst in en laat u deze
daarna los.

Toerental of aantal slagen instellen
U kunt het toerental/aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar (9) indrukt.
Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (9) heeft een laag toe-
rental/aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.

Beitelstand veranderen (Vario-Lock)
U kunt de beitel in 36 standen vastzetten. Daardoor kunt u
telkens de optimale werkhouding innemen.
– Plaats de beitel in de gereedschapopname.
– Draai de slagstop-/draaistopschakelaar (11) in de stand

„Vario-Lock“.
– Draai het inzetgereedschap in de gewenste beitelstand.
– Draai de slagstop-/draaistopschakelaar (11) in de stand

„Beitelen“. De gereedschapopname is hiermee vergren-
deld.

– Zet de draairichting voor beitelwerkzaamheden op
rechtsdraaien.

Aanwijzingen voor werkzaamheden
Boordiepte instellen (zie afbeelding K)
Met de diepteaanslag (13) kan de gewenste boordiepte X
vastgelegd worden.
– Druk op de knop voor het instellen van de diepteaanslag

(12) en plaats de diepteaanslag in de extra handgreep
(14). 
De ribbels op de diepteaanslag (13) moeten naar bene-
den wijzen.

– Schuif het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag
in de SDS-plus gereedschapopname (3). De beweeglijk-
heid van het SDS-plus inzetgereedschap kan anders tot
een verkeerde instelling van de boordiepte leiden.

– Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de afstand
tussen de punt van de boor en de punt van de diepteaan-
slag overeenkomt met de gewenste boordiepte X.

Overbelastingskoppeling
u Als het inzetgereedschap vastklemt of vasthaakt,

wordt de aandrijving van de uitgaande as onderbro-
ken. Houd het elektrisch gereedschap vanwege de op-
tredende krachten altijd goed met beide handen vast
en ga in een stabiele positie staan.

u Schakel het elektrisch gereedschap uit en maak het
inzetgereedschap los, als het elektrisch gereedschap
blokkeert. Er ontstaan grote reactiemomenten als u
het elektrische gereedschap inschakelt terwijl het
boorgereedschap geblokkeerd is.

Bits plaatsen (zie afbeelding L)
u Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-

keld op de moer/schroef. Draaiende inzetgereedschap-
pen kunnen wegglijden.

Voor het gebruik van bits heeft u een universele houder (28)
met SDS-plus opnameschacht (accessoire) nodig.
– Reinig de schacht van de opnameschacht en smeer deze

iets met vet in.
– Plaats de universele houder draaiend in de gereedschap-

opname tot deze automatisch wordt vergrendeld.
– Controleer de vergrendeling door aan de universele hou-

der te trekken.
– Plaats een bit in de universele houder. Gebruik alleen bits

die bij de schroefkop passen.
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– Voor het verwijderen van de universele houder schuift u
de vergrendelingshuls (5) naar achteren en verwijdert u
de universele houder (28) uit de gereedschapopname.

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
u Trek vóór werkzaamheden aan het elektrische gereed-

schap altijd de stekker uit het stopcontact.
u Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-

openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk
is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-
service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.
u Laat een beschadigde stofkap onmiddellijk vervan-

gen. Geadviseerd wordt om dit door een klantenservi-
ce te laten doen.

– Maak de gereedschapopname (3) na elk gebruik schoon.

Klantenservice en gebruiksadvies
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com
Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland
Tel.: (076) 579 54 54 
Fax: (076) 579 54 94 
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-
trische en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Generelle sikkerhedsinstrukser til el‑værktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger.  I tilfælde af manglende

overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstel-
ser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-værktøj" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-værktøj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-værktøj.

Sikkerhed på arbejdspladsen
u Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede eller

mørke områder kan medføre ulykker.
u Brug ikke el‑værktøjet i eksplosionsfarlige omgivel-

ser, hvor der findes brændbare væsker, gasser eller
støv. El‑værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv el-
ler dampe.

u Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn hol-
des væk fra arbejdsområdet, når el-værktøjet er i
brug.  Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
u El‑værktøjets stik skal passe til kontakten.  Stikket må

under ingen omstændigheder ændres.  Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el‑værktøj. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter risi-
koen for elektrisk stød.

u Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk
stød.

u El-værktøj må ikke udsættes for regn eller fugt.  Ind-
trængen af vand i el‑værktøj øger risikoen for elektrisk
stød.

u Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet
til.  Du må aldrig bære el‑værktøjet i ledningen, hænge
el‑værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at trække stikket ud af kontakten.  Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevægelse.  Beskadigede eller indviklede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

u Hvis el‑værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyt-
tes en forlængerledning, der er egnet til udendørs
brug. Brug af forlængerledning til udendørs brug nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

u Hvis det ikke kan undgås at bruge el‑værktøjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI‑relæ.  Brug af et
HFI‑relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød.
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Personlig sikkerhed
u Det er vigtigt at være opmærksom og holde øje med,

hvad man laver, og bruge el‑værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke el‑værktøj, hvis du er træt, har indtaget al-
kohol eller er påvirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug
af el‑værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

u Brug personligt beskyttelsesudstyr.  Brug altid be-
skyttelsesbriller.  Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller
høreværn afhængig af maskintype og anvendelse nedsæt-
ter risikoen for personskader.

u Undgå utilsigtet igangsætning.  Kontrollér, at el‑værk-
tøjet er slukket, før du tilslutter det til strømtilførslen
og/eller batteriet, løfter eller bærer det.  Undgå at bæ-
re el‑værktøjet med fingeren på afbryderen og sørg for, at
el‑værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da
dette øger risikoen for personskader.

u Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj
eller skruenøgle, før el‑værktøjet startes.  Hvis et styk-
ke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

u Undgå en unormal legemsposition.  Sørg for at stå sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. 
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el‑værktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

u Brug egnet arbejdstøj.  Undgå løse beklædningsgen-
stande eller smykker.  Hold hår, tøj og handsker væk
fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan
gribe fat i løstsiddende tøj, smykker eller langt hår.

u Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt.  Brug af en støvopsugning kan reducere støv-
mængden og dermed den fare, der er forbundet med
støv.

Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
u Undgå overbelastning af el-værktøjet.  Brug altid

el‑værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udføres.  Med det passende el‑værktøj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektområ-
de.

u Brug ikke el‑værktøj, hvis afbryderen er defekt. 
El‑værktøj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

u Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akku-
en, inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehørsde-
le, eller maskinen lægges fra.  Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af el‑værktøjet.

u Opbevar ubenyttet el‑værktøj uden for børns række-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el‑værktøjet eller ikke har gennemlæst disse instruk-
ser, benytte el‑værktøjet.  El‑værktøj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

u El‑værktøjet bør vedligeholdes omhyggeligt.  Kontrol-
ler, om bevægelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brækket eller beskadi-

get, således at el‑værktøjets funktion påvirkes.  Få be-
skadigede dele repareret, inden el-værktøjet tages i
brug.  Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte el‑værk-
tøjer.

u Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.  Om-
hyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe skæ-
rekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at
føre.

u Brug el‑værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udføres.  Anvendelse af el‑værktøjet til
formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
råde, kan føre til farlige situationer.

Service
u Sørg for, at el‑værktøj kun repareres af kvalificerede

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsadvarsler - hamre
u Brug høreværn.  Udsættelse for støj kan forårsage hø-

reskade.
u Brug ekstrahåndtaget/ekstrahåndtagene, som følger

med værktøjet.  Hvis du mister kontrollen, kan der ske
personskade.

u Hold fast om el-værktøjets isolerede gribeflader, når
du udfører arbejde, hvor skæretilbehøret eller befæ-
stelseselementet kan komme i kontakt med skjulte
kabler eller værktøjets egen ledning. Hvis skæretilbe-
høret eller befæstelseselementet kommer i kontakt med
en "strømførende" ledning, kan blottede metaldele på el-
værktøjet blive "strømførende", og der er risiko for elek-
trisk stød for brugeren.

u Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
føre til brand og elektrisk stød. Beskadigelse af en gasled-
ning kan føre til eksplosion. Brud på et vandrør kan føre til
materiel skade eller elektrisk stød.

u Vent, til el‑værktøjet står helt stille, før du lægger det
fra dig. Indsatsværktøjet kan sætte sig i klemme, hvilket
kan medføre, at man taber kontrollen over el‑værktøjet.

u Fastgør emnet. Et emne holdes bedre fast med spænde-
anordninger eller skruestik end med hånden.

u Hold godt fat om el-værktøjet med begge hænder un-
der arbejdet, og sørg for, at du står sikkert. El-værktø-
jet føres mere sikkert med to hænder.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Læs alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Vær opmærksom på alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.
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Beregnet anvendelse
Elværktøjet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten samt til let mejselarbejde. Det er også velegnet til bor-
ing uden slagfunktion i træ, metal, keramik og kunststof. El-
værktøj med elektronisk regulering og højre‑/venstreløb er
også egnet til skruearbejde.

Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el‑værktøjet på illustrationssiden.

(1) Selvspændende udskiftningsborepatron (GBH 240
F)

(2) SDS-plus udskiftningsborepatron

(3) Værktøjsholder SDS-plus

(4) Støvbeskyttelseskappe

(5) Låsekappe

(6) Udskiftningsborepatron-låsering (GBH 240 F)

(7) Retningsomskifter

(8) Kontaktspærre til tænd/sluk-knap

(9) Tænd/sluk-knap

(10) Oplåsningsknap til slag-/drejestop-afbryder

(11) Slag-/drejestop-afbryder

(12) Knap til dybdeanslagsindstilling

(13) Dybdeanslag

(14) Ekstrahåndtag (isoleret grebsflade)

(15) Håndtag (isoleret grebsflade)

(16) Låseskrue til tandkransborepatrona)

(17) Tandkransborepatrona)

(18) SDS-plus-holdeskaft til borepatrona)

(19) Borepatronholder (GBH 240 F)

(20) Forreste kappe til selvspændende
udskiftningsborepatron (GBH 240 F)

(21) Holdering til selvspændende
udskiftningsborepatron (GBH 240 F)

(22) Udsugningsåbning sugfixa)

(23) Klemskrue sugfixa)

(24) Dybdeanslag sugfixa)

(25) Teleskoprør sugfixa)

(26) Vingeskrue sugfixa)

(27) Føringsrør sugfixa)

(28) Universalholder med SDS-plus-holdeskafta)

a) Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstændige til-
behør findes i vores tilbehørsprogram.

Tekniske data

Borehammer GBH 240 GBH 240 F

Varenummer 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Hastighedsstyring ● ●

Drejestop ● ●

Højre-/venstreløb ● ●

Udskiftningsborepatron − ●

Nominel optagen effekt W 790 790

Slagtal min-1 0–4200 0–4200

Enkeltslagstyrke iht. EPTA-Procedure
05:2016

J 2,7 2,7

Nominelt omdrejningstal o/min 0–930 0–930

Værktøjsholder SDS-plus SDS max

Diameter spindelhals mm 48,5 48,5

Bordiameter maks.:

– Beton mm 24 24

– Murværk (med hulborekrone) mm 68 68

– Stål mm 13 13

– Træ mm 30 30

Vægt iht. EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,8 2,9

Kapslingsklasse  / II  / II
Angivelserne gælder for en nominel spænding [U] på 230 V. Ved afvigende spændinger og i landespecifikke udførelser kan disse angivelser varie-
re.

Støj-/vibrationsinformation
Støjemissionsværdier fundet iht. EN 60745-2-6.
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El-værktøjets A‑vægtede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau 93 dB(A); lydeffektniveau 104 dB(A). Usik-
kerhed K = 3 dB.
Brug høreværn!
Vibrationer samlet værdi ah (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 60745-2-6:
Hammerboring i beton: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Mejsling: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Det svingningsniveau, der er angivet i nærværende in-
struktioner, er blevet målt iht. en standardiseret målepro-
ces, og kan bruges til at sammenligne el‑værktøjer. Det er
også egnet til en foreløbig vurdering af svingningsbelastnin-
gen.
Det angivne svingningsniveau repræsenterer de væsentlige
anvendelser af el‑værktøjet. Hvis el‑værktøjet dog anvendes
til andre formål, med afvigende indsatsværktøj eller util-
strækkelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan føre til en betydelig forøgelse af svingningsbelast-
ningen over hele arbejdstidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingningsbelastningen bør der
også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet er slukket el-
ler godt nok kører, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan
føre til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i he-
le arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el‑værktøj og indsatsværktøj, holde hænder varme,
organisation af arbejdsforløb.

Montering
u Træk stikket ud af stikkontakten, før der udføres ar-

bejde på el‑værktøjet.

Ekstrahåndtag
u Brug kun dit el-værktøj med ekstrahåndtaget  (14).

Drejning af ekstrahåndtag (se billede A)
Du kan dreje ekstrahåndtaget (14) efter behov for at opnå
en sikker og mindre trættende arbejdsstilling.
– Drej det nederste grebsstykke på ekstrahåndtaget (14)

mod uret, og drej ekstrahåndtaget (14) i den ønskede po-
sition. Spænd herefter det nederste grebsstykke på ek-
strahåndtaget (14) fast igen ved at dreje det med uret.
Sørg for, at ekstrahåndtagets spændebånd sidder i den
dertil beregnede rille på huset.

Valg af borepatron og værktøj
Til hammerboring og mejsling skal du bruge SDS-plus-værk-
tøj, der indsættes i SDS-plus-borepatronen.
Til boring uden slag i træ, metal, keramik og plast samt til
skruning anvendes værktøj uden SDS-plus (f.eks. bor med
cylindrisk skaft). Til sådant værktøj skal der bruges en
selvspændende borepatron hhv. en tandkransborepatron.
: SDS-plus-udskiftningsborepatronen (2) kan let udskiftes
med den medfølgende selvspændende
udskiftningsborepatron (1).

Skift af borepatron
Isætning/udtagning af tandkransborepatron

GBH 240
For at kunne arbejde med værktøj uden SDS-plus (f.eks. bor
med cylindrisk skaft) skal du montere en egnet borepatron
(tandkransborepatron eller selvspændende borepatron, til-
behør).
Montering af tandkransborepatron (se billede B)
– Skru SDS-plus-holdeskaftet (18) ind i tandkransborepa-

tronen (17). Sørg for at sikre tandkransborepatronen
(17) med sikringsskruen (16). Vær opmærksom på, at
sikringsskruen har venstregevind.

Isætning af tandkransborepatron (se billede B)
– Rengør holdeskaftets indstiksende, og smør den med en

smule fedt.
– Sæt tandkransborepatronen med holdeskaftet drejende

ind i værktøjsholderen, til den fastlåses af sig selv.
– Kontrollér, at tandkrandsborepatronen sidder rigtigt fast

ved at trække i den.
Udtagning af tandkrandsborepatron
– Skub låsekappen (5) bagud, og tag tandkransborepatro-

nen (17) af.

Udtagning/isætning af udskiftningsborepatron

GBH 240 F
Udtagning af udskiftningsborepatron (se billede C)
– Træk udskiftningsborepatronens låsering (6) bagud, hold

den fast i denne position, og træk SDS-plus-udskiftnings-
borepatronen (2) eller den selvspændende udskiftnings-
borepatron (1) af fremefter.

– Beskyt udskiftningsborepatronen mod tilsmudsning efter
aftagningen.

Isætning af udskiftningsborepatron (se billede D)
– Rengør udskiftningsborepatronen før isætning, og smør

indstiksenden med en smule fedt.
– Grib fat omkring SDS-plus-udskiftningsborepatronen (2)

hhv. den selvspændende udskiftningsborepatron (1)
med hele hånden. Skub udskiftningsborepatronen dre-
jende på borepatronholderen (19), til der høres et tyde-
ligt klik.

– Udskiftningsborepatronen fastlåses automatisk. Kontrol-
lér, at udskiftningsborepatronen sidder rigtigt fast ved at
trække i låsen.

Værktøjsskift
Støvbeskyttelseskappen (4) forhindrer i stort omfang, at bo-
restøv trænger ind i værktøjsholderen under brug. Når værk-
tøjet sættes i, skal man være opmærksom på, at støvbeskyt-
telseskappen (4) ikke beskadiges.
u En beskadiget støvbeskyttelseskappe skal straks ud-

skiftes. Det anbefales at lade en kundeservice udføre
arbejdet.
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Værktøjsskift (SDS-plus)
Isætning af SDS plus-indsatsværktøj (se billede E)
Med SDS-plus-borepatronen kan du skifte indsatsværktøj
nemt og bekvemt uden brug af andre værktøjer.
– GBH 240 F: Isæt SDS-plus-udskiftningsborepatronen

(2).
– Rengør indsatsværktøjets indstiksende, og smør den med

en smule fedt.
– Isæt indsatsværktøjet i værktøjsholderen med en dreje-

bevægelse, til det automatisk låses.
– Kontrollér, at værktøjet sidder rigtigt fast ved at trække i

låsen.
SDS-plus-indsatsværktøjet er systembetinget frit bevæge-
ligt. Derved opstår der en rundløbsafvigelse ved tomgang.
Dette har ingen indvirkning på borehullets nøjagtighed, da
boret centreres automatisk ved boring.
Udtagning af SDS-plus-indsatsværktøj (se billede F)
– Skub låsekappen (5) tilbage, og tag indsatsværktøjet ud.

Udskiftning af værktøj tandkransborepatron

GBH 240
Isætning af indsatsværktøj
Bemærk: Brug ikke værktøj uden SDS-plus til hammerbor-
ing eller mejsling! Værktøj uden SDS-plus og dets borepa-
tron beskadiges under hammerboring og mejsling.
– Isæt tandkransborepatronen (17).
– Åbn tandkransborepatronen (17) ved at dreje, indtil

værktøjet kan sættes i. Isæt værktøjet.
– Sæt borepatronnøglen i de pågældende boringer på tand-

kransborepatronen (17), og spænd værktøjet ensartet
fast.

– Drej slag-/drejestop-afbryderen (11) til positionen "Bor-
ing".

Udtagning af indsatsværktøj
– Drej kappen på tandkransborepatronen (17) til venstre

med den medfølgende borepatronnøgle , indtil indsats-
værktøjet kan tages ud.

Værktøjsskift selvspændende udskiftningsborepatron

GBH 240 F
Isætning af indsatsværktøj (se billede G)
Bemærk: Brug ikke værktøj uden SDS-plus til hammerbor-
ing eller mejsling! Værktøj uden SDS-plus og dets borepa-
tron beskadiges under hammerboring og mejsling.
– Isæt den selvspændende udskiftningsborepatron (1).
– Hold fast i holderingen (21) til den selvspændende ud-

skiftningsborepatron. Åbn værktøjsholderen ved at dreje
den forreste kappe (20) så meget, at værktøjet kan sæt-
tes i. Hold fast i holderingen (21), og drej den forreste
kappe (20) kraftigt i pilens retning, til man tydeligt kan
høre en skraldende lyd.

– Kontrollér fastgørelsen ved at trække i værktøjet.
Bemærk: Hvis værktøjsholderen er åbnet indtil anslaget,
kan der ved lukning af værktøjsholderen være en hørbar
skraldelyd, og værktøjsholderen lukker sig ikke.

Drej i dette tilfælde den forreste kappe (20) en gang imod
pilens retning. Derefter kan værktøjsholderen lukkes.
– Drej slag-/drejestop-afbryderen (11) til positionen "Bor-

ing".
Udtagning af indsatsværktøj (se billede H)
– Hold fast i holderingen (21) til den selvspændende ud-

skiftningsborepatron. Åbn værktøjsholderen ved at dreje
den forreste kappe (20) i pilens retning, til værktøjet kan
tages ud.

Støv-/spånudsugning
Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle træ-
sorter, mineraler og metal kan være sundhedsfarlige. Berø-
ring eller indånding af støv kan føre til allergiske reaktioner
og/eller åndedrætssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i nærheden af arbejdspladsen. 
Bestemt støv som f.eks. ege- eller bøgestøv gælder som
kræftfremkaldende, især i forbindelse med ekstra stoffer til
træbehandling (chromat, træbeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale må kun bearbejdes af fagfolk.
– Brug helst en støvopsugning, der egner sig til materialet.
– Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.
– Det anbefales at bære åndeværn med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr. de materi-
aler, der skal bearbejdes.
u Undgå at der samler sig støv på arbejdspladsen. Støv

kan let antænde sig selv.

Støvopsugning med sugfix (tilbehør)
Montering af støvsugeranordning (se billede I)
Til støvsugeranordningen benyttes et sugfix (tilbehør). Un-
der borearbejdet fjedrer sugfix tilbage, så sugfix-hovedet al-
tid holdes tæt mod undergrunden.
– Tryk på knappen til dybdeanslagsindstillingen (12), og

tag dybdeanslaget ud (13). Tryk på knappen (12) igen,
og sæt sugfix ind i ekstrahåndtaget (14) forfra.

– Slut støvsugerslangen (diameter 19 mm, tilbehør) til
udsugningsåbningen (22) på sugfix.

Støvsugeren skal være egnet til det materiale, som skal op-
suges.
Anvend en specialstøvsuger til opsugning af særligt sund-
hedsfarligt, kræftfremkaldende eller tørt støv.

Indstilling af boredybde på sugfix (se billede J)
Du kan også bestemme den ønskede boredybde X, når sug-
fix er monteret.
– Skub SDS-plus-indsatsværktøjet helt ind i værktøjshol-

deren SDS-plus (3). Ellers kan SDS-plus-værktøjet be-
væge sig, så boredybden bliver indstillet forkert.

– Løsn vingeskruen (26) på sugfix.
– Sæt el-værktøjet med et kontant tryk mod det sted, hvor

der skal bores, uden at tænde det. Herunder skal SDS-
plus-indsatsværktøjet sættes mod fladen.

– Forskyd føringsrøret (27) på sugfix, så sugfix-hovedet
hviler på den flade, der skal bores i. Skub kun føringsrøret

Bosch Power Tools 1 609 92A 3SE | (10.03.2021)



58 | Dansk

(27) så meget over teleskoprøret (25), at en så stor del af
skalaen stadig er synlig på teleskoprøret (25).

– Spænd vingeskruen (26) igen. Løsn klemskruen (23) på
dybdeanslaget på sugfix.

– Forskyd dybdeanslaget (24) på teleskoprøret (25), så
den afstand X, der vises på billedet, er i overensstem-
melse med den ønskede boredybde.

– Spænd klemskruen (23) i denne position.

Brug
Ibrugtagning
u Kontrollér netspændingen! Strømkildens spænding

skal stemme overens med angivelserne på el-værktø-
jets typeskilt. El‑værktøj til 230 V kan også tilsluttes
220 V.

Indstilling af driftstype
Vælg driftstypen til el-værktøjet med slag-/drejestop-afbry-
deren (11).
– For at skifte driftstype skal du trykke på udløserknappen

(10) og dreje slag-/drejestop-afbryderen (11) i den øn-
skede position, indtil den går hørbart i indgreb.

Henvisning: Du må kun ændre driftstype, når el-værktøjet er
slukket! Ellers kan el‑værktøjet blive beskadiget.

Position til hammerboring i beton eller sten

Position til boring uden slag i træ, metal, ke-
ramik og plast samt til skruning

Positionen Vario-Lock til indstilling af mej-
selposition
I denne position går slag-/drejestop-afbry-
deren (11) ikke i indgreb.

Position til mejsling

Indstil drejeretning
Med drejeretningsomskifteren (7) kan du ændre el-værktø-
jets drejeretning. Ved trykket tænd/sluk-kontakt (9) er dette
imidlertid ikke muligt.
u Aktivér kun drejeretningsomskifteren (7) når el-værk-

tøjet står stille.
Indstil altid drejeretningen til højreløb ved hammerboring,
boring og mejsling.
– Højreløb: Drej drejeretningsomskifteren (7) til anslag på

begge sider i position .
– Venstreløb: Drej drejeretningsomskifteren (7) til anslag

på begge sider i position .

Tænd/sluk
– For at tænde el-værktøjet skal du trykke på tænd/sluk-

kontakten (9).
– For at låse tænd/sluk-kontakten (9) skal du holde den ne-

de og samtidig trykke på låseknappen (8).
– For at slukke el-værktøjet skal du slippe tænd/sluk-kon-

takten (9). Ved låst tænd/sluk-kontakt (9) skal du først
trykke på den og derefter slippe den.

Indstilling af omdrejningstal/slagtal
Du kan regulere omdrejningstallet/slagtallet på det tændte
el-værktøj trinløst, afhængigt af hvor langt du trykker tænd/
sluk-knappen (9) ind.
Hvis du trykker let på tænd/sluk‑knappen (9), er omdrej-
ningstallet lavt. Med tiltagende tryk øges omdrejningstallet/
slagtallet.

Ændring af mejselstilling (Vario-Lock)
Du kan låse mejslen i 36 stillinger. Derved kan du hver gang
indtage den optimale arbejdsstilling.
– Indsæt mejslen i værktøjsholderen.
– Drej slag-/drejstop-afbryderen (11) til positionen "Vario-

Lock".
– Drej indsatsværktøjet til den ønskede mejselstilling.
– Drej slag-/drejestop-afbryderen (11) i positionen "Mejs-

ling". Derved låses værktøjsholderen.
– Indstil drejeretningen til højreløb ved mejsling.

Arbejdsvejledning
Indstilling af boredybde (se billede K)
Med dybdeanslaget (13) kan den ønskede boredybde X fast-
lægges.
– Tryk på tasten til dybdeanslagsindstilling (12), og sæt

dybdeanslaget i ekstrahåndtaget (14). 
Riflingen på dybdeanslaget (13) skal pege nedad.

– Skub SDS-plus-indsatsværktøjet ind til anslag i værktøjs-
holderen SDS-plus (3). Ellers kan SDS-plus-værktøjet be-
væge sig, så boredybden bliver indstillet forkert.

– Træk dybdeanslaget så langt ud, at afstanden mellem bo-
rets spids og dybdeanslagets spids svarer til den ønskede
boredybde X.

Overbelastningskobling
u Hvis værktøjet sidder i klemme, afbrydes rotationen.

Hold altid godt fast i elværktøjet med begge hænder
på grund af det kraftige moment, og sørg for at stå sik-
kert.

u Sluk straks for elværktøjet og løsn indsatsværktøjet,
hvis det blokerer. Der opstår store reaktionsmomen-
ter, hvis maskinen tændes med et blokeret boreværk-
tøj.

Isætning af skruebits (se billede L)
u Sæt kun el-værktøjet på møtrikken/skruen i slukket

tilstand. Roterende indsatsværktøjer kan skride.
For at kunne arbejde med skruebits skal du bruge en univer-
salholder (28) med SDS-plus-holdeskaft (tilbehør).
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– Rengør holdeskaftets indstiksende, og smør den med en
smule fedt.

– Sæt universalholderen i værktøjsholderen med en dreje-
bevægelse, til det automatisk låses.

– Kontrollér at universalholderen sidder rigtigt fast ved at
trække i den.

– Sæt en skruebit i universalholderen. Brug kun skruebits,
der passer til skruehovedet.

– For at tage universalholderen ud skal du skubbe låsekap-
pen (5) bagud og tage universalholderen (28) ud af værk-
tøjsholderen.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengøring
u Træk stikket ud af stikkontakten, før der udføres ar-

bejde på el‑værktøjet.
u El‑værktøj og el‑værktøjets ventilationsåbninger skal

altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Hvis det er nødvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udføres af Bosch eller på et autoriseret servi-
ceværksted for Bosch el‑værktøj for at undgå farer.
u En beskadiget støvbeskyttelseskappe skal straks ud-

skiftes. Det anbefales at lade en kundeservice udføre
arbejdet.

– Rengør altid værktøjsholderen (3) efter brug.

Kundeservice og anvendelsesrådgivning
Kundeservice besvarer dine spørgsmål vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du også
på: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesrådgivningsteamet hjælper dig gerne,
hvis du har spørgsmål til produkter og tilbehørsdele.
Produktets 10‑cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.

Dansk
Bosch Service Center 
Telegrafvej 3 
2750 Ballerup 
På www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre. 
Tlf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755 
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre værksteder på:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse
El‑værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljø-
venlig måde.

Smid ikke el-værktøj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Gælder kun i EU‑lande:
Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr ind-
samles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter.

Svensk

Säkerhetsanvisningar
Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

VARNING Läs noga igenom alla
säkerhetsanvisningar och

instruktioner.  Fel som uppstår till följd av att
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna inte följts kan
orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hänför sig till nätdrivna elverktyg (med
nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

Arbetsplatssäkerhet
u Håll ditt arbetsområde rent och väl upplyst. Ostädade

och mörka areor ökar olycksrisken.
u Använd inte elverktyget i explosionsfarliga

omgivningar när det t.ex. finns brännbara vätskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antända dammet eller gaserna.

u Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd. Om du
störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen
över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
u Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. 

Stickproppen får absolut inte förändras.  Använd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oförändrade stickproppar och passande
vägguttag reducerar risken för elstöt.

u Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör,
värmeelement, spisar och kylskåp. Det finns en större
risk för elstöt om din kropp är jordad.

u Skydda elverktyg mot regn och väta. Tränger vatten in i
ett elverktyg ökar risken för elstöt.

u Missbruka inte nätsladden.  Använd inte nätsladden
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte heller
för att dra stickproppen ur vägguttaget.  Skadade eller
tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

u När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd
endast förlängningssladdar som är avsedda för
utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för
utomhusbruk används minskar risken för elstöt.
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u Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att
undvika att elverktyget används i fuktig miljö.
Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
u Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd

elverktyget med förnuft.  Använd inte ett elverktyg
när du är trött eller om du är påverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under användning av elverktyg
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

u Använd personlig skyddsutrustning.  Använd alltid
skyddsglasögon. Användning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd, som är
anpassade för användningsområdet, reducerar risken för
kroppsskada.

u Undvik oavsiktlig igångsättning.  Kontrollera att
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget. Om du bär
elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter
påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

u Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i
en roterande komponent kan medföra kroppsskada.

u Undvik onormala kroppsställningar.  Se till att du alltid
står stadigt och håller balansen. I detta fall kan du
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

u Bär lämpliga arbetskläder.  Bär inte löst hängande
kläder eller smycken.  Håll håret, kläderna och
handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst
hängande kläder, långt hår och smycken kan dras in av
roterande delar.

u När elverktyg används med dammsugnings- och
‑uppsamlingsutrustning, se till att dessa är rätt
monterade och används på korrekt sätt. Användning av
dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
u Överbelasta inte elverktyget.  Använd rätt elverktyg

för det jobb du tänker göra. Med ett lämpligt elverktyg
kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet
effektområde.

u Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre
användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur är
farligt och måste repareras.

u Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort
batteriet innan inställningar utförs, tillbehörsdelar
byts ut eller elverktyget lagras.  Denna skyddsåtgärd
förhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

u Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt
elverktyget inte användas av personer som inte är
förtrogna med dess användning eller inte läst denna
anvisning. Elverktygen är farliga om de används av
oerfarna personer.

u Sköt elverktyget omsorgsfullt.  Kontrollera att rörliga
komponenter fungerar felfritt och inte kärvar, att
komponenter inte brustit eller skadats och kontrollera
orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner
påverkas menligt.  Låt skadade delar repareras innan
elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas av dåligt
skötta elverktyg.

u Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i
kläm och går lättare att styra.

u Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
används på ett sätt som det inte är avsett för kan farliga
situationer uppstå.

Service
u Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

Säkerhetsvarningar hammare
u Använd hörselskydd.  Exponering mot kraftigt buller kan

leda till hörselskador.
u Använd tilläggshandtag om de följer med verktyget.

Om du förlorar kontrollen över verktyget så kan du
skadas.

u Håll elverktyget i de isolerade gripytorna när du utför
ett arbete där skärtillbehören eller fästanordningen
kan komma i kontakt med dolda kablar eller den egna
elförsörjningskabeln. Vid kontakt med en strömförande
ledning kan oskyddade metalldelar på verktyget som är
strömförande ge operatören en elektrisk stöt.

u Använd lämpliga detektorer för att lokalisera dolda
försörjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstöt. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Inträngning i en vattenledning kan orsaka
materiell skada eller elstöt.

u Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan förlora kontrollen över elverktyget.

u Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fastspänt i
en uppspänningsanordning eller ett skruvstycke hålls
säkrare än med handen.

u Håll i elverktyget stadigt med båda händerna och stå
stadigt. Elverktyget kan med två händer styras säkrare.

Produkt- och prestandabeskrivning
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstår till följd av att
säkerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den främre delen av bruksanvisningen.
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Ändamålsenlig användning
Elverktyget är avsett för slagborrning i betong, tegel och sten
samt för lätt mejsling. Det är även lämpligt för borrning utan
slag i trä, metall, keramik och plast. Elverktyg med
elektronisk reglering och höger-/vänstergång är också
lämpliga för skruvdragning.

Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hänvisar till illustration av
elverktyget på grafiksida.

(1) Snabbväxelchuck (GBH 240 F)

(2) SDS-plus-växelchuck

(3) Verktygsfäste SDS-plus

(4) Dammskyddskåpa

(5) Spärrhylsa

(6) Växelborrchuckens låsring (GBH 240 F)

(7) Riktningsomkopplare

(8) Spärrknapp för strömbrytare

(9) På-/av-strömbrytare

(10) Upplåsningsknapp för slag-/vridstoppsbrytare

(11) Slag-/vridstoppsbrytare

(12) Knapp för djupanslagsinställning

(13) Djupanslag

(14) Stödhandtag (isolerad greppyta)

(15) Handtag (isolerad greppyta)

(16) Låsskruv för kuggkranschucka)

(17) Kuggkranschucka)

(18) SDS-plus-fäste för chucka)

(19) Borrchuckfäste (GBH 240 F)

(20) Främre hylsan på snabbväxelchucken (GBH 240 F)

(21) Snabbväxelchuckens hållring (GBH 240 F)

(22) Utsugsöppning Sugfixa)

(23) Klämskruv Sugfixa)

(24) Djupanslag Sugfixa)

(25) Teleskoprör Sugfixa)

(26) Vingskruv Sugfixa)

(27) Styrrör Sugfixa)

(28) Universalfäste med SDS-plus-fästea)

a) I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår
inte i standardleveransen. I vårt tillbehörsprogram beskrivs
allt tillbehör som finns.

Tekniska data

Borrhammare GBH 240 GBH 240 F

Artikelnummer 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Varvtalsreglering ● ●

Vridstopp ● ●

Höger-/vänstergång ● ●

Växelborrchuck − ●

Upptagen märkeffekt W 790 790

Slagfrekvens min-1 0–4200 0–4200

Enkelslagstyrka enligt EPTA-
Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Märkvarvtal varvmin 0–930 0–930

Verktygsfäste SDS-plus SDS max

Diameter spindelhals mm 48,5 48,5

Borrdiameter max.:

– Betong mm 24 24

– Murverk (med borrkrona) mm 68 68

– Stål mm 13 13

– Trä mm 30 30

Vikt motsvarande EPTA-Procedure
01:2014

kg 2,8 2,9

Skyddsklass  / II  / II
Uppgifterna gäller för en märkspänning på [U] 230 V. Vid avvikande spänning och för utföranden i vissa länder kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata
Bullervärden beräknade enligt EN 60745-2-6.

Den A-klassade bullernivån hos elverktyg ligger typiskt på:
bullertrycknivå 93 dB(A); bullernivå 104 dB(A). Osäkerhet
K = 3 dB.
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Bär hörselskydd!
Totala vibrationsvärden ah (vektorsumma för tre riktningar)
och osäkerhet K beräknad enligt EN 60745-2-6:
Hammarborrning i betong: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Mejsling: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Mätningen av den bullernivå som anges i denna anvisning har
utförts enligt en mätmetod som är standardiserad och kan
användas vid jämförelse av olika elverktyg. Mätmetoden är
även lämplig för preliminär bedömning av
vibrationsbelastningen.
Den angivna vibrationsnivån representerar den huvudsakliga
användningen av elverktyget. Om däremot elverktyget
används för andra ändamål och med andra insatsverktyg
eller inte underhållits ordentligt kan vibrationsnivån avvika.
Då kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden öka
betydligt.
För en exakt bedömning av vibrationsbelastningen bör även
de tider beaktas när elverktyget är frånkopplat eller är igång,
men inte används. Detta reducerar tydligt
vibrationsbelastningen för den totala arbetsperioden.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatören
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhåll av elverktyget
och insatsverktygen, att hålla händerna varma, organisation
av arbetsförloppen.

Montering
u Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs

på elverktyget.

Tilläggshandtag
u Använd endast ditt elverktyg med tilläggshandtaget

(14).

Vrid tilläggshandtaget (se bild A)
Du kan vrida tilläggshandtaget (14) som du vill för att få en
säker och mindre uttröttande arbetsställning.
– Vrid det nedre greppet på tilläggshandtaget (14) motsols

och vrid tilläggshandtaget (14) till önskad position. Dra åt
det nedre handtaget på stödhandtaget (14) medsols
igen.
Se till att spännbandet på tilläggshandtaget ligger i avsett
spår på höljet.

Välja chuck och verktyg
För hammarborrning och mejsling behöver du SDS-plus-
verktygen som monteras i SDS-plus-chucken.
För borrning utan slag i trä, metall, keramik och plast samt
för skruvdragning används verktyg utan SDS-plus (t. ex.
borrar med cylindriskt skaft). Dessa verktyg kräver en
snabbchuck eller en kuggkranschuck.
: SDS-plus-snabbväxelchuck (2) kan lätt bytas ut mot den
medföljande snabbbväxelchucken (1).

Byta borrchuck
Sätta in/ta ut kuggkranschuck

GBH 240
För att kunna arbeta med verktyg utan SDS-plus (t.ex. borr
med cylindriskt skaft) måste du montera lämplig chuck
(kuggkrans- eller snabbspänningschuck, tillbehör).
Montera kuggkranschucken (se bild B)
– Skruva in SDS-plus-fästet (18) i en kuggkranschuck (17).

Lås kuggkranschucken (17) med låsskruven (16).
Observera att låsskruven är vänstergängad.

Sätta i kuggkranschucken (se bild B)
– Rengör insticksänden på fästet och smörj den lätt.
– Skjut med en vridningsrörelse in kuggkranschucken med

universalhållaren i verktygsfästet tills den automatiskt
låses.

– Kontrollera låsningen genom att dra i kuggkranschucken.
Ta ut kuggkranschucken
– Skjut låshylsan (5) bakåt och ta av kuggkranschucken

(17).

Ta ut/sätta in växelchucken

GBH 240 F
Ta ut växelborrchucken (se bild C)
– Dra växelborrchuckens låsring (6) bakåt, håll den i detta

läge och dra sedan bort SDS-plus växelborrchucken (2)
eller snabbväxelborrchucken (1) framåt.

– Skydda växelborrchucken mot smuts efter att den har
tagits av.

Sätt in växelborrchucken (se bild D)
– Rengör växelborrchucken innan användning och smörj

insticksänden lätt.
– Grip med hela handen om SDS-plus växelborrchucken (2)

eller snabbspännings växelborrchucken (1). Skjut med en
vridande rörelse upp växelborrchucken på chuckfästet
(19) tills ett tydligt låsningsljud hörs.

– Växelborrchucken låser automatiskt. Kontrollera
låsningen genom att dra i växelborrchucken.

Verktygsbyte
Dammskyddskåpan (4) hindrar i stor utsträckning
borrdamm från att tränga in i verktygsfästet under arbetet.
Vid insättning av verktyg se till att dammskyddskåpan (4)
inte skadas.
u En skadad dammskyddskåpa måste bytas ut

omedelbart. Vi rekommenderar att detta utförs av
kundtjänst.

Verktygsbyte (SDS-plus)
Sätta in SDS plus-insatsverktyget (se bild E)
Med SDS-plus-chucken kan du enkelt och bekvämt byta
insatsverktyget utan att behöva använda något annat
verktyg.
– GBH 240 F: sätt in SDS-plus-växelborrchucken (2).
– Rengör insticksänden av insatsverktyget och smörj den

lätt.
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– Sätt in insatsverktyget i verktygsfästet med en roterande
rörelse tills det låser fast.

– Kontrollera låsningen genom att dra i verktyget.
SDS-plus-insatsverktyg kan röras fritt beroende på system.
Därigenom uppstår en avvikelse i roteringen vid tomgång.
Detta påverkar inte precisionen hos borrhålet, eftersom
borren centrerar sig själv vid borrning.
Ta av SDS-plus-insatsverktyget (se bild F)
– Skjut spärrhylsan (5) bakåt och ta av insatsverktyget.

Verktygsbyte kuggkranschuck

GBH 240
Insättning av tillsatsverktyg
Observera: använd inte verktyg utan SDS-plus för
hammarborrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och
dess borrchuck skadas vid slagborrning och mejsling.
– Sätt in en kuggkranschuck (17).
– Öppna kuggkranschucken (17) genom att vrida tills

verktyget kan skjutas in. Sätt in verktyget.
– Sätt in chucknyckeln i hålen på kuggkranschucken (17)

och spänn fast verktyget jämnt.
– Vrid slag-/vridstoppsbrytaren (11) till position

”Borrning”.
Borttagning av insatsverktyget
– Vrid kuggkranschuckens (17) hylsa motsols med hjälp av

chucknyckeln tills insatsverktyget kan tas ut.

Verktygsbyte snabbväxelchuck

GBH 240 F
Sätta in insatsverktyg (se bild G)
Observera: använd inte verktyg utan SDS-plus för
hammarborrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och
dess borrchuck skadas vid slagborrning och mejsling.
– Sätt in snabbväxelchucken (1).
– Håll fast snabbväxelborrchuckens hållring (21). Öppna

verktygsfästet genom att vrida främre hylsan (20) tills
verktyget kan sättas in. Håll fast hållringen (21) och vrid
den främre hylsan (20) kraftigt i pilens riktning tills
tydliga klickande ljud hörs.

– Kontrollera fästet genom att dra i verktyget.
Observera: om verktygsfästet har öppnats till anslag kan
klickljud höras när det vrids åt och verktygsfästet stängs
inte.
Vrid i detta fall den främre hylsan (20) ett varv i motsatt
riktning mot pilriktningen. Därefter kan verktygsfästet
stängas.
– Vrid slag-/vridstoppsbrytaren (11) till position

”Borrning”.
Ta av insatsverktyget (se bild H)
– Håll fast snabbväxelborrchuckens hållring (21). Öppna

verktygsfästet genom att vrida främre hylsan (20) i
pilriktningen tills verktyget kan tas bort.

Damm-/spånutsugning
Dammet från material som t. ex. blyhaltig målning, vissa
träslag, mineraler och metall kan vara hälsovådligt. Beröring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvär hos användaren eller personer
som uppehåller sig i närheten. 
Vissa damm från ek eller bok anses vara cancerogena,
speciellt då i förbindelse med tillsatsämnen för
träbehandling (kromat, träkonserveringsmedel). Endast
yrkesmän får bearbeta asbesthaltigt material.
– Använd om möjligt en för materialet lämplig

dammutsugning.
– Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
– Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de föreskrifter som i aktuellt land gäller för bearbetat
material.
u Undvik dammanhopning på arbetsplatsen. Damm kan

lätt självantändas.

Dammutsug med Sugfix (tillbehör)
Montera utsugsanordningen (se bild I)
För utsugning av damm krävs en Sugfix (tillbehör). Vid
borrning fjädrar Sugfix så att dess huvud alltid hålls nära
underlaget.
– Tryck på knappen för inställning av djupanslaget (12) och

ta ut djupanslaget (13). Tryck på knappen (12) igen och
sätt in Sugfix framifrån i stödhandtaget (14).

– Anslut en utsugsslang (diameter 19 mm, tillbehör) till
utsugsöppningen (22) på Sugfix.

Sugen måste vara lämplig för det material som ska
bearbetas.
Använd en specialsug för att suga hälsovådligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Ställa in borrdjupet på Sugfix (se bild J)
Önskat borrdjup X kan ställas in även när Sugfix är monterat.
– Skjut in SDS-plus insatsverktyget mot anslaget i

verktygsfästet SDS-plus (3). Rörligheten hos SDS-plus-
verktyget kan annars leda till en felaktig inställning av
borrdjupet.

– Lossa vingskruven (26) på Sugfix.
– Ställ upp elverktyget på borrstället, utan att starta det.

SDS-plus-insatsverktyget måste sättas an mot ytan.
– Förskjut styrröret (27) på Sugfix i dess hållare så att

Sugfix-huvudet ligger an mot ytan som ska borras. Skjut
inte upp styrröret (27) på teleskopröret (25) mer än vad
som behövs, så att möjligast stor del av skalan på
teleskopröret (25) förblir synlig.

– Dra åt vingskruven (26) igen. Lossa klämskruven (23) på
Sugfix djupanslag.

– Förskjut djupanslaget (24) på teleskopröret (25) så att
det på bilden visade avståndet X motsvarar önskat
borrdjup.

– Dra fast klämskruven (23) i detta läge.
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Drift
Driftstart
u Beakta nätspänningen! Kontrollera att strömkällans

spänning överensstämmer med uppgifterna på
elverktygets typskylt. Elverktyg märkta med 230 V
kan även anslutas till 220 V.

Ställa in driftstyp
Med slag-/vridstoppsbrytaren (11) väljer du driftstyp för
elverktyget.
– För att byta driftläge, tryck på upplåsningsknappen (10)

och vrid slag-/vridstoppsbrytaren (11) till önskad
position tills den klickar fast hörbart.

Observera: ändra endast driftstyp när elverktyget är
avstängt! I annat fall kan elverktyget skadas.

Position för hammarborrning i betong eller
sten

Läge för borrning utan slag i trä, metall,
keramik och plast samt för skruvdragning

Position Vario-Lock för justering av
mejselposition
I denna position snäpper slag-/
vridstoppbrytaren (11) inte fast.

Position för Mejsling

Inställning av rotationsriktning
Med riktningsomkopplaren (7) kan elverktygets
rotationsriktning ändras. Vid nedtryckt strömställare Till/
Från (9) kan omkoppling inte ske.
u Aktivera rotationsriktningsomkopplaren (7)endast

när elverktyget står stilla.
Ställ alltid in rotationsriktningen till högergång vid
hammarborrning, borrning och mejsling.
– Högergång: skjut riktningsomkopplaren (7) till anslag på

båda sidor i position .
– Vänstergång: skjut riktningsomkopplaren (7) till anslag

på båda sidor i position .

In- och urkoppling
– För att slå på elverktyget, tryck på-/av-strömbrytare (9).
– För att arretera på-/avknappen (9), håll den intryckt och

tryck dessutom på spärrknappen (8).
– För att stänga av elverktyget, släpp på-/avknappen (9).

Vid arreterad på-/av-knapp (9) trycker du först på denna
och släpper den sedan.

Ställa in varvtal/slagfrekvens
Varvtalet/slagtalet på inkopplat elverktyg kan justeras
steglöst genom att mer eller mindre trycka ned på-/av-
strömbrytaren (9).
Ett lätt tryck på på-/av-strömbrytaren (9) ger ett lågt varvtal.
Med tilltagande tryck ökar varvtalet/slagtalet.

Justera mejselställningen (Vario-Lock)
Du kan arretera mejseln i 36 olika lägen. Därigenom kan du
uppnå den optimala arbetspositionen.
– Sätt in mejseln i verktygsfästet.
– Vrid slag-/vridstoppbrytaren (11) till position ”Vario-

Lock”.
– Vrid insatsverktyget i önskad mejselställning.
– Vrid slag-/vridstoppsbrytaren (11) till position ”Mejsling”.

Verktygshållaren är därmed låst.
– Ställ in rotationsriktningen på högergång vid mejsling.

Arbetsanvisningar
Ställa in borrdjupet (se bild K)
Med djupanslaget (13) kan önskat borrdjup X fastställas.
– Tryck på knappen för djupanslagsinställning (12) och sätt

djupanslaget i tilläggshandtaget (14). 
Den räfflade sidan av djupanslaget (13) måste peka
neråt.

– Skjut SDS-plus-insatsverktyget ända till anslaget i
verktygsupptagningen SDS-plus (3). Rörligheten hos
SDS-plus-verktyget kan annars leda till en felaktig
inställning av borrdjupet.

– Dra ut djupanslaget så att avståndet mellan borrspetsen
och djupanslagets spets motsvarar önskat borrdjup X.

Överbelastningskoppling
u Om verktyget är fastklämt bryts drivningen av

borrspindeln. Håll på grund av de krafter som uppstår
alltid elverktyget ordentligt med båda händer och stå
stabilt.

u Stäng av elverktyget och lossa insatsverktyget om
elverktyget blockerar. Vid inkoppling av ett blockerat
borrverktyg uppstår höga reaktionsmoment.

Sätta in skruvbits (se bild L)
u Elverktyget ska vara avstängt när det förs mot

muttern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira
bort.

För att använda skruvbits behöver du en universalhållare
(28) med SDS-plus-fäste (tillbehör).
– Rengör insticksänden på fästet och smörj den lätt.
– Sätt in universalhållaren i verktygsfästet med en

roterande rörelse tills det låser fast.
– Kontrollera låsningen genom att dra i universalhållaren.
– Sätt in en skruvbit i universalhållaren. Använd endast

skruvbits som passar till skruvhuvudet.
– För att ta ut universalhållaren, skjut spärrhylsan (5) bakåt

och ta ut universalhållaren (28) ur verktygsfästet.
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Underhåll och service
Underhåll och rengöring
u Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs

på elverktyget.
u Håll elverktyget och dess ventilationsöppningar rena

för bra och säkert arbete.
Om nätsladden för bibehållande av verktygets säkerhet
måste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad för Bosch elverktyg.
u En skadad dammskyddskåpa måste bytas ut

omedelbart. Vi rekommenderar att detta utförs av
kundtjänst.

– Rengör verktygsfästet (3) efter varje användning.

Kundtjänst och applikationsrådgivning
Kundservicen ger svar på frågor beträffande reparation och
underhåll av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du också under:
www.bosch-pt.com
Boschs applikationsrådgivnings-team hjälper dig gärna med
frågor om våra produkter och tillbehören till dem.
Ange alltid vid förfrågningar och reservdelsbeställningar det
10‑siffriga produktnumret som finns på produktens typskylt.

Svenska
Bosch Service Center 
Telegrafvej 3 
2750 Ballerup 
Danmark 
Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige) 
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service här:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering
Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhändertas på
miljövänligt sätt för återvinning.

Släng inte elverktyg bland hushållsavfallet!

Endast för EU‑länder:
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om förbrukade
elektriska och elektroniska apparater och dess omsättning i
nationell rätt måste obrukbara elverktyg omhändertas
separat och på ett miljövänligt sätt lämnas in för återvinning.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger
Generelle advarsler om elektroverktøy

ADVARSEL Les alle advarslene og
anvisningene.  Feil ved

overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger
kan medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktøy" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktøy eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktøy.

Sikkerhet på arbeidsplassen
u Sørg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller dårlig lys innebærer stor fare
for uhell.

u Bruk ikke elektroverktøy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister
som kan antenne støv eller damp.

u Hold barn og andre personer unna når et
elektroverktøy brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
u Støpselet til elektroverktøyet må passe i

stikkontakten.  Støpselet må ikke endres på noen
måte.  Bruk ikke adapterstøpsler sammen med
jordede elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er
forandret på og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk støt.

u Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør,
radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det er større fare for
elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

u Elektroverktøy må ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktøy,
øker risikoen for elektriske støt.

u Ikke bruk ledningen til andre formål enn den er
beregnet for.  Bruk aldri ledningen til å bære eller
trekke elektroverktøyet eller koble det fra
strømforsyningen.  Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for
elektrisk støt.

u Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må
du bruke en skjøteledning som er egnet for utendørs
bruk. Når du bruker en skjøteledning som er egnet for
utendørs bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt.

u Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i
fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
støt.
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Personsikkerhet
u Vær oppmerksom, følg med på det du gjør og utvis

sunn fornuft når du arbeider med et elektroverktøy. 
Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller er
påvirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

u Bruk personlig verneutstyr.  Bruk alltid
øyebeskyttelse. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
støvmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm eller hørselvern –
avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer
risikoen for skader.

u Unngå utilsiktet start.  Forviss deg om at
elektroverktøyet er slått av før du kobler det til
strømkilden og/eller batteriet, løfter det opp eller
bærer det. Hvis du holder fingeren på bryteren når du
bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

u Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår
på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som
befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til
personskader.

u Unngå en unormal kroppsholdning.  Sørg for å stå
riktig og stødig. Dermed kan du kontrollere
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

u Bruk egnede klær.  Ikke bruk vide klær eller smykker. 
Hold hår, klær og hansker unna deler som beveger
seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme
inn i deler som beveger seg.

u Hvis det kan monteres støvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et støvavsug
reduserer fare på grunn av støv.

Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
u Ikke overbelast elektroverktøyet.  Bruk et

elektroverktøy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.

u Ikke bruk elektroverktøyet hvis av/på-bryteren er
defekt. Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller
på, er farlig og må repareres.

u Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern
batteripakken fra elektroverktøyet før du foretar
innstillinger eller skifter tilbehørsdeler på
elektroverktøyet eller legger det bort.  Disse tiltakene
forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktøyet.

u Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktøyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktøyet. Elektroverktøy er
farlige når de brukes av uerfarne personer.

u Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet. 
Kontroller om bevegelige verktøydeler fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller har andre skader som virker inn på
elektroverktøyets funksjon.  Få reparert

elektroverktøyet før det brukes igjen hvis det er
skadet. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til
mange uhell.

u Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte
fast og er lettere å føre.

u Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk
av elektroverktøy til andre formål enn de som er angitt,
kan føre til farlige situasjoner.

Service
u Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifiserte

fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktøyets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for hammere
u Bruk hørselvern.  Eksponering for støy kan føre til

hørselstap.
u Bruk ekstrahåndtak(ene) hvis slike fulgte med

verktøyet. Tap av kontroll kan føre til personskader.
u Bruk de isolerte grepsflatene når du holder

elektroverktøyet under arbeid der skjæretilbehøret
eller verktøyet kan komme borti skjulte ledninger
eller verktøyets ledning. Skjæretilbehør og verktøy som
kommer i berøring med en strømførende ledning, kan
gjøre eksponerte metalldeler på elektroverktøyet
strømførende og dermed gi brukeren elektrisk støt.

u Bruk egnede detektorer for å finne skjulte strøm‑/
gass‑/vannledninger, eller spør hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medføre brann og elektrisk støt. Skader på en
gassledning kan føre til eksplosjon. Inntrenging i en
vannledning forårsaker materielle skader og kan medføre
elektriske støt.

u Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger
det fra deg. Innsatsverktøyet kan kile seg fast og føre til
at du mister kontrollen over elektroverktøyet.

u Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med hånden.

u Hold elektroverktøyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass på at du står stødig.
Elektroverktøyet føres sikrere med begge hender.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til følge, kan det oppstå
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk
Elektroverktøyet er beregnet til hammerboring i betong,
murstein og stein og til lette meislearbeider. Det er også
egnet for boring uten slag i tre, metall, keramikk og
kunststoff. Elektroverktøy med elektronisk regulering og
høyre-/venstrerotasjon er også egnet for skruing.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden.

(1) Selvspennende skiftechuck (GBH 240 F)

(2) SDS-plus skiftechuck med hurtigkobling

(3) Verktøyholder SDS-plus

(4) Støvhette

(5) Låsehylse

(6) Låsering for skiftechuck (GBH 240 F)

(7) Dreieretningsvelger

(8) Låseknapp for av/på-bryter

(9) Av/på-bryter

(10) Utløserknapp for slag-/dreiestoppbryter

(11) Slag-/dreiestoppbryter

(12) Knapp for innstilling av dybdestopper

(13) Dybdeanlegg

(14) Ekstrahåndtak (isolert grepsflate)

(15) Håndtak (isolert grepsflate)

(16) Låseskrue for tannkranschucka)

(17) Tannkranschucka)

(18) SDS-plus-festeskaft for chucka)

(19) Chuckholder (GBH 240 F)

(20) Fremre hylse for skiftechuck med hurtigkobling
(GBH 240 F)

(21) Holdering for skiftechuck med hurtigkobling (GBH
240 F)

(22) Sugeåpning Saugfixa)

(23) Klemskrue Saugfixa)

(24) Dybdeanlegg Saugfixa)

(25) Teleskoprør Saugfixa)

(26) Vingeskrue Saugfixa)

(27) Styrerør Saugfixa)

(28) Universalholder med SDS-plus-festeskafta)

a) Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehøret finner du i vårt
tilbehørsprogram.

Tekniske data

Borhammer GBH 240 GBH 240 F

Artikkelnummer 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Turtallsstyring ● ●

Dreiestopp ● ●

Høyre-/venstregang ● ●

Skiftechuck – ●

Opptatt effekt W 790 790

Slagtall min-1 0–4200 0–4200

Enkeltslagstyrke i henhold til EPTA-
Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Nominelt turtall o/min–1 0–930 0–930

Verktøyholder SDS-plus SDS max

Diameter på spindelhals mm 48,5 48,5

Bordiameter maks.:

– Betong mm 24 24

– Murverk (med hulborkrone) mm 68 68

– Stål mm 13 13

– Tre mm 30 30

Vekt i samsvar med EPTA-
Procedure 01:2014

kg 2,8 2,9

Kapslingsgrad  / II  / II
Angivelsene gjelder for merkespenning [U] på 230 V. Ved avvikende spenning og på utførelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Støy-/vibrasjonsinformasjon
Støyemisjon målt i henhold til EN 60745-2-6.

Vanlig A-støynivå for elektroverktøyet: lydtrykknivå
93 dB(A); lydeffektnivå 104 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.
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Bruk hørselvern!
Vibrasjon totalt ah (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K fastsatt i henhold til EN 60745-2-6:
Hammerboring i betong: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Meisling: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Vibrasjonsverdien som er angitt i disse anvisningene er målt
iht. en standardisert målemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktøy med hverandre. Det egner
seg også til en foreløpig vurdering av
vibrasjonsbelastningen.
Det angitte vibrasjonsnivået representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktøyet. Hvis elektroverktøyet
brukes til andre oppgaver, med avvikende innsatsverktøy
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan imidlertid
vibrasjonsnivået avvike. Dette kan føre til en betydelig
økning av vibrasjonsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.
Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
også tas hensyn til de tidene maskinen er slått av eller går,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere
vibrasjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforløpene.

Montering
u Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må

støpselet trekkes ut av stikkontakten.

Ekstrahåndtak
u Bruk ikke elektroverktøyet uten ekstrahåndtaket

(14).

Svinge ekstrahåndtaket (se bilde A)
Du kan svinge ekstrahåndtaket (14) etter ønske for å få en
sikker arbeidsstilling med liten belastning på kroppen.
– Drei den nedre delen av ekstrahåndtaket (14) mot

urviseren, og sving ekstrahåndtaket (14) til ønsket
stilling. Skru deretter den nedre delen på ekstrahåndtaket
(14) fast igjen med urviseren.
Pass på at strammestroppen til ekstrahåndtaket alltid
ligger i sporet for denne på huset.

Velge chuck og verktøy
Til hammerboring og meisling trenger du SDS-plus-verktøy
som passer i SDS-plus-chucken.
Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff pluss
skruing brukes verktøy uten SDS-plus (f. eks. bor med
sylindrisk tange). For disse verktøyene trenger du en
selvspennende chuck eller en nøkkelchuck.
: SDS-plus-skiftechucken (2) kan enkelt skiftes ut med den
medfølgende selvspennende skiftechucken (1).

Skifte chuck
Sette inn / ta ut tannkranschuck

GBH 240
For å kunne bruke verktøy uten SDS-plus (f. eks. bor med
sylindrisk tange) må du montere en egnet chuck
(tannkranschuck eller selvspennende chuck, tilbehør).
Montere tannkranschuck (se bilde B)
– Skru SDS-plus-festeskaftet (18) inn i en tannkranschuck

(17). Sikre tannkranschucken (17) med låseskruen (16).
Merk at låseskruen har venstregjenger.

Sette inn tannkranschucken (se bilde B)
– Rengjør innstikksenden på festeskaftet, og smør den med

litt fett..
– Sett tannkranschucken med festeskaftet inn i

verktøyfestet mens du dreier til den låses automatisk.
– Kontroller at chucken er låst ved å trekke i den.
Ta ut tannkranschucken
– Skyv låsehylsen (5) bakover, og ta av tannkranschucken

(17).

Ta ut / sette inn skiftechucken

GBH 240 F
Ta ut skiftechucken (se bilde C)
– Trekk låseringen på skiftechucken (6) bakover, hold den

fast i denne posisjonen og trekk SDS-plus-skiftechucken
(2) eller den utskiftbare hurtigchucken (1) av fremover.

– Beskytt skiftechucken mot skitt etter at den er tatt av.
Sette inn skiftechucken (se bilde D)
– Rengjør skiftechucken før den settes inn, og smør

innstikksenden med litt fett.
– Ta tak med hele hånden rundt SDS-plus-skiftechucken

(2) eller den utskiftbare hurtigchucken (1). Skyv
skiftechucken på chuckholderen (19) samtidig som du
dreier til det høres tydelig at den festes.

– Skiftechucken låses automatisk. Kontroller låsen ved å
trekke i skiftechucken.

Verktøyskifte
Støvhetten (4) hindrer at borestøv trenger inn i
verktøyfestet under arbeidet. Når verktøyet settes inn, må
du passe på at støvhetten (4) ikke skades.
u En skadet støvhette må skiftes ut umiddelbart. Det

anbefales å overlate utskiftingen til et
serviceverksted.

Skifte verktøy (SDS-plus)
Feste SDS plus-innsatsverktøy (se bilde E)
Med SDS-plus-chucken kan du skifte innsatsverktøy raskt og
enkelt uten bruk av ekstra verktøy.
– GBH 240 F: Sett inn SDS-plus-skiftechucken (2).
– Rengjør innstikksenden på innsatsverktøyet, og smør den

med litt fett.
– Sett innsatsverktøyet i verktøyholderen mens du dreier,

helt til det låses automatisk.
– Kontroller at det er låst ved å trekke i verktøyet.
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SDS-plus-innsatsverktøyet er fritt bevegelig. Dette er
systemrelatert. Det oppstår dermed et rundhetsavvik ved
tomgang. Dette har ingen konsekvenser for borehullets
nøyaktighet, ettersom boret sentrerer seg selv under boring.
Ta ut SDS-plus-innsatsverktøyet (se bilde F)
– Skyv låsehylsen (5) bakover, og ta ut innsatsverktøyet.

Verktøyskifte tannkranschuck

GBH 240
Innsetting av innsatsverktøy
Merknad: Bruk ikke verktøy uten SDS-plus til hammerboring
eller meisling! Verktøy uten SDS-plus og tilhørende chucker
tar skade ved hammerboring og meisling.
– Sett inn en tannkranschuck (17).
– Åpne tannkranschucken (17) ved å dreie til verktøyet kan

settes inn. Sett inn verktøyet.
– Sett chucknøkkelen i de tilsvarende hullene til

tannkranschucken (17), og fest verktøyet jevnt.
– Drei slag-/dreiestoppbryteren (11) til stillingen "Boring".
Ta ut innsatsverktøyet
– Drei hylsen til tannkranschucken (17) mot urviseren ved

hjelp av chucknøkkelen helt til innsatsverktøyet kan tas
ut.

Skifte verktøy skiftechuck med hurtigkobling

GBH 240 F
Feste innsatsverktøyet (se bilde G)
Merknad: Bruk ikke verktøy uten SDS-plus til hammerboring
eller meisling! Verktøy uten SDS-plus og tilhørende chucker
tar skade ved hammerboring og meisling.
– Sett inn skiftechucken med hurtigkobling (1).
– Hold holderingen (21) til den utskiftbare hurtigchucken

fast. Åpne verktøyholderen ved å dreie den fremre hylsen
(20) til verktøyet kan settes inn. Hold holderingen (21)
fast og skru den fremre hylsen (20) kraftig i pilretningen,
til du tydelig hører slurelyder.

– Kontroller at den sitter fast ved å trekke i verktøyet.
Merknad: Hvis verktøyholderen har blitt åpnet til det
stoppet, kan en rasling høres når verktøyfestet skrus fast, og
verktøyholderen lukkes ikke.
Drei da den fremre hylsen (20) en gang mot pilretningen.
Deretter kan verktøyholderen lukkes.
– Drei slag-/dreiestoppbryteren (11) til stillingen "Boring".
Ta ut innsatsverktøyet (se bilde H)
– Hold holderingen (21) til den utskiftbare hurtigchucken

fast. Åpne verktøyholderen ved å dreie den fremre hylsen
(20) i pilens retning til verktøyet kan tas ut.

Støv-/sponavsuging
Støv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan være helsefarlige. Berøring eller
innånding av støv kan utløse allergiske reaksjoner og/eller
åndedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nærheten. 
Visse typer støv som eike- eller bøkestøv gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med

tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale må kun
bearbeides av fagfolk.
– Bruk helst et støvavsug som er egnet for dette materialet.
– Sørg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
– Det anbefales å bruke en støvmaske med filterklasse P2.
Følg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.
u Unngå støv på arbeidsplassen. Støv kan lett antennes.

Støvavsug med Saugfix (tilbehør)
Montere støvavsuget (se bilde I)
Til støvavsug trengs en Saugfix (tilbehør). Ved boring fjærer
Saugfix tilbake, slik at Saugfix-hodet alltid holdes tett mot
underlaget.
– Trykk på knappen for innstilling av dybdestopperen (12),

og ta ut dybdestopperen (13). Trykk på knappen (12)
igjen, og sett Saugfix i ekstrahåndtaket (14) forfra.

– Koble en sugeslange (diameter 19 mm, tilbehør) til
sugeåpningen (22) på Saugfix.

Støvsugeren må være egnet for materialet som skal
bearbeides.
Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tørt støv må du bruke en spesialstøvsuger.

Stille inn boredybden på Saugfix (se bilde J)
Du kan bestemme den ønskede boredybden X også når
Saugfix er montert.
– Skyv SDS-plus-innsatsverktøyet helt inn i

verktøyholderen SDS-plus (3). Ellers kan bevegeligheten
til SDS-plus-verktøyet føre til feil innstilling av
boredybden.

– Løsne vingeskruen (26) på Saugfix.
– Sett elektroverktøyet på stedet der det skal bores, uten å

slå det på. SDS-plus-innsatsverktøyet må settes på flaten.
– Forskyv styrerøret (27) til Saugfix i holderen helt til hodet

på Saugfix ligger på flaten som skal bores. Ikke skyv
styrerøret (27) lenger enn nødvendig over
teleskoprøret (25). En så stor del av skalaen på
teleskoprøret (25) må være synlig.

– Stram vingeskruen (26) igjen. Løsne klemskruen (23) på
dybdestopperen til Saugfix.

– Forskyv dybdestopperen (24) på teleskoprøret (25) helt
til avstanden som vises på bildet X tilsvarer ønsket
boredybde.

– Stram klemskruen (23) i denne stillingen.

Bruk
Igangsetting
u Ta hensyn til strømspenningen! Spenningen til

strømkilden må stemme overens med angivelsene på
elektroverktøyets typeskilt. Elektroverktøy som er
merket med 230 V kan også brukes med 220 V.
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Stille inn driftsmodus
Med slag-/dreiestoppbryteren (11) velger du driftsmodus
for elektroverktøyet.
– For å skifte driftsmodus trykker du på utløserknappen

(10) og dreier slag-/dreiestoppbryteren (11) til ønsket
stilling, til det høres at den låses.

Merknad: Du må bare endre driftsmåte når elektroverktøyet
er slått av! Elektroverktøyet kan ellers ta skade.

Stilling for Hammerboring i betong eller
stein

Stilling for boring uten slag i tre, metall,
keramikk og plast, og for skruing

Stillingen Vario-Lock for justering av
meiselposisjonen
I denne stillingen låses ikke slag-/
dreistoppbryteren (11).

Stilling for Meisling

Innstilling av rotasjonsretningen
Med høyre/venstre-bryteren (7) kan du endre
dreieretningen til elektroverktøyet. Dette er ikke mulig når
av/på-bryteren (9) er trykt inn.
u Du må bare aktivere høyre/venstre-bryteren (7) når

elektroverktøyet er stanset.
Still alltid verktøyet inn på høyregang ved hammerboring,
boring og meisling.
– Rotering mot høyre Drei høyre/venstre-bryteren (7) til

den stopper i posisjonen på begge sider.
– Rotering mot venstre: Drei høyre/venstre-bryteren

(7)til den stopper i posisjonen på begge sider.

Inn-/utkobling
– For å slå på elektroverktøyet trykker du på av/på-

bryteren (9).
– For å låse av/på-bryteren (9) holder du den inntrykt og

trykker i tillegg på låseknappen (8).
– For å slå av elektroverktøyet slipper du på/av-bryteren

(9). Når av/på-bryteren (9) er låst, trykker du først på
denne og slipper den.

Stille inn turtallet/slagtallet
Du kan regulere turtallet/slagtallet til det innkoblede
elektroverktøyet trinnløst, avhengig av hvor langt inn du
trykker av/på-bryteren (9).
Et lett trykk på av/på-bryteren (9) gir lavt turtall/slagtall.
Turtallet/slagtallet stiger med økende trykk.

Endre meiselstillingen (Vario-Lock)
Du kan låse meiselen i 36 stillinger. Dette gir mulighet til
optimal arbeidsstilling.
– Sett meiselen i verktøyholderen.
– Drei slag-/dreiestoppbryteren (11) til stillingen "Vario-

Lock".
– Drei innsatsverktøyet til ønsket meiselstilling.
– Drei slag-/dreiestoppbryteren (11) til stillingen

"Meisling". Dermed låses verktøyfestet.
– Still inn høyregang for meisling.

Informasjon om bruk
Stille inn boredybden (se bilde K)
Med dybdestopperen (13) kan boredybden X bestemmes.
– Trykk på knappen for innstilling av dybdestopperen (12),

og sett dybdestopperen i ekstrahåndtaket (14). 
Rillene på dybdestopperen (13) må vende ned.

– Skyv SDS-plus-innsatsverktøyet inn i SDS-plus-
verktøyfestet (3) til det stopper. Bevegeligheten til SDS-
plus-verktøyet kan ellers føre til feil innstilling av
boredybden.

– Trekk dybdestopperen ut til avstanden mellom spissen på
boret og spissen på dybdestopperen tilsvarer den
ønskede boredybden X.

Overbelastningskobling
u Hvis innsatsverktøyet sitter i klem eller låser seg,

avbrytes driften av borspindelen. Hold alltid
elektroverktøyet godt fast med begge hender og stå
støtt, dette på grunn av kreftene som opptrer.

u Slå straks av elektroverktøyet og løsne
innsatsverktøyet hvis elektroverktøyet blokkeres.
Ved innkobling med blokkert boreverktøy oppstår det
høye reaksjonsmomenter.

Sette inn skrutrekkerbits (se bilde L)
u Sett elektroverktøyet bare mot mutteren/skruen når

det er slått av. Innsatsverktøy som dreier seg kan skli.
For å bruke skrutrekkerbits trenger du en universalholder
(28) med SDS-plus-festeskaft (tilbehør).
– Rengjør innstikksenden på festeskaftet, og smør den med

litt fett..
– Sett universalholderen i verktøyfestet mens du dreier,

helt til den låses automatisk.
– Kontroller at universalholderen er låst ved å trekke i den.
– Sett en skrutrekkerbit i universalholderen. Bruk bare

skrutrekkerbits som passer til skruehodet.
– For å ta ut universalholderen skyver du låsehylsen (5)

bakover og tar universalholderne (28) ut av
verktøyfestet.
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Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring
u Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må

støpselet trekkes ut av stikkontakten.
u Hold selve elektroverktøyet og ventilasjonsslissene

alltid rene, for å kunne arbeide bra og sikkert.
Hvis det er nødvendig å skifte ut tilkoblingsledningen, må
dette gjøres av Bosch eller godkjente Bosch-
serviceverksteder, slik at det ikke oppstår fare for
sikkerheten.
u En skadet støvhette må skiftes ut umiddelbart. Det

anbefales å overlate utskiftingen til et
serviceverksted.

– Rengjør alltid verktøyholderen (3) etter bruk.

Kundeservice og kundeveiledning
Kundeservice hjelper deg ved spørsmål om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
også sprengskisser og informasjon om reservedeler på
www.bosch-pt.com
Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spørsmål om våre produkter og tilbehør.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du oppgi
det 10‑sifrede produktnummeret som er angitt på
produktets typeskilt.

Norsk
Robert Bosch AS 
Postboks 350 
1402 Ski 
Tel.: 64 87 89 50 
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder på:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Deponering
Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn til
miljøvennlig gjenvinning.

Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig søppel!

Bare for land i EU:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr. gamle
elektriske og elektroniske apparater og tilpassingen til
nasjonale lover må gammelt elektroverktøy som ikke lenger
kan brukes, samles inn og leveres inn til en miljøvennlig
resirkulering.

Suomi

Turvallisuusohjeet
Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja käyttö-
ohjeet.  Turvallisuus- ja käyttöohjei-

den noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet tulevaa käyt-
töä varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty nimitys "sähkötyökalu" tarkoit-
taa verkkokäyttöistä sähkötyökalua tai akkukäyttöistä sähkö-
työkalua.

Työpaikan turvallisuus
u Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna. Työ-

paikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalueet voivat
johtaa tapaturmiin.

u Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ym-
päristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai pö-
lyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat
sytyttää pölyn tai höyryn.

u Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyt-
täessäsi.  Voit menettää työkalun hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sähköturvallisuus
u Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla.  Älä käytä
minkäänlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sähkötyökalujen kanssa.  Alkuperäisessä kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköis-
kun vaaraa.

u Vältä maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jääkaappien koskettamista. Sähköis-
kun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

u Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle.  Ve-
den pääsy sähkötyökalun sisään kasvattaa sähköiskun ris-
kiä.

u Älä käytä verkkojohtoa väärin.  Älä käytä johtoa säh-
kötyökalun kantamiseen tai ripustamiseen äläkä ir-
rota pistotulppaan pistorasiasta johdosta vetämällä. 
Pidä johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reu-
noista ja liikkuvista osista.  Vahingoittuneet tai sotkeu-
tuneet johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

u Kun työskentelet sähkötyökalun kanssa ulkona, käytä
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. Ulko-
käyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää säh-
köiskun vaaraa.

u Jos sähkötyökalun kanssa on pakko työskennellä kos-
teassa ympäristössä, tällöin on käytettävä vikavirta-
suojakytkintä.  Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää
sähköiskun vaaraa.
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Henkilöturvallisuus
u Ole valpas, tarkkaavainen ja noudata tervettä järkeä

sähkötyökalua käyttäessäsi.  Älä käytä sähkötyöka-
lua, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääk-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sähkötyökalua käytettäessä saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

u Käytä henkilönsuojavarusteita.  Käytä aina suojala-
seja.  Henkilönsuojavarustuksen (esim. pölynaamari, luis-
tamattomat turvajalkineet, suojakypärä tai kuulonsuojai-
met kulloisenkin tehtävän mukaan) käyttö vähentää louk-
kaantumisriskiä.

u Estä tahaton käynnistyminen.  Varmista, että käynnis-
tyskytkin on kytketty pois päältä ennen kuin yhdistät
työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun
käteen tai kannat sitä.  Jos kannat sähkötyökalua sormi
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan
pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

u Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin käynnistät sähkötyökalun.  Kiinnitysavain tai
säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun
pyörivään osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

u Vältä kurkottelua.  Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja tasapaino.  Tämä parantaa sähkötyökalun hal-
littavuutta odottamattomissa tilanteissa.

u Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.  Älä käytä
löysiä työvaatteita tai koruja.  Pidä hiukset, vaatteet
ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, ko-
rut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

u Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla.  Pölynpoistojär-
jestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalun käyttö ja huolto
u Älä ylikuormita sähkötyökalua.  Käytä kyseiseen työ-

hön tarkoitettua sähkötyökalua.  Sopivan tehoisella
sähkötyökalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin.

u Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voi käynnistää ja py-
säyttää käynnistyskytkimestä.  Sähkötyökalu, jota ei
voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja
täytyy korjauttaa.

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku sähkötyö-
kalusta, ennen kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvik-
keita tai viet sähkötyökalun säilytyspaikkaansa.  Nämä
varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun tahattoman
käynnistymisen.

u Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden käyt-
tää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökoke-
musta tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät koke-
mattomat henkilöt.

u Pidä sähkötyökalut hyvässä kunnossa.  Tarkista liikku-
vat osat virheellisen kohdistuksen tai jumittumisen
varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa ole murtu-
neita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja.  Jos

havaitset vikoja, korjauta sähkötyökalu ennen käyt-
töä.  Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista
sähkötyökaluista.

u Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.  Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät jumitu herkästi ja niitä on helpompi hal-
lita.

u Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne.
näiden ohjeiden, käyttöolosuhteiden ja työtehtävän
mukaisesti.  Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Huolto
u Sähkötyökalun saa korjata vain valtuutettu huoltoa-

sentaja. Korjaustöihin saa käyttää vain alkuperäisiä
varaosia. Tämä varmistaa sen, että sähkötyökalu pysyy
turvallisena.

Poravasaran turvallisuusohjeet
u Käytä kuulosuojaimia.  Melulle altistuminen voi aiheut-

taa kuuroutumisen.
u Käytä lisäkahvaa (-kahvoja), jos se sisältyy työkalun

varustukseen.  Työkalun hallinnan menettäminen voi ai-
heuttaa tapaturmia.

u Pidä sähkötyökalusta kiinni sen eristetyistä kahvapin-
noista, kun teet sellaisia töitä, joissa käyttötarvike tai
kiinnike voi koskettaa piilossa olevia sähköjohtoja tai
laitteen omaa virtajohtoa.  Jos käyttötarvike tai kiinnike
koskettaa virrallista sähköjohtoa, tämä voi tehdä sähkö-
työkalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja ai-
heuttaa sähköiskun laitteen käyttäjälle.

u Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien syöttö-
johtojen paikallistamiseksi, tai käänny paikallisen ja-
keluyhtiön puoleen. Kosketus sähköjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa räjähdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa sähköis-
kuun.

u Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen
kuin asetat sen säilytysalustalle. Sähkötyökalun hallin-
nan menettämisen vaara, koska käyttötarvike voi pureu-
tua säilytysalustan pintaan.

u Varmista työkappaleen kiinnitys. Kädellä pidettynä työ-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittää ruuvipenkin tai puristimien avulla.

u Pidä sähkötyökalusta kunnolla kiinni molemmilla kä-
sillä ja seiso tukevassa asennossa. Sähkötyökalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kädellä.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet. Tur-
vallisuus- ja käyttöohjeiden noudattamatta jät-
täminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi käyttöohjeiden etuosan kuvat.
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Määräyksenmukainen käyttö
Sähkötyökalu on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tii-
leen ja kivimateriaaliin, sekä pieniin piikkaustöihin. Se sovel-
tuu myös iskuttomaan poraamiseen puuhun, metalliin, kera-
miikkaan ja muoviin. Elektronisella säädöllä ja suunnanvaih-
tokytkimellä varustetut sähkötyökalut soveltuvat myös ruu-
vaamiseen.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan säh-
kötyökalun kuvaan.

(1) Vaihdettava pikaistukka (GBH 240 F)

(2) SDS-plus-istukka

(3) Käyttötarvikkeen SDS-plus-pidin

(4) Pölysuojus

(5) Lukkoholkki

(6) Vaihdettavan istukan lukkorengas (GBH 240 F)

(7) Suunnanvaihtokytkin

(8) Käynnistyskytkimen lukituspainike

(9) Käynnistyskytkin

(10) Isku-/kiertoliikkeen lukituskytkimen vapautuspai-
nike

(11) Isku-/kiertoliikkeen lukituskytkin

(12) Syvyydenrajoittimen säätöpainike

(13) Syvyydenrajoitin

(14) Lisäkahva (eristetty kahvapinta)

(15) Kahva (eristetty kahvapinta)

(16) Hammasistukan varmistusruuvia)

(17) Hammasistukkaa)

(18) Poraistukan SDS-plus-kiinnitysvarsia)

(19) Poraistukan pidin (GBH 240 F)

(20) Pikaistukan etuholkki (GBH 240 F)

(21) Pikaistukan pidinrengas (GBH 240 F)

(22) Imuvarren pölynpoistoaukkoa)

(23) Imuvarren lukitusruuvia)

(24) Imuvarren syvyydenrajoitina)

(25) Imuvarren teleskooppiputkia)

(26) Imuvarren siipiruuvia)

(27) Imuvarren ohjainputkia)

(28) SDS-plus-kiinnitysvarrella varustettu yleispidina)

a) Kuvassa näkyvä tai tekstissä mainittu lisätarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Poravasara GBH 240 GBH 240 F

Tuotenumero 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Kierrosluvun ohjaus ● ●

Kiertoliikkeen lukitus ● ●

Suunnanvaihtokytkin ● ●

Vaihdettava istukka − ●

Nimellinen ottoteho W 790 790

Iskuluku min-1 0–4 200 0–4 200

Iskuvoimakkuus EPTA-Procedure
05:2016 -ohjeiden mukaan

J 2,7 2,7

Nimellinen kierrosluku min-1 0–930 0–930

Käyttötarvikkeen pidin SDS-plus SDS-max

Karakaulan läpimitta mm 48,5 48,5

Poranterän maksimihalkaisija:

– Betoni mm 24 24

– Tiiliseinä (porakruunulla) mm 68 68

– Teräs mm 13 13

– Puu mm 30 30

Paino EPTA-Procedure 01:2014 -oh-
jeiden mukaan

kg 2,8 2,9

Suojausluokka  / II  / II
Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjännitettä [U]. Tästä poikkeavien jännitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessä nämä tiedot voivat vaihdella.
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Melu-/tärinätiedot
Melupäästöarvot on määritetty standardin EN 60745-2-6
mukaan.
Sähkötyökalun tyypillinen A‑painotettu melutaso: äänenpai-
netaso 93 dB(A); äänentehotaso 104 dB(A). Epävarmuus
K = 3 dB.
Käytä kuulosuojaimia!
Tärinän kokonaisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epävarmuus K on määritetty standardin EN 60745-2-6 mu-
kaan:
Iskuporaaminen betoniin: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
piikkaaminen: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Näissä ohjeissa ilmoitettu tärinätaso on mitattu standardoi-
dun mittausmenetelmän mukaisesti ja sitä voi käyttää sähkö-
työkalujen keskinäiseen vertailuun. Se soveltuu myös tärinä-
kuormituksen väliaikaiseen arviointiin.
Ilmoitettu tärinätaso vastaa sähkötyökalun pääasiallisia käyt-
tötapoja. Mikäli sähkötyökalua käytetään muunlaisissa
töissä, erilaisilla käyttötarvikkeilla tai riittämättömästi huol-
lettuna, tärinätaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta.
Tämä saattaa lisätä huomattavasti koko työskentelyjakson
tärinäkuormitusta.
Tärinäkuormituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myös ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjäkäynnillä.
Tämä voi pienentää huomattavasti koko työskentelyjakson
tärinäkuormitusta.
Määrittele tarvittavat lisävarotoimenpiteet käyttäjän suojele-
miseksi tärinän aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sähkötyö-
kalujen ja käyttötarvikkeiden huolto, käsien pitäminen lämpi-
minä ja työprosessien organisointi).

Asennus
u Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-

työkaluun kohdistuvia töitä.

Lisäkahva
u Älä käytä sähkötyökalua ilman lisäkahvaa (14).

Lisäkahvan kääntäminen (katso kuva A)
Voit kääntää lisäkahvan (14) haluamaasi asentoon turvallista
ja vaivatonta työskentelyä varten.
– Kierrä lisäkahvan (14) alaosaa vastapäivään ja käännä li-

säkahvaa (14) haluamaasi asentoon. Kiristä tämän jäl-
keen lisäkahvan (14) alaosaa myötäpäivään.
Varmista, että lisäkahvan kiinnityspanta on kiinni pantaa
varten tehdyssä rungon urassa.

Istukan ja käyttötarvikkeiden valinta
Vasaraporaukseen ja piikkaukseen tarvitset SDS-plus-käyt-
tötarvikkeita, jotka asennetaan SDS-plus-istukkaan.
SDS-plus-kiinnityksellä varustamattomia käyttötarvikkeita
(esim. lieriövartiset poranterät) käytetään iskuttomaan po-
raamiseen puuhun, metalliin, keramiikkaan ja muoviin sekä
ruuvaukseen. Näitä käyttötarvikkeita varten tarvitset pikais-
tukan tai hammasistukan.

: vaihdettavan SDS-plus-istukan (2) tilalle voi vaihtaa hel-
posti työkalun mukana toimitetun pikaistukan (1).

Poraistukan vaihto
Hammasistukan asennus/irrotus

GBH 240
Jos haluat työskennellä SDS-plus-kiinnityksellä varustamat-
tomien käyttötarvikkeiden (esim. lieriövartiset poranterät)
kanssa, sinun täytyy asentaa sopiva poraistukka (hammas-
tai pikaistukka, lisätarvikkeita).
Hammasistukan asentaminen (katso kuva B)
– Ruuvaa SDS-plus-kiinnitysvarsi (18) hammasistukkaan

(17). Lukitse hammasistukka (17) varmistusruuvilla
(16). Muista, että varmistusruuvi on vasenkierteinen.

Hammasistukan asentaminen (katso kuva B)
– Puhdista kiinnitysvarren asennuspää ja voitele se ohuelti

rasvalla.
– Työnnä kiertävällä liikkeellä hammasistukkaa kiinnitysvar-

ren kanssa käyttötarvikkeen pitimeen, kunnes se lukkiu-
tuu automaattisesti paikalleen.

– Tarkista lukkiutuminen hammasistukasta vetämällä.
Hammasistukan irrotus
– Siirrä lukkoholkkia (5) taaksepäin ja ota hammasistukka

(17) pois.

Vaihtoistukan irrotus/kiinnitys

GBH 240 F
Istukan irrotus (katso kuva C)
– Vedä istukan lukkorengasta (6) taaksepäin, pidä sitä

tässä asennossa ja vedä SDS-plus-istukka (2) tai pikais-
tukka (1) etukautta pois.

– Suojaa irrotettu istukka lialta.
Istukan kiinnitys (katso kuva D)
– Puhdista istukka ennen asennusta ja voitele sen kiinnitys-

varsi ohuelti rasvalla.
– Ota kunnollinen ote SDS-plus-istukasta (2) tai pikaistu-

kasta (1). Työnnä kiertävällä liikkeellä istukkaa pitimeen
(19), kunnes se lukittuu kuuluvasti paikalleen.

– Istukka lukkiutuu automaattisesti paikalleen. Tarkista kun-
nollinen lukitus istukasta vetämällä.

Käyttötarvikkeen vaihto
Pölysuojuksella (4) saat tehokkaasti estettyä porattaessa
syntyvän pölyn tunkeutumisen käyttötarvikkeen kiinnitti-
meen. Varo vaurioittamista pölysuojusta (4), kun asennat
käyttötarvikkeen.
u Vaurioitunut pölysuojus tulee vaihtaa välittömästi.

Suosittelemme antamaan tämän asiakaspalvelun teh-
täväksi.

Käyttötarvikkeen vaihto (SDS-plus)
SDS plus-käyttötarvikkeen asentaminen (katso kuva E)
SDS-plus-istukan avulla voit vaihtaa käyttötarvikkeet hel-
posti ilman ylimääräisiä työkaluja.
– GBH 240 F: Asenna SDS-plus-istukka (2) paikalleen.
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– Puhdista käyttötarvikkeen kiinnitysvarsi ja voitele se
ohuelti rasvalla.

– Työnnä kiertävällä liikkeellä käyttötarviketta käyttötarvik-
keen pitimeen, kunnes se lukkiutuu automaattisesti pai-
kalleen.

– Tarkista kunnollinen lukitus käyttötarvikkeesta vetämällä.
SDS-plus-käyttötarvike liikkuu vapaasti toimintaperiaat-
teensa mukaisesti. Tämän myötä tyhjäkäynnillä esiintyy pyö-
rintäheittoa. Tämä ei vaikuta porausreiän tarkkuuteen, koska
poranterä keskittää itsensä automaattisesti porauksen ai-
kana.
SDS-plus-käyttötarvikkeen irrotus (katso kuva F)
– Siirrä lukkoholkkia (5) taaksepäin ja ota käyttötarvike

pois.

Hammasistukan käyttötarvikkeen vaihtaminen

GBH 240
Käyttötarvikkeen asennus
Huomautus: älä käytä vasaraporaamiseen tai piikkaamiseen
käyttötarvikkeita, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitystä! Käyttö-
tarvikkeet, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitystä, ja niiden kiinni-
tysistukka vaurioituvat vasaraporaus- ja piikkaustöissä.
– Asenna hammasistukka (17) paikalleen.
– Kierrä hammasistukkaa (17) auki, kunnes saat asennet-

tua käyttötarvikkeen. Asenna käyttötarvike.
– Aseta istukka-avain hammasistukan (17) asiaankuuluviin

reikiin ja kiristä käyttötarvike tasaisesti kiinni.
– Käännä isku-/kiertoliikkeen lukituskytkin (11) poraami-

sen asentoon.
Käyttötarvikkeen irrotus
– Kierrä hammasistukan (17) holkkia istukka-avaimella vas-

tapäivään, kunnes saat irrotettua käyttötarvikkeen.

Pikaistukan käyttötarvikkeen vaihto

GBH 240 F
Käyttötarvikkeen asentaminen (katso kuva G)
Huomautus: älä käytä vasaraporaamiseen tai piikkaamiseen
käyttötarvikkeita, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitystä! Käyttö-
tarvikkeet, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitystä, ja niiden kiinni-
tysistukka vaurioituvat vasaraporaus- ja piikkaustöissä.
– Asenna pikaistukka (1) paikalleen.
– Pidä pikaistukan pidinrengasta (21) paikallaan. Kierrä

etuholkilla (20) käyttötarvikkeen pidintä auki, kunnes
saat asennettua käyttötarvikkeen. Pidä pidinrengasta
(21) paikallaan ja kierrä etuholkkia (20) voimakkaasti
nuolen suuntaan, kunnes siitä kuuluu ratinaa.

– Tarkista kunnollinen kiinnitys käyttötarvikkeesta vetä-
mällä.

Huomautus: jos pidin on avattu rajoittimeen asti, käyttötar-
vikkeen pitimen kiinni kiertämisen yhteydessä voi kuulua ra-
tinaa, vaikka pidin ei sulkeudu.
Pyöräytä tässä tapauksessa etuholkkia (20) kerran nuolen
vastaiseen suuntaan. Tämän jälkeen pitimen voi sulkea.
– Käännä isku-/kiertopysäytyskytkin (11) poraamisen

asentoon.

Käyttötarvikkeen irrottaminen (katso kuva H)
– Pidä pikaistukan pidinrengasta (21) paikallaan. Avaa

käyttötarvikkeen pidin kiertämällä etuholkkia (20) nuolen
suuntaan, kunnes saat irrotettua käyttötarvikkeen.

Pölyn-/purunpoisto
Työstettävistä materiaaleista syntyvä pöly (esimerkiksi lyijy-
pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-
veydelle vaarallista. Pölyn koskettaminen tai hengittäminen
saattaa aiheuttaa käyttäjälle tai lähellä oleville henkilöille al-
lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia. 
Tiettyjen pölylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyökkipöly)
katsotaan aiheuttavan syöpää, varsikin puunsuojaukseen
käytettävien lisäaineiden yhteydessä (kromaatti, puunsuoja-
aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat käsitellä vain
asiantuntevat ammattilaiset.
– Käytä mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa

pölynpoistoa.
– Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
– Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 hengitys-

suojanaamaria.
Noudata käsiteltäviä materiaaleja koskevia maakohtaisia
määräyksiä.
u Estä pölyn kertyminen työpisteeseen. Pöly saattaa olla

herkästi syttyvää.

Pölynpoisto imuvarren kanssa (lisätarvike)
Pölynpoistotarvikkeen asentaminen (katso kuva I)
Pölynpoistoon tarvitaan imuvarsi (lisätarvike). Porattaessa
imuvarsi joustaa takaisin niin, että imuvarren pää pysyy aina
tiiviisti alustaa vasten.
– Paina syvyydenrajoittimen säätöpainiketta (12) ja ota

syvyydenrajoitin (13) pois. Paina painiketta (12) ja
asenna imuvarsi etukautta lisäkahvaan (14).

– Kytke imuletku (halkaisija 19 mm, lisätarvike) imuvarren
pölynpoistoaukkoon (22).

Pölynimurin tulee soveltua työstettävälle materiaalille.
Käytä erikoisimuria terveydelle erittäin vaarallisten, syöpää
aiheuttavien tai kuivien pölylaatujen imurointiin.

Poraussyvyyden säätäminen imuvarrella (katso kuva J)
Voit säätää haluamasi poraussyvyyden X myös asennetun
imuvarren kanssa.
– Työnnä SDS-plus-käyttötarvike käyttötarvikkeen SDS-

plus-pitimen (3) rajoittimeen asti. Muuten SDS-plus-käyt-
tötarvike voi päästä siirtymään ja säätää poraussyvyyden
vääräksi.

– Avaa imuvarren siipiruuvi (26).
– Aseta sähkötyökalu tukevasti porauskohtaa vasten moot-

toria käynnistämättä. SDS-plus-käyttötarvikkeen tulee
olla tällöin pintaa vasten.

– Työnnä imuvarren ohjainputki (27) pitimeensä niin, että
imuvarren pää on porattavaa pintaa vasten. Älä työnnä
ohjainputkea (27) tarpeettoman pitkälle
teleskooppiputken (25) päälle, jotta mahdollisimman
suuri osa teleskooppiputken (25) asteikosta jää näkyviin.
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– Kiristä siipiruuvi (26). Avaa imuvarren syvyydenrajoitti-
men lukitusruuvi (23).

– Työnnä syvyydenrajoitin (24) teleskooppiputken (25)
päälle niin, että kuvassa näytetty etäisyys X vastaa halua-
maasi poraussyvyyttä.

– Kiristä lukitusruuvi (23) tässä asennossa.

Käyttö
Käyttöönotto
u Huomioi verkkojännite! Virtalähteen jännitteen tulee

vastata sähkötyökalun laitekilvessä olevia tietoja.
230 V-tunnuksella merkittyjä sähkötyökaluja voi käyt-
tää myös 220 V verkoissa.

Käyttötavan valinta
Isku-/kiertoliikkeen lukituskytkimellä (11) valitset sähkötyö-
kalun käyttötavan.
– Kun haluat vaihtaa käyttötapaa, paina vapautuspainiketta

(10) ja käännä isku-/kiertoliikkeen lukituskytkin (11) ha-
luamaasi asentoon niin, että se lukittuu kuuluvasti paikal-
leen.

Huomautus: vaihda käyttötapaa vain kun sähkötyökalu on
sammutettu! Muussa tapauksessa sähkötyökalu saattaa vau-
rioitua.

Asento Iskuporaamiseen betoniin tai kivi-
materiaaliin

Asento, joka on tarkoitettu iskuttomaan po-
raamiseen puuhun, metalliin, keramiikkaan
ja muoviin sekä ruuvaamiseen

Vario-Lock-asento, joka on tarkoitettu piik-
kausasennon säätöön
Tässä asennossa isku-/kiertoliikkeen lukitus-
kytkin (11) ei lukkiudu.

Asento Piikkaamiseen

Kiertosuunnan asetus
Suunnanvaihtokytkimellä (7) voit vaihtaa sähkötyökalun
pyörintäsuuntaa. Tätä ei voi kuitenkaan tehdä, kun käynnis-
tyskytkintä (9) painetaan.
u Paina suunnanvaihtokytkintä (7) vain, kun sähkötyö-

kalun moottori on pysäytetty.
Säädä työkalu aina pyörimään myötäpäivään, kun teet isku-
poraus-, poraus- tai piikkaustöitä.
– Myötäpäivään: käännä suunnanvaihtokytkintä (7) kum-

mallakin puolella rajoittimeen asti asentoon .
– Vastapäivään: käännä suunnanvaihtokytkintä (7) kum-

mallakin puolella rajoittimeen asti asentoon .

Käynnistys ja pysäytys
– Käynnistä sähkötyökalu painamalla käynnistyskytkintä

(9).
– Lukitse käynnistyskytkin (9) päälle. Pidä sitä varten

käynnistyskytkintä pohjassa ja paina samalla lukituspaini-
ketta (8).

– Sammuta sähkötyökalu vapauttamalla käynnistyskytkin
(9). Jos käynnistyskytkin (9) on lukittu päälle, paina
käynnistyskytkin ensin pohjaan ja päästä se tämän jäl-
keen ylös.

Kierrosluvun/iskuluvun säätö
Käynnissä olevan sähkötyökalun kierroslukua/iskulukua voi
säätää portaattomasti käynnistyskytkimellä (9).
Kun painat käynnistyskytkintä (9) kevyesti, käyttötarvike
pyörii pienellä kierrosluvulla/iskuluvulla. Kun painat kytkintä
voimakkaammin, kierrosluku/iskuluku kasvaa.

Piikkausasennon muuttaminen (Vario-Lock)
Voit lukita taltan 36 erilaiseen asentoon. Näin voit työsken-
nellä aina optimaalisessa asennossa.
– Asenna taltta käyttötarvikkeen pitimeen.
– Käännä isku-/kiertoliikkeen lukituskytkintä (11) "Vario-

Lock"-asentoon.
– Käännä käyttötarvike haluttuun piikkausasentoon.
– Käännä isku-/kiertoliikkeen lukituskytkin (11) "piikkaus"-

asentoon. Tämä lukitsee käyttötarvikkeen pitimen paikal-
leen.

– Aseta pyörimissuunnaksi myötäpäivään, kun teet piik-
kaustöitä.

Työskentelyohjeita
Poraussyvyyden säätö (katso kuva K)
Syvyydenrajoittimella (13) voit säätää haluamasi poraussy-
vyyden X.
– Paina syvyydenrajoittimen säätöpainiketta (12) ja asenna

syvyydenrajoitin lisäkahvaan (14). 
Syvyydenrajoittimen (13) urituksen täytyy osoittaa alas-
päin.

– Työnnä SDS-plus-käyttötarvike SDS-plus-kiinnittimen (3)
rajoittimeen asti. Muuten SDS-plus-käyttötarvike voi
päästä siirtymään ja säätää poraussyvyyden vääräksi.

– Vedä syvyydenrajoitinta ulospäin, kunnes poranterän kär-
jen ja haluamasi poraussyvyyden syvyydenrajoittimen
kärjen keskinäinen väli on X.

Ylikuormituskytkin
u Jos käyttötarvike jumittuu, voimansiirto karaan kat-

keaa. Pidä sähkötyökalusta suurten vääntömoment-
tien takia aina kunnolla kiinni molemmilla käsillä ja
seiso tukevassa asennossa.

u Sammuta sähkötyökalu ja irrota käyttötarvike, jos
sähkötyökalu on jumittunut. Suuret reaktiomomentit
aiheuttavat vaaran, jos käynnistät sähkötyökalun po-
ranterän ollessa jumissa.
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Ruuvauskärkien asennus (katso kuva L)
u Aseta sähkötyökalun ruuvauskärki mutteriin/ruuviin

vain kun moottori on sammutettu. Pyörivät käyttötar-
vikkeet saattavat luiskahtaa irti ruuvista/mutterista.

Ruuvauskärkien käyttöön tarvitset yleispitimen (28) ja SDS-
plus-kiinnitysvarren (lisätarvike).
– Puhdista kiinnitysvarren asennuspää ja voitele se ohuelti

rasvalla.
– Asenna yleispidin kiertävällä liikkeellä kiinnittimeen, kun-

nes se lukkiutuu automaattisesti.
– Tarkista lukkiutuminen yleispitimestä vetämällä.
– Aseta ruuvauskärki yleispitimeen. Käytä vain ruuvin kan-

taan sopivia ruuvauskärkiä.
– Kun haluat irrottaa yleispitimen, siirrä lukkoholkkia (5)

taaksepäin ja ota yleispidin (28) pois kiinnittimestä.

Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus
u Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-

työkaluun kohdistuvia töitä.
u Pidä sähkötyökalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-

van ja turvallisen työskentelyn varmistamiseksi.
Jos virtajohto täytyy vaihtaa, turvallisuussyistä tämän saa
tehdä vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sähkötyökalujen
huoltopiste.
u Vaurioitunut pölysuojus tulee vaihtaa välittömästi.

Suosittelemme antamaan tämän huoltopalvelun tehtä-
väksi.

– Puhdista käyttötarvikkeen pidin (3) jokaisen käyttökerran
jälkeen.

Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekä va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Räjäytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myös verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-käyttöneuvontatiimi vastaa mielellään tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.
Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10‑numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessä.

Suomi
Robert Bosch Oy 
Bosch-keskushuolto 
Pakkalantie 21 A 
01510 Vantaa 
Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi. 
Puh.: 0800 98044 
Faksi: 010 296 1838 
www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot löydät kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Hävitys
Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja talousjätteisiin!

Koskee vain EU‑maita:
Eurooppalaisen käytöstä poistettuja sähkö- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sitä vastaavan
kansallisen lainsäädännön mukaan käyttökelvottomat sähkö-
työkalut tulee kerätä erikseen ja toimittaa ympäristöystävälli-
seen uusiokäyttöön.

Ελληνικά

Υποδείξεις ασφαλείας
Γενικές υποδείξεις ασφάλειας για ηλεκτρικά
εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις
ασφάλειας και τις οδηγίες. 
Αμέλειες κατά την τήρηση των

υποδείξεων ασφάλειας και των οδηγιών μπορεί να
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς
τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες
για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις
προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά
εργαλεία που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με
ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που
τροφοδοτούνται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
u Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά

φωτισμένο. Ρύπανση ή σκοτεινές περιοχές προκαλούν
ατυχήματα.

u Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε
περιβάλλον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, όπως με
την παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα
ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος
μπορεί να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

u Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, κρατάτε
μακριά τα παιδιά και άλλα τυχόν παρευρισκόμενα
άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχής σας μπορεί
να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
u Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει

στην πρίζα.  Μην τροποποιήσετε το φις με κανέναν
τρόπο.  Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής σε
συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία.
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Αμεταποίητα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα
(καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν το σώμα σας είναι
γειωμένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

u Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή στην
υγρασία. Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Μην τραβάτε το καλώδιο.  Μη χρησιμοποιείτε το
καλώδιο για τη μεταφορά ή το τράβηγμα για την
αποσύνδεση του ηλεκτρικού εργαλείου.  Κρατάτε το
καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, κοφτερές ακμές
ή κινούμενα εξαρτήματα. Τυχόν χαλασμένα ή
περιπλεγμένα ηλεκτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

u Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στην
ύπαιθρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης
(μπαλαντέζα) που είναι κατάλληλο και για εξωτερική
χρήση. Η χρήση ενός καλωδίου κατάλληλου για υπαίθριους
χώρους ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό
περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε
έναν προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτης FI/
RCD).  Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
u Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή στην

εργασία που κάνετε και χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό
εργαλείο με περίσκεψη.  Μην χρησιμοποιείτε το
ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την
επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια
στιγμιαία απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς
τραυματισμούς.

u Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό προστασίας. 
Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά. Όταν φοράτε
έναν κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό όπως μάσκα
προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα
ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα
με το εκάστοτε εργαλείο και τη χρήση του, ελαττώνεται ο
κίνδυνος τραυματισμών.

u Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση.  Βεβαιωθείτε, ότι ο
διακόπτης είναι στη θέση Off, πριν συνδέσετε το
ηλεκτρικό εργαλείο με την πηγή τροφοδοσίας και/ή την
μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το
μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά εργαλεία
έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε τα
ηλεκτρικά εργαλεία με την πηγή ρεύματος όταν αυτά είναι
ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος
τραυματισμών.

u Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο τυχόν
εξαρτήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το
ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα εργαλείο ή κλειδί
συναρμολογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός

ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε
τραυματισμούς.

u Προσέχετε πως στέκεστε.  Φροντίζετε για την ασφαλή
στάση του σώματός σας και διατηρείτε πάντοτε την
ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το
ηλεκτρικό εργαλείο σε περιπτώσεις απροσδόκητων
περιστάσεων.

u Φοράτε σωστή ενδυμασία.  Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή
κοσμήματα.  Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια
σας μακριά από κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή
ενδυμασία, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να
εμπλακούν στα κινούμενα εξαρτήματα.

u Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης διατάξεων
αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι
αυτές είναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται
σωστά. Η χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να
ελαττώσει τον κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
u Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 

Χρησιμοποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για την
εφαρμογή σας. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο
εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στην αναφερόμενη
περιοχή ισχύος.

u Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο που
έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off. Ένα ηλεκτρικό
εργαλείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε
λειτουργία και/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και
πρέπει να επισκευαστεί.

u Τραβήξτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε την
μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλκείο, προτού
εκτελέσετε οποιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή εξαρτήματος
ή προτού αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο.  Αυτά
τα προληπτικά μέτρα ασφάλειας μειώνουν τον κίνδυνο από
τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Φυλάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά και μην
επιτρέψετε τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε
άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρικό
εργαλείο ή τις οδηγίες για τη λειτουργία του
ηλεκτρικού εργαλείου. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι
επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.

u Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία.  Ελέγχετε, αν τα
κινούμενα εξαρτήματα είναι σωστά ευθυγραμμισμένα
και προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν σπάσει τυχόν
εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάσταση, η οποία
επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.  Σε
περίπτωση βλάβης, επισκευάστε το ηλεκτρικό
εργαλείο πριν τη χρήση. Η κακή συντήρηση των
ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

u Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά.
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφηνώνουν
δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα εξαρτήματα
κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας
υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τις εργασίες που
πρέπει να εκτελεστούν. Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών
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εργαλείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά
μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

Σέρβις
u Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για συντήρηση από

εξειδικευμένο προσωπικό, χρησιμοποιώντας μόνο
γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση
της ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για πιστολέτα
u Χρησιμοποιείτε προστασία ακοής.  Η έκθεση στον

θόρυβο μπορεί να προκαλέσει απώλεια της ακοής.
u Χρησιμοποιείτε την(τις) πρόσθετη(ες) χειρολαβή(ές),

όταν παραδίδεται μαζί με το εργαλείο.  Η απώλεια του
ελέγχου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις
μονωμένες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε μια
εργασία, κατά την οποία το κοπτικό εξάρτημα μπορεί να
έρθει σε επαφή με κρυμμένη καλωδίωση ή με το ίδιο
του το καλώδιο. Εάν το εξάρτημα κοπής και οι βίδες
ακουμπήσουν ένα ηλεκτροφόρο καλώδιο μπορεί τα
ακάλυπτα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου να
τεθούν υπό τάση και να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στον
χειριστή.

u Χρησιμοποιείτε κατάλληλες συσκευές ανίχνευσης για
να εντοπίσετε τυχόν μη ορατούς αγωγούς τροφοδοσίας
ή συμβουλευτείτε την τοπική εταιρία παροχής
ενέργειας. Η επαφή με ηλεκτρικές γραμμές μπορεί να
οδηγήσει σε πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία. Η πρόκληση
ζημιάς σ’ έναν αγωγό φωταερίου (γκαζιού) μπορεί να
οδηγήσει σε έκρηξη. Το τρύπημα ενός σωλήνα νερού
προκαλεί ζημιά σε πράγματα ή/και μπορεί να οδηγήσει σε
ηλεκτροπληξία.

u Περιμένετε, μέχρι να ακινητοποιηθεί το ηλεκτρικό
εργαλείο, προτού το εναποθέσετε. Το τοποθετημένο
εξάρτημα μπορεί να σφηνώσει και να οδηγήσει στην
απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Ασφαλίστε το επεξεργαζόμενο κομμάτι. Ένα
επεξεργαζόμενο κομμάτι συγκρατιέται ασφαλέστερα με μια
διάταξη σύσφιγξης ή με μια μέγγενη παρά με το χέρι σας.

u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο κατά την εργασία
σταθερά με τα δύο σας χέρια και φροντίζετε για μια
ασφαλή στάση. Το ηλεκτρικό εργαλείο οδηγείται
ασφαλέστερα, όταν το κρατάτε και με τα δυο σας χέρια.

Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και
τις οδηγίες. Η μη τήρηση των υποδείξεων
ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή
σοβαρούς τραυματισμούς.

Προσέξτε παρακαλώ τις εικόνες στο μπροστινό μέρος των
οδηγιών λειτουργίας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για τρύπημα με κρούση σε
μπετόν, τούβλα και πετρώματα καθώς επίσης και για ελαφρά
καλεμίσματα. Είναι επίσης κατάλληλο για τρύπημα χωρίς
κρούση σε ξύλο και μέταλλο, κεραμικό και συνθετικό υλικό.
Δεξιόστροφα/αριστερόστροφα ηλεκτρικά εργαλεία με
ηλεκτρονική ρύθμιση είναι επίσης κατάλληλα και για
βιδώματα.

Απεικονιζόμενα στοιχεία
Η απαρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων αναφέρεται
στην απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη σελίδα
γραφικών.

(1) Αντικαθιστούμενο ταχυτσοκ (GBH 240 F)

(2) Αντικαθιστούμενο τσοκ SDS-plus

(3) Υποδοχή εξαρτήματος SDS-plus

(4) Προστατευτικό κάλυμμα σκόνης

(5) Δακτύλιος ασφάλισης

(6) Δακτύλιος ασφάλισης αντικαθιστούμενου τσοκ (GBH
240 F)

(7) Διακόπτης αλλαγής της φοράς περιστροφής

(8) Πλήκτρο ακινητοποίησης του διακόπτη On/Off

(9) Διακόπτης On/Off

(10) Πλήκτρο απασφάλισης του διακόπτη αναστολής
κρούσης/περιστροφής

(11) Διακόπτης αναστολής κρούσης/περιστροφής

(12) Πλήκτρο για τη ρύθμιση του οδηγού βάθους

(13) Οδηγός βάθους

(14) Πρόσθετη λαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)

(15) Χειρολαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)

(16) Βίδα ασφάλισης για το γραναζωτό τσοκa)

(17) Γραναζωτό τσοκa)

(18) Στέλεχος υποδοχής SDS-plus για τσοκa)

(19) Υποδοχή τσοκ (GBH 240 F)

(20) Μπροστινός δακτύλιος του αντικαθιστούμενου
ταχυτσόκ (GBH 240 F)

(21) Δακτύλιος συγκράτησης του αντικαθιστούμενου
ταχυτσόκ (GBH 240 F)

(22) Άνοιγμα αναρρόφησης Saugfixa)

(23) Βίδα σύσφιγξης Saugfixa)

(24) Οδηγός βάθους Saugfixa)

(25) Τηλεσκοπικός σωλήνας Saugfixa)

(26) Βίδα τύπου πεταλούδας Saugfixa)

(27) Σωλήνας οδηγός Saugfixa)

(28) Στήριγμα γενικής χρήσης με στέλεχος υποδοχής SDS-
plusa)

a) Εξαρτήματα που απεικονίζονται ή περιγράφονται δεν
περιέχονται στη στάνταρ συσκευασία. Τον πλήρη κατάλογο
εξαρτημάτων μπορείτε να τον βρείτε στο πρόγραμμα
εξαρτημάτων.
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Τεχνικά στοιχεία

Περιστροφικό πιστολέτο GBH 240 GBH 240 F

Κωδικός αριθμός 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Έλεγχος του αριθμού στροφών ● ●

Αναστολή περιστροφής ● ●

Δεξιόστροφη/αριστερόστροφη κίνηση ● ●

Τσοκ − ●

Ονομαστική ισχύς W 790 790

Αριθμός κρούσεων min-1 0–4.200 0–4.200

Ισχύς μεμονωμένης κρούσης κατά
EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Ονομαστικός αριθμός στροφών min-1 0–930 0–930

Υποδοχή εξαρτήματος SDS-plus SDS max

Διάμετρος λαιμού άξονα mm 48,5 48,5

Μέγιστη διάμετρος τρύπας:

– Μπετόν mm 24 24

– Τοιχοποιία (με ποτηροκορώνα) mm 68 68

– Χάλυβας mm 13 13

– Ξύλο mm 30 30

Βάρος κατά EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,8 2,9

Κατηγορία προστασίας  / II  / II
Τα στοιχεία ισχύουν για μια ονομαστική τάση [U] 230 V. Σε περίπτωση που υπάρχουν αποκλίνουσες τάσεις και στις ειδικές για κάθε χώρα εκδόσεις
αυτά τα στοιχεία μπορεί να διαφέρουν.

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις
Τιμές εκπομπής θορύβου υπολογισμένες κατά EN 60745-2-6.
Η σταθμισμένη Α ηχητική στάθμη του ηλεκτρικού εργαλείου
ανέρχεται τυπικά στις ακόλουθες τιμές: Στάθμη ηχητικής
πίεσης 93 dB(A), στάθμη ηχητικής ισχύος 104 dB(A).
Ανασφάλεια K = 3 dB.
Φοράτε προστασία ακοής!
Συνολικές τιμές ταλαντώσεων ah (διανυσματικό άθροισμα
τριών κατευθύνσεων) και ανασφάλεια K υπολογισμένες
κατά EN 60745-2-6:
Τρύπημα με κρούση σε μπετόν: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Καλέμισμα: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται σ’ αυτές τις οδηγίες έχει
μετρηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία μέτρησης τυποποιημένη
και μπορεί να χρησιμοποιηθεί στη σύγκριση διαφόρων
ηλεκτρικών εργαλείων μεταξύ τους. Είναι επίσης κατάλληλη
για έναν προσωρινό υπολογισμό της επιβάρυνσης από τους
κραδασμούς.
Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται αντιπροσωπεύει τις
βασικές χρήσεις του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση,
όμως, που το ηλεκτρικό εργαλείο θα χρησιμοποιηθεί
διαφορετικά, με μη προτεινόμενα εργαλεία ή χωρίς επαρκή
συντήρηση, τότε η στάθμη κραδασμών μπορεί να είναι κι αυτή
διαφορετική. Αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά την
επιβάρυνση από τους κραδασμούς κατά τη συνολική διάρκεια
ολόκληρου του χρονικού διαστήματος που εργάζεσθε.

Για την ακριβή εκτίμηση της επιβάρυνσης από τους
κραδασμούς θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη και οι
χρόνοι κατά τη διάρκεια των οποίων το εργαλείο βρίσκεται
εκτός λειτουργίας ή λειτουργεί, χωρίς όμως στην
πραγματικότητα να χρησιμοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει
σημαντικά την επιβάρυνση από τους κραδασμούς κατά τη
διάρκεια ολόκληρου του χρονικού διαστήματος που
εργάζεσθε.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσουν οι επιπτώσεις των κραδασμών, πρέπει
να καθορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για την
προστασία του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού
εργαλείου και των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε,
διατήρηση ζεστών των χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των
διάφορων εργασιών.

Συναρμολόγηση
u Βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από οποιαδήποτε

εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο.

Πρόσθετη λαβή
u Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο σας μόνο με την

πρόσθετη λαβή (14).

Περιστροφή της πρόσθετης λαβής (βλέπε εικόνα A)
Μπορείτε να στρέψετε την πρόσθετη λαβή (14) κατά
βούληση, για την επίτευξη μιας ασφαλούς και ξεκούραστης
στάσης εργασίας.
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– Γυρίστε το κάτω μέρος της πρόσθετης λαβής (14) ενάντια
στη φορά των δεικτών του ρολογιού και στρέψτε την
πρόσθετη λαβή (14) στην επιθυμητή θέση. Μετά σφίξτε
ξανά το κάτω μέρος της πρόσθετης λαβής (14) προς τη
φορά των δεικτών του ρολογιού σταθερά.
Προσέξτε, να περάσει η ταινία σύσφιγξης της πρόσθετης
λαβής στο αντίστοιχο αυλάκι του περιβλήματος.

Επιλογή τσοκ και εξαρτημάτων
Για το τρύπημα με κρούση και για το καλέμισμα χρειάζεστε
εξαρτήματα SDS-plus τα οποία τοποθετούνται στο τσοκ SDS.
Για τρύπημα χωρίς κρούση σε ξύλα, μέταλλα και σε κεραμικά
και πλαστικά υλικά καθώς και για βιδώματα πρέπει να
χρησιμοποιείτε εργαλεία χωρίς SDS-plus (π. χ. τρυπάνια με
κυλινδρικό στέλεχος). Για τα εξαρτήματα αυτά χρειάζεστε ή
ένα ταχυτσόκ ή ένα γραναζωτό τσοκ.
Το αντικαθιστούμενο τσοκ SDS-plus (2) μπορεί να
αντικατασταθεί εύκολα με το συμπαραδιδόμενο
αντικαθιστούμενο ταχυτσοκ (1).

Αλλαγή τσοκ
Τοποθέτηση/αφαίρεση του γραναζωτού τσοκ

GBH 240
Για να μπορείτε να εργαστείτε με εξαρτήματα χωρίς SDS-plus
(π.χ. τρυπάνια με κυλινδρικό στέλεχος), πρέπει να
συναρμολογίσετε ένα κατάλληλο τσοκ (γραναζωτό ή ταχυτσόκ,
εξάρτημα).
Συναρμολόγηση γραναζωτού τσοκ (βλέπε εικόνα B)
– Βιδώστε το στέλεχος υποδοχής SDS-plus (18) σε ένα

γραναζωτό τσοκ (17). Ασφαλίστε το γραναζωτό τσοκ (17)
με τη βίδα ασφάλισης (16). Προσέξτε, ότι η βίδα
ασφάλισης έχει ένα αριστερόστροφο σπείρωμα.

Τοποθέτηση γραναζωτού τσοκ (βλέπε εικόνα B)
– Καθαρίστε και λιπάνετε ελαφρά το άκρο του στελέχους

υποδοχής που μπαίνει στο γραναζωτό τσοκ.
– Εισάγετε το γραναζωτό τσοκ με το στέλεχος υποδοχής με

περιστροφή στην υποδοχή εργαλείου μέχρι να ασφαλίσει
αυτόματα.

– Ελέγξτε την ασφάλιση, τραβώντας το γραναζωτό τσοκ.
Αφαίρεση του γραναζωτού τσοκ
– Σπρώξτε τον δακτύλιο ασφάλισης (5) προς τα πίσω και

αφαιρέστε το γραναζωτό τσοκ (17).

Αφαίρεση/τοποθέτηση του αντικαθιστούμενου τσοκ

GBH 240 F
Αφαίρεση του αντικαθιστούμενου τσοκ (βλέπε εικόνα C)
– Τραβήξτε τον δακτύλιο ασφάλισης του αντικαθιστούμενου

τσοκ (6) προς τα πίσω, κρατήστε τον σε αυτή τη θέση
σταθερά και αφαιρέστε το αντικαθιστούμενο τσοκ SDS-
plus (2) ή το αντικαθιστούμενο ταχυτσόκ (1) προς τα
εμπρός.

– Μετά την αφαίρεση προστατεύστε το αντικαθιστούμενο
τσοκ από τη ρύπανση.

Τοποθέτηση του αντικαθιστούμενου τσοκ (βλέπε εικόνα
D)
– Καθαρίζετε το αντικαθιστούμενο τσοκ πριν το

τοποθετήσετε και λιπαίνετε ελαφρά το άκρο σφήνωσης.
– Πιάστε το αντικαθιστούμενο τσοκ SDS-plus (2) ή το

αντικαθιστούμενο ταχυτσόκ (1) με ολόκληρο το χέρι.
Σπρώξτε το αντικαθιστούμενο τσοκ περιστροφικά πάνω
στην υποδοχή του τσοκ (19), μέχρι να ακούσετε τον
χαρακτηριστικό ήχο ασφάλισης.

– Το αντικαθιστούμενο τσοκ ασφαλίζει αυτόματα. Ελέγξτε
την ασφάλιση, τραβώντας το αντικαθιστούμενο τσοκ.

Αλλαγή εξαρτημάτων
Το προστατευτικό κάλυμμα σκόνης (4) εμποδίζει σε μεγάλο
βαθμό την διείσδυση της σκόνης τρυπήματος στην υποδοχή
εξαρτήματος κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Προσέξτε κατά
την τοποθέτηση του εξαρτήματος, να μην υποστεί ζημιά το
προστατευτικό κάλυμμα σκόνης (4).
u Ένα χαλασμένο προστατευτικό κάλυμμα σκόνης πρέπει

να αντικαθίσταται αμέσως. Συνίσταται η ανάθεση της
αντικατάστασης σε μια υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών.

Αλλαγή εξαρτήματος (SDS-plus)
Τοποθέτηση του εξαρτήματος SDS plus (βλέπε εικόνα E)
Με το τσοκ SDS-plus μπορείτε να αλλάξετε το τοποθετημένο
εξάρτημα απλά και άνετα, χωρίς να χρησιμοποιήσετε άλλα
εργαλεία.
– GBH 240 F: Τοποθετήστε το αντικαθιστούμενο τσοκ SDS-

plus (2).
– Καθαρίστε και λιπάνετε ελαφρά το άκρο σφήνωσης του

εξαρτήματος.
– Τοποθετήστε το εξάρτημα περιστροφικά στην υποδοχή

εξαρτήματος, μέχρι να ασφαλιστεί από μόνο του.
– Τραβήξτε το εξάρτημα, για να ελέγξετε την ασφάλιση.
Το εξάρτημα SDS-plus λόγω συστήματος κινείται ελεύθερα.
Έτσι, στην περιστροφή χωρίς φορτίο, το τρυπάνι δεν
περιστρέφεται ακριβώς κυκλικά. Αυτό, όμως, δεν επιδρά στην
ακρίβεια της τρύπας, επειδή κατά το τρύπημα το τρυπάνι
αυτοκεντράρεται.
Αφαίρεση του εξαρτήματος SDS-plus (βλέπε εικόνα F)
– Σπρώξτε τον δακτύλιο ασφάλισης (5) προς τα πίσω και

αφαιρέστε το εξάρτημα.

Αλλαγή εξαρτήματος, γραναζωτό τσοκ

GBH 240
Τοποθέτηση του εξαρτήματος
Υπόδειξη: Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα χωρίς SDS-plus για
τρύπημα με κρούση ή καλέμισμα! Τα εργαλεία χωρίς SDS-plus
και τα αντίστοιχα τσοκ καταστρέφονται όταν χρησιμοποιούνται
για τρύπημα με κρούση και για καλέμισμα.
– Τοποθετήστε ένα γραναζωτό τσοκ (17).
– Ανοίξτε το γραναζωτό τσοκ (17), περιστρέφοντας, ώσπου

να μπορεί το εξάρτημα να τοποθετηθεί. Τοποθετήστε το
εξάρτημα.
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– Τοποθετήστε το κλειδί του τσοκ στις αντίστοιχες τρύπες του
γραναζωτού τσοκ (17) και σφίξτε το εξάρτημα
ομοιόμορφα.

– Γυρίστε τον διακόπτη αναστολής κρούσης/περιστροφής
(11) στη θέση «Τρύπημα».

Αφαίρεση του εξαρτήματος
– Γυρίστε τον δακτύλιο του γραναζωτού τσοκ (17) με τη

βοήθεια του κλειδιού τσοκ ενάντια στη φορά των δεικτών
του ρολογιού, ώσπου να μπορεί να αφαιρεθεί το εξάρτημα.

Αλλαγή εξαρτήματος, αντικαθιστούμενο ταχυτσοκ

GBH 240 F
Τοποθέτηση του εξαρτήματος (βλέπε εικόνα G)
Υπόδειξη: Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα χωρίς SDS-plus για
τρύπημα με κρούση ή καλέμισμα! Τα εργαλεία χωρίς SDS-plus
και τα αντίστοιχα τσοκ καταστρέφονται όταν χρησιμοποιούνται
για τρύπημα με κρούση και για καλέμισμα.
– Τοποθετήστε το αντικαθιστούμενο ταχυτσόκ (1).
– Κρατήστε τον δακτύλιο συγκράτησης (21) του

αντικαθιστούμενου ταχυτσόκ σταθερά. Ανοίξτε την
υποδοχή εξαρτήματος, περιστρέφοντας τον μπροστινό
δακτύλιο (20) τόσο, μέχρι να μπορεί να τοποθετηθεί το
εξάρτημα. Κρατήστε τον δακτύλιο συγκράτησης (21)
σταθερά και γυρίστε τον μπροστινό δακτύλιο (20) δυνατά
στην κατεύθυνση του βέλους, μέχρι να ακουστεί ο
χαρακτηριστικός ήχος ασφάλισης.

– Ελέγξτε τη καλή προσαρμογή, τραβώντας το εξάρτημα.
Υπόδειξη: Εάν η υποδοχή εξαρτήματος ανοίξει μέχρι τέρμα,
κατά το σφίξιμο της υποδοχής εξαρτήματος μπορεί να
ακούγεται ένας ήχος ασφάλισης και να μην κλείνει η υποδοχή
εξαρτήματος.
Γυρίστε σε αυτή την περίπτωση τον μπροστινό δακτύλιο (20)
μία φορά ενάντια στην κατεύθυνση του βέλους. Μετά
μπορείτε να κλείσετε την υποδοχή εξαρτήματος.
– Γυρίστε τον διακόπτη αναστολής κρούσης/περιστροφής

(11) στη θέση «Τρύπημα».
Αφαίρεση του εξαρτήματος (βλέπε εικόνα H)
– Κρατήστε τον δακτύλιο συγκράτησης (21) του

αντικαθιστούμενου ταχυτσόκ σταθερά. Ανοίξτε την
υποδοχή εξαρτήματος, περιστρέφοντας τον μπροστινό
δακτύλιο (20) στην κατεύθυνση του βέλους, ώσπου να
μπορεί το εξάρτημα να αφαιρεθεί.

Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών
Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π. χ. από μολυβδούχες μπογιές,
από μερικά είδη ξύλου, από ορυκτά υλικά και από μέταλλα
μπορεί να είναι ανθυγιεινή. Η επαφή με τη σκόνη ή/και η
εισπνοή της μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις ή/
και ασθένειες των αναπνευστικών οδών του χρήστη ή τυχόν
παρευρισκομένων ατόμων. 
Ορισμένα είδη σκόνης, π. χ. σκόνη από ξύλο βελανιδιάς ή
οξιάς θεωρούνται καρκινογόνα, ιδιαίτερα σε συνδυασμό με
διάφορα συμπληρωματικά υλικά που χρησιμοποιούνται στην
κατεργασία ξύλων (ενώσεις χρωμίου, ξυλοπροστατευτικά
μέσα). Η κατεργασία αμιαντούχων υλικών επιτρέπεται μόνο σε
ειδικά εκπαιδευμένα άτομα.

– Να χρησιμοποιείτε κατά το δυνατό για το εκάστοτε υλικό
την κατάλληλη αναρρόφηση.

– Να φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου εργασίας.
– Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες αναπνευστικής

προστασίας με φίλτρο κατηγορίας P2.
Να τηρείτε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας για τα
διάφορα υπό κατεργασία υλικά.
u Αποφεύγετε τη δημιουργία συσσώρευσης σκόνης στο

χώρο που εργάζεστε. Οι σκόνες αναφλέγονται εύκολα.

Αναρρόφηση σκόνης με Saugfix (εξάρτημα)
Συναρμολόγηση της διάταξης αναρρόφησης
(βλέπε εικόνα I)
Για την αναρρόφηση σκόνης χρειάζεστε ένα Saugfix
(εξάρτημα). Όταν τρυπάτε το Saugfix οπισθοχωρεί, ενώ
ταυτόχρονα ένα ενσωματωμένο ελατήριο πιέζει την κεφαλή
του Saugfix σφιχτά επάνω στην επιφάνεια.
– Πατήστε το πλήκτρο για τη ρύθμιση του οδηγού βάθους

(12) και αφαιρέστε τον οδηγό βάθους (13). Πατήστε το
πλήκτρο (12) εκ νέου και τοποθετήστε το Saugfix από
μπροστά στην πρόσθετη λαβή (14).

– Συνδέστε έναν εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης
(διάμετρος 19 mm, εξάρτημα) στο άνοιγμα αναρρόφησης
(22) του Saugfix.

Ο απορροφητήρας σκόνης πρέπει να είναι κατάλληλος για το
εκάστοτε επεξεργαζόμενο κομμάτι.
Για την αναρρόφηση ιδιαίτερα ανθυγιεινής, καρκινογόνου ή
ξηρής σκόνης πρέπει να χρησιμοποιείτε ειδικούς
απορροφητήρες σκόνης.

Ρύθμιση του βάθους τρυπήματος στο Saugfix
(βλέπε εικόνα J)
Μπορείτε να καθορίσετε το επιθυμητό βάθος τρυπήματος X
επίσης και με συναρμολογημένο Saugfix.
– Σπρώξτε το εξάρτημα SDS-plus μέχρι τέρμα στην υποδοχή

εξαρτήματος SDS-plus (3). Η μη σταθερότητα του
εξαρτήματος SDS-plus μπορεί να οδηγήσει σε λάθος
ρύθμιση του βάθους τρυπήματος.

– Λύστε τη βίδα τύπου πεταλούδας (26) στο Saugfix.
– Τοποθετήστε το ηλεκτρικό εργαλείο, χωρίς να το θέσετε

προηγουμένως σε λειτουργία, σταθερά πάνω στη θέση που
θέλετε να τρυπήσετε. Το τοποθετημένο εργαλείο SDS-plus
πρέπει να ακουμπήσει επάνω στην επιφάνεια.

– Μετακινήστε τον σωλήνα οδηγό (27) του Saugfix στο
στήριγμά του έτσι, ώστε η κεφαλή του Saugfix να ακουμπά
πάνω στην επιφάνεια τρυπήματος. Μη σπρώξετε τον
σωλήνα οδηγό (27) πάνω στον τηλεσκοπικό σωλήνα (25)
περισσότερο απ’ ό,τι είναι απαραίτητο, έτσι ώστε να
παραμένει ορατό ένα κατά το δυνατό μεγάλο μέρος της
κλίμακας πάνω στον τηλεσκοπικό σωλήνα (25).

– Σφίξτε ξανά τη βίδα τύπου πεταλούδας (26) σταθερά.
Λύστε τη βίδα σύσφιγξης (23) στον οδηγό βάθους του
Saugfix.

– Μετακινήστε τον οδηγό βάθους (24) πάνω στον
τηλεσκοπικό σωλήνα (25) έτσι, ώστε η απόσταση X που
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φαίνεται στην εικόνα, να ανταποκρίνεται στο επιθυμητό
βάθος τρυπήματος.

– Σφίξτε τη βίδα σύσφιγξης (23) σε αυτή τη θέση σταθερά.

Λειτουργία
Θέση σε λειτουργία
u Προσέξτε την τάση δικτύου! Τα στοιχεία της τάσης της

πηγής ρεύματος πρέπει να ταυτίζονται με τα αντίστοιχα
στοιχεία επάνω στην πινακίδα κατασκευαστή του
ηλεκτρικού εργαλείου. Ηλεκτρικά εργαλεία με
χαρακτηριστική τάση 230 V λειτουργούν και με τάση
220 V.

Ρύθμιση του τρόπου λειτουργίας
Με τον διακόπτη αναστολής κρούσης/περιστροφής (11)
επιλέξτε τον τρόπο λειτουργίας του ηλεκτρικού εργαλείου.
– Για την αλλαγή του τρόπου λειτουργίας πατήστε το πλήκτρο

απασφάλισης (10) και γυρίστε τον διακόπτη αναστολής
κρούσης/περιστροφής (11) στην επιθυμητή θέση, μέχρι να
ασφαλίσει με τον χαρακτηριστικό ήχο.

Υπόδειξη: Αλλάξτε τον τρόπο λειτουργίας μόνο σε περίπτωση
απενεργοποιημένου ηλεκτρικού εργαλείου! Διαφορετικά
μπορεί να υποστεί ζημιά το ηλεκτρικό εργαλείο.

Θέση για τρύπημα με κρούση σε μπετόν ή
πέτρα

Θέση για το τρύπημα χωρίς κρούση σε ξύλο,
μέταλλο, κεραμικό και συνθετικό υλικό καθώς
και για βίδωμα

Θέση Vario-Lock για ρύθμιση της θέσης
καλεμίσματος
Σε αυτή τη θέση δεν ασφαλίζει ο διακόπτης
αναστολής κρούσης/περιστροφής (11).

Θέση για καλέμισμα

Ρύθμιση φοράς περιστροφής
Με τον διακόπτη αλλαγής φοράς περιστροφής (7) μπορείτε να
αλλάξετε τη φορά περιστροφής του ηλεκτρικού εργαλείου. Με
πατημένο τον διακόπτη On/Off (9) αυτό δεν είναι δυνατό.
u Πατήστε τον διακόπτη αλλαγής της φοράς

περιστροφής (7) μόνο σε περίπτωση
ακινητοποιημένου ηλεκτρικού εργαλείου.

Για τρύπημα με κρούση, για τρύπημα και για καλέμισμα πρέπει
να ρυθμίζετε πάντοτε τη δεξιόστροφη κίνηση.
– Δεξιόστροφα: Γυρίστε τον διακόπτη αλλαγής φοράς

περιστροφής (7) και τις δύο πλευρές μέχρι τέρμα στη
θέση  .

– Αριστερόστροφα: Γυρίστε τον διακόπτη αλλαγής φοράς
περιστροφής (7) και τις δύο πλευρές μέχρι τέρμα στη
θέση  .

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
– Για την ενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου πατήστε

τον διακόπτη On/Off (9).
– Για την ασφάλιση του διακόπτη On/Off (9) κρατήστε τον

πατημένο και πατήστε πρόσθετα το πλήκτρο
ακινητοποίησης (8).

– Για την απενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου
αφήστε τον διακόπτη On/Off (9) ελεύθερο. Σε περίπτωση
κλειδωμένου διακόπτη On/Off (9) πατήστε τον πρώτα και
μετά αφήστε τον ελεύθερο.

Ρύθμιση αριθμού στροφών/κρούσεων
Μπορείτε να ρυθμίσετε συνεχώς τον αριθμό στροφών/
κρούσεων του ενεργοποιημένου ηλεκτρικού εργαλείου,
ανάλογα με την πίεση που ασκείτε στον διακόπτη On/Off (9).
Ελαφριά πίεση του διακόπτη On/Off (9) έχει σαν αποτέλεσμα
έναν χαμηλό αριθμό στροφών/κρούσεων. Καθώς αυξάνει η
πίεση του διακόπτη, αυξάνει και ο αριθμός στροφών/
κρούσεων.

Αλλαγή της θέσης καλεμιού (Vario-Lock)
Μπορείτε να ασφαλίσετε το καλέμι σε 36 θέσεις. Έτσι
μπορείτε να πάρετε την καλύτερη δυνατή θέση εργασίας.
– Τοποθετήστε το καλέμι στην υποδοχή εξαρτήματος.
– Γυρίστε τον διακόπτη αναστολής κρούσης/περιστροφής

(11) στη θέση «Vario-Lock».
– Γυρίστε την υποδοχή εξαρτήματος στην επιθυμητή θέση

καλεμιού.
– Γυρίστε τον διακόπτη αναστολής κρούσης/περιστροφής

(11) στη θέση «Καλέμισμα». Η υποδοχή του εξαρτήματος
είναι έτσι ασφαλισμένη.

– Για το καλέμισμα επιλέξτε δεξιόστροφη κίνηση.

Υποδείξεις εργασίας
Ρύθμιση του βάθους τρυπήματος (βλέπε εικόνα K)
Με τον οδηγό βάθους (13) μπορεί να καθοριστεί το επιθυμητό
βάθος τρυπήματος X.
– Πατήστε το πλήκτρο για τη ρύθμιση του οδηγού βάθους

(12) και τοποθετήστε τον οδηγό βάθους στην πρόσθετη
λαβή (14). 
Οι ραβδώσεις στον οδηγό βάθους (13) πρέπει να δείχνουν
προς τα κάτω.

– Σπρώξτε το εξάρτημα SDS-plus μέχρι τέρμα στην υποδοχή
εξαρτήματος SDS-plus (3). Η μη σταθερότητα του
εξαρτήματος SDS-plus μπορεί να οδηγήσει σε λάθος
ρύθμιση του βάθους τρυπήματος.

– Τραβήξτε έξω τον οδηγό βάθους τόσο, ώστε η απόσταση
μεταξύ της μύτης του τρυπανιού και της άκρης του οδηγού
βάθους να αντιστοιχεί στο επιθυμητό βάθος τρυπήματος X.

Συμπλέκτης υπερφόρτισης
u Σε περίπτωση που το εξάρτημα σφηνώσει ή

προσκρούσει κάπου, διακόπτεται η μετάδοση κίνησης
στον άξονα. Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο, λόγω των
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εμφανιζόμενων εδώ δυνάμεων, πάντοτε με τα δύο
χέρια καλά σταθερά και φροντίζετε για μια ασφαλή
στάση.

u Απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και λύστε το
εξάρτημα, όταν μπλοκάρει το ηλεκτρικό εργαλείο.
Όταν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία και
το εξάρτημα τρυπήματος είναι μπλοκαρισμένο
δημιουργούνται υψηλές αντιδραστικές ροπές.

Τοποθέτηση των κατσαβιδόλαμων (βλέπε εικόνα L)
u Τοποθετείτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο

απενεργοποιημένο πάνω στο παξιμάδι/στη βίδα. Τα
περιστρεφόμενα εξαρτήματα μπορεί να γλιστρήσουν.

Για τη χρήση των κατσαβιδόλαμων χρειάζεστε ένα στήριγμα
γενικής χρήσης (28) με στέλεχος υποδοχής SDS-plus
(εξάρτημα).
– Καθαρίζετε και λιπαίνετε ελαφρά το άκρο του στελέχους

υποδοχής που μπαίνει στο γραναζωτό τσοκ.
– Τοποθετήστε το στήριγμα γενικής χρήσης, γυρίζοντάς το,

στην υποδοχή εργαλείου μέχρι να ασφαλίσει από μόνο του.
– Ελέγξτε την ασφάλιση, τραβώντας το στήριγμα γενικής

χρήσης.
– Τοποθετήστε την κατσαβιδόλαμα στο στήριγμα γενικής

χρήσης. Χρησιμοποιείτε πάντοτε κατσαβιδόλαμες
κατάλληλες για την κεφαλή της εκάστοτε βίδας.

– Για την αφαίρεση του στηρίγματος γενικής χρήσης σπρώξτε
τον δακτύλιο ασφάλισης (5) προς τα πίσω και αφαιρέστε το
στήριγμα γενικής χρήσης (28) από την υποδοχή
εξαρτήματος.

Συντήρηση και σέρβις
Συντήρηση και καθαρισμός
u Βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από οποιαδήποτε

εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο.
u Να διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχισμές

αερισμού πάντοτε σε καθαρή κατάσταση για να
μπορείτε να εργάζεσθε καλά και με ασφάλεια.

Μια τυχόν αναγκαία αντικατάσταση του ηλεκτρικού καλωδίου
πρέπει να διεξαχθεί από τη Bosch ή από ένα εξουσιοδοτημένο
κέντρο σέρβις για ηλεκτρικά εργαλεία της Bosch, για να
αποφευχθεί έτσι κάθε κίνδυνος της ασφάλειας.
u Ένα χαλασμένο προστατευτικό κάλυμμα σκόνης πρέπει

να αντικαθίσταται αμέσως. Συνίσταται η ανάθεση της
αντικατάστασης σε μια υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών.

– Καθαρίζετε την υποδοχή εξαρτήματος (3) μετά από κάθε
χρήση.

Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
Η υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών απαντά στις ερωτήσεις σας
σχετικά με την επισκευή και τη συντήρηση του προϊόντος σας
καθώς και για τα αντίστοιχα ανταλλακτικά. Σχέδια
συναρμολόγησης και πληροφορίες για τα ανταλλακτικα θα
βρείτε επίσης κάτω από: www.bosch-pt.com

Η ομάδα παροχής συμβουλών της Bosch απαντά ευχαρίστως
τις ερωτήσεις σας για τα προϊόντα μας και τα εξαρτήματά τους.
Δώστε σε όλες τις ερωτήσεις και παραγγελίες ανταλλακτικών
οπωσδήποτε το 10ψήφιο κωδικό αριθμό σύμφωνα με την
πινακίδα τύπου του προϊόντος.

Ελλάδα
Robert Bosch A.E.
Ερχείας 37 
19400 Κορωπί – Αθήνα
Τηλ.: 210 5701258
Φαξ: 210 5701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com 
www.bosch-pt.gr

Περαιτέρω διευθύνσεις σέρβις θα βρείτε στην
ηλεκτρονική διεύθυνση:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Απόσυρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες
πρέπει να ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς το
περιβάλλον.

Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα
απορρίμματα του σπιτιού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με
τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές και τη
μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο δεν είναι πλέον
υποχρεωτικό, τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία να συλλέγονται
ξεχωριστά για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το
περιβάλλον.

Türkçe

Güvenlik talimatı
Elektrikli El Aletleri İçin Genel Güvenlik Uyarıları

UYARI Bütün güvenlik uyarılarını ve
talimatları okuyun.  Açıklanan

uyarılara ve talimatlara uyulmadığı takdirde elektrik
çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden
olunabilir.
Bütün uyarıları ve talimatları ileride kullanmak üzere
saklayın.
Uyarı ve talimatlarda kullanılan "elektrikli el aleti" terimi,
akım şebekesine bağlı (elektrikli) aletlerle akü ile çalışan
aletleri (akülü) kapsamaktadır.

Çalışma yeri güvenliği
u Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. Dağınık

veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
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u Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz veya
tozların bulunduğu yerlerde elektrikli el aleti ile
çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların
tutuşmasına neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

u Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve etraftaki
kişileri uzakta tutun.  Dikkatiniz dağılacak olursa aletin
kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliği
u Elektrikli el aletinin fişi prize uymalıdır.  Fişi hiçbir

zaman değiştirmeyin.  Korumalı (topraklanmış)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fiş
kullanmayın.  Değiştirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

u Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buzdolapları
gibi topraklanmış yüzeylerle vücudunuzun temas
etmesinden kaçının. Vücudunuz topraklandığı anda
büyük bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

u Elektrikli el aletlerini yağmur altında veya nemli
ortamlarda bırakmayın.  Suyun elektrikli el aleti içine
sızması elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Kabloya zarar vermeyin.  Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak taşımayın, kabloyu kullanarak
çekmeyin veya kablodan çekerek fişi çıkarmayın. 
Kabloyu ateş, yanıcı ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun.  Hasarlı veya dolaşmış kablo
elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken mutlaka
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu
kullanın. Açık havada kullanılmaya uygun uzatma
kablosunun kullanılması elektrik çarpma tehlikesini
azaltır.

u Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması
şartsa mutlaka kaçak akım koruma rölesi kullanın.
Kaçak akım koruma rölesi şalterinin kullanımı elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
u Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, elektrikli el

aleti ile işinizi makul bir tempo ve yöntemle yürütün. 
Yorgunsanız, kullandığınız hapların, ilaçların veya
alkolün etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayın. Elektrikli el aletini kullanırken bir anki
dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir.

u Daima kişisel koruyucu donanım kullanın.  Daima
koruyucu gözlük kullanın.  Elektrikli el aletinin türü ve
kullanımına uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iş
ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi
koruyucu donanım kullanımı yaralanma tehlikesini azaltır.

u Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının.  Güç
kaynağına ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı
olduğundan emin olun. Elektrikli el aletini parmağınız
şalter üzerinde dururken taşırsanız ve elektrikli el aleti
açıkken fişi prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

u Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar aletlerini
veya anahtarları aletten çıkarın.  Elektrikli el aletinin

dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı alet
yaralanmalara neden olabilir.

u Çalışırken vücudunuz anormal durumda olmasın. 
Çalışırken duruşunuz güvenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

u Uygun iş elbiseleri giyin.  Geniş giysiler giymeyin ve
takı takmayın.  Saçlarınızı, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parçalarından uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saçlar veya takılar aletin hareketli
parçaları tarafından tutulabilir.

u Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve doğru
kullanıldığından emin olun.  Toz emme donanımının
kullanımı tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır.

Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
u Elektrikli el aletini aşırı ölçüde zorlamayın.  Yaptığınız

işe uygun elektrikli el aletleri kullanın.  Uygun
performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalışma
alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

u Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. 
Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarılmalıdır.

u Elektrikli el aletinde bir ayarlama işlemine
başlamadan ve/veya aküyü çıkarmadan önce,
herhangi bir aksesuarı değiştirirken veya elektrikli el
aletini elinizden bırakırken fişi prizden çekin.  Bu
önlem, elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

u Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini çocukların
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı
bilmeyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan
kişilerin aletle çalışmasına izin vermeyin.  Deneyimsiz
kişiler tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

u Elektrikli el aletinizin bakımını özenle yapın.  Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak çalışmasını
engelleyebilecek bir durumun olup olmadığını,
hareketli parçaların kusursuz olarak işlev görüp
görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını, parçaların
hasarlı olup olmadığını kontrol edin.  Elektrikli el
aletini kullanmaya başlamadan önce hasarlı parçaları
onartın.  Birçok iş kazası elektrikli el aletlerine yeterli
bakım yapılmamasından kaynaklanır.

u Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun.  Özenle
bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının malzeme
içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım
olanağı sağlarlar.

u Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini,
bu özel tip alet için öngörülen talimata göre kullanın.
Bu sırada çalışma koşullarını ve yaptığınız işi dikkate
alın.  Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın
dışında kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis
u Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve

orijinal yedek parça kullanma koşulu ile onartın. Bu
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sayede elektrikli el aletinin güvenliğini sürekli hale
getirirsiniz.

Kırıcı delici güvenlik uyarıları
u Koruyucu kulaklık takın.  Gürültüye maruz kalınması

işitme kaybına neden olabilir.
u El aleti ile birlikte verildiyse ek tutamağı/tutamakları

kullanın.  Kontrol kaybı fiziksel yaralanmalara neden
olabilir.

u Bir çalışma sırasında kesme aksesuarının veya tespit
elemanının gizli bir kablo sistemi veya kendi
kablosuyla temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yüzeylerinden tutun.
Kesme aksesuarının ve tespit elemanının "içinden elektrik
geçen" bir kabloyla temas etmesi durumunda elektrikli el
aletinin metal parçaları "elektriğe" maruz kalabilir ve
operatöre elektrik çarpmasına neden olabilir.

u Görünmeyen ikmal hatlarını belirlemek için uygun
tarama cihazları kullanın veya yerel tedarik şirketi ile
iletişime geçin. Elektrik kablolarıyla temas yanıklara ve
elektrik çarpmasına neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su boruların hasar
görmesi maddi zararlara veya elektrik çarpmasına neden
olabilir.

u Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasını bekleyin. Uç takılabilir ve elektrikli el
aletinin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

u İş parçasını emniyete alın. Bir germe tertibatı veya
mengene ile sabitlenen iş parçası elle tutmaya oranla
daha güvenli tutulur.

u Çalışırken elektrikli el aletini iki elinizle sıkıca tutun
ve duruşunuzun güvenli olmasına dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha güvenli kullanılır.

Ürün ve performans açıklaması
Bütün güvenlik talimatını ve uyarıları
okuyun. Güvenlik talimatlarına ve uyarılara
uyulmadığı takdirde elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Lütfen kullanma kılavuzunun ön kısmındaki resimlere dikkat
edin.

Usulüne uygun kullanım
Bu elektrikli el aleti; beton, tuğla ve taş malzemede darbeli
delme ve hafif kırma işleri için tasarlanmıştır. Bu alet aynı

zamanda ahşap, metal, seramik ve plastik malzemede
darbesiz delme işlerine de uygundur. Elektronik kontrollü ve
sağ/sol dönüşlü elektrikli el aletleri vidalama için de
uygundur.

Şekli gösterilen elemanlar
Şekli gösterilen elemanların numaraları grafik sayfasındaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynıdır.

(1) Anahtarsız değiştirilebilir mandren (GBH 240 F)

(2) SDS plus değiştirilebilir mandren

(3) SDS plus uç girişi

(4) Tozdan koruma kapağı

(5) Kilitleme kovanı

(6) Değiştirilebilir mandren kilitleme halkası (GBH 240
F)

(7) Dönme yönü değiştirme şalteri

(8) Açma/kapama şalteri sabitleme tuşu

(9) Açma/kapama şalteri

(10) Darbe/dönme stopu şalteri için boşa alma düğmesi

(11) Darbe/dönme stopu şalteri

(12) Derinlik mesnedi ayarı için tuş

(13) Derinlik mesnedi

(14) İlave tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)

(15) Tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)

(16) Anahtarlı mandren emniyet cıvatasıa)

(17) Anahtarlı mandrena)

(18) Mandren için SDS plus giriş şaftıa)

(19) Mandren girişi (GBH 240 F)

(20) Anahtarsız değiştirilebilir mandren ön kovanı (GBH
240 F)

(21) Anahtarsız değiştirilebilir mandren tutma halkası
(GBH 240 F)

(22) Emme ünitesi emme deliğia)

(23) Emme ünitesi sıkma vidasıa)

(24) Emme ünitesi derinlik mesnedia)

(25) Emme ünitesi teleskop borusua)

(26) Emme ünitesi kelebek vidasıa)

(27) Emme ünitesi kılavuz borusua)

(28) SDS plus giriş şaftı olan üniversal tutucua)

a) Şekli gösterilen veya tanımlanan aksesuar standart teslimat
kapsamında değildir. Aksesuarın tümünü aksesuar
programımızda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Kırıcı-delici GBH 240 GBH 240 F

Malzeme numarası 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Devir sayısı kontrolü ● ●

Dönme stopu ● ●

Sağ/sol dönüş ● ●
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Kırıcı-delici GBH 240 GBH 240 F

Değiştirilebilir mandren – ●

Giriş gücü W 790 790

Darbe sayısı dev/dak 0–4200 0–4200

Tek darbe enerjisi EPTA-Procedure
05:2016'ya uygundur

J 2,7 2,7

Nominal devir sayısı dev/dak 0–930 0–930

Uç girişi SDS plus SDS max

Mil boynu çapı mm 48,5 48,5

Maksimum delme çapı:

– Beton mm 24 24

– Duvar (buat ucu ile) mm 68 68

– Çelik mm 13 13

– Ahşap mm 30 30

Ağırlığı EPTA-Procedure 01:2014
uyarınca

kg 2,8 2,9

Koruma sınıfı  / II  / II
Veriler 230 V’luk bir anma gerilimi [U] için geçerlidir. Farklı gerilimlerde ve farklı ülkelere özgü tiplerde bu veril değişebilir.

Gürültü/Titreşim bilgisi
Gürültü emisyon değerleri EN 60745-2-6 uyarınca
belirlenmektedir.
Elektrikli el aletinin A ağırlıklı gürültü seviyesi tipik olarak:
Ses basıncı seviyesi 93 dB(A); ses gücü seviyesi 104 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.
Kulak koruması kullanın!
Toplam titreşim değerleri ah (üç yönün vektör toplamı) ve
tolerans K EN 60745-2-6 uyarınca belirlenmektedir:
Betonda darbeli delme: ah = 13,0 m/sn2, K = 1,5 m/sn2,
Kırma: ah = 14,0 m/sn2, K = 1,5 m/sn2,
Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi normlandırılmış bir
ölçme yöntemi ile ölçülmüştür ve elektrikli el aletlerinin
karşılaştırılmasında kullanılabilir. Bu değer geçici olarak
titreşim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanım
alanlarını temsil eder. Ancak elektrikli el aleti başka kullanım
alanlarında kullanılırken, farklı uçlarla kullanılırken veya
yetersiz bakımla kullanılırken, titreşim seviyesi belirtilen
değerden farklı olabilir. Bu da kullanıcıya binen titreşim
yükünü bütün bir çalışma süresinde belirgin ölçüde
yükseltebilir.
Titreşim yükünü tam olarak tahmin edebilmek için aletin
kapalı olduğu veya çalıştığı halde kullanılmadığı süreler de
dikkate alınmalıdır. Bu, toplam çalışma süresi içindeki
titreşim yükünü önemli ölçüde azaltabilir.
Titreşimin kullanıcıya bindirdiği yük için önceden ek güvenlik
önlemleri alın. Örneğin: Elektrikli el aletinin ve uçların
bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş aşamalarının organize
edilmesi.

Montaj
u Elektrikli el aletinin kendinde bir çalışma yapmadan

önce her defasında fişi prizden çekin.

İlave tutamak
u Elektrikli el aletinizi sadece ilave tutamakla (14)

kullanın.

İlave tutamağın döndürülmesi (bkz. Resim A)
Güvenli ve yorulmadan çalışma tutuşu sağlamak üzere ilave
tutamağı (14) istediğiniz konuma döndürebilirsiniz.
– İlave tutamağın (14) alt tutma parçasını saat yönünün

tersine çevirin ve ilave tutamağı (14) istediğiniz
pozisyona getirin. Sonra ilave tutamağın alt tutamak
parçasını (14) saat yönünde tekrar döndürün.
İlave tutamak germe bandının gövdedeki bu amaca
yönelik oluğun içinde olduğundan emin olun.

Mandren ve uç seçimi
Darbeli delme ve keskileme için SDS-plus mandrenine
takılabilen SDS-plus uçlar gereklidir.
Ahşap, metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz delme
ile vidalama işlerinde SDS-plus’suz uçlar (örneğin silindir
şaftlı uçlar) kullanılır. Bu uçlar için anahtarsız mandrene veya
anahtarlı mandrene ihtiyacınız vardır.
: SDS-plus değiştirilebilir mandren (2) ürünle birlikte teslim
edilen anahtarsız değiştirilebilir mandren (1) ile kolayca
değiştirilebilir.
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Mandrenin değiştirilmesi
Anahtarlı mandrenin takılması/sökülmesi

GBH 240
SDS plus bulunmayan aletler ile (örn. silindirik şaftlı matkap
ucu) çalışabilmek için uygun bir mandren monte etmelisiniz
(anahtarlı veya anahtarsız mandren, aksesuar).
Anahtarlı mandrenin monte edilmesi (bkz. Resim B)
– SDS plus giriş şaftını (18) bir anahtarlı mandrene (17)

vidalayın. Anahtarlı mandreni (17) emniyet vidası (16) ile
emniyete alın. Emniyet cıvatasının sola dönüşlü
olmasına dikkat edin.

Anahtarlı mandrenin takılması (bkz. Resim B)
– Giriş şaftının takma ucunu temizleyin ve hafifçe gresleyin.
– Anahtarlı mandreni kendiliğinden kilitleme yapıncaya

kadar giriş şaftını döndürerek uç girişine yerleştirin.
– Anahtarlı mandreni çekerek kilidin tam oturup

oturmadığını kontrol edin.
Anahtarlı mandrenin çıkarılması
– Kilitleme kovanını (5) arkaya doğru itin ve anahtarlı

mandreni (17) çıkarın.

Değiştirilebilir mandrenin çıkarılması/takılması

GBH 240 F
Değiştirilebilir mandrenin çıkarılması (bkz. Resim C)
– Değiştirilebilir mandren kilitleme halkasını (6) arkaya

çekin, bu pozisyonda tutun ve SDS plus değiştirilebilir
mandreni (2) veya hızlı germeli değiştirilebilir mandreni
(1) öne doğru çekerek çıkarın.

– Çıkardıktan sonra değiştirilebilir mandreni kirlenmeye
karşı koruyun.

Değiştirilebilir mandrenin takılması (bkz. Resim D)
– Yerleştirmeden önce değiştirilebilir mandreni temizleyin

ve takma ucunu hafifçe gresleyin.
– SDS plus değiştirilebilir mandreni (2) veya hızlı germeli

değiştirilebilir mandreni (1) elinizin bütünüyle kavrayın.
Değiştirilebilir mandreni belirgin bir kavrama sesi
duyuluncaya kadar mandren girişine (19) itin.

– Değiştirilebilir mandren kendiliğinden kilitlenir.
Değiştirilebilir mandreni çekerek kilitlemeyi kontrol edin.

Uç değiştirme
Tozdan koruma kapağı (4) çalışma esnasında matkap
tozunun uç girişine sızmasını büyük ölçüde önler. Ucu
takarken tozdan koruma kapağının (4) hasar görmemesine
dikkat edin.
u Hasar gören tozdan koruma kapağını hemen

değiştirin. Yenisini müşteri hizmetlerinden temin
etmeniz önerilir.

Uç değişimi (SDS plus)
SDS plus ucun takılması (bkz. resim E)
SDS-plus mandren ile ucu herhangi ek bir alet kullanmadan
basit ve rahat biçimde değiştirebilirsiniz.
– GBH 240 F: SDS plus değiştirilebilir mandreni (2) takın.
– Ucun takma tarafını temizleyin ve hafifçe gresleyin.

– Ucu kendi kendine kilitlenene kadar döndürerek uç
girişine yerleştirin.

– Ucu çekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadığını
kontrol edin.

SDS-plus uç sistem sayesinde rahatça hareket ettirilebilir.
Bu nedenle rölantide bir dönüş sapması oluşur. Bu deliğin
hassasiyetini etkilemez, çünkü matkap ucu delme sırasında
kendi kendini merkezler.
SDS-plus ucun çıkarılması (bkz. Resim F)
– Kilitleme kovanını (5) arkaya doğru itin ve ucu çıkarın.

Anahtarlı mandren uç değiştirme

GBH 240
Ucun takılması
Bilgi: SDS plus'sız uçları darbeli delme veya kırma için
kullanmayın! SDS plus’sız uçlar ve mandreniniz darbeli
delme ve kırma işlerinde hasar görür.
– Bir anahtarlı mandren (17) takın.
– Anahtarlı mandreni (17), alet tekrar yerleştirilene kadar

döndürerek açın. Aleti takın.
– Mandren anahtarını anahtarlı mandrenin (17) ilgili

deliklerine takın ve ucu her taraftan eşit ölçüde sıkın.
– Darbe/dönme stopunu (11) "Delme" pozisyonuna çevirin.
Ucun çıkarılması
– Anahtarlı mandrenin (17) kovanını mandren anahtarı ile

uç çıkarılabilecek ölçüde saat hareket yönünün tersine
çevirin.

Uç değiştirme anahtarsız değiştirilebilir mandren

GBH 240 F
Ucun takılması (bkz. Resim G)
Bilgi: SDS plus'sız uçları darbeli delme veya kırma için
kullanmayın! SDS plus’sız uçlar ve mandreniniz darbeli
delme ve kırma işlerinde hasar görür.
– Anahtarsız değiştirilebilir mandreni (1) takın.
– Hızlı germeli değiştirilebilir mandrenin tutma halkasını

(21) sıkıca tutun. Uç girişini ön kovanı (20) çevirerek, uç
takılabilecek ölçüde açın. Tutma halkasını (21) sıkıca
tutun ve ön kovanı (20) kavrama sesi duyuluncaya kadar
kuvvetlice ok yönüne çevirin.

– Ucun yerine sıkıca oturup oturmadığını kontrol edin.
Not: Uç girişi dayanak noktasına kadar açılırsa, uç girişini
döndürerek takma sırasında bir kilitlenme sesi duyulur ve uç
girişi kapanmaz.
Bu durumda ön kovanı (20) bir kez ok yönünün tersine
çevirin. Böylece uç girişi kapatılır.
– Darbe/dönme stopunu (11) "Delme" pozisyonuna çevirin.
Ucun çıkarılması (bkz. Resim H)
– Hızlı germeli değiştirilebilir mandrenin tutma halkasını

(21) sıkıca tutun. Ön kovanı (20) ok yönüne çevirerek uç
girişini uç alınacak ölçüde açın.

Toz ve talaş emme
Kurşun içeren boyalar, bazı ahşap türleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler işlenirken ortaya çıkan toz sağlığa
zararlı olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozları
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solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanıcının veya onun
yakınındaki kişilerin nefes alma yollarındaki hastalıklara
neden olabilir. 
Kayın veya meşe gibi bazı ağaç tozları kanserojen etkiye
sahiptir, özellikle de ahşap işleme sanayiinde kullanılan katkı
maddeleri (kromat, ahşap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest içeren malzemeler sadece uzmanlar tarafından
işlenmelidir.
– Mümkün olduğu kadar işlediğiniz malzemeye uygun bir toz

emme tertibatı kullanın.
– Çalışma yerinizi iyi bir biçimde havalandırın.
– P2 filtre sınıfı filtre takılı soluk alma maskesi kullanmanızı

tavsiye ederiz.
İşlenen malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik
hükümlerine uyun.
u Çalıştığınız yerde toz birikmemesine dikkat edin.

Tozlar kolayca alevlenebilir.

Ayarlanabilir emme ünitesi ile toz emme
(aksesuar)
Toz emme tertibatının monte edilmesi (bkz. Resim I)
Toz emme için bir ayarlanabilir emme ünitesi (aksesuar)
gereklidir. Delme işlemi sırasında ayarlanabilir emme ünitesi
yaylanır ve bu yolla emme ünitesinin başı daima tabanda
tutulur.
– Derinlik mesnedi düğmesine (12) basın ve derinlik

mesnedini (13) alın. Düğmeye (12) yeniden basın ve
ayarlanabilir emme ünitesini ön taraftan ilave tutamağa
(14) takın.

– Bir emme hortumunu (çapı 19 mm, aksesuar)
ayarlanabilir emme ünitesinin emme deliğine (22)
bağlayın.

Toz emme makinesi işlenen malzemeye uygun olmalıdır.
Özellikle sağlığa zararlı, kanserojen veya kuru tozları
vakumlarken özel elektrik süpürgesi (sanayi tipi elektrik
süpürgesi) kullanın.

Ayarlanabilir emme ünitesinde delik derinliğinin
ayarlanması (bkz. Resim J)
İstediğiniz X delme derinliğini ayarlanabilir emme ünitesi
takılı iken de belirleyebilirsiniz.
– SDS plus ucu SDS plus uç girişine (3) sonuna kadar itin.

Aksi takdirde SDS plus ucun hareketliliği delme
derinliğinin yanlış ayarına neden olabilir.

– Ayarlanabilir emme ünitesinin kelebek vidasını (26)
gevşetin.

– Elektrikli el aletini açmadan sıkıca delinecek yere bastırın.
SDS plus uç bu sırada yüzeye yerleştirilmelidir.

– Ayarlanabilir emme ünitesinin kılavuz borusunu (27)
tutucu düzeneğine doğru itin, böylece ayarlanabilir emme
ünitesi delinecek yüzeye dayanır. Kılavuz boruyu (27)
teleskop borunun (25) üstüne gereğinden fazla itmeyin ve
teleskop boru (25) üzerindeki skalanın büyük bir bölümü
görünebilsin.

– Kelebek vidayı (26) tekrar sıkın. Ayarlanabilir emme
ünitesindeki derinlik mesnedinin kıskaç vidasını (23)
gevşetin.

– Derinlik mesnedini (24) teleskop boruya (25) o ölçüde
itin ki, şekilde gösterilen mesafe X istediğiniz delme
derinliğine eşit olsun.

– Kıskaç vidayı (23) bu pozisyonda sıkın.

İşletim
Çalıştırma
u Şebeke gerilimine dikkat edin! Akım kaynağının

gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen
gerilimle aynı olmalıdır. 230 V ile işaretlenmiş
elektrikli el aletleri 220 V ile de çalıştırılabilir.

İşletim türünün ayarlanması
Darbe/dönme stopu şalteri (11) ile elektrikli el aletinin
çalışma modunu seçerek ayarlayın.
– Çalışma modunu değiştirmek için kilit açma tuşuna (10)

basın ve darbe/dönme stopu şalterini (11) duyulur
biçimde yerine oturana kadar istediğiniz pozisyona
döndürün.

Not: İşletim türünü sadece elektrikli el aleti kapalı iken
değiştirin! Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar görebilir.

Betonda veya taşta Darbeli delme
pozisyonu

Ahşap, metal, seramik ve plastikte darbesiz
delme ve vidalama pozisyonu

Keski pozisyonunu ayarlamak için Vario-
Lock pozisyonu
Bu pozisyonda darbe/dönme stopu şalteri
(11) yerine oturmaz.

Kırma pozisyonu

Dönme yönünün ayarlanması
Dönme yönü değiştirme şalteri (7) ile elektrikli el aletinin
dönme yönünü değiştirebilirsiniz. Ancak açma/kapama
şalteri (9) basılı durumda ise bu mümkün değildir.
u Dönme yönü değiştirme şalterini (7)sadece elektrikli

el aleti dururken kullanın.
Darbeli delme, delme ve kırma için dönme yönünü her zaman
sağa dönüş olarak ayarlayın.
– Sağa dönüş: Dönme yönü değiştirme şalterini (7) iki

taraftan sonuna kadar pozisyonuna itin.
– Sola dönüş: Dönme yönü değiştirme şalterini (7) iki

taraftan sonuna kadar  pozisyonuna itin.
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Açma/kapama
Enerjiden tasarruf etmek için elektrikli el aletini sadece
kullandığınızda açın.
– Elektrikli el aletini açmak için açma/kapama şalterine (9)

basın.
– Açma/kapama şalterini (9) kilitlemek için şalteri basılı

tutun ve sabitleme tuşuna (8) basın.
– Elektrikli el aletini kapatmak için açma/kapama şalterini

(9) bırakın. Açma/kapama şalteri (9) kilitli iken önce
şaltere basın ve sonra bırakın.

Devir sayısının/darbe sayısının ayarlanması
Çalışmakta olan elektrikli el aletinin devir sayısını/darbe
sayısını açma/kapama şalterine (9) bastığınız ölçüde
kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.
Açma/kapama şalterine (9) hafifçe bastırma düşük devir
sayısına/darbe sayısına neden olur. Bastırma kuvveti artınca
devir sayısı/darbe sayısı da yükselir.

Keski pozisyonunun değiştirilmesi (Vario-Lock)
Keskiyi 36 konumlarına kilitleyebilirsiniz. Böylece optimum
çalışma pozisyonuna ayarlayabilirsiniz.
– Kırma ucunu uç girişine yerleştirin.
– Darbe/dönme stopu şalterini (11) "Vario-Lock"

pozisyonuna çevirin.
– Ucu istediğiniz keski konumuna çevirin.
– Darbe/dönme stopu şalterini (11) "Kırma" pozisyonuna

çevirin. Uç girişi kilitlenir.
– Kırma için dönme yönünü sağa dönüş olarak ayarlayın.

Çalışırken dikkat edilecek hususlar
Delme derinliğinin ayarlanması (bkz. Resim K)
Derinlik mesnedi (13) ile istenen delme derinliği X
belirlenebilir.
– Derinlik mesnedi ayar tuşuna (12) basın ve derinlik

mesnedini ilave tutamağa (14) takın. 
Derinlik mesnedi (13) üzerindeki oluklu kısım aşağıya
bakmalıdır.

– SDS-plus ucu sonuna kadar SDS-plus uç girişine (3) itin.
Aksi takdirde SDS-plus ucun hareketliliği delme
derinliğinin yanlış ayarına neden olabilir.

– Derinlik mesnedini, matkap ucu ile derinlik mesnedi ucu
arasındaki mesafe istenen delme derinliğine X denk olana
kadar dışarı çekilmelidir.

Aşırı yük debriyajı
u Uç takılır veya sıkışırsa, mil boynunun tahriki kesilir.

Ortaya çıkan kuvvetler nedeniyle elektrikli el aletini
her zaman iki elinizle sabit bir konumda tutun.

u Elektrikli el aleti bloke olursa elektrikli el aletini
kapatın ve ucu çıkarın. Uç bloke durumda iken alet
açılacak olursa yüksek reaksiyon momentleri ortaya
çıkar.

Vidalama uçlarının takılması (bkz. Resim L)
u Elektrikli el aletini sadece kapalı durumda somunlara/

vidalara yerleştirin. Dönmekte olan uçlar kayabilir.

Vidalama uçlarının kullanılması için SDS-plus giriş şaftı
(aksesuar) olan bir üniversal tutucu (28) gereklidir.
– Giriş şaftının takma ucunu temizleyin ve hafifçe gresleyin.
– Üniversal tutucuyu, kendi kendine kilitlenene kadar

döndürerek uç girişine yerleştirin.
– Üniversal tutucuyu çekerek kilidin tam oturup

oturmadığını kontrol edin.
– Üniversal tutucuya bir vidalama ucu oturtun. Sadece vida

başına uygun vidalama ucu kullanın.
– Üniversal tutucunun çıkarılması için kilitleme kovanını (5)

arkaya doğru itin ve üniversal tutucuyu (28) uç girişinden
çıkarın.

Bakım ve servis
Bakım ve temizlik
u Elektrikli el aletinin kendinde bir çalışma yapmadan

önce her defasında fişi prizden çekin.
u İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el aletini ve

havalandırma aralıklarını temiz tutun.
Bağlantı kablosunun değiştirilmesi gerekli ise, güvenlik
nedenlerinden dolayı bu tertibat Bosch'den veya Bosch
elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.
u Hasar gören tozdan koruma kapağını hemen

değiştirin. Yenisini müşteri hizmetlerinden temin
etmeniz önerilir.

– Uç girişini (3) her kullanımdan sonra temizleyin.

Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
Müşteri servisleri ürününüzün onarım ve bakımı ile yedek
parçalarına ait sorularınızı yanıtlandırır. Tehlike işaretlerini
ve yedek parçalara ait bilgileri şu sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com
Bosch uygulama danışma ekibi ürünlerimiz ve aksesuarları
hakkındaki sorularınızda sizlere memnuniyetle yardımcı olur.
Bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde ürünün tip
etiketi üzerindeki 10 haneli malzeme numarasını mutlaka
belirtin.
Sadece Türkiye için geçerlidir: Bosch genel olarak yedek
parçaları 7 yıl hazır tutar.

Türkçe
Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Şti. 
Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karaköy 
Beyoğlu / İstanbul
Tel.: +90 212 2974320 
Fax: +90 212 2507200 
E-mail: info@marmarabps.com
Bağrıaçıklar Oto Elektrik 
Motorlu Sanayi Çarşısı Doğruer Sk. No:9
Selçuklu / Konya
Tel.: +90 332 2354576 
Tel.: +90 332 2331952 
Fax: +90 332 2363492 
E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
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Akgül Motor Bobinaj San. Ve Tİc. Ltd. Şti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilüfer / Bursa
Tel.: +90 224 443 54 24
Fax: +90 224 271 00 86
E-mail: info@akgulbobinaj.com
Ankaralı Elektrik 
Eski Sanayi Bölgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERİ 
Tel.: +90 352 3364216 
Tel.: +90 352 3206241 
Fax: +90 352 3206242 
E-mail: gunay@ankarali.com.tr
Asal Bobinaj 
Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C 
Canik / Samsun
Tel.: +90 362 2289090 
Fax: +90 362 2289090 
E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Şti.
10021 Sok. No: 11 AOSB
Çiğli / İzmir
Tel.: +90232 3768074 
Fax: +90 232 3768075 
E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakırcıoğlu Elektrik Makine Hırdavat İnşaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Şti.
Karaağaç Mah. Sümerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan
Tel.: +90 446 2230959 
Fax: +90 446 2240132 
E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.Ş. 
Elektrikli El Aletleri 
Aydınevler Mah. İnönü Cad. No: 20 
Küçükyalı Ofis Park A Blok 
34854 Maltepe-İstanbul 
Tel.: 444 80 10 
Fax: +90 216 432 00 82 
E-mail: iletisim@bosch.com.tr 
www.bosch.com.tr
Bulsan Elektrik 
İstanbul Cad. Devrez Sok. İstanbul Çarşısı 
No: 48/29 İskitler 
Ulus / Ankara
Tel.: +90 312 3415142 
Tel.: +90 312 3410302 
Fax: +90 312 3410203 
E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Çözüm Bobinaj
Küsget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A 
Şehitkamil/Gaziantep 
Tel.: +90 342 2351507 
Fax: +90 342 2351508 
E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarım Bobinaj
Raif Paşa Caddesi Çay Mahallesi No:67
İskenderun / HATAY 

Tel.:+90 326 613 75 46
E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj 
Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor 
İşleri Bölümü 663 Sk. No:18 
Murat Paşa / Antalya
Tel.: +90 242 3465876 
Tel.: +90 242 3462885 
Fax: +90 242 3341980 
E-mail: info@fazmakina.com.tr
Günşah Otomotiv Elektrik Endüstriyel Yapı Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Şti
Beylikdüzü Sanayi Sit. No: 210 
Beylikdüzü / İstanbul 
Tel.: +90 212 8720066 
Fax: +90 212 8724111 
E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri İmalatı San ve Tic. Ltd.
Şti.
Ege İş Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B 
Yenişehir / İzmir 
Tel.: +90 232 4571465 
Tel.: +90 232 4584480 
Fax: +90 232 4573719 
E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Üstündağ Bobinaj ve Soğutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacılar Aralığı No: 9 
Çorlu / Tekirdağ
Tel.: +90 282 6512884 
Fax: +90 282 6521966
E-mail: info@ustundagsogutma.com
IŞIKLAR ELEKTRİK BOBİNAJ
Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A 
Merkez / ADANA 
Tel.: +90 322 359 97 10 - 352 13 79
Fax: +90 322 359 13 23
E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diğer servis adreslerini şurada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi çevre dostu
bir yöntemle tasfiye edilmek üzere tekrar kazanım merkezine
gönderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin içine
atmayın!

Sadece AB ülkeleri için:
Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere ilişkin
2012/19/EU sayılı Avrupa Birliği yönetmeliği ve bunların tek
tek ülkelerin hukuklarına uyarlanması uyarınca, kullanım
ömrünü tamamlamış elektrikli el aletleri ayrı ayrı toplanmak
ve çevre dostu bir yöntemle tasfiye edilmek üzere yeniden
kazanım merkezlerine gönderilmek zorundadır.
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Wskazówki bezpieczeństwa
Ogólne zasady bezpieczeństwa podczas pracy z
elektronarzędziami

OSTRZEŻENIENależy przeczytać wszystkie
ostrzeżenia i wskazówki.  Nieprze-

strzeganie poniższych ostrzeżeń i wskazówek może stać się
przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub po-
ważnych obrażeń ciała.
Należy zachować wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dla
dalszego zastosowania.
Pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi za-
silanych energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilają-
cym) i do elektronarzędzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
u Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i zapew-

nić dobre oświetlenie. Nieporządek i brak właściwego
oświetlenia sprzyjają wypadkom.

u Elektronarzędzi nie należy używać w środowiskach za-
grożonym wybuchem, np. w pobliżu łatwopalnych cie-
czy, gazów lub pyłów. Podczas pracy elektronarzędziem
wytwarzają się iskry, które mogą spowodować zapłon py-
łów lub oparów.

u Podczas użytkowania elektronarzędzia należy zwrócić
uwagę na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdo-
wały się w bezpiecznej odległości. Czynniki rozprasza-
jące mogą spowodować utratę kontroli nad elektronarzę-
dziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
u Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazd. 

Nie wolno w żadnej sytuacji i w żaden sposób modyfi-
kować wtyczek.  Podczas pracy elektronarzędziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosować żadnych
wtyków adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujące
do nich gniazda sieciowe zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

u Należy unikać kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masą, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodówki. Uziemienie ciała zwiększa ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

u Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt z desz-
czem ani wilgocią. Przedostanie się wody do wnętrza
obudowy zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

u Nie używać przewodu zasilającego do innych celów. 
Nie wolno używać przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzędzia; nie wolno też wyjmować
wtyczki z gniazda, pociągając za przewód.  Przewód
należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy
go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi i rucho-

mych części urządzenia. Uszkodzone lub splątane prze-
wody zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

u W przypadku pracy elektronarzędziem na wolnym po-
wietrzu, należy używać przewodu przedłużającego,
przeznaczonego do zastosowań zewnętrznych. Użycie
przedłużacza przeznaczonego do pracy na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

u Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie elektrona-
rzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy podłączyć je do
źródła zasilania wyposażonego w wyłącznik ochronny
różnicowoprądowy. Zastosowanie wyłącznika ochronne-
go różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osób
u Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować

czujność, każdą czynność wykonywać ostrożnie i z
rozwagą.  Nie przystępować do pracy elektronarzę-
dziem w stanie zmęczenia lub będąc pod wpływem
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy może grozić bardzo poważnymi obrażeniami
ciała.

u Stosować środki ochrony osobistej.  Należy zawsze
nosić okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposa-
żenia ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia z po-
deszwami przeciwpoślizgowymi, kasku ochronnego lub
środków ochrony słuchu (w zależności od rodzaju i zasto-
sowania elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko obrażeń
ciała.

u Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzę-
dzia.  Przed podłączeniem elektronarzędzia do źródła
zasilania i/lub podłączeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urządzenia, należy upewnić
się, że włącznik elektronarzędzia znajduje się w pozy-
cji wyłączonej. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem
opartym na włączniku/wyłączniku lub włożenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki włączonego narzędzia, może stać
się przyczyną wypadków.

u Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie narzędzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzędzia lub klucze, pozostawione w ruchomych czę-
ściach urządzenia, mogą spowodować obrażenia ciała.

u Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy.  Na-
leży dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie
równowagi. Dzięki temu można będzie łatwiej zapano-
wać nad elektronarzędziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

u Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie należy nosić
luźnej odzieży ani biżuterii.  Włosy, ubranie i rękawice
należy trzymać z daleka od ruchomych części. Luźna
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać pochwyco-
ne przez ruchome części.

u Jeżeli producent przewidział możliwość podłączenia
odkurzacza lub systemu odsysania pyłu, należy upew-
nić się, że są one podłączone i są prawidłowo stosowa-
ne. Użycie systemu odsysania pyłu może zmniejszyć za-
grożenie zdrowia związane z emisją pyłu.
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Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
u Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  Należy do-

brać odpowiednie elektronarzędzie do wykonywanej
czynności. Odpowiednio dobrane elektronarzędzie wy-
kona pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością, do jakiej
jest przystosowane.

u Nie należy używać elektronarzędzia z uszkodzonym
włącznikiem/wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którym
nie można sterować za pomocą włącznika/wyłącznika,
stwarza zagrożenie i musi zostać naprawione.

u Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymianą osprzętu lub przed odłożeniem elek-
tronarzędzia należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowe-
go i/lub usunąć akumulator.  Ten środek ostrożności
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzędzia.

u Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy udostęp-
niać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane
lub nie zapoznały się z niniejszą instrukcją. Elektrona-
rzędzia w rękach nieprzeszkolonego użytkownika są nie-
bezpieczne.

u Konieczna jest należyta konserwacja elektronarzę-
dzia.  Należy kontrolować, czy ruchome części urzą-
dzenia prawidłowo funkcjonują i nie są zablokowane,
czy nie doszło do uszkodzenia niektórych części oraz
czy nie występują inne okoliczności, które mogą mieć
wpływ na prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Uszkodzone części należy naprawić przed użyciem
elektronarzędzia. Wiele wypadków spowodowanych jest
niewłaściwą konserwacją elektronarzędzi.

u Należy stale dbać o czystość narzędzi skrawających i
regularnie je ostrzyć. Starannie konserwowane, ostre
narzędzia skrawające rzadziej się blokują i są łatwiejsze w
obsłudze.

u Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi roboczych itp. na-
leży używać zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzględ-
niać warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem użycie elektronarzędzia może doprowa-
dzić do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis
u Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą być wy-

konywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel
i przy użyciu oryginalnych części zamiennych. Gwaran-
tuje to bezpieczną eksploatację elektronarzędzia.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z
młotami
u Stosować środki ochrony słuchu.  Narażenie na hałas

może stać się przyczyną utraty słuchu.
u Stosować rękojeść dodatkową lub rękojeści dodatko-

we, jeżeli wchodzą w skład wyposażenia elektronarzę-
dzia. Utrata kontroli nad elektronarzędziem może spowo-
dować obrażenia ciała.

u Podczas wykonywania prac, przy których narzędzie
skrawające lub element mocujący mogłyby natrafić na

ukryte przewody elektryczne lub na własny przewód
zasilający, elektronarzędzie należy trzymać wyłącznie
za izolowane powierzchnie. Kontakt narzędzia skrawają-
cego lub elementu mocującego z przewodem elektrycz-
nym pod napięciem może spowodować przekazanie na-
pięcia na nieizolowane części metalowe elektronarzędzia,
grożąc porażeniem prądem elektrycznym.

u Należy używać odpowiednich detektorów w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrócić się o pomoc do lo-
kalnego dostawcy usługi. Kontakt z przewodami znajdu-
jącymi się pod napięciem może doprowadzić do powsta-
nia pożaru lub porażenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego może doprowadzić do wybuchu.
Wniknięcie do przewodu wodociągowego powoduje szko-
dy rzeczowe lub może spowodować porażenie elektrycz-
ne.

u Przed odłożeniem elektronarzędzia należy poczekać,
aż znajdzie się ono w bezruchu. Narzędzie robocze mo-
że się zablokować i doprowadzić do utraty kontroli nad
elektronarzędziem.

u Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urządzeniu mocującym lub
imadle jest bezpieczniejsze niż trzymanie go w ręku.

u Elektronarzędzie należy trzymać podczas pracy moc-
no w obydwu rękach i zapewnić bezpieczną pozycję
pracy. Prowadzenie elektronarzędzia oburącz sprzyja
bezpieczeństwu pracy.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Należy przeczytać wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazówek dotyczących bez-
pieczeństwa i zaleceń może doprowadzić do
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub
poważnych obrażeń ciała.

Proszę zwrócić uwagę na rysunki zamieszczone na początku
instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzędzie jest przeznaczone do wiercenia udarowego
w betonie, cegle i kamieniu oraz do lżejszych prac związa-
nych z dłutowaniem. Nadaje się ono również do wiercenia
bez udaru w drewnie, metalu, płytkach ceramicznych i two-
rzywach sztucznych. Elektronarzędzia z elektroniczną regu-
lacją oraz możliwością przełączania obrotów w prawo/lewo
przystosowane są również do wkręcania.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentów odno-
si się do schematu elektronarzędzia na stronach graficznych.

(1) Szybkozaciskowy wymienny uchwyt wiertarski
(GBH 240 F)

(2) Wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus

(3) Uchwyt narzędziowy SDS-plus

(4) Osłona przeciwpyłowa
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(5) Tuleja ryglująca

(6) Pierścień blokujący wymienny uchwyt wiertarski
(GBH 240 F)

(7) Przełącznik kierunku obrotów

(8) Przycisk blokady włącznika/wyłącznika

(9) Włącznik/wyłącznik

(10) Przycisk odblokowujący przełącznik wiercenia uda-
rowego / blokady obrotów

(11) Przełącznik wiercenia udarowego/blokady obrotów

(12) Przycisk do regulacji ogranicznika głębokości

(13) Ogranicznik głębokości

(14) Rękojeść dodatkowa (powierzchnia izolowana)

(15) Rękojeść (powierzchnia izolowana)

(16) Śruba zabezpieczająca do zębatego uchwytu wier-
tarskiegoa)

(17) Zębaty uchwyt wiertarskia)

(18) Trzpień mocujący SDS-plus do uchwytu wiertarskie-
goa)

(19) Chwyt do uchwytu wiertarskiego (GBH 240 F)

(20) Tuleja przednia szybkozaciskowego wymiennego
uchwytu wiertarskiego (GBH 240 F)

(21) Pierścień mocujący szybkozaciskowy wymienny
uchwyt wiertarski (GBH 240 F)

(22) Otwór odsysający systemu odsysania pyłua)

(23) Śruba zaciskowa systemu odsysania pyłua)

(24) Ogranicznik głębokości systemu odsysania pyłua)

(25) Rura teleskopowa systemu odsysania pyłua)

(26) Śruba motylkowa systemu odsysania pyłua)

(27) Rura prowadząca systemu odsysania pyłua)

(28) Uchwyt uniwersalny z trzpieniem mocującym SDS-
plusa)

a) Osprzęt ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji użyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposażenia dodatkowego można zna-
leźć w naszym katalogu osprzętu.

Dane techniczne

Wiertarka udarowa GBH 240 GBH 240 F

Numer katalogowy 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Regulacja prędkości obrotowej ● ●

Blokada obrotów ● ●

Obroty w prawo/lewo ● ●

Wymienny uchwyt wiertarski – ●

Moc nominalna W 790 790

Liczba udarów min–1 0–4200 0–4200

Energia udaru zgodnie z EPTA-Proce-
dure 05:2016

J 2,7 2,7

Nominalna prędkość obrotowa min–1 0–930 0–930

Uchwyt narzędziowy SDS-plus SDS-max

Średnica szyjki wrzeciona mm 48,5 48,5

Maks. średnica wiercenia:

– Beton mm 24 24

– Mur (koronką wiertniczą) mm 68 68

– Stal mm 13 13

– Drewno mm 30 30

Waga zgodnie z EPTA-Procedure
01:2014

kg 2,8 2,9

Klasa ochrony  / II  / II
Dane obowiązują dla napięcia znamionowego [U] 230 V. Przy napięciach odbiegających od powyższego i w przypadku specjalnych wersji pro-
duktu sprzedawanych w niektórych krajach dane te mogą się różnić.

Informacje o emisji hałasu i drgań
Wartości pomiarowe emisji hałasu zostały określone zgodnie
z EN 60745-2-6.
Określony wg skali A poziom hałasu emitowanego przez
urządzenie wynosi standardowo: poziom ciśnienia akustycz-

nego 93 dB(A); poziom mocy akustycznej 104 dB(A). Nie-
pewność pomiaru K = 3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!
Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech kierun-
ków) i niepewność pomiaru K oznaczone zgodnie
z EN 60745-2-6:
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wiercenie udarowe w betonie: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
dłutowanie: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Podany w niniejszej instrukcji poziom emisji hałasu został
zmierzony zgodnie z określoną normą procedurą pomiarową
i może zostać użyty do porównywania elektronarzędzi. Moż-
na go też użyć do wstępnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli elektronarzędzie
użyte zostanie do innych zastosowań lub z innymi narzędzia-
mi roboczymi, a także jeśli nie będzie wystarczająco konser-
wowane, poziom drgań może odbiegać od podanego. Poda-
ne powyżej przyczyny mogą spowodować podwyższenie
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba wziąć
pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest wyłączone lub
gdy jest wprawdzie włączone, ale nie jest używane do pracy.
W ten sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, ma-
jące na celu ochronę osoby obsługującej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i na-
rzędzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuścić do wyziębienia rąk, właściwa organizacja
czynności wykonywanych podczas pracy.

Montaż
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu należy wyjąć wtyczkę z gniazda.

Rękojeść dodatkowa
u Elektronarzędzia należy używać wyłącznie z zamonto-

waną rękojeścią dodatkową (14).

Ustawianie rękojeści dodatkowej (zob. rys. A)
Aby zająć stabilną i niemęczącą pozycję pracy, można do-
wolnie wychylić rękojeść dodatkową (14).
– Odkręcić dolną część rękojeści dodatkowej (14) w kie-

runku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i przesu-
nąć rękojeść dodatkową (14) w żądaną pozycję. Następ-
nie ponownie dokręcić dolną część rękojeści dodatkowej
(14) w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
Zwrócić uwagę na to, aby obejma rękojeści dodatkowej
umieszczona była w przeznaczonym do tego rowku na
obudowie.

Wybór uchwytu wiertarskiego i narzędzi
roboczych
Do wiercenia z udarem oraz do dłutowania należy używać na-
rzędzi roboczych SDS-plus, umieszczonych w uchwycie
wiertarskim SDS‑plus.
Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, płytkach cera-
micznych i tworzywach sztucznych, a także do wkręcania
używa się narzędzi bez systemu SDS-plus (np. wiertłeł z
chwytem cylindrycznym). Do montażu tego rodzaju narzędzi
potrzebny jest szybkozaciskowy uchwyt wiertarski lub zęba-
ty uchwyt wiertarski.

: Wymienny uchwyt wiertarski SDS plus (2) można łatwo za-
stąpić szybkozaciskowym wymiennym uchwytem
wiertarskim (1).

Wymiana uchwytu wiertarskiego
Wkładanie/wyjmowanie zębatego uchwytu
wiertarskiego

GBH 240
Aby możliwe było zastosowanie narzędzi roboczych bez sys-
temu SDS plus (np. wierteł cylindrycznych), należy zamon-
tować odpowiedni uchwyt wiertarski (zębaty lub szybkozaci-
skowy uchwyt wiertarski, osprzęt).
Montaż zębatego uchwytu wiertarskiego (zob. rys. B)
– Wkręcić trzpień mocujący SDS plus (18) w zębaty uchwyt

wiertarski (17). Zabezpieczyć zębaty uchwyt wiertarski
(17) za pomocą śruby zabezpieczającej (16). Należy
wziąć pod uwagę, że śruba zabezpieczająca ma gwint
lewoskrętny.

Wkładanie zębatego uchwytu wiertarskiego (zob. rys. B)
– Końcówkę trzpienia mocującego należy oczyścić i lekko

nasmarować.
– Włożyć zębaty uchwyt wiertarski z trzpieniem mocującym

w uchwyt narzędziowy, obracając go aż do samoczynnego
zaryglowania.

– Sprawdzić zaryglowanie przez pociągnięcie za zębaty
uchwyt wiertarski.

Wyjmowanie zębatego uchwytu wiertarskiego
– Przesunąć tuleję ryglującą (5) do tyłu i zdjąć zębaty

uchwyt wiertarski (17).

Montaż/demontaż wymiennego uchwytu wiertarskiego

GBH 240 F
Demontaż wymiennego uchwytu wiertarskiego (zob. rys.
C)
– Odciągnąć pierścień blokujący wymienny uchwyt wiertar-

ski (6) do tyłu, przytrzymać go w tej pozycji i pociągnąć
do przodu wymienny uchwyt wiertarski SDS plus (2) lub
szybkozaciskowy wymienny uchwyt wiertarski (1).

– Po wyjęciu należy chronić uchwyt wiertarski przed zanie-
czyszczeniem.

Montaż wymiennego uchwytu wiertarskiego (zob. rys. D)
– Przed włożeniem oczyścić wymienny uchwyt wiertarski i

lekko nasmarować końcówkę.
– Objąć wymienny uchwyt wiertarski SDS plus (2) lub szyb-

kozaciskowy wymienny uchwyt wiertarski (1) całą ręką.
Obracając, wsunąć wymienny uchwyt wiertarski w chwyt
uchwytu wiertarskiego (19), aż zaskoczy ze słyszalnym
kliknięciem.

– Wymienny uchwyt wiertarski blokuje się samoczynnie.
Skontrolować zamocowanie poprzez pociągnięcie uchwy-
tu wiertarskiego.

Wymiana narzędzi roboczych
Osłona przeciwpyłowa (4) w dużej mierze zapobiega wnika-
niu pyłu do uchwytu narzędziowego podczas pracy narzę-
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dziem. Podczas wkładania narzędzia roboczego należy uwa-
żać na to, by nie uszkodzić osłony przeciwpyłowej (4).
u Uszkodzoną osłonę przeciwpyłową należy natych-

miast wymienić. Zaleca się wykonać wymianę w punk-
cie serwisowym.

Wymiana narzędzi roboczych (z systemem SDS plus)
Wkładanie osprzętu SDS plus (zob. rys. E)
Za pomocą uchwytu wiertarskiego SDS-plus można wymie-
nić narzędzie robocze w sposób prosty i wygodny bez użycia
dodatkowych narzędzi.
– GBH 240 F: Włożyć wymienny uchwyt wiertarski SDS

plus (2).
– Końcówkę wkładanego narzędzia roboczego należy oczy-

ścić i lekko nasmarować.
– Wsunąć narzędzie robocze w uchwyt narzędziowy, obra-

cając je aż do samoczynnego zaryglowania.
– Sprawdzić zaryglowanie przez pociągnięcie narzędzia ro-

boczego.
Ze względów systemowych narzędzie robocze SDS-plus ma
swobodę poruszania się. Dlatego na biegu jałowym występu-
je bicie. Nie ma to żadnego wpływu na dokładność wiercone-
go otworu, ponieważ wiertło samoczynnie centruje się pod-
czas wiercenia.
Wyjmowanie narzędzia roboczego SDS-plus (zob. rys. F)
– Przesunąć tuleję ryglującą (5) do tyłu i wyjąć narzędzie

robocze.

Wymiana narzędzi roboczych Zębaty uchwyt wiertarski

GBH 240
Wkładanie narzędzia roboczego
Wskazówka: Narzędzi roboczych bez systemu SDS plus nie
należy używać do wiercenia udarowego ani do dłutowania!
Narzędzia robocze bez SDS plus oraz ich uchwyty wiertar-
skie ulegają zniszczeniu podczas wiercenia udarowego i dłu-
towania.
– Włożyć zębaty uchwyt wiertarski (17).
– Otworzyć zębaty uchwyt wiertarski (17), obracając go na

tyle, aby możliwe było osadzenie narzędzia roboczego.
Włożyć narzędzie robocze.

– Włożyć klucz do uchwytu wiertarskiego w odpowiednie
otwory zębatego uchwytu wiertarskiego (17) i równo-
miernie zablokować narzędzie robocze.

– Ustawić przełącznik wiercenia udarowego / blokady obro-
tów (11) w pozycji „wiercenie”.

Wyjmowanie narzędzia roboczego
– Obracać tuleję zębatego uchwytu wiertarskiego (17) za

pomocą klucza do zębatego uchwytu wiertarskiego w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż będzie
możliwe wyjęcie narzędzia roboczego.

Wymiana osprzętu: szybkozaciskowy wymienny uchwyt
wiertarski

GBH 240 F
Wkładanie narzędzia roboczego (zob. rys. G)
Wskazówka: Narzędzi roboczych bez systemu SDS plus nie
należy używać do wiercenia udarowego ani do dłutowania!

Narzędzia robocze bez SDS plus oraz ich uchwyty wiertar-
skie ulegają zniszczeniu podczas wiercenia udarowego i dłu-
towania.
– Włożyć szybkozaciskowy wymienny uchwyt wiertarski

(1).
– Przytrzymać pierścień mocujący (21) szybkozaciskowego

wymiennego uchwytu wiertarskiego. Otworzyć uchwyt
narzędziowy, obracając tuleję przednią (20) do momen-
tu, aż będzie możliwe włożenie narzędzia roboczego.
Trzymając mocno pierścień mocujący (21) energicznie
obrócić tuleję przednią (20) w kierunku wskazanym
strzałką, aż da się słyszeć charakterystyczne grzechota-
nie.

– Skontrolować prawidłowe osadzenie przez pociągnięcie
za narzędzie robocze.

Wskazówka: Otwarty do oporu uchwyt narzędziowy może
wydać charakterystyczny grzechoczący dźwięk podczas pró-
by zamykania, a jego zamknięcie może sprawiać problemy.
W takim przypadku należy obrócić tuleję przednią (20) je-
den raz w kierunku przeciwnym do wskazanego strzałką. Po
tym zabiegu możliwe jest zamknięcie uchwytu narzędziowe-
go.
– Ustawić przełącznik wiercenia udarowego / blokady obro-

tów (11) w pozycji „wiercenie”.
Wyjmowanie narzędzia roboczego (zob. rys. H)
– Przytrzymać pierścień mocujący (21) szybkozaciskowego

wymiennego uchwytu wiertarskiego. Otworzyć uchwyt
narzędziowy, obracając tuleję przednią (20) w kierunku
wskazanym strzałką do momentu, aż będzie możliwe wy-
jęcie narzędzia roboczego.

Odsysanie pyłów/wiórów
Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok malarskich
z zawartością ołowiu, niektórych gatunków drewna, minera-
łów lub niektórych rodzajów metalu, mogą stanowić zagroże-
nie dla zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami lub
przedostanie się ich do płuc może wywołać reakcje alergicz-
ne i/lub choroby układu oddechowego operatora lub osób
znajdujących się w pobliżu. 
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny uważane są
za rakotwórcze, szczególnie w połączeniu z substancjami do
obróbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riały, zawierające azbest mogą być obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.
– O ile jest to możliwe, należy zawsze stosować system od-

sysania pyłu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riału.

– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z pochłania-

czem klasy P2.
Należy przestrzegać aktualnie obowiązujących w danym kra-
ju przepisów, regulujących zasady obróbki różnego rodzaju
materiałów.
u Należy unikać gromadzenia się pyłu na stanowisku

pracy. Pyły mogą się z łatwością zapalić.
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Odsysanie pyłu z zastosowaniem systemu
odsysania pyłu (osprzęt)
Montaż systemu odsysania pyłu (zob. rys. I)
Do odsysania pyłu potrzebny będzie system odsysania pyłu
(osprzęt). Podczas wiercenia system sprężynuje na po-
wierzchni, dzięki czemu jego głowica zawsze szczelnie przy-
lega do podłoża.
– Nacisnąć przycisk do regulacji ogranicznika

głębokości (12) i wyjąć ogranicznik głębokości (13). Na-
cisnąć przycisk (12) ponownie i włożyć system odsysania
pyłu w rękojeść dodatkową (14) od przodu.

– Podłączyć wąż odsysający (średnica 19 mm, osprzęt) do
otworu odsysającego (22) systemu odsysania pyłu.

Odkurzacz musi być dostosowany do rodzaju obrabianego
materiału.
Do odsysania szczególnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
łów rakotwórczych należy używać specjalnego odkurzacza.

Ustawianie głębokości wiercenia z systemem do
odsysania pyłu (zob. rys. J)
Żądaną głębokość wiercenia X ustawiać również z zamonto-
wanym systemem do odsysania pyłu.
– Wsunąć narzędzie robocze SDS plus do oporu w uchwyt

narzędziowy SDS plus (3). W przeciwnym razie luźno osa-
dzone narzędzie robocze SDS plus mogłoby spowodować
niewłaściwe ustawienie głębokości wiercenia.

– Odkręcić śrubę motylkową (26) systemu odsysania pyłu.
– Mocno przyłożyć elektronarzędzie w miejscu wiercenia

(nie włączać elektronarzędzia). Narzędzie robocze SDS
plus musi przy tym dotknąć powierzchni.

– Rurę prowadzącą (27) systemu odsysania pyłu należy
przesunąć w mocowaniu w taki sposób, aby głowica sys-
temu odsysania pyłu przylegała do wierconej powierzch-
ni. Nie przesuwać rury prowadzącej (27) na rurze
teleskopowej (25) dalej, niż jest to konieczne, aby pozo-
stała widoczna możliwie jak największa część skali na ru-
rze teleskopowej (25).

– Ponownie mocno dokręcić śrubę motylkową (26). Odkrę-
cić śrubę zaciskową (23) ogranicznika głębokości syste-
mu odsysania pyłu.

– Przesunąć ogranicznik głębokości (24) na rurze
teleskopowej (25) w taki sposób, aby odstęp X pokazany
na rysunku odpowiadał żądanej głębokości wiercenia.

– W tej pozycji ponownie dokręcić śrubę zaciskową (23).

Praca
Uruchamianie
u Należy zwrócić uwagę na napięcie sieciowe! Napięcie

źródła prądu musi zgadzać się z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzędzia. Elektronarzędzia
przeznaczone do pracy pod napięciem 230 V można
przyłączać również do sieci 220 V.

Ustawianie trybu pracy
Za pomocą przełącznika wiercenia udarowego / blokady ob-
rotów (11) wybrać tryb pracy elektronarzędzia.
– Aby zmienić tryb pracy, należy nacisnąć przycisk odblo-

kowujący (10) i przestawić przełącznik wiercenia udaro-
wego / blokady obrotów (11) w żądaną pozycję, aż zasko-
czy ze słyszalnym kliknięciem.

Wskazówka: Tryb pracy można zmienić tylko przy wyłączo-
nym elektronarzędziu! W przeciwnym wypadku może dojść
do uszkodzenia elektronarzędzia.

Pozycja do wiercenia udarowego w betonie
lub kamieniu

Pozycja do wiercenia bez udaru w drewnie,
metalu, płytkach ceramicznych i tworzy-
wach sztucznych, a także do wkręcania

Pozycja Vario Lock do ustawiania pozycji
dłuta
W tej pozycji nie można ustawić przełączni-
ka wiercenia udarowego / blokady obrotów
(11).

Pozycja do dłutowania

Ustawianie kierunku obrotów
Za pomocą przełącznika kierunku obrotów (7) można zmie-
nić kierunek obrotów elektronarzędzia. Przy naciśniętym
włączniku/wyłączniku (9) jest to jednak niemożliwe.
u Przełącznik kierunku obrotów (7) wolno przestawiać

tylko przy wyłączonym elektronarzędziu.
Przed przystąpieniem do wiercenia udarowego, wiercenia i
dłutowania należy zawsze ustawić kierunek obrotów w pra-
wo.
– Obroty w prawo: Przestawić przełącznik kierunku

obrotów (7) obustronnie, do oporu, w pozycję .
– Obroty w lewo: Przestawić przełącznik kierunku

obrotów (7) obustronnie, do oporu, w pozycję .

Włączanie/wyłączanie
– Aby włączyć elektronarzędzie, należy nacisnąć włącznik/

wyłącznik (9).
– Aby zablokować włącznik/wyłącznik (9) należy po wci-

śnięciu przytrzymać go w tej pozycji i dodatkowo wcisnąć
przycisk blokady (8).

– Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy zwolnić włącznik/
wyłącznik (9). Jeżeli włącznik/wyłącznik (9) był zabloko-
wany, należy najpierw go nacisnąć, a następnie zwolnić.

Ustawianie prędkości obrotowej / liczby udarów
Prędkość obrotową / liczbę udarów włączonego elektrona-
rzędzia można płynnie regulować, stopniując siłę nacisku na
włącznik/wyłącznik (9).
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Lekki nacisk na włącznik/wyłącznik (9) skutkuje niską pręd-
kością obrotową / mniejszą liczbą udarów. Zwiększony na-
cisk podwyższa prędkość obrotową / liczbę udarów.

Zmiana pozycji dłuta (Vario-Lock)
Dłuto można zablokować w 36 pozycjach. Pozwala to zna-
leźć optymalną pozycję do pracy.
– Włożyć dłuto w uchwyt narzędziowy.
– Ustawić przełącznik wiercenia udarowego / blokady obro-

tów (11) w pozycji „Vario Lock”.
– Ustawić narzędzie robocze w żądanej pozycji.
– Ustawić przełącznik wiercenia udarowego / blokady obro-

tów (11) w pozycji „dłutowanie”. Spowoduje to zabloko-
wanie uchwytu narzędziowego.

– Przed przystąpieniem do dłutowania należy ustawić kieru-
nek obrotów w prawo.

Wskazówki dotyczące pracy
Ustawianie głębokości wiercenia (zob. rys. K)
Za pomocą ogranicznika głębokości (13) można ustawić żą-
daną głębokość wiercenia X.
– Nacisnąć przycisk nastawczy ogranicznika głębokości

(12) i zamocować ogranicznik w rękojeści dodatkowej
(14). 
Rowki na ograniczniku głębokości (13) powinny znajdo-
wać się od dołu.

– Wsunąć narzędzie robocze SDS-plus do oporu w uchwytu
narzędziowy SDS-plus (3). W przeciwnym wypadku luźno
osadzone narzędzie robocze SDS-plus mogłoby mieć
wpływ na niewłaściwą nastawę głębokości wiercenia.

– Wysunąć ogranicznik głębokości na tyle, aby odległość
pomiędzy końcówką wiertła a końcówką ogranicznika głę-
bokości odpowiadała żądanej głębokości wiercenia X.

Sprzęgło przeciążeniowe
u W przypadku zakleszczenia lub zablokowania narzę-

dzia roboczego, napęd wrzeciona wiertarki zostaje
przerwany. Elektronarzędzie należy trzymać zawsze,
ze względu na występujące przy tym siły, mocno w
obydwu rękach i zająć pewną pozycję pracy.

u W przypadku zablokowania elektronarzędzia, należy
je wyłączyć i zwolnić narzędzie robocze. Podczas włą-
czania elektronarzędzia z zablokowanym narzędziem
roboczym powstają wysokie momenty odwodzące.

Wkładanie końcówek wkręcających (zob. rys. L)
u Nie wolno przykładać włączonego elektronarzędzia do

nakrętki/śruby. Obracające się narzędzia robocze mogą
ześlizgnąć się z nakrętki lub z łba śruby.

Do stosowania końcówek wkręcających niezbędny jest
uchwyt uniwersalny (28) z trzpieniem mocującym SDS-plus
(osprzęt).
– Końcówkę trzpienia mocującego należy oczyścić i lekko

nasmarować.
– Włożyć uchwyt uniwersalny w uchwyt narzędziowy, obra-

cając go aż do samoczynnego zaryglowania.

– Sprawdzić zaryglowanie przez pociągnięcie za uchwyt
uniwersalny.

– Włożyć końcówkę wkręcającą w uchwyt uniwersalny. Na-
leży stosować wyłącznie końcówki wkręcające pasujące
do łba wkręta.

– Aby wyjąć uchwyt uniwersalny, należy przesunąć tuleję
ryglującą (5) do tyłu i wyjąć uchwyt uniwersalny (28) z
uchwytu narzędziowego.

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu należy wyjąć wtyczkę z gniazda.
u Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentylacyjnych w

czystości gwarantuje prawidłową i bezpieczną pracę.
Jeżeli konieczna okaże się wymiana przewodu przyłączenio-
wego, należy zlecić ją firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-
wisowi elektronarzędzi Bosch, co pozwoli uniknąć ryzyka za-
grożenia bezpieczeństwa.
u Uszkodzoną osłonę przeciwpyłową należy natych-

miast wymienić. Zaleca się wykonać wymianę w punk-
cie serwisowym.

– Oczyścić uchwyt narzędziowy (3) po każdym użyciu.

Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące
użytkowania
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostępu do części zamiennych,
prosimy zwracać się do punktów obsługi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o częściach zamiennych można
znaleźć pod adresem: www.bosch-pt.com
Nasz zespół doradztwa dotyczącego użytkowania odpowie
na wszystkie pytania związane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzętem.
Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach części za-
miennych konieczne jest podanie 10‑cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdującego się na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska
Robert Bosch Sp. z o.o. 
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Jutrzenki 102/104 
02-230 Warszawa 
Na www.serwisbosch.com znajdą Państwo wszystkie szcze-
góły dotyczące usług serwisowych online. 
Tel.: 22 7154450 
Faks: 22 7154440 
E-Mail: bsc@pl.bosch.com 
www.bosch-pt.pl

Pozostałe adresy serwisów znajdują się na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Utylizacja odpadów
Elektronarzędzia, osprzęt i opakowanie należy doprowadzić
do powtórnego przetworzenia zgodnie z obowiązującymi
przepisami ochrony środowiska.

Nie wolno wyrzucać elektronarzędzi razem z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajów UE:
Zgodnie z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycją do prawa krajowego,
niezdatne do użytku elektronarzędzia należy zbierać osobno
i doprowadzić do ponownego przetworzenia zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami ochrony środowiska.

Čeština

Bezpečnostní upozornění
Všeobecná varovná upozornění pro elektrické
nářadí

VÝSTRAHA Přečtěte si všechna varovná
upozornění a pokyny.  Zanedbání

při dodržování varovných upozornŚní a pokynů mohou mít za
následek zásah elektrickým proudem, požár a/nebo tŚžká
poranŚní.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna
uschovejte.
V upozornŚních použitý pojem „elektrické nářadí“ se
vztahuje na elektrické nářadí napájené ze sítŚ (se síśovým
kabelem) a na elektrické nářadí napájené akumulátorem
(bez síśového kabelu).

Bezpečnost pracoviště
u Udržujte pracoviště v čistotě a dobře osvětlené.

Nepořádek nebo neosvŚtlené pracovištŚ mohou vést
k úrazům.

u S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické nářadí vytváří jiskry, které
mohou prach nebo páry zapálit.

u Děti a jiné osoby udržujte při použití elektrického
nářadí v bezpečné vzdálenosti od pracoviště.  Při
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad nářadím.

Elektrická bezpečnost
u Zástrčky elektrického nářadí musí lícovat se

zásuvkou.  Zástrčka nesmí být žádným způsobem
upravena.  S elektrickým nářadím s ochranným
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. 
Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko
zásahu elektrickým proudem.

u Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako
jsou např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. Je‑li
vaše tŚlo uzemnŚno, existuje zvýšené riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Chraňte elektrické nářadí před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do elektrického nářadí zvyšuje nebezpečí
zásahu elektrickým proudem.

u Dbejte na účel kabelu.  Nepoužívejte jej k nošení
elektrického nářadí nebo k vytažení zástrčky ze
zásuvky.  Udržujte kabel v bezpečné vzdálenosti od
tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku,
použijte pouze takové prodlužovací kabely, které jsou
způsobilé i pro venkovní použití. Použití prodlužovacího
kabelu, jež je vhodný pro použití venku, snižuje riziko
zásahu elektrickým proudem.

u Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického nářadí
ve vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. 
Použití proudového chrániče snižuje riziko zásahu
elektrickým proudem.

Osobní bezpečnost
u Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte

a přistupujte k práci s elektrickým nářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektrické nářadí, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků.
Moment nepozornosti při použití elektrického nářadí
může vést k vážným poranŚním.

u Používejte ochranné osobní pomůcky.  Noste
ochranné brýle.  Nošení osobních ochranných pomůcek
jako maska proti prachu, bezpečnostní obuv
s protiskluzovou podrážkou, ochranná přilba nebo
sluchátka, podle druhu nasazení elektrického nářadí,
snižují riziko poranŚní.

u Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrické nářadí vypnuté, dříve
než jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj
napájení a/nebo akumulátor.  Máte‑li při nošení
elektrického nářadí prst na spínači, nebo pokud nářadí
připojíte ke zdroji napájení zapnuté, může dojít k úrazu.

u Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seřizovací
nástroje nebo klíče.  Nachází-li se v otáčivém dílu
elektrického nářadí nŚjaký nástroj nebo klíč, může dojít
k poranŚní.

u Nepřeceňujte své síly.  Zajistěte si bezpečný postoj
a udržujte vždy rovnováhu.  Tím můžete elektrické
nářadí v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

u Noste vhodný oděv.  Nenoste volný oděv ani šperky. 
Vlasy, oděv a rukavice udržujte daleko od
pohybujících se dílů. Volný odŚv, šperky nebo dlouhé
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

u Lze‑li namontovat odsávací či zachycující přípravky,
přesvědčte se, že jsou připojeny a správně použity. 
Odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.
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Svědomité zacházení a používání elektrického nářadí
u Elektrické nářadí nepřetěžujte.  Pro svou práci

použijte k tomu určené elektrické nářadí.  S vhodným
elektrickým nářadím budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpečnŚji.

u Nepoužívejte elektrické nářadí, jestliže jej nelze
spínačem zapnout a vypnout.  Elektrické nářadí, které
nelze ovládat spínačem, je nebezpečné a musí se opravit.

u Před seřizováním elektrického nářadí, výměnou
příslušenství nebo odložením nářadí vytáhněte
zástrčku ze zásuvky a/nebo odstraňte akumulátor. 
Toto preventivní opatření zabrání neúmyslnému zapnutí
elektrického nářadí.

u Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí mimo
dosah dětí. Nenechte nářadí používat osoby, které
s ním nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. 
Elektrické nářadí je nebezpečné, je‑li používáno
nezkušenými osobami.

u Pečujte o elektrické nářadí svědomitě.  Zkontrolujte,
zda pohyblivé díly nářadí bezvadně fungují
a nevzpřičují se, zda díly nejsou zlomené nebo
poškozené tak, že by ovlivňovaly funkce elektrického
nářadí.  Poškozené díly nechte před použitím
elektrického nářadí opravit.  Mnoho úrazů má příčinu ve
špatnŚ udržovaném elektrickém nářadí.

u Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.  PečlivŚ
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami se
ménŚ vzpřičují a dají se snáze vést.

u Používejte elektrické nářadí, příslušenství, nástroje
apod. podle těchto pokynů. Respektujte přitom
pracovní podmínky a prováděnou činnost. Použití
elektrického nářadí pro jiné než určené použití může vést
k nebezpečným situacím.

Servis
u Nechte své elektrické nářadí opravit pouze

kvalifikovaným odborným personálem a pouze
s originálními náhradními díly. Tím bude zajištŚno, že
bezpečnost elektrického nářadí zůstane zachována.

Bezpečnostní upozornění ke kladivům
u Noste chrániče sluchu.  Vystavení hluku může způsobit

ztrátu sluchu.
u Používejte pomocné rukojeti, jsou-li součástí dodávky

nářadí. Ztráta kontroly může způsobit zranŚní.
u Provádíte-li operaci, při které se může obráběcí

příslušenství nebo spojovací prvky dostat do kontaktu
se skrytou elektroinstalací nebo vlastním napájecím
kabelem, držte elektrické nářadí za izolované
uchopovací plochy. ObrábŚcí příslušenství nebo
spojovací prvky, které se dostanou do kontaktu s vodičem
pod napŚtím, mohou svými nechránŚnými kovovými
částmi vést elektrický proud a způsobit úraz obsluhy.

u Použijte vhodné detekční přístroje na vyhledání
skrytých rozvodných vedení nebo kontaktujte místní
dodavatelskou společnost. Kontakt s elektrickým
vedením může vést k požáru a zásahu elektrickým

proudem. Poškození vedení plynu může vést k výbuchu.
Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí vŚcné škody
nebo může způsobit zásah elektrickým proudem.

u Než elektronářadí odložíte, počkejte, dokud se
nezastaví. Nasazovací nástroj se může vzpříčit a vést ke
ztrátŚ kontroly nad elektronářadím.

u Zajistěte obrobek. Obrobek pevnŚ uchycený upínacím
přípravkem nebo svŚrákem je upevnŚný bezpečnŚji, než
kdybyste ho drželi v ruce.

u Elektronářadí držte při práci pevně oběma rukama
a zaujměte stabilní postoj. Držení obŚma rukama
zajišśuje spolehlivŚjší vedení elektronářadí.

Popis výrobku a výkonu
Přečtěte si všechna bezpečnostní
upozornění a všechny pokyny. Nedodržování
bezpečnostních upozornŚní a pokynů může mít
za následek úraz elektrickým proudem, požár
a/nebo tŚžká poranŚní.

Ŝiŝte se obrázky v přední části návodu k obsluze.

Použití v souladu s určeným účelem
Elektrické nářadí je určené k vrtání s příklepem do betonu,
cihel a kamene a dále pro lehké sekací práce. RovnŚž je
vhodné pro vrtání bez příklepu do dřeva, kovu, keramiky a
plastu. Elektrické nářadí s elektronickou regulací a chodem
vpravo/vlevo je vhodné i k šroubování.

Zobrazené součásti
Číslování zobrazených součástí se vztahuje na zobrazení
elektronářadí na stránce s obrázky.

(1) VýmŚnné rychloupínací sklíčidlo (GBH 240 F)

(2) VýmŚnné sklíčidlo SDS-plus

(3) Upínání nástroje SDS-plus

(4) Ochranná protiprachová krytka

(5) Zajišśovací objímka

(6) Zajišśovací kroužek výmŚnného sklíčidla (GBH 240
F)

(7) Přepínač smŚru otáčení

(8) Aretační tlačítko vypínače

(9) Vypínač

(10) Odjišśovací tlačítko vypínače příklepů/otáčení

(11) Vypínač příklepů/otáčení

(12) Tlačítko pro nastavení hloubkového dorazu

(13) Hloubkový doraz

(14) Přídavná rukojeś (izolovaná plocha pro uchopení)

(15) Rukojeś (izolovaná plocha pro uchopení)

(16) Pojistný šroub pro ozubené sklíčidloa)

(17) Ozubené sklíčidloa)

(18) Upínací stopka SDS-plus pro sklíčidloa)

(19) Upínání sklíčidla (GBH 240 F)
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(20) Přední objímka výmŚnného rychloupínacího
sklíčidla (GBH 240 F)

(21) Přídržný kroužek výmŚnného rychloupínacího
sklíčidla (GBH 240 F)

(22) Odsávací otvor Saugfixa)

(23) Upínací šroub Saugfixa)

(24) Hloubkový doraz Saugfixa)

(25) Teleskopická trubka Saugfixa)

(26) Křídlový šroub Saugfixa)

(27) Vodicí trubka Saugfixa)

(28) Univerzální držák s upínací stopkou SDS-plusa)

a) Zobrazené nebo popsané příslušenství nepatří
k standardnímu obsahu dodávky. Kompletní příslušenství
naleznete v našem programu příslušenství.

Technické údaje

Vrtací kladivo GBH 240 GBH 240 F

Číslo zboží 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Regulace otáček ● ●

Vypnutí otáčení ● ●

Chod vpravo/vlevo ● ●

VýmŚnné vrtací sklíčidlo − ●

Jmenovitý příkon W 790 790

Počet příklepů min-1 0–4 200 0–4 200

Intenzita jednotlivých příklepů podle
EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Jmenovité otáčky min-1 0–930 0–930

Upínání nástroje SDS-plus SDS-max

PrůmŚr krku vřetena mm 48,5 48,5

PrůmŚr vrtání max.:

– beton mm 24 24

– zdivo (s dutou vrtací korunkou) mm 68 68

– ocel mm 13 13

– dřevo mm 30 30

Hmotnost podle EPTA-Procedure
01:2014

kg 2,8 2,9

Třída ochrany  / II  / II
Údaje platí pro jmenovité napŚtí [U] 230 V. U odlišných napŚtí a u specifických provedení pro příslušné zemŚ se mohou tyto údaje lišit.

Informace o hluku a vibracích
Hodnoty hlučnosti zjištŚné podle EN 60745-2-6.
Hladina hluku elektrického nářadí stanovená za použití
váhového filtru A činí typicky: hladina akustického tlaku
93 dB(A); hladina akustického výkonu 104 dB(A). Nejistota
K = 3 dB.
Noste chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrací ah (součet vektorů tří os)
a nejistota K zjištŚné podle EN 60745-2-6:
Vrtání s příklepem do betonu: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
sekání: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
ÚroveŞ vibrací uvedená v tŚchto pokynech byla zmŚřena
pomocí normované mŚřicí metody a lze ji použít pro
vzájemné porovnání elektronářadí. Hodí se i pro předbŚžný
odhad zatížení vibracemi.
Uvedená úroveŞ vibrací reprezentuje hlavní použití
elektronářadí. Pokud se ovšem bude elektronářadí používat
pro jiné práce, s jinými nástroji nebo s nedostatečnou

údržbou, může se úroveŞ vibrací lišit. To může zatížení
vibracemi po celou pracovní dobu zřetelnŚ zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by mŚly být zohlednŚny
i doby, kdy je nářadí vypnuté nebo sice bŚží, ale fakticky se
nepoužívá. To může zatížení vibracemi po celou pracovní
dobu zřetelnŚ snížit.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochranŚ
obsluhy před účinky vibrací, jako je např. údržba
elektronářadí a nástrojů, udržování teplých rukou,
organizace pracovních procesů.

Montáž
u Před každou prací na elektronářadí vytáhněte

zástrčku ze zásuvky.

Přídavná rukojeť
u Elektrické nářadí používejte pouze s přídavnou

rukojetí (14).
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Natočení přídavné rukojeti (viz obrázek A)
Přídavnou rukojeś (14) můžete libovolnŚ natočit, abyste
dosáhli bezpečného pracovního postoje bez únavy.
– Otočte dolní část přídavné rukojeti (14) proti smŚru

hodinových ručiček a natočte přídavnou rukojeś (14) do
požadované polohy. Poté znovu utáhnŚte dolní část
přídavné rukojeti (14) po smŚru hodinových ručiček.
Dávejte pozor na to, aby byl upínací pásek přídavné
rukojeti v drážce na tŚlese, která je k tomu určená.

Volba sklíčidla a nástrojů
Pro příklepové vrtání a sekání potřebujete nástroje SDS-
plus, které se nasazují do sklíčidla SDS-plus.
Pro vrtání bez příklepu do dřeva, kovu, keramiky a plastu
a též pro šroubování se používají nástroje bez SDS-plus
(např. vrták s válcovou stopkou). Pro tyto nástroje
potřebujete rychloupínací sklíčidlo, resp. ozubené sklíčidlo.
: VýmŚnné sklíčidlo SDS-plus (2) lze snadno vymŚnit za
dodané výmŚnné rychloupínací sklíčidlo (1).

Výměna sklíčidla
Nasazení/vyjmutí ozubeného sklíčidla

GBH 240
Abyste mohli pracovat s nástroji bez SDS-plus (např.
s vrtákem s válcovou stopkou), musíte namontovat vhodné
sklíčidlo (ozubené nebo rychloupínací sklíčidlo,
příslušenství).
Montáž ozubeného sklíčidla (viz obrázek B)
– Našroubujte upínací stopku SDS-plus (18) do ozubeného

sklíčidla (17). ZajistŚte ozubené sklíčidlo (17) pojistným
šroubem (16). Dbejte na to, že pojistný šroub má levý
závit.

Nasazení ozubeného sklíčidla (viz obrázek X B)
– Nástrčný konec upínací stopky očistŚte a lehce namažte.
– Nasaŝte ozubené sklíčidlo otáčivým pohybem upínací

stopkou do upínání nástroje tak, aby se samo zajistilo.
– ZajištŚní provŚřte tahem za ozubené sklíčidlo.
Sejmutí ozubeného sklíčidla
– PosuŞte zajišśovací objímku (5) dozadu a sejmŚte

ozubené sklíčidlo (17).

Sejmutí/nasazení výměnného sklíčidla

GBH 240 F
Sejmutí výměnného sklíčidla (viz obrázek C)
– ZatáhnŚte zajišśovací kroužek výmŚnného sklíčidla (6)

dozadu, podržte ho v této poloze a stáhnŚte výmŚnné
sklíčidlo SDS-plus (2), resp. rychloupínací výmŚnné
sklíčidlo (1) smŚrem dopředu.

– VýmŚnné sklíčidlo chraŞte po sejmutí před znečištŚním.
Nasazení výměnného sklíčidla (viz obrázek D)
– VýmŚnné sklíčidlo před nasazením očistŚte a nástrčný

konec lehce namažte.
– Uchopte výmŚnné sklíčidlo SDS-plus (2), resp.

rychloupínací výmŚnné sklíčidlo (1) celou rukou.
Otáčivým pohybem nasaŝte rychloupínací sklíčidlo na

upínání sklíčidla (19) tak, abyste uslyšeli zřetelné
zacvaknutí.

– VýmŚnné sklíčidlo se automaticky zajistí. Zkontrolujte
zajištŚní zatažením za výmŚnné sklíčidlo.

Výměna nástroje
Ochranná protiprachová krytka (4) ve velké míře zabraŞuje
vniknutí prachu z vrtání do upínání nástroje bŚhem provozu.
Při nasazování nástroje dbejte na to, aby ochranná
protiprachová krytka (4) nebyla poškozená.
u Poškozenou protiprachovou krytu je třeba ihned

vyměnit. Doporučuje se nechat to provést odborným
servisem.

Výměna nástroje (SDS-plus)
Nasazení nástroje SDS plus (viz obrázek E)
Se sklíčidlem SDS-plus můžete nástroj jednoduše
a pohodlnŚ vymŚnit bez použití dalších nástrojů.
– GBH 240 F: Nasaŝte výmŚnné sklíčidlo SDS-plus (2).
– Nástrčný konec nástroje očistŚte a lehce namažte.
– Nástroj nasaŝte otáčivým pohybem do upínání nástroje

tak, aby se sám zajistil.
– Zkontrolujte zajištŚní zatažením za nástroj.
Nástroj SDS-plus je na základŚ vlastností systému volnŚ
pohyblivý. Tím vzniká při bŚhu naprázdno obvodová
házivost. To nemá žádné důsledky na přesnost vrtaného
otvoru, ponŚvadž vrták se při vrtání automaticky vystředí.
Vyjmutí nástroje SDS-plus (viz obrázek F)
– ZatáhnŚte zajišśovací objímku (5) dozadu a vyjmŚte

nástroj.

Výměna nástroje v ozubeném sklíčidle

GBH 240
Nasazení nástroje
Upozornění: Nepoužívejte nástroje bez SDS-plus k vrtání
s příklepem nebo sekání! Nástroje bez SDS-plus a jejich
sklíčidlo se při vrtání s příklepem a sekání poškodí.
– Nasaŝte ozubené sklíčidlo (17).
– Otáčením otevřete ozubené sklíčidlo (17) tak, aby bylo

možné nasadit nástroj. Nasaŝte nástroj.
– Nasaŝte kličku sklíčidla do příslušných otvorů

v ozubeném sklíčidle (17) a nástroj stejnomŚrnŚ upnŚte.
– Nastavte vypínač příklepů/otáčení (11) do polohy

„vrtání“.
Vyjmutí nástroje
– Otáčejte objímku ozubeného sklíčidla (17) pomocí kličky

sklíčidla proti smŚru hodinových ručiček, dokud nelze
nástroj vyjmout.

Výměna nástroje s výměnným rychloupínacím sklíčidlem

GBH 240 F
Nasazení nástroje (viz obrázek G)
Upozornění: Nepoužívejte nástroje bez SDS-plus k vrtání
s příklepem nebo sekání! Nástroje bez SDS-plus a jejich
sklíčidlo se při vrtání s příklepem a sekání poškodí.
– Nasaŝte výmŚnné rychloupínací sklíčidlo (1).
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– PevnŚ držte přídržný kroužek (21) rychloupínacího
výmŚnného sklíčidla. Otevřete upínání nástroje otáčením
přední objímky (20) natolik, aby bylo možné nasadit
nástroj. PevnŚ držte přídržný kroužek (21) a silou
otáčejte přední objímku (20) ve smŚru šipky, dokud
neuslyšíte výrazné cvakání.

– Zkontrolujte řádné upevnŚní zatáhnutím za nástroj.
Upozornění: Pokud bylo upínání nástroje otevřené až
nadoraz, může být při utahování upínání nástroje slyšet
cvakání a upínání nástroje se nezavře.
V tom případŚ zatáhnŚte přední objímku (20) jednou proti
smŚru šipky. Poté lze upínání nástroje zavřít.
– Nastavte vypínač příklepů/otáčení (11) do polohy

„vrtání“.
Vyjmutí nástroje (viz obrázek H)
– PevnŚ držte přídržný kroužek (21) rychloupínacího

výmŚnného sklíčidla. Otevřete upínání nástroje otáčením
přední objímky (20) ve smŚru šipky natolik, aby bylo
možné vyjmout nástroj.

Odsávání prachu/třísek
Prach z materiálů, jako jsou nátŚry s obsahem olova, nŚkteré
druhy dřeva, minerály a kov, může být zdraví škodlivý.
Kontakt s prachem nebo vdechnutí mohou u pracovníka
nebo osob nacházejících se v blízkosti vyvolat alergické
reakce a/nebo onemocnŚní dýchacích cest. 
Určitý prach, jako dubový nebo bukový prach, je pokládán za
karcinogenní, zvláštŚ ve spojení s přídavnými látkami pro
ošetření dřeva (chromát, ochranné prostředky na dřevo).
Materiál obsahující azbest smŚjí opracovávat pouze
specialisté.
– Pokud možno používejte pro daný materiál vhodné

odsávání prachu.
– ZajistŚte dobré vŚtrání pracovištŚ.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku s třídou

filtru P2.
Dodržujte předpisy pro obrábŚné materiály platné
v příslušné zemi.
u Zabraňte hromadění prachu na pracovišti. Prach se

může lehce vznítit.

Odsávání prachu pomocí nástavce Saugfix
(příslušenství)
Montáž odsávacího nástavce (viz obrázek I)
Pro odsávání prachu je potřeba nástavec Saugfix
(příslušenství). Při vrtání pruží Saugfix zpŚt tak, aby hlava
nástavce Saugfix vždy tŚsnŚ držela na podkladu.
– StisknŚte tlačítko pro nastavení hloubkového dorazu (12)

a sejmŚte hloubkový doraz (13). Znovu stisknŚte tlačítko
(12) a nasaŝte Saugfix zepředu do přídavné rukojeti
(14).

– Připojte odsávací hadici (průmŚr 19 mm, příslušenství)
do odsávacího otvoru (22) nástavce Saugfix.

Vysavač musí být vhodný pro hoblovaný materiál.
Při odsávání obzvlášś zdraví škodlivého, karcinogenního
nebo suchého prachu použijte speciální vysavač.

Nastavení hloubky vrtání na nástavci Saugfix (viz
obrázek J)
Požadovanou hloubku vrtání X můžete určit také při
namontovaném nástavci Saugfix.
– Nástroj SDS-plus zasuŞte až nadoraz do upínání nástroje

SDS-plus (3). Pohyblivost nástroje SDS-plus může jinak
vést k nesprávnému nastavení hloubky vrtání.

– Povolte křídlový šroub (26) na nástavci Saugfix.
– Nasaŝte nezapnuté elektrické nářadí pevnŚ na vrtané

místo. Nástroj SDS-plus přitom musí dosednout na
plochu.

– Vodicí trubku (27) nástavce Saugfix zasuŞte do držáku
tak, aby hlava nástavce Saugfix doléhala k ploše, do které
budete vrtat. Vodicí trubku (27) nenasouvejte přes
teleskopickou trubku (25) více, než je nutné, aby zůstala
viditelná co možná nejvŚtší část stupnice na teleskopické
trubce (25).

– Křídlový šroub opŚt utáhnŚte (26). Povolte upínací šroub
(23) na hloubkovém dorazu nástavce Saugfix.

– Nasaŝte hloubkový doraz (24) na teleskopickou trubku
(25) tak, aby vzdálenost X, znázornŚná na obrázku,
odpovídala požadované hloubce vrtání.

– V této poloze utáhnŚte upínací šroub (23).

Provoz
Uvedení do provozu
u Dbejte na správné síťové napětí! Napětí zdroje proudu

musí souhlasit s údaji na typovém štítku
elektronářadí. Elektronářadí označené 230 V smí být
provozováno i na 220 V.

Nastavení druhu provozu
Vypínačem příklepů/otáčení (11) zvolte druh provozu
elektrického nářadí.
– Pro zmŚnu druhu provozu stisknŚte odjišśovací tlačítko

(10) a otočte vypínač příklepů/otáčení (11) do
požadované polohy tak, aby slyšitelnŚ zaskočil.

Upozornění: Druh provozu mŚŞte jen při vypnutém
elektrickém nářadí! Jinak se může elektrické nářadí
poškodit.

Poloha pro vrtání s příklepem do betonu
nebo kamene

Poloha pro vrtání bez příklepu do dřeva,
kovu, keramiky a plastu a dále pro
šroubování

Poloha Vario-Lock pro nastavení polohy
sekáče
V této poloze vypínač příklepů/otáčení (11)
nezaskočí.
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Poloha pro sekání

Nastavení směru otáčení
Pomocí přepínače smŚru otáčení (7) můžete zmŚnit smŚr
otáčení elektrického nářadí. Při stisknutém vypínači (9) to
ale není možné.
u Přepínač směru otáčení (7) používejte pouze tehdy,

když je elektrické nářadí zastavené.
Pro příklepové vrtání, vrtání a sekání nastavte smŚr otáčení
vždy na chod vpravo.
– Chod vpravo: Otočte přepínač smŚru otáčení (7) na

obou stranách až nadoraz do polohy .
– Chod vlevo: Otočte přepínač smŚru otáčení (7) na obou

stranách až nadoraz do polohy .

Zapnutí a vypnutí
– Pro zapnutí elektrického nářadí stisknŚte vypínač (9).
– Pro zaaretování vypínače (9) ho podržte stisknutý

a stisknŚte ještŚ aretační tlačítko (8).
– Pro vypnutí elektrického nářadí uvolnŚte vypínač (9). Při

zaaretovaném vypínači (9) nejprve vypínač stisknŚte
a pak ho uvolnŚte.

Nastavení otáček/příklepů
Otáčky/příklepy zapnutého elektrického nářadí můžete
plynule regulovat tím, jak moc stisknete vypínač (9).
Mírným stisknutím vypínače (9) dosáhnete nízkých otáček/
příklepů. S přibývajícím tlakem se otáčky/příklepy zvyšují.

Změna polohy sekáče (Vario-Lock)
Sekáč můžete zaaretovat v 36 polohách. Tím můžete
pokaždé zaujmout optimální pracovní pozici.
– Nasaŝte sekáč do upínání nástroje.
– Nastavte vypínač příklepů/otáčení (11) do polohy „Vario-

Lock“.
– Otočte nástroj do požadované polohy.
– Nastavte vypínač příklepů/otáčení (11) do polohy

„sekání“. Upínání nástroje je tím zaaretované.
– SmŚr otáčení nastavte při sekání na chod vpravo.

Pracovní pokyny
Nastavení hloubky vrtání (viz obrázek K)
Pomocí hloubkového dorazu (13) lze nastavit požadovanou
hloubku vrtání X.
– StisknŚte tlačítko pro nastavení hloubkového dorazu (12)

a nasaŝte hloubkový doraz do přídavné rukojeti (14). 
Rýhování na hloubkovém dorazu (13) musí smŚřovat
dolů.

– Nástroj SDS-plus zasuŞte až nadoraz do upínání nástroje
SDS-plus (3). Pohyblivost nástroje SDS-plus může jinak
vést k nesprávnému nastavení hloubky vrtání.

– Hloubkový doraz utáhnŚte natolik, aby vzdálenost mezi
špičkou vrtáku a špičkou hloubkového dorazu odpovídala
požadované hloubce vrtání X.

Bezpečnostní spojka
u Pokud se nástroj vzpříčí nebo zasekne, přeruší se

pohon k vřetenu. Kvůli silám, které přitom vznikají,
držte elektrické nářadí vždy pevně oběma rukama
a zaujměte stabilní postoj.

u Když se elektrické nářadí zablokuje, vypněte ho
a uvolněte nástroj. Při zapnutí se zablokovaným
vrtacím nástrojem vznikají vysoké reakční momenty.

Nasazení šroubovacích bitů (viz obrázek L)
u Elektronářadí nasazujte na matici/šroub pouze

vypnuté. Otáčející se nástroje mohou sklouznout.
Pro použití šroubovacích bitů potřebujete univerzální držák
(28) s upínací stopkou SDS-plus (příslušenství).
– Nástrčný konec upínací stopky očistŚte a lehce namažte.
– Univerzální držák nasaŝte otáčivým pohybem do upínání

nástroje tak, aby se sám zajistil.
– Zkontrolujte zajištŚní tahem za univerzální držák.
– Nasaŝte šroubovací bit do univerzálního držáku. Použijte

pouze šroubovací bity odpovídající hlavŚ šroubu.
– Pro vyjmutí univerzálního držáku posuŞte zajišśovací

objímku (5) dozadu a sejmŚte univerzální držák (28)
z upínání nástroje.

Údržba a servis
Údržba a čištění
u Před každou prací na elektronářadí vytáhněte

zástrčku ze zásuvky.
u Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté, aby

pracovalo dobře a bezpečně.
Je-li nutná výmŚna přívodního kabelu, nechte ji provést
firmou Bosch nebo autorizovaným servisem pro
elektronářadí Bosch, abyste zabránili ohrožení bezpečnosti.
u Poškozenou protiprachovou krytu je třeba ihned

vyměnit. Doporučuje se nechat to provést odborným
servisem.

– Po každém použití vyčistŚte upínání nástroje (3).

Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
Zákaznická služba zodpoví vaše dotazy k opravŚ a údržbŚ
vašeho výrobku a též k náhradním dílům. Rozkladové
výkresy a informace o náhradních dílech najdete také na:
www.bosch-pt.com
V případŚ dotazů k našim výrobkům a příslušenství vám
ochotnŚ pomůže poradenský tým Bosch.
V případŚ veškerých otázek a objednávek náhradních dílů
bezpodmínečnŚ uveŝte 10místné vŚcné číslo podle
typového štítku výrobku.

Czech Republic
Robert Bosch odbytová s.r.o.
Bosch Service Center PT
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K Vápence 1621/16
692 01 Mikulov
Na www.bosch-pt.cz si si můžete objednat opravu Vašeho
stroje nebo náhradní díly online.
Tel.: +420 519 305700
Fax: +420 519 305705
E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Další adresy servisů najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace
Elektronářadí, příslušenství a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci.

Elektronářadí nevyhazujte do domovního
odpadu!

Pouze pro země EU:
Podle evropské smŚrnice 2012/19/EU o odpadních
elektrických a elektronických zařízeních a její realizace
v národních zákonech se již nepoužitelné elektronářadí musí
shromažŝovat oddŚlenŚ od ostatního odpadu a odevzdat
k ekologické recyklaci.

Slovenčina

Bezpečnostné upozornenia
Všeobecné bezpečnostné výstrahy – elektrické
náradie

VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnostné
výstrahy a všetky pokyny.  Nedodr-

žanie týchto výstrah a pokynov môže spôsobiś zásah
elektrickým prúdom, požiar a/alebo śažké poranenie.
Uschovajte tieto výstrahy a pokyny, aby ste ich mali
k dispozícii v budúcnosti.
Pojem „elektrické náradie“ v týchto výstrahách sa vzśahuje
na elektrické náradie (napájané z elektrickej siete) a na nára-
die napájané akumulátorom (bez prívodnej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
u Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre osvetlené.

Neporiadok a neosvetlené priestory môžu maś za ná-
sledok pracovné úrazy.

u Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom pro-
stredí, napr. tam, kde sa nachádzajú horľavé kvapali-
ny, plyny alebo prach. Elektrické náradie vytvára iskry,
ktoré by mohli zapáliś prach alebo výpary.

u Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby
sa počas používania elektrického náradia zdržiavali
v blízkosti pracoviska.  Pri rozptyşovaní môžete stratiś
kontrolu nad náradím.

Bezpečnosť – elektrina
u Zástrčky sieťovej šnúry elektrického náradia musí

zodpovedať použitej zásuvke.  V žiadnom prípade ne-
upravujte zástrčku.  S uzemneným elektrickým nára-
dím nepoužívajte žiadne zástrčkové adaptéry. Neupra-
vované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko úrazu
elektrickým prúdom.

u Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi, ako
sú napr. potrubia, vykurovacie telesá, sporáky
a chladničky. Ak je telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko
úrazu elektrickým prúdom.

u Nevystavujte elektrické náradie dažďu ani vlhkosti.
Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje riziko úra-
zu elektrickým prúdom.

u Nepoužívajte sieťovú šnúru na iné než určené účely. 
Nikdy nepoužívajte sieťovú šnúru na nosenie náradia,
ani na ťahanie či vyťahovanie zástrčky z elektrickej
zásuvky.  Chráňte sieťovú šnúru pred teplom, olejom,
ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa súčasťami. Po-
škodené alebo zauzlené prívodné šnúry zvyšujú riziko úra-
zu elektrickým prúdom.

u Keď pracujete s elektrickým náradím vonku, používaj-
te len také predlžovacie káble, ktoré sú schválené aj
na používanie v exteriéri. Použitie predlžovacieho kábla
vhodného na používanie v exteriéri znižuje riziko úrazu
elektrickým prúdom.

u Ak je nutné použiť elektrické náradie vo vlhkom pro-
stredí, použite ochranný spínač pri poruchových prú-
doch.  Použitie ochranného spínača pri poruchových prú-
doch znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
u Buďte ostražití, sústreďte sa na to, čo robíte,

a s elektrickým náradím pracujte uvážlivo.  Nepracujte
s elektrickým náradím, ak ste unavení alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Krátka nepo-
zornosś pri používaní elektrického náradia môže maś za
následok vážne poranenia.

u Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy použí-
vajte ochranné okuliare.  Používanie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako je ochranná dýchacia maska, bez-
pečnostná pracovná obuv, ochranná prilba alebo chráni-
če sluchu, znižujú riziko poranenia.

u Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu elektrického
náradia do činnosti.  Pred zasunutím zástrčky do
zásuvky a/alebo pred pripojením akumulátora, pred
uchopením alebo prenášaním elektrického náradia sa
vždy presvedčte, či je elektrické náradie vypnuté.
Prenášanie elektrického náradia so zapnutým vypínačom
alebo pripojenie zapnutého elektrického náradia
k elektrickej sieti môže maś za následok nehodu.

u Kým zapnete elektrické náradie, odstráňte z neho na-
stavovacie nástroje alebo kľúče.  Nastavovací nástroj
alebo kşúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej časti elektrické-
ho náradia, môže spôsobiś vážne poranenia osôb.

u Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela.  Dbajte na
pevný postoj a neustále udržiavajte rovnováhu. Takto
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budete môcś lepšie kontrolovaś elektrické náradie v ne-
očakávaných situáciách.

u Pri práci noste vhodný pracovný odev.  Nenoste voľné
odevy ani šperky.  Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blízkosti pohyblivých súčastí nára-
dia. Voşný odev, dlhé vlasy alebo šperky sa môžu zachytiś
do rotujúcich súčastí elektrického náradia.

u Ak sa dá na elektrické náradie namontovať odsávacie
zariadenie a zariadenie na zachytávanie prachu, pre-
svedčte sa, či sú dobre pripojené a správne sa použí-
vajú. Používanie odsávacieho zariadenia a zariadenia na
zachytávanie prachu znižuje riziko ohrozenia zdravia
prachom.

Starostlivé používanie elektrického náradia
u Nikdy nepreťažujte elektrické náradie.  Používajte

elektrické náradie vhodné na daný druh práce. 
S vhodným ručným elektrickým náradím budete pracovaś
lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu nára-
dia.

u Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré má pokazený
vypínač. Náradie, ktoré sa už nedá zapnúś alebo vypnúś,
je nebezpečné a treba ho zveriś do opravy odborníkovi.

u Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo prestavo-
vať, vymieňať príslušenstvo alebo kým ho odložíte,
vždy vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky. 
Toto preventívne opatrenie zabraŞuje neúmyselnému
spusteniu elektrického náradia.

u Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte tak, aby
bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte používať toto nára-
die osobám, ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené
alebo ktoré si neprečítali tieto pokyny.  Elektrické nára-
die je nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

u Vykonávajte pravidelnú údržbu elektrického náradia. 
Kontrolujte, či pohyblivé súčasti bezchybne fungujú
alebo či nie sú blokované, zlomené alebo poškodené,
čo by mohlo negatívne ovplyvniť správne fungovanie
elektrického náradia.  Pred použitím náradia dajte po-
škodené súčiastky vymeniť. Nedostatočná údržba
elektrického náradia spôsobila mnoho úrazov.

u Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  Starostlivo
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami
majú menšiu tendenciu zablokovaś sa a şahšie sa dajú
viesś.

u Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, nastavo-
vacie nástroje a pod. podľa týchto pokynov. Pri práci
zohľadnite konkrétne pracovné podmienky a činnosť,
ktorú budete vykonávať.  Používanie elektrického nára-
dia na iný než predpokladaný účel môže viesś k nebezpeč-
ným situáciám.

Servis
u Elektrické náradie dávajte opravovať len kvalifikova-

nému personálu, ktorý používa originálne náhradné
súčiastky. Tým sa zaistí zachovanie bezpečnosti náradia.

Bezpečnostné pokyny – kladivá
u Používajte ochranu sluchu.  Vystavenie hluku môže spô-

sobiś stratu sluchu.
u Používajte pomocné rukoväti, ak sú súčasťou dodávky

náradia. Strata kontroly môže spôsobiś zranenie.
u Ak vykonávate operáciu, kde sa môže rezacie prí-

slušenstvo alebo spojovací materiál dostať do kontak-
tu so skrytou elektroinštaláciou alebo vlastným napá-
jacím káblom, držte elektrické náradie za izolované
uchopovacie plochy. Rezacie príslušenstvo a spojovací
materiál pri kontakte s fázou môžu prepojiś odhalené
kovové časti náradia s fázou a používateş môže byś zasia-
hnutý elektrickým prúdom.

u Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie skrytých
elektrickým vedení a potrubí alebo sa obráťte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickým
vodičom pod napätím môže spôsobiś požiar alebo maś za
následok zásah elektrickým prúdom. Poškodenie ply-
nového potrubia môže maś za následok explóziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spôsobí vecné škody
alebo môže maś za následok zásah elektrickým prúdom.

u Počkajte na úplné zastavenie elektrického náradia, až
potom ho odložte. Vkladací nástroj sa môže zaseknúś
a môže zapríčiniś stratu kontroly nad ručným elektrickým
náradím.

u Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou upí-
nacieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší ako ob-
robok pridržiavaný rukou.

u Elektrické náradie držte pri práci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilný postoj. Elektrické náradie je bezpeč-
nejšie viesś dvomi rukami.

Opis výrobku a výkonu
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodržiavanie bezpečnost-
ných upozornení a pokynov môže zapríčiniś
úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo śažké
poranenia.

Prosím, všimnite si obrázky v prednej časti návodu na použí-
vanie.

Používanie v súlade s určením
Toto elektrické náradie je určené na vŠtanie s príklepom do
betónu, tehly a prírodného kameŞa a na şahké sekacie práce.
Taktiež je vhodné na vŠtanie bez príklepu do dreva, kovu, ke-
ramiky a plastu. Náradie s elektronickou reguláciou a prepí-
naním chodu doprava/doşava je vhodné aj na skrutkovanie.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie jednotlivých komponentov sa vzśahuje na vyob-
razenie elektrického náradia na grafickej strane.

(1) Rýchloupínacie výmenné skşučovadlo (GBH 240 F)

(2) Výmenné skşučovadlo SDS-plus

(3) Upínanie nástroja SDS-plus
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(4) Ochranná manžeta

(5) Zaisśovacia objímka

(6) Zaisśovacia objímka výmenného skşučovadla (GBH
240 F)

(7) Prepínač smeru otáčania

(8) Zaisśovacie tlačidlo vypínača

(9) Vypínač

(10) Odisśovacie tlačidlo pre prepínač pracovných reži-
mov

(11) Prepínač pracovných režimov

(12) Tlačidlo na nastavenie hšbkového dorazu

(13) Hšbkový doraz

(14) Prídavná rukoväś (izolovaná úchopová plocha)

(15) Rukoväś (izolovaná úchopová plocha)

(16) Poistná skrutka pre skşučovadlo s ozubeným venco-
ma)

(17) Skşučovadlo s ozubeným vencoma)

(18) Upínacia stopka SDS-plus pre skşučovadloa)

(19) Upínanie skşučovadla (GBH 240 F)

(20) Predná objímka rýchloupínacieho výmenného skşu-
čovadla (GBH 240 F)

(21) Pridržiavací prstenec rýchloupínacieho výmenného
skşučovadla (GBH 240 F)

(22) Odsávací otvor Saugfixa)

(23) Aretačná skrutka Saugfixa)

(24) Hšbkový doraz Saugfixa)

(25) Teleskopická rúrka Saugfixa)

(26) Krídlová skrutka Saugfixa)

(27) Vodiaca rúrka Saugfixa)

(28) Univerzálny držiak s upínacou stopkou SDS-plusa)

a) Vyobrazené alebo opísané príslušenstvo nepatrí do štan-
dardného rozsahu dodávky. Kompletné príslušenstvo náj-
dete v našom sortimente príslušenstva.

Technické údaje

Vŕtacie kladivo GBH 240 GBH 240 F

Vecné číslo 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Regulácia otáčok ● ●

Zastavenie otáčania ● ●

Pravobežný/şavobežný chod ● ●

Výmenné skşučovadlo – ●

Menovitý príkon W 790 790

Frekvencia príklepu min-1 0–4 200 0–4 200

Intenzita jednotlivých príklepov podşa
EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Menovité otáčky ot/min 0–930 0–930

Upínanie nástroja SDS-plus SDS-max

Priemer stopky vretena mm 48,5 48,5

Max. vŠtací priemer:

– Betón mm 24 24

– Murivo (dutou vŠtacou korunkou) mm 68 68

– Oceş mm 13 13

– Drevo mm 30 30

Hmotnosś podşa EPTA-Procedure
01:2014

kg 2,8 2,9

Trieda ochrany  / II  / II
Údaje platia pre menovité napätie [U] 230 V. Pri odlišných napätiach a vo vyhotoveniach špecifických pre jednotlivé krajiny sa môžu tieto údaje lí-
šiś.

Informácia o hlučnosti/vibráciách
Hodnoty emisií hluku zistené podşa EN 60745-2-6.
ÚroveŞ hluku elektrického náradia pri použití váhového fil-
tra A je typicky: úroveŞ akustického tlaku 93 dB(A); úroveŞ
akustického výkonu 104 dB(A). Neistota K = 3 dB.
Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrácií ah (súčet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistená podşa EN 60745-2-6:
VŠtanie s príklepom do betónu: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Sekanie: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
ÚroveŞ vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola nameraná
podşa normovaného meracieho postupu a môže sa použiś na
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vzájomné porovnávanie elektrického náradia. Hodí sa aj na
predbežný odhad zaśaženia vibráciami.
Uvedená úroveŞ vibrácií reprezentuje hlavné spôsoby použi-
tia elektrického náradia. Avšak v takých prípadoch, keŝ sa
toto ručné elektrické náradie použije na iné druhy použitia,
s odlišnými pracovnými nástrojmi alebo sa podrobuje nedos-
tatočnej údržbe, môže sa úroveŞ vibrácií od týchto hodnôt
odlišovaś. To môže výrazne zvýšiś zaśaženie vibráciami počas
celej pracovnej zmeny.
Na presný odhad zaśaženia vibráciami by sa mali zohşadniś aj
doby, počas ktorých je náradie vypnuté alebo síce spustené,
ale v skutočnosti sa nepoužíva. To môže výrazne znížiś zaśa-
ženie vibráciami počas celej pracovnej doby.
Na ochranu obsluhujúcej osoby pred pôsobením vibrácií ur-
čite ŝalšie bezpečnostné opatrenia, ako napríklad: údržba
elektrického náradia a vkladacích nástrojov, udržiavanie
správnej teploty rúk, organizácia pracovných procesov.

Montáž
u Pred všetkými prácami na elektrickom náradí vytiah-

nite sieťovú zástrčku zo zásuvky.

Prídavná rukoväť
u Elektrické náradie používajte iba s prídavnou rukovä-

ťou (14).

Otočenie prídavnej rukoväti (pozri obrázok A)
Prídavnú rukoväś (14) môžete şubovoşne otočiś, aby ste zau-
jali bezpečný a neunavujúci postoj.
– Otočte spodnú časś prídavnej rukoväti (14) proti smeru

pohybu hodinových ručičiek a prídavnú rukoväś (14)
otočte do želanej polohy. Potom znova utiahnite spodnú
časś prídavnej rukoväti (14) v smere pohybu hodinových
ručičiek.
Dajte pozor na to, aby sa upínacia páska prídavnej ru-
koväti nachádzala v príslušnej drážke krytu náradia.

Výber skľučovadla a pracovných nástrojov
Na vŠtanie s príklepom a na sekanie potrebujete pracovné
nástroje so stopkou SDS-plus, ktoré sa dajú vložiś do skşučo-
vadla (upínacej hlavy) SDS-plus.
Na vŠtanie bez príklepu do dreva, kovu, keramiky a plastov,
ako aj na skrutkovanie sa používajú nástroje bez stopky SDS-
plus (napr. vrtáky s valcovitou stopkou). Na upínanie týchto
nástrojov potrebujete rýchloupínacie skşučovadlo, resp. sk-
şučovadlo s ozubeným vencom.
: Výmenné skşučovadlo SDS-plus (2) je možné jednoducho
vymeniś za dodané rýchloupínacie výmenné skşučovadlo (1).

Výmena skľučovadla
Nasadenie/vybratie ozubeného skľučovadla

GBH 240
Aby ste mohli pracovaś s nástrojmi bez SDS-plus (napr. vrták
s valcovitou stopkou), musíte namontovaś vhodné skşučo-
vadlo (skşučovadlo s ozubeným vencom alebo rýchloupí-
nacie skşučovadlo, príslušenstvo).

Montáž skľučovadla s ozubeným vencom (pozri obrázok
B)
– Zaskrutkujte upínaciu stopku SDS-plus (18) do skşučo-

vadla s ozubeným vencom (17). Zaistite skşučovadlo
s ozubeným vencom (17) poistnou skrutkou (16). Mysli-
te na to, že poistná skrutka má ľavotočivý závit.

Vloženie skľučovadla s ozubeným vencom (pozri obrázok
B)
– Vyčistite zasúvací koniec stopky a mierne ho namažte.
– ZasuŞte skşučovadlo otáčajúc ho so stopkou SDS‑plus do

upínacej hlavy tak, aby sa samočinne zaistilo.
– Skontrolujte zaistenie potiahnutím za skşučovadlo s ozu-

beným vencom.
Demontáž skľučovadla s ozubeným vencom
– Zaisśovaciu objímku (5) posuŞte dozadu a vyberte skşu-

čovadlo s ozubeným vencom (17).

Demontáž/montáž výmenného skľučovadla

GBH 240 F
Vybratie výmenného skľučovadla (pozri obrázok C)
– Zaisśovaciu objímku výmenného skşučovadla (6) potiah-

nite dozadu, pridržte ju v tejto pozícii a vytiahnite výmen-
né skşučovadlo SDS-plus (2), resp. rýchloupínacie vý-
menné skşučovadlo (1) smerom dopredu.

– Po demontáži chráŞte výmenné skşučovadlo pred znečis-
tením.

Vloženie výmenného skľučovadla (pozri obrázok D)
– Pred montážou výmenné skşučovadlo vyčistite a zasúvací

koniec jemne potrite tukom.
– Výmenné skşučovadlo SDS-plus (2), resp. rýchloupínacie

výmenné skşučovadlo (1) chyśte celou rukou. Výmenné
skşučovadlo posúvajte pri jeho súčasnom otáčaní na upí-
naní skşučovadla (19), kým nebudete počuś zreteşný zvuk
zaistenia.

– Výmenné skşučovadlo sa samočinne zaistí. Skontrolujte
zaistenie potiahnutím za výmenné skşučovadlo.

Výmena nástroja
Ochranná manžeta (4) vo veşkej miere zabraŞuje počas pre-
vádzky náradia vnikaniu prachu z vŠtania do upínacej hlavy.
Pri vkladaní nástroja dávajte pozor, aby sa ochranná manže-
ta (4) nepoškodila.
u Poškodenú ochrannú manžetu je potrebné ihneď vy-

meniť. Odporúčame, aby ste si to dali urobiť v autori-
zovanom servisnom stredisku.

Výmena nástroja (SDS-plus)
Vloženie pracovného nástroja so stopkou SDS plus
(pozri obrázok E)
Pomocou skşučovadla SDS-plus môžete rýchlo a pohodlne
vymieŞaś pracovné nástroje bez toho, aby ste museli použí-
vaś nejaké prídavné nástroje.
– GBH 240 F: Nasaŝte výmenné skşučovadlo SDS-plus (2).
– Vyčistite zasúvací koniec pracovného nástroja a jemne ho

potrite tukom.
– Vložte pracovný nástroj do upínania nástroja pri jeho

súčasnom otáčaní tak, aby samočinne zaskočil.
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– Skontrolujte zaistenie potiahnutím za pracovný nástroj.
Pracovný nástroj so stopkou SDS-plus je voşne pohyblivý, čo
je podmienené systémovo. Pri behu naprázdno tým vzniká
odchýlka od presného kruhového pohybu. Na presnosś vrtu
to však nemá vplyv, pretože vrták sa pri vŠtaní sám auto-
maticky vycentruje.
Vybratie pracovného nástroja so stopkou SDS‑plus (pozri
obrázok F)
– Zaisśovaciu objímku (5) posuŞte dozadu a vyberte

pracovný nástroj.

Výmena nástroja so skľučovadlom s ozubeným vencom

GBH 240
Vkladanie pracovného nástroja
Upozornenie: Nástroje bez stopky SDS-plus nepoužívajte na
vŠtanie s funkciou kladiva ani na sekanie! Nástroje bez stop-
ky SDS-plus a ich skşučovadlo sa pri vŠtaní s príklepom a pri
sekaní poškodia.
– Vložte skşučovadlo s ozubeným vencom (17).
– Otvorte skşučovadlo s ozubeným vencom (17) otočením

tak, aby sa nástroj dal vložiś. Vložte pracovný nástroj.
– ZasuŞte dośahovací kşúč do príslušných otvorov skşučo-

vadla s ozubeným vencom (17) a nástroj rovnomerne
utiahnite.

– Prepínač pracovných režimov (11) otočte do polohy „VŠ-
tanie“.

Vyberanie pracovného nástroja
– Otočte objímku skşučovadla s ozubeným vencom (17) po-

mocou dośahovacieho kşúča proti smeru pohybu hodi-
nových ručičiek tak, aby sa pracovný nástroj dal vybraś.

Výmena nástroja, rýchloupínacie výmenné skľučovadlo

GBH 240 F
Vkladanie pracovného nástroja (pozri obrázok G)
Upozornenie: Nástroje bez stopky SDS-plus nepoužívajte na
vŠtanie s funkciou kladiva ani na sekanie! Nástroje bez stop-
ky SDS-plus a ich skşučovadlo sa pri vŠtaní s príklepom a pri
sekaní poškodia.
– Nasaŝte rýchloupínacie výmenné skşučovadlo (1).
– Pevne držte pridržiavací prstenec (21) rýchloupínacieho

skşučovadla. Upínanie nástroja otvorte otáčaním prednej
objímky (20) tak, aby sa mohol nasadiś nástroj. Pevne dr-
žte pridržiavací prstenec (21) a silno otáčajte prednú ob-
jímku (20) v smere šípky, kým nebude počuś zreteşný
rapkáčový zvuk.

– Skontrolujte správne upevnenie potiahnutím za pracovný
nástroj.

Upozornenie: Ak bolo uchytenie nástroja otvorené až na
doraz, môže byś pri uśahovaní uchytenia nástroja počuś rap-
káčový zvuk a uchytenie nástroja sa nezatvorí.
V takom prípade otočte prednú objímku (20) raz proti smeru
šípky. Potom sa bude daś upínanie nástroja zavrieś.
– Prepínač pracovných režimov (11) otočte do polohy „VŠ-

tanie“.

Vyberanie pracovného nástroja (pozri obrázok H)
– Pevne držte pridržiavací prstenec (21) rýchloupínacieho

výmenného skşučovadla. Upínanie nástroja otvorte otáča-
ním prednej objímky (20) v smere šípky tak, aby sa mohol
odobraś nástroj.

Odsávanie prachu a triesok
Prach z niektorých materiálov, napr. z náterov obsahujúcich
olovo, z niektorých druhov dreva, minerálov a kovu môže byś
zdraviu škodlivý. Kontakt s takýmto prachom alebo jeho vdy-
chovanie môže vyvolávaś alergické reakcie a/alebo ochore-
nia dýchacích ciest používateşa alebo osôb, ktoré sa nachá-
dzajú v blízkosti. 
Určité druhy prachu, ako napríklad prach z dubového alebo
z bukového dreva, sa považujú za rakovinotvorné, predov-
šetkým v spojení s prídavnými látkami, ktoré sa používajú na
ošetrenie dreva (chróman, prostriedky na ochranu dreva).
Materiál, ktorý obsahuje azbest, smú opracovávaś len odbor-
níci.
– Používajte podşa možnosti také odsávanie prachu, ktoré

je pre daný materiál vhodné.
– Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
– Odporúčame používaś masku na ochranu dýchacích ciest

s filtrom triedy P2.
Dodržiavajte aj predpisy vašej krajiny týkajúce sa obrába-
ných materiálov.
u Zabráňte usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-

visku. Prach sa môže şahko zapáliś.

Odsávanie prachu pomocou Saugfix
(príslušenstvo)
Montáž odsávacieho zariadenia (pozri obrázok I)
Na odsávanie prachu je potrebné použiś odsávací mechaniz-
mus Saugfix (príslušenstvo). Pri vŠtaní pruží odsávací
mechanizmus Saugfix proti smeru vŠtania, takže odsávacia
hlava Saugfix je pridržiavaná stále tesne k podkladu.
– Stlačte tlačidlo pre nastavenie hšbkového dorazu (12)

a odoberte hšbkový doraz (13). Znova stlačte tlačidlo
(12) a nasaŝte Saugfix spredu do prídavnej rukoväti
(14).

– Pripojte odsávaciu hadicu (priemer 19 mm, príslušen-
stvo) na odsávací otvor (22) Saugfix.

Vysávač musí byś vhodný pre daný druh opracovávaného
materiálu.
Pri odsávaní materiálov mimoriadne ohrozujúcich zdravie,
rakovinotvorných alebo suchých prachov používajte špeciál-
ny vysávač.

Nastavenie hĺbky vŕtania na Saugfix (pozri obrázok J)
Ţelanú hšbku vŠtania X môžete stanoviś aj pri namontovanom
Saugfix.
– Pracovný nástroj so stopkou SDS-plus zasuŞte až na

doraz do upínania nástroja SDS-plus (3). Pohyblivosś ná-
stroja SDS-plus môže inak viesś k nesprávnemu nastave-
niu hšbky vŠtania.

– Povoşte krídlovú skrutku (26) na Saugfix.
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– Pritlačte elektrické náradie bez zapnutia pevne k vŠtanej
ploche na miesto vrtu. Pracovný nástroj so stopkou SDS-
plus musí pritom doliehaś na plochu.

– Vodiacu rúrku (27) Saugfix zasuŞte do jej držiaka tak, aby
hlava Saugfix doliehala k ploche, do ktorej budete vŠtaś.
Vodiacu rúrku (27) nenasúvajte cez teleskopickú rúrku
(25) viac, než je nutné, aby zostala viditeşná čo najväčšia
časś stupnice na teleskopickej rúrke (25).

– Krídlovú skrutku (26) opäś utiahnite. Povoşte aretačnú
skrutku (23) na hšbkovom doraze Saugfix.

– PosuŞte hšbkový doraz (24) na teleskopickej rúrke (25)
tak, aby na obrázku znázornená vzdialenosś X zodpoveda-
la želanej hšbke vŠtania.

– Utiahnite aretačnú skrutku (23) v tejto polohe.

Prevádzka
Uvedenie do prevádzky
u Dodržte napätie siete! Napätie zdroja elektrického

prúdu sa musí zhodovať s údajmi na typovom štítku
elektrického náradia. Elektrické náradie označené pre
napätie 230 V sa môže prevádzkovať aj s napätím
220 V.

Nastavenie pracovného režimu
Pomocou prepínača pracovných režimov (11) zvoşte pracov-
ný režim elektrického náradia.
– Na zmenu pracovného režimu stlačte uvoşŞovacie tlačidlo

(10) a prepínač pracovných režimov (11) otáčajte do že-
lanej pozície, kým sa počuteşne nezaistí.

Upozornenie: Pracovný režim meŞte len pri vypnutom
elektrickom náradí! Inak by sa mohlo elektrické náradie po-
škodiś.

Poloha na vŕtanie s príklepom do betónu
alebo kameŞa

Poloha na vŕtanie bez príklepu do dreva,
kovu, keramiky a plastu a na skrutkovanie

Poloha Vario-Lock na nastavenie polohy
sekáča
V tejto polohe sa prepínač pracovných reži-
mov (11) nezaistí.

Poloha na sekanie

Nastavenie smeru otáčania
Prepínačom smeru otáčania (7) môžete meniś smer otáčania
elektrického náradia. Nie je to však možné vtedy, keŝ je
stlačený vypínač (9).

u Prepínač smeru otáčania (7) aktivujte len na zastave-
nom elektrickom náradí.

Na vŠtanie s príklepom, na vŠtanie a na sekanie nastavte vždy
pravobežný chod.
– Pravobežný chod: prepínač smeru otáčania (7) otočte

obojstranne až na doraz do polohy .
– Ľavobežný chod: prepínač smeru otáčania (7) otočte

obojstranne až na doraz do polohy .

Zapínanie/vypínanie
– Elektrické náradie zapnite stlačením vypínača (9).
– Na zaaretovanie vypínača (9) podržte vypínač stlačený

a dodatočne stlačte aretačné tlačidlo (8).
– Na vypnutie elektrického náradia uvoşnite vypínač (9).

Keŝ je vypínač (9) zaaretovaný, najprv ho stlačte a potom
uvoşnite.

Nastavenie počtu otáčok/frekvencie príklepu
Otáčky/príklepy zapnutého elektrického náradia môžete ply-
nulo regulovaś tým, do akej miery stláčate vypínač (9).
Mierny tlak na vypínač (9) vyvolá nízke otáčky/príklepy. So
zvyšovaním tlaku sa počet otáčok/frekvencia príklepu zvyšu-
jú.

Zmena polohy sekáča (Vario-Lock)
Sekáč môžete zaistiś v 36 polohách. Vŝaka tomu budete
môcś zaujaś vždy optimálnu pracovnú polohu.
– Vložte sekáč do upínania nástroja.
– Prepínač pracovných režimov (11) otočte do polohy „Va-

rio-Lock“.
– Otáčajte pracovný nástroj tak, aby sa dostal do požadova-

nej sekacej polohy.
– Prepínač pracovných režimov (11) otočte do polohy

„Sekanie“. Upínanie nástroja je tým zaaretované.
– Na sekanie nastavte smer otáčania vždy na pravobežný

chod.

Pracovné pokyny
Nastavenie hĺbky vŕtania (pozri obrázok K)
Pomocou hšbkového dorazu (13) je možné stanoviś želanú
hšbku vŠtania X.
– Stlačte tlačidlo pre nastavenie hšbkového dorazu (12)

a nastavte hšbkový doraz v prídavnej rukoväti (14). 
Ryhovanie na hšbkovom doraze (13) musí smerovaś
nadol.

– Pracovný nástroj so stopkou SDS-plus zasuŞte až na
doraz do upínacej hlavy SDS-plus (3). Pohyblivosś ná-
stroja SDS-plus môže inak viesś k nesprávnemu nastave-
niu hšbky vŠtania.

– Hšbkový doraz vytiahnite tak, aby vzdialenosś medzi špič-
kou vrtáka a špičkou hšbkového dorazu zodpovedala žela-
nej hšbke vŠtania X.

Ochranná spojka proti preťaženiu
u Keď sa pracovný nástroj sprieči alebo zablokuje, po-

hon vŕtacieho vretena sa preruší. Z dôvodu vznikajú-
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cich síl držte elektrické náradie vždy obidvomi rukami
a zaujmite stabilný postoj.

u Keď sa elektrické náradie zablokuje, okamžite ho vy-
pnite a uvoľnite pracovný nástroj. Pri zapnutí so za-
blokovaným vŕtacím nástrojom vznikajú veľmi inten-
zívne reakčné momenty.

Vkladanie skrutkovacích hrotov (pozri obrázok L)
u Na skrutku/maticu prikladajte ručné elektrické nára-

die iba vo vypnutom stave. Otáčajúce sa pracovné ná-
stroje by sa mohli zošmyknúś.

Na používanie skrutkovacích hrotov potrebujete univerzálny
držiak (28) s upínacou stopkou SDS-plus (príslušenstvo).
– Vyčistite zasúvací koniec stopky a jemne ho potrite tu-

kom.
– Za súčasného otáčania zasúvajte univerzálny držiak

skrutkovacích hrotov do upínacej hlavy tak, aby sa samo-
činne zaistil.

– Skontrolujte zaistenie potiahnutím za univerzálny držiak
skrutkovacích hrotov.

– Do univerzálneho držiaka skrutkovacích hrotov vložte
skrutkovací hrot. Na skrutkovanie vždy používajte len také
skrutkovacie hroty, ktoré sa hodia k hlave skrutky.

– Na vybratie univerzálneho držiaka posuŞte zaisśovaciu
objímku (5) dozadu a vyberte univerzálny držiak (28)
z upínacej hlavy.

Údržba a servis
Údržba a čistenie
u Pred všetkými prácami na elektrickom náradí vytiah-

nite sieťovú zástrčku zo zásuvky.
u Elektrické náradie a jeho vetracie štrbiny udržiavajte

vždy v čistote, aby ste mohli pracovať dobre a bezpeč-
ne.

Ak je potrebná výmena pripájacieho vedenia, musí ju vy-
konaś Bosch alebo niektoré autorizované stredisko služieb
zákazníkom pre elektrické náradie Bosch, aby sa zabránilo
ohrozeniam bezpečnosti.
u Poškodenú ochrannú manžetu je potrebné ihneď vy-

meniť. Odporúčame, aby ste si to dali urobiť v autori-
zovanom servisnom stredisku.

– Po každom použití vyčistite upínanie nástroja (3).

Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom
použitia
Servisné stredisko Vám odpovie na otázky týkajúce sa
opravy a údržby Vášho produktu ako aj náhradných dielov.
Rozkladové výkresy a informácie o náhradných dieloch náj-
dete tiež na: www.bosch-pt.com
V prípade otázok týkajúcich sa našich výrobkov a príslušen-
stva Vám ochotne pomôže poradenský tím Bosch.
V prípade akýchkoşvek otázok a objednávok náhradných
dielov uvádzajte bezpodmienečne 10‑miestne vecné číslo
uvedené na typovom štítku výrobku.

Slovakia
Na www.bosch-pt.sk si môžete objednaś opravu vášho stroja
alebo náhradné diely online. 
Tel.: +421 2 48 703 800 
Fax: +421 2 48 703 801 
E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch-pt.sk

Ďalšie adresy servisov nájdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidácia
Elektrické náradie, príslušenstvo a obaly treba odovzdaś na
ekologickú recykláciu.

Nevyhadzujte elektrické náradie do bežného
odpadu z domácnosti!

Len pre krajiny EÚ:
Podşa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektric-
kých a elektronických zariadení a podşa jej transpozície
do národného práva sa musí už nepoužiteşné elektrické nára-
die zbieraś separovane a odovzdaś na ekologickú recykláciu.

Magyar

Biztonsági tájékoztató
Általános biztonsági előírások az elektromos
kéziszerszámokhoz

FIGYELMEZ-
TETÉS

Olvassa el valamennyi biztonsági
előírást és valamennyi utasítást. 
A következţkben leírt elţírások be-

tartásának elmulasztása áramütéshez, tŤzhöz és/vagy súlyos
testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg eze-
ket az előírásokat.
Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" fogalom a
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat
(hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

A munkaterület biztonsága
u Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. A

zsúfolt vagy sötét területeken gyakrabban következnek be
balesetek.

u Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok
vagy por van. Az elektromos kéziszerszámok szikrákat
keltenek, amelyek a port vagy a gţzöket meggyújthatják.

u Tartsa távol a gyerekeket és a nézelődőket, ha az
elektromos kéziszerszámot használja. Ha elvonják a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés felett.
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Elektromos biztonsági előírások
u A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie

a dugaszolóaljzatba.  A csatlakozó dugót semmilyen
módon sem szabad megváltoztatni.  Védőföldeléssel
ellátott készülékek esetében ne használjon csatlakozó
adaptert. A változtatás nélküli csatlakozó dugók és a
megfelelţ dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés koc-
kázatát.

u Kerülje el a földelt felületekkel való érintkezést, mint
például csövek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek. Az
áramütés veszélye megnövekszik, ha a teste földelve van.

u Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől
és a nedvességtől. Ha víz jut be egy elektromos kéziszer-
számba, az megnöveli az áramütés veszélyét.

u Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra. 
Sohase vigye vagy húzza az elektromos kéziszerszá-
mot a kábelnél fogva, valamint sose húzza ki a csatla-
kozót a kábelnél fogva a dugaszoló aljzatból.  Tartsa
távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles sarkoktól és
élektől, valamint mozgó gépalkatrészektől. A megron-
gálódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az áramütés
veszélyét.

u Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabadban dol-
gozik, csak kültéri hosszabbítót használjon. A szabad-
ban való használatra engedélyezett kábel használata
csökkenti az áramütés veszélyét.

u Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon
hibaáram-védőkapcsolót. A hibaáram-védţkapcsoló al-
kalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyes biztonság
u Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit

csinál és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszámmal.  Ne használja a berendezést ha fáradt
vagy kábítószer, alkohol, esetleg gyógyszer hatása
alatt áll. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszám hasz-
nálata közben komoly sérülésekhez vezethet.

u Viseljen védőfelszerelést.  Viseljen mindig védőszem-
üveget. A védţfelszerelések, mint porvédţ álarc, csú-
szásbiztos védţcipţ, védţsapka és fülvédţ használata az
elektromos kéziszerszám használatának jellegének meg-
felelţen csökkenti a személyi sérülések kockázatát.

u Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, mielőtt beköti az áramforrást
és/vagy az akkumulátort, valamint mielőtt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot. Ha az
elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját a
kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapot-
ban csatlakoztatja az áramforráshoz, az baleset vezethet.

u Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt okvet-
lenül távolítsa el a beállítószerszámokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs sérüléseket
okozhat.

u Ne becsülje túl önmagát.  Ügyeljen arra, hogy mindig
biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa. ťgy az
elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

u Viseljen megfelelő ruházatot.  Ne viseljen bő ruhát
vagy ékszereket.  Tartsa távol a haját, a ruháját és a
kesztyűjét a mozgó részektől. A bţ ruhát, az ékszereket
és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek magukkal ránthat-
ják.

u Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a
por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges be-
rendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő mó-
don hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és rendel-
tetésüknek megfelelően működnek. A porgyŤjtţ beren-
dezés használata csökkenti a munka során keletkezţ por
veszélyes hatásait.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és
használata
u Ne terhelje túl a berendezést.  A munkájához csak az

arra szolgáló elektromos kéziszerszámot használja.
A megfelelţ elektromos kéziszerszámmal a megadott tel-
jesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban
lehet dolgozni.

u Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot,
amelynek a kapcsolója elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be‑, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

u Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból és/
vagy az akkumulátort az elektromos kéziszerszámból,
mielőtt az elektromos kéziszerszámon beállítási mun-
kákat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszámot
tárolásra elteszi.  Ezek az elţvigyázatossági intézkedé-
sek meggátolják a szerszám akaratlan üzembe helyezését.

u A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek
használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem is-
merik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az útmu-
tatót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek használják.

u Az elektromos kéziszerszámokat gondosan ápolja.  El-
lenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul
működnek‑e, nincsenek‑e beszorulva, illetve nincse-
nek‑e eltörve vagy megrongálódva olyan alkatrészek,
amelyek hatással lehetnek az elektromos kéziszer-
szám működésére.  A berendezés megrongálódott ré-
szeit a készülék használata előtt javíttassa meg. Sok
olyan baleset történik, amelyet az elektromos kéziszer-
szám nem megfelelţ karbantartására lehet visszavezetni.

u Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat.
Az éles vágóélekkel rendelkezţ, gondosan ápolt vágószer-
számok ritkábban ékelţdnek be és könnyebben lehet ţket
vezetni és irányítani.

u Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, szer-
számbiteket stb. csak ezen kezelési utasításoknak
megfelelően használja. Vegye figyelembe a munkakö-
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rülményeket valamint a kivitelezendő munka sajátos-
ságait. Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésé-
tţl eltérţ célokra való alkalmazása veszélyes helyzeteket
eredeményezhet.

Szerviz
u Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett sze-

mélyzet kizárólag eredeti pótalkatrészek felhasználá-
sával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos kézi-
szerszám biztonságos maradjon.

Biztonsági előírások kalapácsokhoz
u Viseljen fülvédőt  .A zaj hatása halláskárosodáshoz ve-

zethet.
u Használjon pótfogantyú(ka)t, ha az(ok) a kéziszer-

számmal együtt szállításra került(ek). Ha elveszti az
uralmát a kéziszerszám felett, az személyi sérüléshez ve-
zethet.

u Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt marko-
latfelületeknél fogja, ha olyan műveletet hajt végre,
melynek során a vágó tartozék vagy a rögzítő elemek
rejtett vezetékekhez vagy a saját hálózati tápvezeté-
kéhez érhetnek. Ha a vágó tartozék vagy egy rögzítţ
elem egy feszültség alatt álló vezetékhez ér, az elektro-
mos kéziszerszám fedetlen fémrészei szintén feszültség
alá kerülhetnek és áramütéshez vezethetnek.

u A rejtett vezetékek felkutatásához használjon arra al-
kalmas fémkereső készüléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellátó vállalat tanácsát. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tŤzhöz és áramütés-
hez vezethet. Egy gázvezeték megrongálása robbanást
eredményezhet. Ha egy vízvezetéket szakít meg, anyagi
károk keletkeznek, vagy áramütést okozhat.

u Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám teljesen
leáll, mielőtt letenné. A betétszerszám beékelţdhet, és
a kezelţ elvesztheti az uralmát az elektromos kéziszer-
szám felett.

u A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően
rögzítse. Egy befogó szerkezettel vagy satuval rögzített
munkadarab biztonságosabban van rögzítve, mintha csak
a kezével tartaná.

u Munka közben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszámot és gondoskodjon arról,
hogy biztos alapon álljon. Az elektromos kéziszerszámot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A termék és a teljesítmény leírása
Olvassa el az összes biztonsági figyelmezte-
tést és előírást. A biztonsági elţírások és uta-
sítások betartásának elmulasztása áramütés-
hez, tŤzhöz és/vagy súlyos sérülésekhez vezet-
het.

Kérjük, vegye figyelembe a Használati Utasítás elsţ részében
található ábrákat.

Rendeltetésszerű használat
Az elektromos kéziszerszám betonban, téglában és termés-
kţben végzett ütvefúrásra, valamint könnyebb vésési mun-
kákra szolgál. A berendezést fában, fémekben, kerámiákban
és mŤanyagokban ütés nélküli fúrásra is lehet használni. Az
elektronikus szabályozóval ellátott és a jobbra-/balraforgás
között átkapcsolható elektromos kéziszerszámok csavaro-
zásra is alkalmasak.

Az ábrázolásra kerülő komponensek
A készülék ábrázolásra kerülţ komponenseinek sorszámozá-
sa az elektromos kéziszerszámnak az ábra-oldalon található
képére vonatkozik.

(1) Gyorsbefogó cserélhetţ fúrótokmány (GBH 240 F)

(2) SDS-plus cseretokmány

(3) SDS-plus szerszámbefogó egység

(4) Porvédţ sapka

(5) Reteszelţ hüvely

(6) Cserélhetţ fúrótokmány reteszelţ gyŤrŤ (GBH 240
F)

(7) Forgásirány-átkapcsoló

(8) Bekapcsolási reteszelţ gomb a be-/kikapcsoló szá-
mára

(9) Be-/kikapcsoló

(10) Reteszelésfeloldó gomb az ütés-/forgáskikapcsoló
számára

(11) Ütés-/forgáskikapcsoló

(12) Mélységi ütközţ beállító gomb

(13) Mélységi ütközţ

(14) Pótfogantyú (szigetelt fogantyú-felület)

(15) Fogantyú (szigetelt fogantyú-felület)

(16) Biztosító csavar fogaskoszorús fúrótokmányok szá-
máraa)

(17) Fogaskoszorús fúrótokmánya)

(18) SDS-plus befogószár fúrótokmányok számáraa)

(19) Fúrótokmánybefogó egység (GBH 240 F)

(20) A gyorsbefogó cserélhetţ fúrótokmány elsţ hüvelye
(GBH 240 F)

(21) A gyorsbefogó cserélhetţ fúrótokmány szorítógyŤ-
rŤje (GBH 240 F)

(22) Saugfix elszívó nyílása)

(23) Saugfix szorítócsavara)

(24) Saugfix mélységi ütközţa)

(25) Saugfix teleszkópos csţa)

(26) Saugfix szárnyascsavara)

(27) Saugfix vezetţcsţa)

(28) Univerzális tartó SDS-plus befogószárrala)

a) A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szállítmányhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalálható.
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Műszaki adatok

Fúrókalapács GBH 240 GBH 240 F

Rendelési szám 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Fordulatszám szabályozás ● ●

Forgásleállítás ● ●

Jobbra forgás/balra forgás ● ●

Cserélhetţ fúrótokmány – ●

Névleges felvett teljesítmény W 790 790

Ütésszám min-1 0–4200 0–4200

Egyedi ütéserţ a „EPTA-Procedure
05:2016” (2016/05 EPTA‑eljárás)
szerint

J 2,7 2,7

Névleges fordulatszám perc–1 0–930 0–930

Szerszámbefogó egység SDS-plus SDS max

Orsónyak átmérţ mm 48,5 48,5

Furatátmérţ max.:

– Betonban mm 24 24

– Téglafal (üregesfúróval) mm 68 68

– Acél mm 13 13

– Fában mm 30 30

Súly az „EPTA-Procedure
01:2014” (2014/01 EPTA‑eljárás)
szerint

kg 2,8 2,9

Érintésvédelmi osztály  / II  / II
A adatok 230 V hálózati feszültségre [U] vonatkoznak. Ettţl eltérţ feszültségek és külön egyes országok számára készült kivitelek esetén ezek az
adatok változhatnak.

Zaj és vibráció értékek
A zajkibocsátási értékek a EN 60745-2-6 szabványnak meg-
felelţen kerültek meghatározásra.
Az elektromos kéziszerszám A-értékelésŤ zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomásszint 93 dB(A);
hangteljesítményszint 104 dB(A). A szórás, K = 3 dB.
Viseljen fülvédőt!
Az ah rezgési összértékek (a három irány vektorösszege) és a
K szórás a EN 60745-2-6 szabványnak megfelelţen megha-
tározott értékei:
Kalapácsos fúrás betonban: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Vésés: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Az ezen elţírásokban megadott rezgési szint egy szabvány-
ban rögzített mérési módszerrel került meghatározásra és az
elektromos kéziszerszámok összehasonlítására ez az érték
felhasználható. Ez az érték a rezgési terhelés ideiglenes
becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszám fţ alkal-
mazási területein való használat során fellépţ érték. Ha az
elektromos kéziszerszámot más alkalmazásokra, eltérţ be-
tétszerszámokkal vagy nem kielégítţ karbantartás mellett
használják, a rezgésszint a fenti értéktţl eltérhet. Ez az egész
munkaidţre vonatkozó rezgési terhelést lényegesen megnö-
velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsüléséhez figyelembe kell
venni azokat az idţszakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt állapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva,
de nem kerül ténylegesen használatra. Ez az egész munka-
idţre vonatkozó rezgési terhelést lényegesen csökkentheti.
Hozzon kiegészítţ biztonsági intézkedéseket a kezelţnek a
rezgések hatása elleni védelmére, például: Az elektromos ké-
ziszerszám és a betétszerszámok karbantartása, a kezek me-
legen tartása, a munkamenetek megszervezése.

Összeszerelés
u Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely

munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a
dugaszolóaljzatból.

Pótfogantyú
u Az elektromos kéziszerszámot csak az arra felszerelt 

(14) pótfogantyúval együtt szabad használni.

A pótfogantyú elforgatása (lásd a A ábrát)
A (14) pótfogantyút a biztonságos és fáradságmentes mun-
kához bármilyen megfelelţ helyzetbe lehet forgatni.
– Forgassa el a (14) pótfogantyú alsó markolatát az óramu-

tató járásával ellenkezţ irányba és forgassa el a
(14) pótfogantyút a kívánt helyzetbe. Forgassa el ismét a
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(14) pótfogantyú alsó markolatát az óramutató járásával
megegyezţ irányba és ezzel szorítsa meg azt.
Ügyeljen arra, hogy a pótfogantyú feszítţszalag beillesz-
kedjen a házon erre a célra elţirányzott horonyba.

A fúrótokmány és a szerszámok kijelölése
Az ütvefúráshoz és a véséshez SDS-plus szerszámokra van
szükség, amelyeket az SDS-plus fúrótokmányba kell behe-
lyezni.
Fában, fémekben, kerámikus anyagokban és mŤanyagban
ütés nélküli fúrásra, valamint csavarozásra SDS-plus nélküli
szerszámokat (például hengeres szárú fúrót) kell használni.
Ezekhez a szerszámokhoz egy gyorsbefogó vagy egy fogas-
koszorús fúrótokmányt kell használni.
: A (2) SDS-plus cseretokmányt gyorsan le lehet cserélni a
berendezéssel szállított (1) gyorsbefogó cseretokmányra.

A fúrótokmány kicserélése
A fogaskoszorús fúrótokmány behelyezése/kivétele

GBH 240
Ahhoz, hogy SDS-plus nélküli szerszámokat (például henge-
res szárú fúrókat) is lehessen használni, egy megfelelţ fúró-
tokmányt (fogaskoszorús vagy gyorsbefogó fúrótokmányt,
külön tartozék) kell felszerelni.
A fogaskoszorús fúrótokmány felszerelése (lásd a
B ábrát)
– Csavarja be a (18) SDS-plus-befogószárt egy

(17) fogaskoszorús fúrótokmányba. Biztosítsa a
(16) biztosítócsavarral a (17) fogaskoszorús fúrótok-
mányt. Vegye tekintetbe, hogy a biztosító csavar bal-
menetes.

A fogaskoszorús fúrótokmány behelyezése (lásd a
B ábrát)
– Tisztítsa meg és kissé zsírozza be a befogószár bedugásra

kerülţ végét.
– Forgatva tolja be a fogaskoszorús fúrótokmányt a tok-

mányszárral az szerszámbefogó egységbe, amíg az magá-
tól elreteszelésre kerül.

– Húzza meg a fogaskoszorús fúrótokmányt és ellenţrizze
így a megfelelţ reteszelést.

A fogaskoszorús fúrótokmány kivétele
– Tolja hátra a (5) reteszelţ hüvelyt és vegye ki a

(17) fogaskoszorús fúrótokmányt.

A cseretokmány kivétele/behelyezése

GBH 240 F
A cserélhető fúrótokmány kivétele (lásd a C ábrát)
– Húzza hátra a (6) cserélhetţ fúrótokmány reteszelţ gyŤ-

rŤt, tartsa fogva ebben a helyzetben és húzza le elţrefelé
a (2) SDS-plus cseretokmányt, illetve a (1) gyorsbefogó
csertokmányt.

– Az eltávolítás után óvja meg a cserélhetţ fúrótokmányt az
elszennyezţdéstţl.

A cserélhető fúrótokmány behelyezése (lásd a D ábrát)
– A behelyezés elţtt tisztítsa meg a cserélhetţ fúrótok-

mányt és kissé zsírozza be a bedugásra kerülţ végét.

– Fogja át az egész kezével a (2) SDS-plus cserélhetţ fúró-
tokmányt, illetve a (1) cserélhetţ gyorsbefogó fúrótok-
mányt. Ezután tolja be forgatva a cserélhetţ fúrótokmányt
a (19) fúrótokmánybefogó egységbe, amíg az jól hallható-
an bepattan a helyére.

– A cserélhetţ fúrótokmány magától elreteszelţdik. A cse-
rélhetţ fúrótokmány meghúzásával ellenţrizze annak re-
teszelését.

Szerszámcsere
A (4) porvédţ sapka üzem közben messzemenţen meggátol-
ja a fúrás során keletkezţ por behatolását a szemszámbefo-
gó egységbe. A szerszám behelyezésekor ügyeljen arra, hogy
ne rongálja meg a (4) porvédţ sapkát.
u Ha egy porvédő sapka megrongálódott, azt azonnal ki

kell cserélni. Azt javasoljuk, hogy a csere végrehajtá-
sával bízzon meg egy Vevőszolgálatot.

Szerszámcsere (SDS-plus)
Az SDS plus betétszerszám behelyezése (lásd a E ábrát)
Az SDS-plus fúrótokmánnyal a betétszerszámot egyszerŤen
és kényelmesen, minden további szerszám alkalmazása nél-
kül ki lehet cserélni.
– GBH 240 F: Tegye be a (2) SDS-plus cserélhetţ fúrótok-

mányt.
– Tisztítsa meg és kissé zsírozza be a betétszerszám bedu-

gásra kerülţ végét.
– Tegye be forgatva a betétszerszámot a szerszámbefogó

egységbe, amíg az magától reteszelésre kerül.
– Húzza meg a szerszámot, és ellenţrizze így a megfelelţ re-

teszelést.
Az SDS-plus betétszerszám a rendszer tulajdonságaiból adó-
dóan szabadon mozoghat. Ezért üresjáratban a szerszám el-
tér a körkörös futástól. Ez nincs befolyással a furat pontossá-
gára, mivel a fúró a fúrás során magától központozásra kerül.
Az SDS-plus betétszerszám kivétele (lásd a F ábrát)
– Tolja hátra a (5) reteszelţ hüvelyt és vegye ki a betétszer-

számot.

Fogaskoszorús fúrótokmány szerszámcsere

GBH 240
A betétszerszám behelyezése
Figyelem: Az SDS-plus nélkül szerszámokat kalapácsos fú-
rásra vagy vésére ne használja! Az SDS-plus és a megfelelţ
fúrótokmány nélküli szerszámok a kalapácsos fúrás és vésés
során megrongálódnak.
– Tegyen be egy (17) fogaskoszorús fúrótokmányt.
– Nyissa ki forgatással a (17) fogaskoszorús fúrótokmányt,

amíg be lehet tenni a szerszámot. Tegye be a szerszámot.
– Dugja be a  tokmánykulcsot a (17) fogaskoszorús fúrótok-

mány megfelelţ furataiba és egyenletesen beszorítva rög-
zítse a szerszámot.

– Fordítsa el a (11) ütés-/forgáskikapcsolót a „Fúrás“ hely-
zetbe.
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A betétszerszám kivétele
– Forgassa el a (17) fogaskoszorús fúrótokmány hüvelyét a

 tokmánykulccsal az óramutató járásával ellenkezţ irány-
ba, amíg ki nem lehet venni a betétszerszámot.

Szerszámcsere a gyorsbefogó cseretokmánynál

GBH 240 F
A betétszerszám behelyezése (lásd a G ábrát)
Figyelem: Az SDS-plus nélkül szerszámokat kalapácsos fú-
rásra vagy vésére ne használja! Az SDS-plus és a megfelelţ
fúrótokmány nélküli szerszámok a kalapácsos fúrás és vésés
során megrongálódnak.
– Helyezze be a (1) gyorsbefogó cseretokmányt.
– Tartsa szorosan fogva a gyorsbefogó cserélhetţ fúrótok-

mány (21) tartógyŤrŤjét. A (20) elsţ hüvely elforgatásá-
val nyissa annyira szét a szerszámbefogó egységet, hogy
be lehessen helyezni a szerszámot. Tartsa fogva a
(21) tartógyŤrŤt és forgassa el a (20) elsţ hüvelyt erţtel-
jesen a nyíl által jelzett irányba, amíg jól hallható kattogás
nem lép fel.

– A szerszám meghúzásával ellenţrizze a szilárd rögzítését.
Figyelem: Ha a szerszámbefogó egységet ütközésig kinyitot-
ta, a szerszámbefogó egység bezárásakor elţfordulhat, hogy
egy kattogó zörej hallható és a szerszámbefogó egység nem
záródik be.
Ebben az esetben forgassa el egyszer a (20) elsţ hüvelyt a
nyíl által jelzett iránnyal ellentétes irányba. A szerszámbefo-
gó egységet ezután ismét össze lehet zárni.
– Fordítsa el a (11) ütés-/forgáskikapcsolót a „Fúrás“ hely-

zetbe.
A betétszerszám kivétele (lásd a H ábrát)
– Tartsa fogva a gyorsbefogó cserélhetţ fúrótokmány

(21) tartógyŤrŤjét. A (20) elsţ hüvelynek a nyíl által jel-
zett irányba való elforgatásával nyissa annyira szét a szer-
számbefogó egységet, hogy ki lehessen venni a szerszá-
mot.

Por- és forgácselszívás
Az ólomtartalmú festékrétegek, egyes fafajták, ásványok és
fémek pora egészségkárosító hatású lehet. A poroknak a ke-
zelţ vagy a közelben tartózkodó személyek által történţ
megérintése vagy belégzése allergikus reakciókat és/vagy a
légutak megbetegedését vonhatja maga után. 
Egyes faporok, például tölgy- és bükkfaporok rákkeltţ hatá-
súak, fţleg ha a faanyag kezeléséhez más anyagokat is fel-
használtak (kromát, favédţ vegyszerek). A készülékkel az-
besztet tartalmazó anyagokat csak szakembereknek szabad
megmunkálniuk.
– A lehetţségek szerint használjon az anyagnak megfelelţ

porelszívást.
– Gondoskodjon a munkahely jó szellţztetésérţl.
– Ehhez a munkához célszerŤ egy P2 szŤrţosztályú porvé-

dţ álarcot használni.
A feldolgozásra kerülţ anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott országban érvényes elţírásokat.
u Gondoskodjon arról, hogy a munkahelyén ne gyűlhes-

sen össze por. A porok könnyen meggyulladhatnak.

Porelszívás a Saugfix-berendezéssel (külön
tartozék)
Az elszívó szerkezet felszerelése (lásd a I ábrát)
A porelszíváshoz egy Saugfix-berendezésre (külön tartozék)
van szükség. Fúrás közben a Saugfix-berendezés visszarugó-
zik, így a Saugfix-fej mindig rátapad a megmunkálásra kerülţ
felületre.
– Nyomja meg a (12) mélységi ütközţ beállító gombot és

vegye ki a (13) mélységi ütközţt. Nyomja meg még egy-
szer a (12) gombot és helyezze be elölrţl a Saugfix-be-
rendezést a (14) pótfogantyúba.

– Csatlakoztasson egy elszívó tömlţt (19 mm átmérţ, külön
tartozék) a Saugfix-berendezés (22) elszívó nyílásához.

A porszívónak alkalmasnak kell lennie a megmunkálásra ke-
rülţ anyagból keletkezţ por elszívására.
Az egészségre különösen ártalmas, rákkeltţ hatású vagy szá-
raz porok elszívásához egy speciálisan erre a célra gyártott
porszívót kell használni.

A furatmélység beállítása a Saugfix berendezésen
(lásd a J ábrát)
A kívánt X furatmélységet felszerelt Saugfix-berendezés mel-
lett is be lehet állítani.
– Tolja be ütközésig az SDS-plus betétszerszámot

a (3) SDS-plus szerszámbefogó egységbe. Az SDS-plus
betétszerszám mozgási képessége ellenkezţ esetben a
furatmélység helytelen beállításához vezethet.

– Oldja ki a (26) szárnyascsavart a Saugfix berendezésen.
– Nyomja rá erţteljesen az elektromos kéziszerszámot,

anélkül, hogy bekapcsolná, a fúrási pontra. A SDS-plus
betétszerszámnak fel kell feküdnie a felületre.

– Tolja el a Saugfix (27) vezetţcsövét a tartójában úgy,
hogy a Saugfix-fej felfeküdjön a fúrásra kerülţ felületre.
Ne tolja el jobban a (27) vezetţcsövet a (25) teleszkópos
csövön, mint amennyire szükséges, hogy
a (25) teleszkópos csţ skálájának minél nagyobb része
látható maradjon.

– Húzza meg ismét szorosra a (26) szárnyascsavart. Lazítsa
ki a Saugfix-berendezés mélységi
ütközţjének (23) szorítócsavarját.

– Tolja el úgy a (24) mélységi ütközţt a (25) teleszkópos
csövön, hogy az ábrán látható X távolság megfeleljen a kí-
vánt furatmélységnek.

– Húzza meg ebben a helyzetben szorosra
a (23) szorítócsavart.

Üzemeltetés
Üzembe helyezés
u Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre! Az áramforrás

feszültségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszám típustábláján található adatokkal. A
230 V‑os berendezéseket 220 V hálózati feszültségről
is szabad üzemeltetni.

1 609 92A 3SE | (10.03.2021) Bosch Power Tools



Magyar | 117

Az üzemmód beállítása
Jelölje ki a (11) ütés-/forgáskikapcsolóval az elektromos ké-
ziszerszám üzemmódját.
– Az üzemmódok közötti átkapcsoláshoz nyomja meg a

(10) reteszelésfeloldó gombot és forgassa el a
(11) ütés-/forgáskikapcsolót a kívánt helyzetbe, amíg az
jól hallhatóan bepattan a helyére.

Figyelem: Az üzemmódot csak kikapcsolt elektromos kézi-
szerszámon szabad átkapcsolni! Ellenkezţ esetben az elekt-
romos kéziszerszám megrongálódhat.

Betonban vagy kţben végzett Kalapácsos
fúrás helyzet

A fában, fémekben, kerámiában és mŤanya-
gokban ütés nélkül végzett Fúráshoz vala-
mint Csavarozáshoz szükséges helyzet

A vésţ helyzetének beállítására szolgáló Va-
rio-Lock helyzet
ebben a helyzetben a (11) ütés-/forgácski-
kapcsoló nem pattan be.

Vésési helyzet

A forgásirány beállítása
A (7) forgásirány-átkapcsoló az elektromos kéziszerszám
forgásirányának megváltoztatására szolgál. Ha a (9) be-/ki-
kapcsoló be van nyomva, akkor a forgásirányt nem lehet át-
kapcsolni.
u A (7) forgásirány-átkapcsolót csak álló elektromos ké-

ziszerszám esetén kapcsolja át.
Az ütvefúráshoz, a fúráshoz és a véséshez a forgásirányt
mindig jobbra forgásra kell beállítani.
– Jobbra forgás: Forgassa el a (7)  forgásirány-átkapcsolót

mindkét oldalon ütközésig a  helyzetbe.
– Balra forgás: Forgassa el a (7) forgásirány-átkapcsolót

mindkét oldalon ütközésig a  helyzetbe.

Be- és kikapcsolás
– Az elektromos kéziszerszám bekapcsolásához nyomja

meg a (9) be-/kikapcsolót.
– A benyomott (9) be-/kikapcsoló reteszeléséhez tartsa

azt benyomva és ezen kívül nyomja be a (8) rögzítţ gom-
bot.

– Az elektromos kéziszerszám kikapcsoláshoz engedje el a
(9) be-/kikapcsolót. Ha a (9) be-/kikapcsoló bekapcsolt
állapotban reteszelve van, akkor azt elţbb nyomja be,
majd engedje el.

A fordulatszám/ütésszám beállítása
A bekapcsolt elektromos kéziszerszám fordulat-/ütésszámát
annak megfelelţen fokozatmentesen szabályozhatja, meny-
nyire nyomja be a (9) be-/kikapcsolót.
A (9) be‑/kikapcsolóra gyakorolt enyhe nyomás alacsony for-
dulat-/ütésszámot eredményez. Növekvţ nyomás esetén a
fordulatszám/ütésszám is növekszik.

A véső helyzetének megváltoztatása (Vario-Lock)
A vésţt 36 különbözţ helyzetben lehet reteszelni. ťgy mindig
felveheti az optimális munkavégzési helyzetet.
– Tegye be a vésţt a szerszámbefogó egységbe.
– Forgassa el a (11) ütés-/forgásleállító kapcsolót a „Vario-

Lock“ helyzetbe.
– Forgassa a betétszerszámot a kívánt vésési helyzetbe.
– Fordítsa el a (11) ütés-/forgáskikapcsolót a „Vésés“ hely-

zetbe. A szerszám befogó egység ezzel blokkolva van.
– A véséshez a forgásirányt jobbra forgásra kell beállítani.

Munkavégzési tanácsok
A furatmélység beállítása (lásd a K ábrát)
A (13) mélységi ütközţvel be lehet állítani a kívánt X furat-
mélységet.
– Nyomja be a (12) mélységi ütközţ beállító gombot és he-

lyezze bele a mélységi ütközţt a (14) pótfogantyúba. 
A (13) mélységi ütközţ recézetének lefelé kell mutatnia.

– Tolja be az SDS-plus betétszerszámot ütközésig a (3)
SDS-plus szerszámbefogó egységbe. Az SDS-plus betét-
szerszám mozgási képessége ellenkezţ esetben a furat-
mélység helytelen beállításához vezethet.

– Húzza ki annyira a mélységi ütközţt, hogy a fúró csúcsa és
a mélységi ütközţ csúcsa közötti távolság megfeleljen a
kívánt X furatmélységnek.

Biztonsági kapcsoló
u Ha a betétszerszám beszorul, vagy beékelődik, a fúró-

orsó meghajtása kikapcsolódik. Az ekkor fellépő erők
miatt tartsa mindig mindkét kezével fogva az elektro-
mos kéziszerszámot és biztos, szilárd alapon álljon.

u Ha a betétszerszám leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszámot. Ha leblokkolt fúrószer-
szám mellett kapcsolja be a kéziszerszámot, igen ma-
gas reakciós nyomatékok lépnek fel.

A csavarozóbitek behelyezése (lásd a L ábrát)
u Az elektromos kéziszerszámot csak kikapcsolt állapot-

ban tegye fel az anyacsavarra / csavarra. A forgó betét-
szerszámok lecsúszhatnak.

A csavarozóbitek használatához egy SDS-plus befogószárral
ellátott (28) univerzális tartóra van szükség (külön tartozék).
– Tisztítsa meg és kissé zsírozza be a befogószár bedugásra

kerülţ végét.
– Tegye be forgatva az univerzális tartót a szerszámbefogó

egységbe, amíg az magától reteszelésre kerül.
– Húzza meg az univerzális tartót és ellenţrizze így a megfe-

lelţ reteszelést.
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– Tegyen bele egy csavarozóbitet az univerzális tartóba.
Mindig csak a csavarfejhez illţ csavarozóbetéteket hasz-
náljon.

– Az univerzális tartó kivételéhez tolja hátra a (5) reteszelţ
hüvelyt és vegye ki a (28) univerzális tartót a szerszámbe-
fogó egységbţl.

Karbantartás és szerviz
Karbantartás és tisztítás
u Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely

munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a
dugaszolóaljzatból.

u Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszerszámot és
annak szellőzőnyílásait, hogy jól és biztonságosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozó vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magát a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-
ziszerszám-mŤhely ügyfélszolgálatát szabad megbízni, ne-
hogy a biztonságra veszélyes szituáció lépjen fel.
u Ha egy porvédő sapka megrongálódott, azt azonnal ki

kell cserélni. Azt javasoljuk, hogy a csere végrehajtá-
sával bízzon meg egy Vevőszolgálatot.

– Minden használat után tisztítsa meg a (3)  szerszámbefo-
gó egységet.

Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
A vevţszolgálat a terméke javításával és karbantartásával,
valamint a pótalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szíve-
sen válaszol. A pótalkatrészekkel kapcsolatos robbantott áb-
rák és egyéb információk a következţ címen találhatók:
www.bosch-pt.com
A Bosch Alkalmazási Tanácsadó Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szívesen nyújt
segítséget.
Ha kérdései vannak vagy pótalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetlenül adja meg a termék típustábláján található 10‑je-
gyŤ cikkszámot.

Magyarország
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyömrţi út. 120.
A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti készüléké-
nek javítását. 
Tel.: +36 1 879 8502
Fax: +36 1 879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

További szerviz-címek itt találhatók:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, a tartozékokat és a csoma-
golást a környezetvédelmi szempontoknak megfelelţen kell
újrafelhasználásra elţkészíteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat a
háztartási szemétbe!

Csak az EU‑tagországok számára:
A használt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-
zó 2012/19/EU sz. Európai Irányelvnek és ennek a megfele-
lţ országok jogharmonizációjának megfelelţen a már hasz-
nálhatatlan elektromos kéziszerszámokat külön össze kell
gyŤjteni és a környezetvédelmi szempontból megfelelţ újra
felhasználásra le kell adni.

Русский

Toлько для стран Евразийского
экономического союза
(Таможенного союза)
Ŧ состав эксплуатационныŧ докуŨентов, предусŨотрен-
ныŧ изготовителеŨ для продукции, Ũогут вŧодить настоя-
ũее руководство по эксплуатации, а такŪе прилоŪения.
ūнŬорŨация о подтверŪдении соответствия содерŪится
в прилоŪении.
ūнŬорŨация о стране происŧоŪдения указана на корпу-
се изделия и в прилоŪении.
ŭата изготовления указана на последней странице об-
лоŪки Руководства.
Ůонтактная инŬорŨация относительно иŨпортера содер-
Ūится на упаковке.
Срок службы изделия
Срок слуŪбы изделия составляет 7 лет. ůе рекоŨендует-
ся к эксплуатации по истеŰении 5 лет ŧранения с даты
изготовления без предварительной проверки (дату изго-
товления сŨ. на этикетке).
Указанный срок слуŪбы действителен при соблűдении
потребителеŨ требований настояũего руководства.

Перечень критических отказов
– не использовать при сильноŨ искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации
– не использовать с перебитыŨ или оголŲнныŨ электри-

ŰескиŨ кабелеŨ
– не использовать при появлении дыŨа непосредствен-

но из корпуса изделия

Возможные ошибочные действия персонала
– не использовать с повреŪденной рукояткой или по-

вреŪденныŨ заũитныŨ коŪуŧоŨ
– не использовать на открытоŨ пространстве во вреŨя

доŪдя
– не вклűŰать при попадании воды в корпус

Критерии предельных состояний
– перетŲрт или повреŪдŲн электриŰеский кабель
– повреŪден корпус изделия
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Тип и периодичность технического обслуживания
– РекоŨендуется оŰистить инструŨент от пыли после

каŪдого использования.

Хранение
– необŧодиŨо ŧранить в суŧоŨ Ũесте
– необŧодиŨо ŧранить вдали от истоŰников повыųен-

ныŧ теŨператур и воздействия солнеŰныŧ луŰей
– при ŧранении необŧодиŨо избегать резкого перепада

теŨператур
– ŧранение без упаковки не допускается
– подробные требования к условияŨ ŧранения сŨотрите

в ŴОСŵ 15150-69 (Условие 1)
– Ŷранить в упаковке предприятия – изготовителя в

складскиŧ поŨеũенияŧ при теŨпературе окруŪаűũей
среды от +5 до +40 °С. Относительная влаŪность воз-
дуŧа не долŪна превыųать 80 ŷ.

Транспортировка
– категориŰески не допускается падение и лűбые Ũеŧа-

ниŰеские воздействия на упаковку при транспорти-
ровке

– при разгрузке/погрузке не допускается использова-
ние лűбого вида теŧники, работаűũей по принципу
заŪиŨа упаковки

– подробные требования к условияŨ транспортировки
сŨотрите в ŴОСŵ 15150-69 (Условие 5)

– ŵранспортировать при теŨпературе окруŪаűũей сре-
ды от −50 °С до +50 °С. Относительная влаŪность воз-
дуŧа не долŪна превыųать 100 ŷ.

Указания по технике безопасности
Общие указания по технике безопасности для
электроинструментов

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Прочтите все указания и
инструкции по технике безопас-
ности.  ůесоблűдение указаний и

инструкций по теŧнике безопасности ŨоŪет стать приŰи-
ной пораŪения электриŰескиŨ токоŨ, поŪара и тяŪелыŧ
травŨ.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего
использования.
ūспользованное в настояũиŧ инструкцияŧ и указанияŧ
понятие «электроинструŨент» распространяется на элек-
троинструŨент с питаниеŨ от сети (с сетевыŨ ųнуроŨ) и
на аккуŨуляторный электроинструŨент (без сетевого
ųнура).

Безопасность рабочего места
u Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвеũенные уŰастки ра-
боŰего Ũеста Ũогут привести к несŰастныŨ слуŰаяŨ.

u Не работайте с электроинструментами во взрыво-
опасной атмосфере, напр., содержащей горючие
жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль.
ŸлектроинструŨенты искрят, Űто ŨоŪет привести к
восплаŨенениű пыли или паров.

u Во время работы с электроинструментом не допус-
кайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц.  Отвлекųись, Ŧы ŨоŪете потерять
контроль над электроинструŨентоŨ.

u Оборудование предназнаŰено для работы в бытовыŧ
условияŧ, коŨŨерŰескиŧ зонаŧ и обũественныŧ Ũе-
стаŧ, производственныŧ зонаŧ с ŨалыŨ электропо-
треблениеŨ, без воздействия вредныŧ и опасныŧ
производственныŧ Ŭакторов. Оборудование предна-
знаŰено для эксплуатации без постоянного присут-
ствия обсуŪиваűũего персонала.

Электробезопасность
u Штепсельная вилка электроинструмента должна

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем слу-
чае не вносите изменения в штепсельную вилку. Не
применяйте переходные штекеры для элек-
троинструментов с защитным заземлением.  ůеиз-
Ũененные ųтепсельные вилки и подŧодяũие
ųтепсельные розетки сниŪаűт риск пораŪения элек-
тротокоŨ.

u Предотвращайте телесный контакт с заземленны-
ми поверхностями, как то: с трубами, элементами
отопления, кухонными плитами и холодильниками.
При зазеŨлении Ŧаųего тела повыųается риск пора-
Ūения электротокоŨ.

u Защищайте электроинструмент от дождя и сыро-
сти.  Проникновение воды в электроинструŨент повы-
ųает риск пораŪения электротокоŨ.

u Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию.  Никогда не используйте шнур для транспор-
тировки или подвески электроинструмента, или для
извлечения вилки из штепсельной розетки.  Защи-
щайте шнур от воздействия высоких температур,
масла, острых кромок или подвижных частей элек-
троинструмента.  ПовреŪденный или спутанный
ųнур повыųает риск пораŪения электротокоŨ.

u При работе с электроинструментом под открытым
небом применяйте пригодные для этого кабели-
удлинители. ПриŨенение пригодного для работы под
открытыŨ небоŨ кабеля-удлинителя сниŪает риск по-
раŪения электротокоŨ.

u Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подключайте
электроинструмент через устройство защитного от-
ключения.  ПриŨенение устройства заũитного отклű-
Űения сниŪает риск электриŰеского пораŪения.

Личная безопасность
u Будьте внимательны, следите за тем, что делаете, и

продуманно начинайте работу с электроинструмен-
том.  Не пользуйтесь электроинструментом в уста-
лом состоянии или под воздействием наркотиков,
алкоголя или лекарственных средств. Один ŨоŨент
невниŨательности при работе с электроинструŨентоŨ
ŨоŪет привести к серьезныŨ травŨаŨ.

u Применяйте средства индивидуальной защиты. 
Всегда носите защитные очки.  ūспользование
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средств индивидуальной заũиты, как то: заũитной
Ũаски, обуви на нескользяũей подоųве, заũитного
ųлеŨа или средств заũиты органов слуŧа, в зависиŨо-
сти от вида работы с электроинструŨентоŨ сниŪает
риск полуŰения травŨ.

u Предотвращайте непреднамеренное включение
электроинструмента.  Перед тем как подключить
электроинструмент к сети и/или к аккумулятору,
поднять или переносить электроинструмент, убе-
дитесь, что он выключен.  УдерŪание пальца на вы-
клűŰателе при транспортировке электроинструŨента
и подклűŰение к сети питания вклűŰенного элек-
троинструŨента Űревато несŰастныŨи слуŰаяŨи.

u Убирайте установочный инструмент или гаечные
ключи до включения электроинструмента.  ūнстру-
Ũент или клűŰ, наŧодяũийся во враũаűũейся Űасти
электроинструŨента, ŨоŪет привести к травŨаŨ.

u Не принимайте неестественное положение корпуса
тела.  Всегда занимайте устойчивое положение и
сохраняйте равновесие.  Благодаря этоŨу Ŧы ŨоŪете
луŰųе контролировать электроинструŨент в неоŪи-
данныŧ ситуацияŧ.

u Носите подходящую рабочую одежду.  Не носите
широкую одежду и украшения.  Не подставляйте
волосы, одежду и рукавицы под движущиеся ча-
сти. Źирокая одеŪда, украųения или длинные воло-
сы Ũогут быть затянуты враũаűũиŨися ŰастяŨи.

u При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их
присоединение и правильное использование.  При-
Ũенение пылеотсоса ŨоŪет снизить опасность, созда-
ваеŨуű пыльű.

u ŦůūМźůūŻ! Ŧ слуŰае возникновения перебоя в рабо-
те электроинструŨента вследствие полного или Űа-
стиŰного прекраũения энергоснабŪения или повре-
Ūдения цепи управления энергоснабŪениеŨ устано-
вите выклűŰатель в полоŪение Ŧыкл., убедивųись,
Űто он не заблокирован (при его налиŰии). ОтклűŰите
сетевуű вилку от розетки или отсоедините съŲŨный
аккуŨулятор. ŸтиŨ предотвраũается неконтролируе-
Ũый повторный запуск.

u ŮвалиŬицированный персонал в соответствии с насто-
яũиŨ руководствоŨ подразуŨевает лиц, которые зна-
коŨы с регулировкой, ŨонтаŪоŨ, вводоŨ эксплуата-
циű обслуŪиваниеŨ электроинструŨента.

u Ů работе с электроинструŨентоŨ допускаűтся лица не
ŨолоŪе 18 лет, изуŰивųие теŧниŰеское описание,
инструкциű по эксплуатации и правила безопасности.

u ūзделие не предназнаŰено для использования лицаŨи
(вклűŰая детей) с пониŪенныŨи ŬизиŰескиŨи, Űув-
ственныŨи или уŨственныŨи способностяŨи или при
отсутствии у ниŧ Ūизненного опыта или знаний, если
они не наŧодятся под контролеŨ или не проинструкти-
рованы об использовании электроинструŨента лицоŨ,
ответственныŨ за иŧ безопасность.

Применение электроинструмента и обращение с ним
u Не перегружайте электроинструмент.  Используйте

для работы соответствующий специальный элек-
троинструмент.  С подŧодяũиŨ электроинструŨентоŨ
Ŧы работаете луŰųе и надеŪнее в указанноŨ диапазо-
не Ũоũности.

u Не работайте с электроинструментом при неис-
правном выключателе.  ŸлектроинструŨент, кото-
рый не поддается вклűŰениű или выклűŰениű, опа-
сен и долŪен быть отреŨонтирован.

u До начала наладки электроинструмента, перед за-
меной принадлежностей и хранением отключите
штепсельную вилку от розетки сети и/или извлеки-
те аккумулятор.  Ÿта Ũера предостороŪности предот-
враũает непреднаŨеренное вклűŰение элек-
троинструŨента.

u Храните электроинструменты в недоступном для
детей месте. Не разрешайте пользоваться элек-
троинструментом лицам, которые не знакомы с
ним или не читали настоящих инструкций.  Ÿлек-
троинструŨенты опасны в рукаŧ неопытныŧ лиц.

u Тщательно ухаживайте за электроинструментом.
Проверяйте безупречную функцию и ход движу-
щихся частей электроинструмента, отсутствие по-
ломок или повреждений, отрицательно влияющих
на функцию электроинструмента. Поврежденные
части должны быть отремонтированы до использо-
вания электроинструмента.  Плоŧое обслуŪивание
электроинструŨентов является приŰиной больųого
Űисла несŰастныŧ слуŰаев.

u Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии.  żаботливо уŧоŪенные реŪуũие
инструŨенты с острыŨи реŪуũиŨи кроŨкаŨи реŪе за-
клиниваűтся и иŧ легŰе вести.

u Применяйте электроинструмент, принадлежности,
рабочие инструменты и т. п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабо-
чие условия и выполняемую работу.  ūспользова-
ние электроинструŨентов для непредусŨотренныŧ ра-
бот ŨоŪет привести к опасныŨ ситуацияŨ.

Сервис
u Ремонт электроинструмента должен выполняться

только квалифицированным персоналом и только с
применением оригинальных запасных частей. ŸтиŨ
обеспеŰивается безопасность электроинструŨента.

Указания по технике безопасности для
молотков
u Применяйте средства защиты органов слуха.  ŹуŨ

ŨоŪет привести к потере слуŧа.
u Используйте дополнительную(ые) рукоятку(и),

если они поставляются с электроинструментом. По-
теря контроля Űревата травŨаŨи.

u При выполнении работ, при которых рабочий
инструмент или скрепка могут задеть скрытую про-
водку или собственный шнур питания, держите
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инструмент за изолированные поверхности для
удержания. Ůонтакт с наŧодяũейся под напряŪениеŨ
проводкой ŨоŪет зарядить ŨеталлиŰеские Űасти элек-
троинструŨента и привести к удару электриŰескиŨ то-
коŨ.

u Используйте соответствующие металлоискатели
для нахождения спрятанных в стене труб или про-
водки или обращайтесь за справкой в местное ком-
мунальное предприятие. Ůонтакт с электропровод-
кой ŨоŪет привести к поŪару и пораŪениű электрото-
коŨ. ПовреŪдение газопровода ŨоŪет привести к
взрыву. ПовреŪдение водопровода ведет к нанесе-
ниű Ũатериального уũерба или ŨоŪет вызвать пора-
Ūение электротокоŨ.

u Выждите полной остановки электроинструмента и
только после этого выпускайте его из рук. РабоŰий
инструŨент ŨоŪет заесть, и это ŨоŪет привести к по-
тере контроля над электроинструŨентоŨ.

u Закрепляйте заготовку. żаготовка, установленная в
заŪиŨное приспособление или в тиски, удерŪивается
более надеŪно, ŰеŨ в Ŧаųей руке.

u Крепко держите электроинструмент во время рабо-
ты двумя руками и следите за устойчивым положе-
нием тела. ŭвуŨя рукаŨи Ŧы ŨоŪете более надеŪно
вести электроинструŨент.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции по
технике безопасности. ůесоблűдение
указаний по теŧнике безопасности и
инструкций ŨоŪет привести к пораŪениű
электриŰескиŨ токоŨ, поŪару и/или тяŪе-
лыŨ травŨаŨ.

ПоŪалуйста, соблűдайте иллűстрации в наŰале руко-
водства по эксплуатации.

Применение по назначению
ŸлектроинструŨент предназнаŰен для перŬорации в бе-
тоне, кирпиŰе и каŨне, а такŪе для легкиŧ долбеŪныŧ ра-
бот. Он такŪе пригоден для безударного сверления в
древесине, Ũеталле, кераŨике и пластŨассе. Ÿлек-
троинструŨенты с электронныŨ регулированиеŨ и ре-
версоŨ направления враũения пригодны такŪе и для за-
вораŰивания и вывораŰивания винтов.

Изображенные составные части
ůуŨерация представленныŧ коŨпонентов выполнена по
изобраŪениű на странице с иллűстрацияŨи.

(1) БыстрозаŪиŨной сŨенный сверлильный патрон
(GBH 240 F)

(2) СŨенный патрон SDS-plus

(3) Патрон для инструŨента SDS-plus

(4) ŮолпаŰок для заũиты от пыли

(5) Žиксируűũая втулка

(6) Растровое кольцо сŨенного сверлильного патро-
на (GBH 240 F)

(7) ПереклűŰатель направления враũения

(8) Ůнопка Ŭиксирования выклűŰателя

(9) ŦыклűŰатель

(10) Ůнопка разблокировки выклűŰателя удара/оста-
нова враũения

(11) ŦыклűŰатель удара/останова враũения

(12) Ůнопка ограниŰителя глубины

(13) ОграниŰитель глубины

(14) ŭополнительная рукоятка (с изолированной по-
верŧностьű)

(15) Рукоятка (с изолированной поверŧностьű)

(16) Стопорный винт сверлильного патрона с зубŰа-
тыŨ венцоŨa)

(17) Сверлильный патрон с зубŰатыŨ венцоŨa)

(18) ПосадоŰный ŧвостовик SDS-plus сверлильного
патронаa)

(19) ПосадоŰное гнездо сверлильного патрона (GBH
240 F)

(20) Передняя гильза быстрозаŪиŨного сŨенного
сверлильного патрона (GBH 240 F)

(21) żаŪиŨное кольцо быстрозаŪиŨного сŨенного
сверлильного патрона (GBH 240 F)

(22) Патрубок пылеулавливателяa)

(23) żаŪиŨной винт пылеулавливателяa)

(24) ОграниŰитель глубины пылеулавливателяa)

(25) ŵелескопиŰеская труба пылеулавливателяa)

(26) Бараųковый винт пылеулавливателяa)

(27) ůаправляűũая труба пылеулавливателяa)

(28) Универсальный дерŪатель с посадоŰныŨ ŧвосто-
викоŨ SDS-plusa)

a) Изображенные или описанные принадлежности не вхо-
дят в стандартный объем поставки. Полный ассортимент
принадлежностей Вы найдете в нашей программе при-
надлежностей.

Технические данные

Перфоратор GBH 240 GBH 240 F

ŵоварный ноŨер 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Регулирование Űисла оборотов ● ●

Блокировка враũения ● ●
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Перфоратор GBH 240 GBH 240 F

Правое/левое направление враũе-
ния

● ●

СŨенный сверлильный патрон – ●

ůоŨ. потребляеŨая Ũоũность Ŧт 790 790

žисло ударов min-1 0–4200 0–4200

Сила одиноŰного удара в соответ-
ствии с EPTA-Procedure 05:2016

ŭŪ 2,7 2,7

ůоŨинальное Űисло оборотов об/Ũин 0–930 0–930

Патрон SDS-plus SDS-max

ŭиаŨетр ųейки ųпинделя ŨŨ 48,5 48,5

ŭиаŨетр отверстия (Ũакс.):

– Бетон ŨŨ 24 24

– ŮаŨенная кладка (кольцевая
сверлильная коронка)

ŨŨ 68 68

– Сталь ŨŨ 13 13

– ŭревесина ŨŨ 30 30

Масса согласно EPTA-Procedure
01:2014

кг 2,8 2,9

Ůласс заũиты  / II  / II
ПараŨетры указаны для ноŨинального напряŪения [U] 230 Ŧ. При другиŧ знаŰенияŧ напряŪения, а такŪе в специŬиŰескоŨ для страны
исполнении инструŨента возŨоŪны иные параŨетры.

Данные по шуму и вибрации
ŹуŨовая эŨиссия определена в соответствии с
EN 60745-2-6.
ź‑взвеųенный уровень ųуŨа от электроинструŨента со-
ставляет обыŰно: уровень звукового давления 93 дБ(A);
уровень звуковой Ũоũности 104 дБ(A). Погреųность
K = 3 дБ.
Используйте средства защиты органов слуха!
СуŨŨарная вибрация ah (векторная суŨŨа треŧ направле-
ний) и погреųность K определены в соответствии
с EN 60745-2-6:
Сверление с удароŨ в бетоне: ah = 13,0 Ũ/с2, K = 1,5 Ũ/с2,
ŭолбление: ah = 14,0 Ũ/с2, K = 1,5 Ũ/с2,
Указанное в настояũиŧ инструкцияŧ знаŰение уровня
вибрации изŨерено по стандартной Ũетодике изŨерения
и ŨоŪет быть использовано для сравнения элек-
троинструŨентов. Он пригоден такŪе для предваритель-
ной оценки вибрационной нагрузки.
Уровень вибрации указан для основныŧ видов работы с
электроинструŨентоŨ. Однако если электроинструŨент
будет использован для выполнения другиŧ работ с при-
ŨенениеŨ рабоŰиŧ инструŨентов, не предусŨотренныŧ
изготовителеŨ, или теŧниŰеское обслуŪивание не будет
отвеŰать предписанияŨ, то уровень вибрации ŨоŪет
быть иныŨ. Ÿто ŨоŪет знаŰительно повысить вибрацион-
нуű нагрузку в теŰение всей продолŪительности работы.
ŭля тоŰной оценки вибрационной нагрузки в теŰение
определенного вреŨенного интервала нуŪно уŰитывать
такŪе и вреŨя, когда инструŨент выклűŰен или, ŧотя и
вклűŰен, но не наŧодится в работе. Ÿто ŨоŪет знаŰитель-

но сократить нагрузку от вибрации в расŰете на полное
рабоŰее вреŨя.
ПредусŨотрите дополнительные Ũеры безопасности для
заũиты оператора от воздействия вибрации, наприŨер:
теŧниŰеское обслуŪивание электроинструŨента и рабо-
Űиŧ инструŨентов, Ũеры по поддерŪаниű рук в тепле,
организация теŧнологиŰескиŧ процессов.

Сборка
u Перед любыми манипуляциями с электроинстру-

ментом вытаскивайте штепсель из розетки.

Дополнительная рукоятка
u Работайте с электроинструментом только с допол-

нительной рукояткой (14).

Поворот дополнительной рукоятки (см. рис. A)
ŭополнительнуű рукоятку (14) ŨоŪно повораŰивать в
лűбое полоŪение для обеспеŰения безопасного и удоб-
ного рабоŰего полоŪения.
– Поверните ниŪнűű Űасть дополнительной рукоятки

(14) против Űасовой стрелки и поверните дополни-
тельнуű рукоятку (14) в требуеŨое полоŪение. После
этого враũениеŨ по Űасовой стрелке снова заŪŨите
ниŪнűű Űасть дополнительной рукоятки (14).
Следите за теŨ, Űтобы стягиваűũая лента дополни-
тельной рукоятки наŧодилась в предусŨотренноŨ пазу
корпуса.
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Выбор сверлильного патрона и инструмента
ŭля ударного сверления и долбления требуűтся инстру-
Ũенты SDS-plus, которые крепят в сверлильноŨ патроне
SDS-plus.
ŭля сверления без удара в древесине, Ũеталле, кераŨи-
ке и синтетиŰескоŨ Ũатериале, а такŪе для завораŰива-
ния приŨеняűт инструŨенты без SDS-plus (наприŨер,
сверла с цилиндриŰескиŨ ŧвостовикоŨ). ŭля этиŧ инстру-
Ũентов требуется быстрозаŪиŨной, патрон или патрон с
зубŰатыŨ венцоŨ.
: СŨенный патрон SDS-plus (2) ŨоŪно легко заŨенить на
вŧодяũий в коŨплект поставки быстрозаŪиŨной сŨен-
ный сверлильный патрон (1).

Смена сверлильного патрона
Установка/снятие зубчато-венцового сверлильного
патрона

GBH 240
žтобы ŨоŪно было работать с рабоŰиŨи инструŨентаŨи
без SDS-plus (наприŨер, сверлаŨи с цилиндриŰескиŨ
ŧвостовикоŨ), необŧодиŨо установить соответствуűũий
сверлильный патрон (зубŰато-венцовый или быстроза-
ŪиŨной сверлильный патрон, принадлеŪности).
Установка сверлильного патрона с зубчатым венцом
(см. рис. B)
– Ŧкрутите посадоŰный ŧвостовик SDS-plus (18) в зуб-

Űато-венцовый сверлильный патрон (17). żакрепите
зубŰато-венцовый сверлильный патрон (17) стопор-
ныŨ винтоŨ (16). Помните, что предохранительный
винт имеет левую резьбу.

Установка патрона с зубчатым венцом (см. рис. B)
– ОŰиũайте и слегка сŨазывайте вставляеŨый конец по-

садоŰного ŧвостовика.
– Ŧставляйте сверлильный патрон с зубŰатыŨ венцоŨ с

враũениеŨ в посадоŰное гнездо до автоŨатиŰеской
блокировки.

– Проверьте блокирование попыткой вытянуть свер-
лильный патрон с зубŰатыŨ венцоŨ.

Снятие патрона с зубчатым венцом
– Оттяните Ŭиксируűũуű гильзу (5) назад и сниŨите

зубŰато-венцовый сверлильный патрон (17).

Снятие и установка сменного сверлильного патрона

GBH 240 F
Снятие сменного сверлильного патрона (см. рис. C)
– Потяните растровое кольцо сŨенного сверлильного

патрона (6) вниз, крепко удерŪивайте его в этоŨ поло-
Ūении и сниŨите сŨенный патрон SDS-plus (2) или бы-
строзаŪиŨной сŨенный сверлильный патрон (1), по-
тянув его вперед.

– Предоŧраняйте сŨенный сверлильный патрон от за-
грязнения после снятия.

Установка сменного сверлильного патрона (см. рис.
D)
– Перед установкой оŰистить сŨенный сверлильный па-

трон и слегка сŨазать вставляеŨый ŧвостовик.

– Обŧватите сŨенный сверлильный патрон SDS-plus (2)
или быстрозаŪиŨной сŨенный сверлильный патрон
(1) всей рукой. ПровораŰивая сŨенный сверлильный
патрон, насаŪивайте его на посадоŰный ŧвостовик
сверлильного патрона (19), пока не услыųите Űеткий
звук зацепления.

– СŨенный патрон Ŭиксируется автоŨатиŰески. Про-
верьте Ŭиксирование попыткой вытянуть инструŨент.

Замена рабочего инструмента
ŮолпаŰок для заũиты от пыли (4) предотвраũает проник-
новение образуűũейся при сверлении пыли в патрон.
При установке рабоŰего инструŨента следите за теŨ, Űто-
бы не повредить колпаŰок для заũиты от пыли (4).
u Поврежденный колпачок для защиты от пыли сле-

дует немедленно заменить. Это рекомендуется вы-
полнять силами сервисной мастерской.

Замена рабочего инструмента (SDS-plus)
Установка рабочего инструмента SDS plus (см. рис. E)
С поŨоũьű патрона SDS-plus Ŧы ŨоŪете просто и удобно
сŨенить рабоŰий инструŨент без приŨенения дополни-
тельного инструŨента.
– GBH 240 F: Ŧставьте сŨенный патрон SDS-plus (2).
– ОŰистите и слегка сŨаŪьте вставляеŨый ŧвостовик ра-

боŰего инструŨента.
– Ŧставите рабоŰий инструŨент с враũениеŨ в патрон

до автоŨатиŰеского Ŭиксирования.
– Проверьте Ŭиксациű попыткой вытянуть рабоŰий

инструŨент.
РабоŰий инструŨент SDS-plus иŨеет свободу двиŪения,
которая обусловлена систеŨой. Ŧ результате этого на ŧо-
лостоŨ ŧоду возникает радиальное биение. Ÿто не иŨеет
влияния на тоŰность сверления, так как сверло центриру-
ется автоŨатиŰески.
Снятие рабочего инструмента SDS-plus (см. рис. F)
– Оттяните Ŭиксируűũуű гильзу (5) назад и сниŨите

рабоŰий инструŨент.

Замена рабочего инструмента зубчато-венцового
сверлильного патрона

GBH 240
Установка рабочего инструмента
Указание: ůе используйте рабоŰие инструŨенты без
SDS-plus для ударного сверления или долбления! ūнстру-
Ũенты без SDS-plus и сверлильный патрон будут повре-
Ūдены при ударноŨ сверлении и долблении.
– Ŧставьте сверлильный патрон с зубŰатыŨ венцоŨ

(17).
– Откройте сверлильный патрон с зубŰатыŨ венцоŨ

(17), повораŰивая его настолько, Űтобы ŨоŪно было
вставить рабоŰий инструŨент. Ŧставьте инструŨент.

– Ŧставьте клűŰ для сверлильного патрона в соответ-
ствуűũие отверстия на сверлильноŨ патроне с зубŰа-
тыŨ венцоŨ (17) и равноŨерно заŪŨите рабоŰий
инструŨент.
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– Поверните выклűŰатель удара/останова враũения
(11) в полоŪение «Сверление».

Извлечение инструмента из патрона
– Ŧраũайте гильзу зубŰато-венцового сверлильного па-

трона (17) при поŨоũи клűŰа для сверлильного па-
трона против Űасовой стрелки до теŧ пор, пока не ста-
нет возŨоŪно извлеŰь сŨенный рабоŰий инструŨент.

Замена рабочего инструмента с помощью
быстрозажимного сменного сверлильного патрона

GBH 240 F
Установка рабочего инструмента (см. рис. G)
Указание: ůе используйте рабоŰие инструŨенты без
SDS-plus для ударного сверления или долбления! ūнстру-
Ũенты без SDS-plus и сверлильный патрон будут повре-
Ūдены при ударноŨ сверлении и долблении.
– Ŧставьте быстрозаŪиŨной сŨенный сверлильный па-

трон (1).
– Ůрепко удерŪивайте заŪиŨное кольцо (21) быстроза-

ŪиŨного сŨенного сверлильного патрона. Откройте
патрон, повораŰивая переднűű гильзу (20), настоль-
ко, Űтобы ŨоŪно было вставить рабоŰий инструŨент.
Ůрепко удерŪивайте заŪиŨное кольцо (21) и повора-
Űивайте переднűű гильзу (20) с силой в направлении
стрелки до теŧ пор, пока не раздастся Űеткий звук ŧра-
повика.

– Проверьте надеŪность крепления инструŨента, по-
тянув его из патрона.

Указание: Żсли патрон открыт до упора, при закруŰива-
нии патрона слыųен звук ŧраповика, патрон не закрыва-
ется.
Ŧ такоŨ слуŰае поверните переднűű гильзу (20) один
раз против направления стрелки. После этого патрон
ŨоŪно закрыть.
– Поверните выклűŰатель удара/останова враũения

(11) в полоŪение «Сверление».
Извлечение инструмента из патрона (см. рис. H)
– Ůрепко удерŪивайте заŪиŨное кольцо (21) быстроза-

ŪиŨного сŨенного сверлильного патрона. Откройте
патрон, повораŰивая переднűű гильзу (20) в направ-
лении стрелки настолько, Űтобы ŨоŪно было извлеŰь
рабоŰий инструŨент.

Удаление пыли и стружки
Пыль некоторыŧ Ũатериалов, как напр., красок с со-
дерŪаниеŨ свинца, некоторыŧ сортов древесины, Ũине-
ралов и Ũеталлов, ŨоŪет быть вредной для здоровья.
Прикосновение к пыли и попадание пыли в дыŧательные
пути ŨоŪет вызвать аллергиŰеские реакции и/или забо-
левания дыŧательныŧ путей оператора или наŧодяũегося
вблизи персонала. 
Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, сŰитаűтся
канцерогенныŨи, особенно совŨестно с присадкаŨи для
обработки древесины (ŧроŨат, средство для заũиты дре-
весины). Материал с содерŪаниеŨ асбеста разреųается
обрабатывать только специалистаŨ.

– По возŨоŪности используйте пригодуű для Ũатериала
систеŨу пылеудаления.

– Ŷороųо проветривайте рабоŰее Ũесто.
– РекоŨендуется пользоваться респираторной Ũаской с

ŬильтроŨ класса Р2.
Соблűдайте действуűũие в Ŧаųей стране предписания
для обрабатываеŨыŧ Ũатериалов.
u Избегайте скопления пыли на рабочем месте. Пыль

ŨоŪет легко восплаŨеняться.

Устройство пылеудаления с Saugfix
(принадлежность)
Монтаж устройства пылеудаления (см. рис. I)
ŭля отсасывания пыли требуется устройство Saugfix
(принадлеŪности). При сверлении устройство отпруŪи-
нивает назад так, Űто головка устройства Saugfix постоян-
но плотно приŪиŨается к поверŧности сверления.
– ůаŪŨите кнопку настройки ограниŰителя глубины

(12) и извлеките ограниŰитель глубины (13). ůаŪŨите
кнопку (12) еũе раз и вставьте Saugfix спереди в до-
полнительнуű рукоятку (14).

– Подсоедините ųланг пылеудаления (диаŨетр 19 ŨŨ,
принадлеŪность) к отверстиű пылеудаления (22)
Saugfix.

Пылесос долŪен быть пригоден для обрабатываеŨого
Ũатериала.
ПриŨеняйте специальный пылесос для удаления особо
вредныŧ для здоровья видов пыли возбудителей рака
или суŧой пыли.

Установка глубины сверления на устройстве Saugfix
(см. рис. J)
ůуŪнуű глубину сверления X такŪе ŨоŪно настраивать
при ŨонтированноŨ устройстве Saugfix.
– Ŧставьте рабоŰий инструŨент SDS-plus до упора в па-

трон SDS-plus (3). Ŧ противноŨ слуŰае переŨеũение
рабоŰего инструŨента SDS-plus ŨоŪет привести к не-
правильной настройке глубины сверления.

– Отпустите бараųковый винт (26) на устройстве
Saugfix.

– ПриŪŨите электроинструŨент, не вклűŰая, сверлоŨ к
подлеŪаũей сверлениű поверŧности. При этоŨ
инструŨент SDS-plus долŪен стоять на поверŧности.

– СŨестите направляűũуű трубу (27) устройства
Saugfix в креплении так, Űтобы головка устройства
Saugfix прилегала к просверливаеŨой поверŧности.
ůе сŨеũайте направляűũуű трубу (27) больųе нуŪ-
ного по телескопиŰеской трубе (25), Űтобы осталась
видна как ŨоŪно больųая Űасть ųкалы на телескопи-
Űеской трубе (25).

– Снова туго затяните бараųковый винт (26). Отпустите
заŪиŨной винт (23) на ограниŰителе глубины устрой-
ства Saugfix.

– Сдвиньте ограниŰитель глубины (24) на телескопиŰе-
ской трубе (25) так, Űтобы показанное на рисунке рас-
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стояние X соответствовало требуеŨой глубине сверле-
ния.

– żатяните в этоŨ полоŪении заŪиŨной винт (23).

Работа с инструментом
Включение электроинструмента
u Примите во внимание напряжение в сети! Напряже-

ние источника питания должно соответствовать
данным на заводской табличке электроинструмен-
та. Электроинструменты на 230 В могут работать
также и при напряжении 220 В.

Установка режима работы
При поŨоũи выклűŰателя удара/останова враũения
(11) выбирается реŪиŨ работы электроинструŨента.
– ŭля изŨенения реŪиŨа работы наŪŨите кнопку раз-

блокировки (10) и поверните выклűŰатель удара/
останова враũения (11) в требуеŨое полоŪение так,
Űтобы он отŰетливо воųел в зацепление.

Указание: Меняйте реŪиŨ работы только при выклűŰен-
ноŨ электроинструŨенте! Ŧ противноŨ слуŰае элек-
троинструŨент ŨоŪет быть повреŪден.

ПолоŪение для Ударного сверления в
бетоне или каŨне

ПолоŪение для Сверления в древесине,
Ũеталле, кераŨике и пластŨассе, а такŪе
для закручивания/выкручивания вин-
тов

ПолоŪение Vario-Lock для изŨенения по-
лоŪения зубила
Ŧ этоŨ полоŪении выклűŰатель удара/
останова враũения (11) не вŧодит в за-
цепление.
ПолоŪение для Долбления

Установка направления вращения
ŦыклűŰателеŨ направления враũения (7) ŨоŪно изŨе-
нять направление враũения электроинструŨента. При
вŪатоŨ выклűŰателе (9) это, однако, невозŨоŪно.
u Приводите в действие переключатель направления

вращения (7) только при остановленном элек-
троинструменте.

ŭля ударного сверления и для долбления всегда устанав-
ливайте правое направление враũения.
– Правое вращение: поверните переклűŰатель направ-

ления враũения (7) с обеиŧ сторон до упора в полоŪе-
ние .

– Левое вращение: поверните переклűŰатель направ-
ления враũения (7) с обеиŧ сторон до упора в полоŪе-
ние .

Включение/выключение
– ŭля включения электроинструŨента наŪŨите выклű-

Űатель (9).
– ŭля фиксирования выклűŰателя (9) придерŪите его

наŪатыŨ и дополнительно наŪŨите кнопку Ŭиксиро-
вания (8).

– ŭля выключения электроинструŨента отпустите вы-
клűŰатель (9). При ŬиксированноŨ выклűŰателе (9)
снаŰала наŪŨите на него, а потоŨ отпустите.

Установка числа оборотов и ударов
žисло оборотов/ударов вклűŰенного электроинструŨен-
та ŨоŪно плавно регулировать, изŨеняя для этого усилие
наŪатия на выклűŰатель (9).
При слабоŨ наŪатии на выклűŰатель (9) электроинстру-
Ũент работает с низкиŨ ŰислоŨ оборотов/ударов. С уве-
лиŰениеŨ силы наŪатия Űисло оборотов и ударов увели-
Űивается.

Изменение положения зубила (Vario-Lock)
żубило ŨоŪно заŬиксировать в 36 полоŪенияŧ. Благода-
ря этоŨу Ŧы ŨоŪете занять соответственно оптиŨальное
полоŪение.
– Ŧставьте зубило в патрон.
– Поверните выклűŰатель удара/останова враũения

(11) в полоŪение «Vario-Lock».
– Поверните патрон в ŪелаеŨое полоŪение зубила.
– Поверните выклűŰатель удара/останова враũения

(11) в полоŪение «ŭолбление». ŵакиŨ образоŨ патрон
заŬиксирован.

– ŭля долбления устанавливайте правое направление
враũения.

Указания по применению
Настройка глубины сверления (см. рис. K)
С поŨоũьű ограниŰителя глубины (13) ŨоŪно устано-
вить необŧодиŨуű глубину сверления X.
– ůаŪŨите кнопку настройки ограниŰителя глубины

(12) и вставьте ограниŰитель глубины в дополнитель-
нуű рукоятку (14). 
РиŬление на ограниŰителе глубины (13) долŪно сŨот-
реть вниз.

– Ŧставьте рабоŰий инструŨент SDS-plus до упора в па-
трон SDS-plus (3). Ŧ противноŨ слуŰае переŨеũение
рабоŰего инструŨента SDS-plus ŨоŪет привести к не-
правильной настройке глубины сверления.

– Ŧыдвиньте ограниŰитель глубины наруŪу настолько,
Űтобы расстояние ŨеŪду конŰикоŨ сверла и конŰикоŨ
ограниŰителя глубины соответствовало требуеŨой
глубине сверления X.

Предохранительная муфта
u При заедании или заклинивании рабочего инстру-

мента привод патрона отключается. Ввиду возни-
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кающих при этом сил крепко держите элек-
троинструмент двумя руками и следите за устойчи-
вым положением тела.

u Если рабочий инструмент заклинило, выключите
электроинструмент и отпустите рабочий инстру-
мент. При включении электроинструмента с закли-
нившим рабочим инструментом возникают
большие реакционные моменты.

Установка бит (см. рис. L)
u Устанавливайте электроинструмент на винт или

гайку только в выключенном состоянии. Ŧраũаű-
ũиеся рабоŰие инструŨенты Ũогут соскользнуть.

ŭля приŨенения бит требуется универсальный дерŪа-
тель (28) с посадоŰныŨ ŧвостовикоŨ SDS-plus (принад-
леŪность).
– ОŰиũайте и слегка сŨазывайте вставляеŨый конец по-

садоŰного ŧвостовика.
– Ŧставьте универсальный дерŪатель с враũениеŨ в па-

трон до автоŨатиŰеского Ŭиксирования.
– Проверьте Ŭиксирование попыткой вытянуть дерŪа-

тель.
– Ŧставьте бит в универсальный дерŪатель. ūспользуй-

те только биты-насадки, подŧодяũие к головке винта.
– ŭля извлеŰения универсального дерŪателя оттяните

Ŭиксируűũуű гильзу (5) назад и извлеките универ-
сальный дерŪатель (28) из патрона.

Техобслуживание и сервис
Техобслуживание и очистка
u Перед любыми манипуляциями с электроинстру-

ментом вытаскивайте штепсель из розетки.
u Для обеспечения качественной и безопасной рабо-

ты содержите электроинструмент и вентиляцион-
ные прорези в чистоте.

Żсли требуется поŨенять ųнур, во избеŪание опасности
обраũайтесь на ŬирŨу Bosch или в авторизованнуű сер-
виснуű Ũастерскуű для электроинструŨентов Bosch.
u Поврежденный колпачок для защиты от пыли сле-

дует немедленно заменить. Это рекомендуется вы-
полнять силами сервисной мастерской.

– ŮаŪдый раз после работы оŰиũайте патрон (3).
Реализациű продукции разреųается производить в Ũага-
зинаŧ, отделаŧ (секцияŧ), павильонаŧ и киоскаŧ, обеспе-
Űиваűũиŧ соŧранность продукции, исклűŰаűũиŧ попа-
дание на неŲ атŨосŬерныŧ осадков и воздействие истоŰ-
ников повыųенныŧ теŨператур (резкого перепада теŨпе-
ратур), в тоŨ Űисле солнеŰныŧ луŰей.
Продавец (изготовитель) обязан предоставить покупате-
лű необŧодиŨуű и достовернуű инŬорŨациű о продук-
ции, обеспеŰиваűũуű возŨоŪность еŲ правильного вы-
бора. ūнŬорŨация о продукции в обязательноŨ порядке
долŪна содерŪать сведения, переŰень которыŧ установ-
лен законодательствоŨ Российской Žедерации.

Żсли приобретаеŨая потребителеŨ продукция была в
употреблении или в ней устранялся недостаток (недостат-
ки), потребителű долŪна быть предоставлена инŬорŨа-
ция об этоŨ.

Ŧ процессе реализации продукции долŪны выполняться
следуűũие требования безопасности:
– Продавец обязан довести до сведения покупателя

ŬирŨенное наиŨенование своей организации, Ũесто
еŲ наŧоŪдения (адрес) и реŪиŨ еŲ работы;

– Образцы продукции в торговыŧ поŨеũенияŧ долŪны
обеспеŰивать возŨоŪность ознакоŨления покупателя
с надписяŨи на изделияŧ и исклűŰать лűбые саŨосто-
ятельные действия покупателей с изделияŨи, приво-
дяũие к запуску изделий, кроŨе визуального осŨотра;

– Продавец обязан довести до сведения покупателя ин-
ŬорŨациű о подтверŪдении соответствия этиŧ изде-
лий установленныŨ требованияŨ, о налиŰии сертиŬи-
катов или деклараций о соответствии;

– żапреũается реализация продукции при отсутствии
(утрате) еŲ идентиŬикационныŧ признаков, с истŲк-
ųиŨ срокоŨ годности, следаŨи порŰи и без инструк-
ции (руководства) по эксплуатации, обязательного
сертиŬиката соответствия либо знака соответствия.

Сервис и консультирование по вопросам
применения
Сервисный отдел ответит на все Ŧаųи вопросы по ре-
Ũонту и обслуŪиваниű Ŧаųего продукта, а такŪе по зап-
ŰастяŨ. ūзобраŪения с пространственныŨ разделениеŨ
делатей и инŬорŨациű по запŰастяŨ ŨоŪно посŨотреть
такŪе по адресу: www.bosch-pt.com
Ůоллектив сотрудников Bosch, предоставляűũий
консультации на предŨет использования продукции, с
удовольствиеŨ ответит на все Ŧаųи вопросы относитель-
ного наųей продукции и ее принадлеŪностей.
ПоŪалуйста, во всеŧ запросаŧ и заказаŧ запŰастей обяза-
тельно указывайте 10-знаŰный товарный ноŨер по за-
водской таблиŰке изделия.
Для региона: Россия, Беларусь, Казахстан, Украина 
Ŵарантийное обслуŪивание и реŨонт электроинструŨен-
та, с соблűдениеŨ требований и норŨ изготовителя про-
изводятся на территории всеŧ стран только в ŬирŨенныŧ
или авторизованныŧ сервисныŧ центраŧ «Роберт Боų».
ПРŻŭУПРŻſŭŻůūŻ! ūспользование контраŬактной про-
дукции опасно в эксплуатации, ŨоŪет привести к уũербу
для Ŧаųего здоровья. ūзготовление и распространение
контраŬактной продукции преследуется по żакону в ад-
ŨинистративноŨ и уголовноŨ порядке.

Россия
УполноŨоŰенная изготовителеŨ организация:
ООО «Роберт Боų» Ŧаųутинское ųоссе, вл. 24
141400, г. ŶиŨки, Московская обл.
ŵел.: +7 800 100 8007
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru
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Дополнительные адреса сервисных центров вы
найдете по ссылке:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ŧ слуŰае выŧода электроинструŨента из строя в теŰение
гарантийного срока эксплуатации по вине изготовителя,
владелец иŨеет право на бесплатный гарантийный ре-
Ũонт, при соблűдении следуűũиŧ условий:
– отсутствие ŨеŧаниŰескиŧ повреŪдений;
– отсутствие признаков наруųения требований руко-

водства по эксплуатации
– налиŰие в руководстве по эксплуатации отŨетки про-

давца о продаŪе и подписи покупателя;
– соответствие серийного ноŨера электроинструŨента и

серийноŨу ноŨеру в гарантийноŨ талоне;
– отсутствие следов неквалиŬицированного реŨонта.

Ŵарантия не распространяется на:
– лűбые полоŨки, связанные с Ŭорс-ŨаŪорныŨи обсто-

ятельстваŨи;
– норŨальный износ: электроинструŨента, так Ūе, как и

все электриŰеские.

Ŵарантией не покрывается реŨонт, потребность в кото-
роŨ возникает вследствие норŨального износа, сокра-
ũаűũего срок слуŪбы такиŧ Űастей инструŨента, как
присоединительные контакты, провода, ũŲтки и т.п.:
– естественный износ (полная выработка ресурса);
– оборудование и его Űасти, выŧод из строя которыŧ

стал следствиеŨ неправильной установки, несанкцио-
нированной ŨодиŬикации, неправильного приŨене-
ния, наруųение правил обслуŪивания или ŧранения;

– неисправности, возникųие в результате перегрузки
электроинструŨента. (Ů безусловныŨ признакаŨ пере-
грузки инструŨента относятся: появление цвета побе-
Ūалости, деŬорŨация или оплавление деталей и узлов
электроинструŨента, потеŨнение или обугливание
изоляции проводов электродвигателя под действиеŨ
высокой теŨпературы.)

Утилизация
ОтслуŪивųие свой срок электроинструŨенты, принад-
леŪности и упаковку следует сдавать на экологиŰески Űи-
стуű рекуперациű отŧодов.

Утилизируйте электроинструŨент отдельно
от бытового Ũусора!

Только для стран-членов ЕС:
Ŧ соответствии с Żвропейской директивой 2012/19/EU
об отработанныŧ электриŰескиŧ и электронныŧ прибораŧ
и ее преобразованиеŨ в национальное законодательство
негодные электроприборы нуŪно собирать отдельно и
сдавать на экологиŰески Űистуű переработку.

Українська

Вказјвки з технјки безпеки
Загальнј застереження для електроприладјв

ПОПЕРЕ-
ДЖЕННљ

Прочитайте всј застереження ј
вказјвки.  ůедотриŨання
застереŪень і вказівок ŨоŪе

призвести до ураŪення електриŰниŨ струŨоŨ, поŪеŪі та/
або серйозниŧ травŨ.
Добре зберјгайте на майбутнњ цј попередження ј
вказјвки.
Під поняттяŨ «електроінструŨент» в циŧ застереŪенняŧ
Ũаƀться на увазі електроінструŨент, ũо працűƀ від
ŨереŪі (з електрокабелеŨ) або від акуŨуляторної батареї
(без електрокабелű).

Безпека на робочому мјсцј
u Тримайте своњ робоче мјсце в чистотј ј забезпечте

добре освјтлення робочого мјсця. Безлад або погане
освітлення на робоŰоŨу Ũісці ŨоŪуть призвести до
неũасниŧ випадків.

u Не працюйте з електројнструментом у середовищј,
де јснуњ небезпека вибуху внаслјдок присутностј
горючих рјдин, газјв або пилу. ŻлектроінструŨенти
ŨоŪуть породŪувати іскри, від якиŧ ŨоŪе зайŨатися
пил або пари.

u Пјд час працј з електројнструментом не
пјдпускайте до робочого мјсця дјтей та јнших
людей. Ŧи ŨоŪете втратити контроль над
електроінструŨентоŨ, якũо Ŧи не будете зосередŪені
на виконанні роботи.

Електрична безпека
u Штепсель електројнструмента повинен пасувати до

розетки.  Не дозволяњться мјняти щось в штепселј. 
Для роботи з електројнструментами, що мають
захисне заземлення, не використовуйте адаптери.
Ŧикористання оригінального ųтепселя та налеŪної
розетки зŨенųуƀ ризик ураŪення електриŰниŨ
струŨоŨ.

u Уникайте контакту частин тјла јз заземленими
поверхнями, напр., трубами, батареями опалення,
плитами та холодильниками. Ůоли Ŧаųе тіло
зазеŨлене, існуƀ збільųена небезпека ураŪення
електриŰниŨ струŨоŨ.

u Захищайте електројнструменти вјд дощу ј вологи.
Попадання води в електроінструŨент збільųуƀ ризик
ураŪення електриŰниŨ струŨоŨ.

u Не використовуйте мережний шнур живлення не за
призначенням.  Нјколи не використовуйте
мережний шнур для перенесення або
перетягування електројнструмента або витягання
штепселя з розетки.  Захищайте кабель вјд тепла,
мастила, гострих країв та рухомих деталей
електројнструмента. ПоųкодŪений або закруŰений
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кабель збільųуƀ ризик ураŪення електриŰниŨ
струŨоŨ.

u Для зовнјшнјх робјт обов’язково використовуйте
лише такий подовжувач, що придатний для
зовнјшнјх робјт. Ŧикористання подовŪуваŰа, ũо
розраŧований на зовніųні роботи, зŨенųуƀ ризик
ураŪення електриŰниŨ струŨоŨ.

u љкщо не можна запобјгти використанню
електројнструмента у вологому середовищј,
використовуйте пристрјй захисного вимкнення.
Ŧикористання пристроű заŧисного виŨкнення
зŨенųуƀ ризик ураŪення електриŰниŨ струŨоŨ.

Безпека людей
u Будьте уважними, слјдкуйте за тим, що Ви робите,

та розсудливо поводьтеся пјд час роботи з
електројнструментом.  Не користуйтеся
електројнструментом, якщо Ви стомленј або
знаходитеся пјд дјњю наркотикјв, спиртних напоїв
або лјкјв. Мить неуваŪності при користуванні
електроінструŨентоŨ ŨоŪе призвести до серйозниŧ
травŨ.

u Використовуйте засоби јндивјдуального захисту. 
Завжди вдягайте захиснј окуляри. żастосування
особистого заŧисного спорядŪення, як напр., – в
залеŪності від виду робіт – заŧисної Ũаски,
спецвзуття, ũо не ковзаƀться, каски та навуųників,
зŨенųуƀ ризик травŨ.

u Уникайте випадкового вмикання.  Перш нјж
увјмкнути електројнструмент в електромережу або
пјд’њднати акумуляторну батарею, брати його в
руки або переносити, впевнјться в тому, що
електројнструмент вимкнений. ŵриŨання пальця на
виŨикаŰі під Űас перенесення електроінструŨента або
підклűŰення в розетку увіŨкнутого
електроінструŨента ŨоŪе призвести до травŨ.

u Перед тим, як вмикати електројнструмент,
приберјть налагоджувальнј јнструменти або
гайковий ключ. Перебування налагодŪувального
інструŨента або клűŰа в Űастині електроінструŨента,
ũо обертаƀться, ŨоŪе призвести до травŨ.

u Уникайте неприродного положення тјла.  Завжди
зберјгайте стјйке положення та тримайте
рјвновагу. Ɓе дозволить ŦаŨ краũе контролűвати
електроінструŨент у небезпеŰниŧ ситуаціяŧ.

u Вдягайте придатний одяг.  Не вдягайте просторий
одяг та прикраси.  Не пјдставляйте волосся, одяг та
рукавицј до деталей електројнструмента, що
рухаються. Просторий одяг, довге волосся та
прикраси ŨоŪуть потрапити в деталі, ũо руŧаűться.

u љкщо јснуњ можливјсть монтувати
пиловјдсмоктувальнј або пилоуловлюючј пристрої,
переконайтеся, щоб вони були добре пјд’њднанј та
правильно використовувалися. Ŧикористання
пиловідсŨоктувального пристроű ŨоŪе зŨенųити
небезпеки, зуŨовлені пилоŨ.

Правильне поводження та користування
електројнструментами
u Не перевантажуйте електројнструмент. 

Використовуйте такий електројнструмент, що
спецјально призначений для вјдповјдної роботи.
ż придатниŨ електроінструŨентоŨ Ŧи з ŨенųиŨ
ризикоŨ отриŨаƀте краũі результати роботи, якũо
будете працűвати в зазнаŰеноŨу діапазоні потуŪності.

u Не користуйтеся електројнструментом з
пошкодженим вимикачем. ŻлектроінструŨент, який
не вŨикаƀться або не виŨикаƀться, ƀ небезпеŰниŨ і
його треба відреŨонтувати.

u Перед тим, як регулювати що-небудь на приладј,
мјняти приладдя або ховати прилад, витягнјть
штепсель јз розетки та/або витягнјть акумуляторну
батарею.  Ɓі попередŪувальні заŧоди з теŧніки
безпеки зŨенųуűть ризик випадкового запуску
приладу.

u Ховайте електројнструменти, якими Ви саме не
користуњтеся, вјд дјтей. Не дозволяйте
користуватися електројнструментом особам, що не
знайомј з його роботою або не читали цј вказјвки.
Ŧикористання електроінструŨентів недосвідŰениŨи
особаŨи ŨоŪе бути небезпеŰниŨ.

u Старанно доглядайте за електројнструментом. 
Перевјряйте, щоб рухомј деталј
електројнструмента були правильно розташованј
та не заїдали, не були пошкодженими або у будь-
якому јншому станј, який мјг би вплинути на
функцјонування електројнструмента.  Пошкодженј
електројнструменти потрјбно вјдремонтувати,
перш нјж користуватися ними знову. Ŧелика
кількість неũасниŧ випадків сприŰиняƀться поганиŨ
доглядоŨ за електроприладаŨи.

u Тримайте рјзальнј јнструменти нагостреними та в
чистотј. Старанно доглянуті різальні інструŨенти з
гостриŨ різальниŨ краƀŨ Ũенųе застряűть та легųі в
експлуатації.

u Використовуйте електројнструмент, приладдя до
нього, робочј јнструменти тощо вјдповјдно до цих
вказјвок. Берјть до уваги при цьому умови роботи
та специфјку виконуваної роботи. Ŧикористання
електроінструŨентів для робіт, для якиŧ вони не
передбаŰені, ŨоŪе призвести до небезпеŰниŧ
ситуацій.

Сервјс
u Вјддавайте свјй електројнструмент на ремонт лише

квалјфјкованим фахјвцям та лише з
використанням оригјнальних запчастин. Ɓе
забезпеŰить роботу пристроű протягоŨ тривалого
Űасу.

Вказјвки з технјки безпеки для молоткјв
u Використовуйте засоби захисту органјв слуху.  ŹуŨ

ŨоŪе поųкодити слуŧ.
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u Користуйтеся додатковою(ими) рукояткою(ами),
якщо вони додаються до електројнструмента.
Ŧтрата контролű ŨоŪе призвести до травŨ.

u При виконаннј робјт, при яких приладдя або
скрепка може зачепити заховану електропроводку
або власний шнур живлення, тримайте јнструмент
за јзольованј поверхнј. żаŰеплення приладдяŨ або
ųурупоŨ проводки, ũо знаŧодиться під напругоű,
ŨоŪе призвести до зарядŪення Ũеталевиŧ Űастин
електроінструŨента та до ураŪення електриŰниŨ
струŨоŨ.

u Для знаходження захованих в стјнј труб або
електропроводки користуйтеся придатними
приладами або звернјться в мјсцеве пјдприњмство
електро-, газо- ј водопостачання. żаŰеплення
електропроводки ŨоŪе призводити до поŪеŪі та
ураŪення електриŰниŨ струŨоŨ. żаŰеплення газової
труби ŨоŪе призводити до вибуŧу. żаŰеплення
водопроводної труби ŨоŪе завдати ųкоду
ŨатеріальниŨ цінностяŨ або призвести до ураŪення
електриŰниŨ струŨоŨ.

u Перед тим, як покласти електројнструмент,
зачекайте, поки вјн не зупиниться. źдŪе робоŰий
інструŨент ŨоŪе заŰепитися за ũо‑небудь, ũо
призведе до втрати контролű над електроприладоŨ.

u Закрјплюйте оброблювану заготовку. żа допоŨогоű
затискного пристроű або леũат оброблűваний
Ũатеріал Ŭіксуƀться надійніųе ніŪ при триŨанні його в
руці.

u Пјд час роботи тримайте електројнструмент мјцно
обома руками ј зберјгайте стјйке положення. ŭвоŨа
рукаŨи Ŧи ŨоŪете більų надійно працűвати
електроінструŨентоŨ.

Опис продукту ј послуг
Прочитайте всј застереження ј вказјвки.
ůевиконання вказівок з теŧніки безпеки та
інструкцій ŨоŪе призвести до ураŪення
електриŰниŨ струŨоŨ, поŪеŪі та/або
ваŪкиŧ серйозниŧ травŨ.

Будь ласка, дотриŨуйтеся ілűстрацій на поŰатку
інструкції з експлуатації.

Призначення приладу
Żлектроприлад признаŰений для перŬорації в бетоні,
цеглі та каŨені, а такоŪ для легкого довбання. Ŧін такоŪ
придатний для безударного свердління в деревині,
Ũеталі, кераŨіці і пластŨасі. Прилади з електронноű
систеŨоű регулűвання і обертанняŨ робоŰого

інструŨента праворуŰ і ліворуŰ придатні такоŪ і для
закруŰування гвинтів/ųурупів.

Зображенј компоненти
ůуŨерація зобраŪениŧ коŨпонентів посилаƀться на
зобраŪення електроприладу на сторінці з ŨалűнкоŨ.

(1) Źвидкозатискний зŨінний свердлильний патрон
(GBH 240 F)

(2) żŨінний свердлильний патрон SDS-plus

(3) Патрон SDS-plus

(4) Пилозаŧисний ковпаŰок

(5) ŽіксуűŰа втулка

(6) ŽіксуűŰе кільце зŨінного свердлильного
патрона (GBH 240 F)

(7) ПереŨикаŰ напряŨку обертання

(8) Ůнопка Ŭіксації виŨикаŰа

(9) ŦиŨикаŰ

(10) Ůнопка розблокування переŨикаŰа реŪиŨу
ударів/обертання

(11) ПереŨикаŰ реŪиŨу ударів/обертання

(12) Ůнопка для регулűвання обŨеŪуваŰа глибини

(13) ОбŨеŪуваŰ глибини

(14) ŭодаткова рукоятка (з ізольованоű поверŧнеű)

(15) Рукоятка (з ізольованоű поверŧнеű)

(16) ŽіксуűŰий гвинт кулаŰкового свердлильного
патронаa)

(17) ŮулаŰковий свердлильний патронa)

(18) Ŷвостовик SDS-plus для свердлильного патронаa)

(19) Ŵніздо під свердлильний патрон (GBH 240 F)

(20) Передня втулка ųвидкозатискного зŨінного
свердлильного патрона (GBH 240 F)

(21) ŽіксуűŰе кільце ųвидкозатискного зŨінного
свердлильного патрона (GBH 240 F)

(22) ŦсŨоктувальний отвір пиловловлűваŰаa)

(23) żатискний гвинт пиловловлűваŰаa)

(24) ОбŨеŪуваŰ глибини пиловловлűваŰаa)

(25) ŵелескопіŰна труба пиловловлűваŰаa)

(26) Ŵвинт-баранŰик пиловловлűваŰаa)

(27) ůапряŨна труба пиловловлűваŰаa)

(28) Універсальний триŨаŰ з ŧвостовикоŨ SDS-plusa)

a) Зображене або описане приладдя не входить в
стандартний обсяг поставки. Повний асортимент
приладдя Ви знайдете в нашјй програмј приладдя.

Технјчнј данј

Перфоратор GBH 240 GBH 240 F

ŵоварний ноŨер 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Регулűвання кількості обертів ● ●

ŦиŨкнення обертання ● ●
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Перфоратор GBH 240 GBH 240 F

Обертання праворуŰ/ліворуŰ ● ●

żŨінний свердлильний патрон – ●

ůоŨінальна споŪивана потуŪність Ŧт 790 790

žисло ударів min-1 0–4200 0–4200

Сила одиноŰного удару відповідно
до EPTA-Procedure 05:2016

ŭŪ 2,7 2,7

ůоŨінальна кількість обертів ŧвил.-1 0–930 0–930

Патрон SDS-plus SDS-max

ŭіаŨетр ųийки ųпинделя ŨŨ 48,5 48,5

ŭіаŨетр розсвердлűваного отвору, Ũакс.:

– Бетон ŨŨ 24 24

– Ɓегляна кладка (свердлильна
коронка)

ŨŨ 68 68

– Сталь ŨŨ 13 13

– ŭеревина ŨŨ 30 30

Ŧага відповідно до EPTA-Procedure
01:2014

кг 2,8 2,9

Ůлас заŧисту  / II  / II
ПараŨетри зазнаŰені для ноŨінальної напруги [U] 230 Ŧ. При інųиŧ знаŰенняŧ напруги, а такоŪ у специŬіŰноŨу для країни виконанні
ŨоŪливі інųі параŨетри.

ћнформацјя щодо шуму ј вјбрацјї
żнаŰення звукової еŨісії визнаŰені відповідно до
EN 60745-2-6.
ź-зваŪений рівень ųуŨу від електроінструŨенту, як
правило, становить: рівень звукового тиску 93 дБ(A);
звукова потуŪність 104 дБ(A). Поŧибка K = 3 дБ.
Вдягайте навушники!
СуŨарна вібрація ah (векторна суŨа трьоŧ напряŨків) і
поŧибка K, визнаŰені відповідно до EN 60745-2-6:
Ударне свердління в бетоні: ah = 13,0 Ũ/с2, K = 1,5 Ũ/с2,
ŭовбання: ah = 14,0 Ũ/с2, K = 1,5 Ũ/с2,
żазнаŰений в циŧ вказівкаŧ рівень вібрації виŨірűвався
за норŨованоű процедуроű, отŪе ниŨ ŨоŪна
користуватися для порівняння електроінструŨентів. Ŧін
придатний такоŪ і для попередньої оцінки вібраційного
навантаŪення.
żазнаŰений рівень вібрації стосуƀться головниŧ робіт,
для якиŧ застосовуƀться електроприлад. Однак при
застосуванні електроприладу для інųиŧ робіт, роботі з
інųиŨи робоŰиŨи інструŨентаŨи або при недостатньоŨу
теŧніŰноŨу обслуговуванні рівень вібрації ŨоŪе бути
інųиŨ. Ŧ результаті вібраційне навантаŪення протягоŨ
всього інтервалу використання інструŨенту ŨоŪе знаŰно
зростати.
ŭля тоŰної оцінки вібраційного навантаŪення треба
враŧовувати такоŪ і інтервали Űасу, коли прилад
виŨкнутий або, ŧоŰ і увіŨкнутий, але саŨе не в роботі. Ɓе
ŨоŪе знаŰно зŨенųити вібраційне навантаŪення
протягоŨ всього інтервалу використання приладу.
ŦизнаŰте додаткові заŧоди безпеки для заŧисту
оператора електроінструŨента від вібрації, напр.:

теŧніŰне обслуговування електроінструŨента і робоŰиŧ
інструŨентів, нагрівання рук, організація робоŰиŧ
процесів.

Монтаж
u Перед будь-якими манјпуляцјями з

електроприладом витягнјть штепсель з розетки.

Додаткова рукоятка
u Працюйте з електројнструментом лише з

додатковою рукояткою (14).

Повертання додаткової рукоятки (див. мал. A)
ŭля більųої зруŰності, а такоŪ ũоб Ũенųе втоŨлűватися
під Űас роботи, ŨоŪна вільно повертати додаткову
рукоятку (14).
– Ŧідпустіть ниŪнű рукоятку додаткової рукоятки (14)

проти стрілки годинника і відведіть додаткову рукоятку
(14) в потрібне полоŪення. Після цього знову туго
затягніть ниŪнű руŰку додаткової рукоятки (14)
повертанняŨ за стрілкоű годинника.
Слідкуйте за тиŨ, ũоб затискний поясок додаткової
рукоятки знаŧодився в передбаŰеноŨу для цього пазі
на корпусі.

Вибјр свердлильного патрона ј робочих
јнструментјв
ŭля перŬорації і довбання ŦаŨ потрібні робоŰі
інструŨенти з SDS-plus, які ŨоŪна встроŨити в
свердлильний патрон з SDS-plus.
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ŭля свердлення без удару в деревині, Ũеталі, кераŨіці і
пластŨасі, а такоŪ закруŰування гвинтів
використовуűться робоŰі інструŨенти без SDS-plus
(напр., свердла з циліндриŰниŨ ŧвостовикоŨ). ŭля такиŧ
робоŰиŧ інструŨентів потрібний ųвидкозатискний
свердлильний патрон або зубŰаcтий свердлильний
патрон.
żŨінний свердлильний патрон SDS-plus (2) ŨоŪна легко
заŨінити на ųвидкозатискний зŨінний свердлильний
патрон (1) з коŨплекту постаŰання.

Замјна свердлильного патрона
Встромляння/знјмання зубчастого свердлильного
патрона

GBH 240
Ƃоб працűвати з робоŰиŨи інструŨентаŨи без SDS-plus
(напр., із свердлоŨ з циліндриŰниŨ ŧвостовикоŨ), треба
Ũонтувати придатний свердлильний патрон (зубŰастий
або ųвидкозатискний свердлильний патрон, приладдя).
Монтаж зубчастого свердлильного патрона (див. мал.
B)
– żакрутіть ŧвостовик з SDS-plus (18) в зубŰастий

свердлильний патрон (17). żаŬіксуйте зубŰастий
свердлильний патрон (17) за допоŨогоű ŬіксуűŰого
гвинта (16). Зважайте на те, що фјксувальний гвинт
мањ лјву рјзь.

Встромляння зубчастого свердлильного патрона (див.
мал. B)
– ПроŰистіть кінŰик ŧвостовика і троŧи зŨастіть його.
– ПовертаűŰи, вставте зубŰастий свердлильний патрон

ŧвостовикоŨ в затискаŰ, ũоб він увійųов у
заŰеплення.

– Перевірте Ŭіксаціű, потягнувųи за зубŰастий
свердлильний патрон.

Виймання зубчастого свердлильного патрона
– Потягніть ŬіксуűŰу втулку (5) назад і зніŨіть зубŰастий

свердлильний патрон (17).

Виймання/встромляння змјнного свердлильного
патрона

GBH 240 F
Виймання змјнного свердлильного патрона (див. мал.
C)
– Потягніть назад ŬіксуűŰе кільце зŨінного

свердлильного патрона (6), притриŨайте його в цьоŨу
полоŪенні і, потягнувųи вперед, зніŨіть зŨінний
свердлильний патрон SDS-plus (2) або
ųвидкозатискний свердлильний патрон (1).

– żаŧиũайте витягнутий зŨінний свердлильний патрон
від забруднень.

Встромляння змјнного свердлильного патрона (див.
мал. D)
– Перед встроŨлянняŨ проŰиũайте зŨінний

свердлильний патрон і злегка зŨаũуйте вставлений
кінŰик.

– Обŧватіть зŨінний свердлильний патрон SDS‑plus (2)
або ųвидкозатискний зŨінний свердлильний патрон

(1) всіƀű долонеű. Ŧставте зŨінний свердлильний
патрон в гніздо (19), одноŰасно повертаűŰи його, ũоб
поŰулося відŰутне клацання.

– żŨінний свердлильний патрон стопориться
автоŨатиŰно. Потягнувųи за зŨінний свердлильний
патрон, перевірте його Ŭіксаціű.

Замјна робочого јнструмента
Пилозаŧисний ковпаŰок (4) запобігаƀ потрапляннű в
патрон пилу від свердлення під Űас роботи. При
встроŨлянні робоŰого інструŨента слідкуйте за тиŨ, ũоб
не поųкодити пилозаŧисний ковпаŰок (4).
u У разј пошкодження пилозахисного ковпачка його

треба негайно замјнити. Рекомендуњться робити це
в сервјснјй майстернј.

Замјна робочих јнструментјв (SDS-plus)
Встромляння робочого јнструмента SDS plus
(див. мал. E)
żавдяки свердлильноŨу патрону з SDS-plus робоŰий
інструŨент ŨоŪна просто і зруŰно Ũіняти без
використання додатковиŧ інструŨентів.
– GBH 240 F: УстроŨіть зŨінний свердлильний патрон

SDS-plus (2).
– ПроŰистіть кінŰик робоŰого інструŨента, якиŨ він

встроŨляƀться в патрон, і троŧи зŨастіть його.
– ПовертаűŰи, вставте робоŰий інструŨент в патрон,

ũоб він увійųов у заŰеплення.
– Потягнувųи за робоŰий інструŨент, перевірте його

Ŭіксаціű.
РобоŰий інструŨент із SDS-plus сконструйований так,
ũоб він Ũіг вільно руŧатися. Ŧ результаті при роботі на
ŧолостоŨу ŧоду виникаƀ радіальне биття. Ɓе не впливаƀ
на тоŰність просвердленого отвору, оскільки при
свердлінні свердло саŨоцентруƀться.
Виймання робочих јнструментјв з SDS-plus (див. мал.
F)
– Потягніть ŬіксуűŰу втулку (5) назад і вийŨіть робоŰий

інструŨент.

Замјна робочого јнструмента, кулачковий
свердлильний патрон

GBH 240
Встромляння робочого јнструмента
Вказјвка: ůе використовуйте робоŰі інструŨенти без
SDS-plus для перŬорації і довбання! РобоŰі інструŨенти
без SDS-plus і їŧ свердлильний патрон поųкодŪуűться
при перŬорації і довбанні.
– УстроŨіть зубŰастий свердлильний патрон (17).
– ПовертаűŰи, відкрийте зубŰастий свердлильний

патрон (17), ũоб в нього ŨоŪна було встроŨити
робоŰий інструŨент. Ŧставте робоŰий інструŨент.

– УстроŨіть клűŰ до свердлильного патрона у відповідні
отвори в зубŰастоŨу свердлильноŨу патроні (17) і
рівноŨірно затягніть робоŰий інструŨент.

– Поверніть переŨикаŰ свердління/довбання (11) в
полоŪення «свердління».
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Виймання робочого јнструмента
– поверніть втулку зубŰастого свердлильного патрона

(17) за допоŨогоű клűŰа до свердлильного патрона
проти стрілки годинника, ũоб ŨоŪна було вийняти
робоŰий інструŨент.

Замјна швидкозатискного змјнного свердлильного
патрона

GBH 240 F
Встромляння робочого јнструмента (див. мал. G)
Вказјвка: ůе використовуйте робоŰі інструŨенти без
SDS-plus для перŬорації і довбання! РобоŰі інструŨенти
без SDS-plus і їŧ свердлильний патрон поųкодŪуűться
при перŬорації і довбанні.
– УстроŨіть ųвидкозатискний свердлильний патрон (1).
– ŭобре триŨайте ŬіксуűŰе кільце ųвидкозатискного

зŨінного свердлильного патрона (21). ПовертанняŨ
передньої втулки (20) відкрийте патрон настільки,
ũоб ŨоŪна було встроŨити робоŰий інструŨент.
ПритриŨайте ŬіксуűŰе кільце (21) і з силоű
повертайте переднű втулку (20) в напряŨку,
показаноŨу стрілкоű, поки не поŰуƀться відŰутне
клацання.

– Потягнувųи за робоŰий інструŨент, перевірте Ũіцність
посадки.

Вказјвка: ƃкũо патрон відкритий до упору, при
закруŰуванні патрона ŨоŪе Űутися клацання і патрон не
буде закриватися.
У такоŨу разі поверніть переднű втулку (20) один раз
проти напряŨку стрілки. Після цього затискаŰ робоŰого
інструŨента ŨоŪна буде закрити.
– Поверніть переŨикаŰ свердлення/довбання (11) в

полоŪення «свердлення».
Виймання робочого јнструмента (див. мал. H)
– ŭобре триŨайте ŬіксуűŰе кільце ųвидкозатискного

зŨінного свердлильного патрона (21). ПовертанняŨ
передньої втулки (20) за напряŨкоŨ стрілки відкрийте
патрон настільки, ũоб ŨоŪна було вийняти приладдя.

Вјдсмоктування пилу/тирси/стружки
Пил такиŧ Ũатеріалів, як напр., лакоŬарбовиŧ покрить,
ũо Ũістять свинець, деякиŧ видів деревини, Ũінералів і
Ũеталу, ŨоŪе бути небезпеŰниŨ для здоров’я. ŵоркання
або вдиŧання пилу ŨоŪе викликати у Ŧас, або у осіб, ũо
знаŧодяться поблизу, алергіŰні реакції та/або
заŧворűвання диŧальниŧ ųляŧів. 
Певні види пилу, як напр., дубовий або буковий пил,
вваŪаűться канцерогенниŨи, особливо в сполуŰенні з
добавкаŨи для обробки деревини (ŧроŨат, засоби для
заŧисту деревини). Матеріали, ũо Ũістять азбест,
дозволяƀться обробляти лиųе спеціалістаŨ.
– żа ŨоŪливістű використовуйте придатний для

Ũатеріалу відсŨоктувальний пристрій.
– Слідкуйте за доброű вентиляціƀű на робоŰоŨу Ũісці.
– РекоŨендуƀться вдягати респіраторну Ũаску з

ŬільтроŨ класу P2.

ŭодерŪуйтеся приписів ũодо оброблűваниŧ Ũатеріалів,
ũо діűть у Ŧаųій країні.
u Уникайте накопичення пилу на робочому мјсцј. Пил

ŨоŪе легко зайŨатися.

Пиловјдведення за допомогою
пиловловлювача (приладдя)
Монтаж вјдсмоктувального пристрою (див. мал. I)
ŭля відсŨоктування пилу потрібен пиловловлűваŰ
(приладдя). Під Űас свердління пиловловлűваŰ
відпруŪинűƀ назад, завдяки ŰоŨу головка
пиловловлűваŰа завŪди ũільно прилягаƀ до робоŰої
поверŧні.
– ůатисніть кнопку регулűвання обŨеŪуваŰа глибини

(12) та вийŨіть обŨеŪуваŰ глибини (13). żнову
натисніть кнопку (12) і встроŨіть пиловловлűваŰ
спереду в додаткову рукоятку (14).

– Приƀднайте відсŨоктувальний ųланг (діаŨетроŨ
19 ŨŨ, приладдя) до всŨоктувального отвору (22)
пиловловлűваŰа.

ПиловідсŨоктуваŰ повинен бути придатниŨ для роботи з
оброблűваниŨ ŨатеріалоŨ.
ŭля відсŨоктування особливо ųкідливого для здоров’я,
канцерогенного або суŧого пилу потрібний спеціальний
пиловідсŨоктуваŰ.

Встановлення глибини свердлјння на пиловловлювачј
(див. мал. J)
МоŪна встановити потрібну глибину свердління X такоŪ
зі встановлениŨ пиловловлűваŰеŨ.
– ŦстроŨіть робоŰий інструŨент з SDS-plus до упору в

патрон SDS-plus (3). Ƅнакųе руŧоŨість робоŰого
інструŨента з SDS-plus ŨоŪе призводити до
неправильного встановлення глибини свердління.

– Ŧідпустіть гвинт-баранŰик (26) на пиловловлűваŰі.
– ůе вŨикаűŰи електроінструŨент, Ũіцно приставте його

до розсвердлűваного Ũісця. РобоŰий інструŨент з
SDS-plus Ũаƀ при цьоŨу торкатися поверŧні.

– ПереŨістіть напряŨну трубу (27) пиловловлűваŰа у
триŨаŰі так, ũоб головка пиловловлűваŰа прилягала
до розсвердлűваної поверŧні. ůе пересувайте
напряŨну трубу (27) Űерез телескопіŰну трубу (25)
далі, ніŪ це необŧідно, ũоб якоŨога більųа Űастина
ųкали залиųалася видиŨоű на телескопіŰній трубі
(25).

– żнову Ũіцно затягніть гвинт-баранŰик (26). Ŧідпустіть
затискний гвинт (23) на обŨеŪуваŰі глибини
пиловловлűваŰа.

– Поснуьте обŨеŪуваŰ глибини (24) на телескопіŰній
трубі (25) так, ũоб вказана на Ũалűнку відстань X
відповідала потрібній глибині свердління.

– żатягніть затискний гвинт (23) у цьоŨу полоŪенні.
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Робота
Початок роботи
u Зважайте на напругу у мережј! Напруга в джерелј

струму повинна вјдповјдати даним на заводськјй
табличцј електројнструменту. Електроприлад, що
розрахований на напругу 230 В, може працювати
також ј при 220 В.

Встановлення режиму роботи
żа допоŨогоű переŨикаŰа реŪиŨу ударів/обертання
(11) виберіть реŪиŨ роботи електроінструŨента.
– Ƃоб зŨінити реŪиŨ роботи, натисніть кнопку

розблокування (10) і поверніть переŨикаŰ реŪиŨу
ударів/обертання (11) в баŪане полоŪення, ũоб він
відŰутно зайųов у заŰеплення.

Вказјвка: Міняйте реŪиŨ роботи лиųе на виŨкнутоŨу
електроінструŨенті! Ŧ противноŨу разі
електроінструŨент ŨоŪе поųкодитися.

ПолоŪення для Перфорацјї в бетоні або
каŨені

ПолоŪення для свердлјння без удару в
деревині, Ũеталі, кераŨіці і пластŨасі, а
такоŪ для закручування ј вјдкручування
гвинтјв

ПолоŪення Vario-Lock для регулűвання
полоŪення робоŰого інструŨента при
довбанні
Ŧ цьоŨу полоŪенні переŨикаŰ ударів/
обертання (11) не Ŭіксуƀться.

ПолоŪення для Довбання

Встановлення напрямку обертання
żа допоŨогоű переŨикаŰа напряŨку обертання (7)
ŨоŪна Ũіняти напряŨок обертання електроінструŨента.
Однак це неŨоŪливо, якũо натиснутий виŨикаŰ (9).
u Перемикайте перемикач напрямку обертання (7) ,

лише коли електројнструмент повнјстю зупинений.
ŭля перŬорації в бетоні, свердління і довбання завŪди
встановлűйте правий напряŨок обертання.
– Обертання праворуч: поверніть переŨикаŰ напряŨку

обертання (7) з обоŧ боків до упору в полоŪення .
– Обертання лјворуч: поверніть переŨикаŰ напряŨку

обертання (7) з обоŧ боків до упору в полоŪення .

Увјмкнення/вимкнення
– Ƃоб увјмкнути електроінструŨент, натисніть на

виŨикаŰ (9).

– Ƃоб зафјксувати виŨикаŰ (9), триŨайте його
натиснутиŨ і додатково натисніть на кнопку Ŭіксації
(8).

– Ƃоб вимкнути електроінструŨент, відпустіть виŨикаŰ
(9). ƃкũо виŨикаŰ (9) заŬіксований, споŰатку
натисніть на нього і потіŨ відпустіть його.

Встановлення кјлькостј обертјв/кјлькостј ударјв
Ůількість обертів/ударів увіŨкнутого електроінструŨента
ŨоŪна плавно регулűвати більųиŨ Űи ŨенųиŨ
натисканняŨ на виŨикаŰ (9).
При легкоŨу натисканні на виŨикаŰ (9)
електроінструŨент працűƀ з Ũалоű кількістű обертів/
ударів. При збільųенні сили натискування кількість
обертів/кількість ударів зростаƀ.

Змјнення положення рјзця (Vario-Lock)
Ŧи ŨоŪете заŬіксувати різець у 36 полоŪенняŧ. Ɓе дасть
ŦаŨ зŨогу працűвати в оптиŨальноŨу полоŪенні тіла.
– Ŧставте різець в патрон.
– Поверніть переŨикаŰ реŪиŨу ударів/обертання (11) у

полоŪення «Vario-Lock».
– Поверніть затискаŰ робоŰого інструŨента відповідно

до баŪаного полоŪення різця.
– Поверніть переŨикаŰ свердління/довбання (11) в

полоŪення «довбання». Патрон робоŰого інструŨента
заблокований.

– ŭля довбання потрібний правий напряŨок обертання.

Вказјвки щодо роботи
Встановлення глибини свердлення (див. мал. K)
żа допоŨогоű обŨеŪуваŰа глибини (13) ŨоŪна
встановлűвати необŧідну глибину свердління X.
– ůатисніть кнопку для регулűвання обŨеŪуваŰа

глибини (12) і встроŨіть обŨеŪуваŰ глибини в
додаткову рукоятку (14). 
РиŬлення на обŨеŪуваŰі глибини (13) повинне
дивитися донизу.

– ŦстроŨіть робоŰий інструŨент з SDS-plus до упору в
патрон SDS-plus (3). Ƅнакųе руŧоŨість робоŰого
інструŨента з SDS-plus ŨоŪе призводити до
неправильного встановлення глибини свердління.

– Ŧитягніть обŨеŪуваŰ глибини настільки, ũоб відстань
ŨіŪ кінŰикоŨ свердла і кінŰикоŨ обŨеŪуваŰа глибини
свердлення відповідала необŧідній глибині
свердлення X.

Запобјжна муфта
u При заклиненнј або сјпаннј електројнструмента

привод свердлильного шпинделя вимикањться.
Зважаючи на сили, що виникають при цьому,
завжди добре тримайте електројнструмент двома
руками ј зберјгайте стјйке положення.

u У разј застрягання вимкнјть електројнструмент ј
звјльнјть робочий јнструмент. При вмиканнј
електроприладу јз застряглим робочим
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јнструментом виникають великј реакцјйнј
моменти.

Встромляння бјт (див. мал. L)
u Приставляйте електројнструмент до гайки/гвинта

лише у вимкнутому станј. РобоŰі інструŨенти, ũо
обертаűться, ŨоŪуть зісковзувати.

ŭля використання біт потрібна універсальна дерŪавка
(28) з ŧвостовикоŨ SDS-plus (приладдя).
– ПроŰистіть кінŰик ŧвостовика і троŧи зŨастіть його.
– ПовертаűŰи, вставте універсальну дерŪавку в патрон,

ũоб вона увійųла у заŰеплення.
– Перевірте Ŭіксаціű, потягнувųи за універсальну

дерŪавку.
– Ŧставте біту в універсальну дерŪавку. Ŧикористовуйте

лиųе біти, ũо підŧодять до головки гвинтів.
– Ƃоб вийняти універсальну дерŪавку, потягніть

ŬіксуűŰу втулку (5) назад і вийŨіть універсальну
дерŪавку (28) з патрона.

Технјчне обслуговування ј сервјс
Технјчне обслуговування ј очищення
u Перед будь-якими манјпуляцјями з

електроприладом витягнјть штепсель з розетки.
u Для якјсної ј безпечної роботи тримайте

електроприлад ј вентиляцјйнј отвори в чистотј.
ƃкũо треба поŨіняти під’ƀднувальний кабель, це треба
робити на ŬірŨі Bosch або в сервісній Ũайстерні для
електроінструŨентів Bosch, ũоб уникнути небезпек.
u У разј пошкодження пилозахисного ковпачка його

треба негайно замјнити. Рекомендуњться робити це
в сервјснјй майстернј.

– ŮоŪного разу після роботи проŰиũайте патрон (3).

Сервјс ј консультацјї з питань застосування
Ŧ сервісній Ũайстерні Ŧи отриŨаƀте відповідь на Ŧаųі
запитання стосовно реŨонту і теŧніŰного обслуговування
Ŧаųого продукту. Малűнки в деталяŧ і інŬорŨаціű ũодо
запŰастин ŨоŪна знайти за адресоű: www.bosch-pt.com
ŮоŨанда співробітників Bosch з надання консультацій
ũодо використання продукції із задоволенняŨ відповість
на Ŧаųі запитання стосовно наųої продукції та приладдя
до неї.
При всіŧ додатковиŧ запитанняŧ та заŨовленні запŰастин,
будь ласка, зазнаŰайте 10-знаŰний ноŨер для
заŨовлення, ũо стоїть на паспортній таблиŰці продукту.
Ŵарантійне обслуговування і реŨонт електроінструŨенту
здійснűűться відповідно до виŨог і норŨ виготовлűваŰа
на території всіŧ країн лиųе у ŬірŨовиŧ або
авторизованиŧ сервісниŧ центраŧ ŬірŨи «Роберт Боų».
ПОПŻРŻŭſŻůůƃ! Ŧикористання контраŬактної продукції
небезпеŰне в експлуатації і ŨоŪе Ũати негативні наслідки
для здоров’я. Ŧиготовлення і розповсűдŪення
контраŬактної продукції переслідуƀться за żаконоŨ в
адŨіністративноŨу і криŨінальноŨу порядку.

Україна
Боų Сервісний Ɓентр електроінструŨентів
вул. Ůрайня 1
02660 Ůиїв 60
ŵел.: +380 44 490 2407
Žакс: +380 44 512 0591
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com 
www.bosch-professional.com/ua/uk
źдреса Регіональниŧ гарантійниŧ сервісниŧ Ũайстерень
за- знаŰена в ůаціональноŨу гарантійноŨу талоні.

ќдреси јнших сервјсних центрјв наведено нижче:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Утилјзацјя
Żлектроприлади, приладдя і упаковку треба здавати на
екологіŰно Űисту повторну переробку.

ůе викидайте електроінструŨенти в побутове
сŨіття!

Лише для країн ѝС:
Ŧідповідно до ƅвропейської директиви 2012/19/EU
ũодо відпрацьованиŧ електриŰниŧ і електронниŧ
приладів і її перетворення в національне законодавство
непридатні до вŪивання електроінструŨенти треба
збирати окреŨо і здавати на екологіŰно Űисту
рекупераціű.

ўазаџ

Еуразия экономикалыџ одаѠына
(Кеден одаѠына) мѡше
мемлекеттер аумаѠында
џолданылады
Ɔндіруųінің ƇніŨ үųін қарастырған пайдалану
құŪаттарының құраŨында пайдалану ŪƇніндегі осы
нұсқаулық, соныŨен бірге қосыŨųалар да болуы ŨүŨкін.
Сƈйкестікті растау Ūайлы ақпарат қосыŨųада бар.
ƆніŨді Ƈндірген ŨеŨлекет туралы ақпарат ƇніŨнің
корпусында Ūƈне қосыŨųада кƇрсетілген.
Ɔндірілген ŨерзіŨі ůұсқаулық Ũұқабасының соңғы
бетінде кƇрсетілген.
ūŨпортерге қатысты байланыс ақпарат ƇніŨ
қаптаŨасында кƇрсетілген.

Ѣнјмдј пайдалану мерзјмј
ƆніŨнің қызŨет ету ŨерзіŨі 7 Ūыл. Ɔндірілген ŨерзіŨнен
бастап (Ƈндіру күні зауыт тақтайųасында Ūазылған)
істетпей 5 Ūыл сақтағаннан соң, ƇніŨді тексерусіз
(сервистік тексеру) пайдалану ұсынылŨайды.
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ŮƇрсетілген қызŨет ету ŨерзіŨі тұтынуųы аталŨыų
нұсқаулықтың талаптарын орындаған Ūағдайда ғана
ŪараŨды болады.

Iстен шыѠу себептерјнјѣ тјзјмј
– қƇп үųқын ųықса, пайдаланбаңыз
– қатты діріл кезінде пайдаланбаңыз
– тоқ сыŨы бұзылған неŨесе оқųаулаусыз болса,

пайдаланбаңыз
– ƇніŨ корпусынан тікелей түтін ųықса, пайдаланбаңыз

Пайдаланушыныѣ мѡмкјн џателјктерј
– тұтқасы Ũен корпусы бұзылған болса, ƇніŨді

пайдаланбаңыз
– Ūауын –ųаųын кезінде сыртта пайдаланбаңыз
– корпус іųіне су кірсе құрылғыны қосуųы болŨаңыз

Шектј кѡй белгјлерј
– тоқ сыŨының тозуы неŨесе зақыŨдануы
– ƇніŨ корпусының зақыŨдалуы

ўызмет кѤрсету тѡрј мен жијлјгј
– Ɖр пайдаланудан соң ƇніŨді тазалау ұсынылады.

Саџтау
– құрғақ Ūерде сақтау керек
– Ūоғары теŨпература кƇзінен ŪƊне күн сƊулелерінің

Ɗсерінен алыс сақтау керек
– сақтау кезінде теŨператураның кенет ауытқуынан

қорғау керек
– ораŨасыз сақтау ŨүŨкін еŨес
– сақтау ųарттары туралы қосыŨųа ақпарат алу үųін

МŻМСŵ 15150-69 (ųарт 1) құŪатын қараңыз
– +5-ден +40 °C-қа дейін теŨпературасында қойŨада

Ƈндіруųінің қаптаŨасында сақтаңыз. СалыстырŨалы
ылғалдылық 80 ŷ -дан аспауы тиіс.

Тасымалдау
– тасыŨалдау кезінде ƇніŨді құлатуға ŪƊне кез келген

Ũеŧаникалық ықпал етуге қатаң тыйыŨ салынады
– босату/Ūүктеу кезінде пакетті қысатын Ũаųиналарды

пайдалануға рұқсат берілŨейді
– тасыŨалдау ųарттары талаптарын МŻМСŵ 15150-69

(5 ųарт) құŪатын оқыңыз
– Қорųаған орта теŨпературасы −50 °С-тан +50 °С-қа

дейін тасыŨалдау рұқсат етілген. СалыстырŨалы
ылғалдылық 100 ŷ-дан аспауы тиіс.

ўаујпсјздјк нѥсџаулары
Жалпы электр џѥралды џаујпсјздјк
нѥсџаулары

ЕСКЕРТУ Барлыџ џаујпсјздјк
нѥсџаулыџтарын жѦне

ескертпелердј оџыѣыз.  ŵеŧникалық қауіпсіздік
нұсқаулықтарын ŪƊне ескертпелерді сақтаŨау тоқтың
соғуына, Ƈрт ŪƊне/неŨесе ауыр Ūарақаттануларға алып
келуі ŨүŨкін.

Болашаџ жѥмыстар ѡшјн џаујпсјздјк нѥсџаулыџтары
мен ескертпелердј саџтап џойыѣыз.
Қауіпсіздік нұсқаулықтарында пайдаланылған Ÿлектр
құрал атауының Ūеліден қуат алатын электр құралдарына
(Ūелілік кабелі Ũенен) ŪƊне аккуŨуляторден қуат алатын
электр құралдарына (Ūелілік кабелі Ūоқ) қатысы бар.

Жѥмыс орныныѣ џаујпсјздјгј
u Жѥмыс орнын таза жѦне жарыџ ѥстаѣыз. Ƌастанған

ŪƊне қараңғы Ūайларда сƊтсіз оқиғалар болуы ŨүŨкін.
u Электр џѥрылѠысын жарылатын атмосферада

пайдаланбаѣыз, мысалы, жанатын сѥйыџтыџ, газ
немесе шаѣ бар болѠанда. Ÿлектр құрал ұųқындарды
Ūасайды, ал олар ųаң неŨесе буларды Ūандыруы
ŨүŨкін.

u Балалар мен баџылаушыларды электр џѥралынан
алыс ѥстаѣыз.  źлданулар бақылау Ūоғалуына алып
келуі ŨүŨкін.

u ſабдық тұрŨыстық Ūағдайларда, коŨŨерциялық
айŨақтарда ŪƊне қоғаŨдық Ūерлерде, зиянды ŪƊне
қауіпті Ƈндірістік Ŭакторлар Ūоқ кіųі электр тұтынуы
бар Ƈндірістік айŨақтарында ŪұŨыс істеу үųін
арналған.

Электр џаујпсјздјгј
u Электр айырлары розеткаѠа сай боулы тијс.

ќйырды ешџашан ешџандай тѦрјзде Ѥзгертпеѣјз.
Жерге косылѠан электр џѥралдарымен адаптер
айырларын пайдаланбаѣыз.  ƆзгертілŨеген айырлар
Ũен сƊйкес розеткалар электр тұйықталуының қауіпін
тƇŨендетеді.

u ўѥбырлар, радиаторлар, плиталар мен суытџыштар
сияџты жерге џосылѠан беттерге тимеѣјз. ŭенеңіз
Ūерге қосылған болса Ūоғары тоқ соғу қауіпі пайда
болады.

u Электр џѥралдарды жаѣбырда немесе ылѠалды
џоршауда пайдаланбаѣыз.  Ÿлектр құралына кірген
су тоқ соғу қауіпін Ūоғарылатады.

u Кабельдј тијстј болмаѠан ретте пайдаланбаѣыз. 
Кабельдј электр џѥралын тасу, кѤтеру немесе
тоџтан шыѠару ѡшјн пайдаланбаѣыз.  Кабельдј
ыстыџтыџ, май, Ѥткјр џырлар жѦне жылжымалы
бѤлшектерден алыс ѥстамаѣыз.  żақыŨдалған
неŨесе бытысып кеткен кабель тоқ соғу қауіпін
Ūоғарылатады.

u Электр џѥралын сыртта пайдаланѠанда сыртџы
жайлар ѡшјн сай кабельдј пайдаланыѣыз. Сыртта
пайдалануға ŪараŨды кабельді пайдалану тоқ соғу
қауіпін тƇŨендейді.

u Егер электр џѥралын ылѠалды жерде пайдалану
керек болса, онда џорѠайтын Ѥшјру џѥрылѠысы
(RCD) арџылы џорѠалѠан тоџ желјсјн
пайдаланыѣыз.  RCD пайдалану тоқ соғу қауіпін
тƇŨендетеді.

Жеке џаујпсјздјк
u Электр џѥралды пайдалануда абай болыѣыз,

жѥмысыѣызды баџылаѣыз жѦне парасатты

Bosch Power Tools 1 609 92A 3SE | (10.03.2021)



136 | Қазақ

пайдаланыѣыз. Электр џѥралды шаршаѠан кезде
немесе есјрткј, алкоголь немесе дѦрј Ѧсер еткен
кезде пайдаланбаѣыз. Ÿлектр құралын пайдалану
кезінде аңсыздық ауыр Ūеке Ūарақаттануға алып келуі
ŨүŨкін.

u Жеке џорѠайтын жабдыџтарды пайдаланыѣыз.
ѧрдайым кѤз џорѠанысын таѠыѣыз.  Źаң Ũаскасы,
сырғанбайтын қауіпсіздік аяқ киіŨдері, ųлеŨ неŨесе
есту қорғаныųтары сияқты қорғағыų Ūабдықтары
тиісті Ūағдайларда қолданып Ūеке Ūарақаттануларды
кеŨейтеді.

u Кездейсоџ јске џосылудыѣ алдын алу. Тоџ кѤзјне
жѦне/немесе батареялар жинаѠына џосудан
алдын, џѥралды кѤтеру немесе тасудан алдын
Ѥшјргјш Ѥшјк кѡйде болуына кѤз жеткјзјѣјз.  Ÿлектр
құралын саусақты Ƈųіргіųке қойып тасу неŨесе
қосқыųы қосулы электр құралын тоққа қосу сƊтсіз
оқиғаға алып келуі ŨүŨкін.

u Электр џѥралын џосудан алдын келген реттеу
сынасын немесе кјлттј алып џойыѣыз.  Ÿлектр
құралының айналатын бƇлігінде қалған кілт неŨесе
сына Ūеке Ūарақаттануға алып келуі ŨүŨкін.

u КѤп кѡш јстетпеѣјз. ѧрдайым тијстј таяныш пен теѣ
салмаџытылџты саџтаѣыз.  Бұл күтілŨеген
Ūағдайларда электр құралдың бақылануын сақтайды.

u Тијстј кијм кијѣјз. Бос кијм мен Ѧшекейлердј
киймеѣјз. Шашыѣызды, кијмдј жѦне џолѠапты
жылжымалы бѤлшектерден алыс ѥстаѣыз. Бос
киіŨдер, Ɗųекейлер неŨесе ұзын ųаų ŪылŪыŨалы
бƇлųектерге тартылып қалуы ŨүŨкін.

u Егер шаѣ шыѠарып жинау жабдыџтарына џосу
џѥрылѠылары берлјген болса, онда олар џосулы
болуына жѦне тијстј ретте џолдануына кѤз
жеткјзјѣјз.  Źаң Ūинауды пайдалану ųаңға
байланысты зияндарды кеŨейтеді.

u НќЗќР ќУДќРѨѩѨЗ! Энергиямен жабдыџтаудыѣ
толыџтай не жекелей тоџтатылуы немесе
энергиямен жабдыџтауды басџару тјзбегјнјѣ
аџаулануы салдарынан электр џѥралыныѣ
жѥмысында кјдјрјс пайда болѠан жаѠдайда,
бѥѠатталмаѠандыѠына кѤз жеткјзјп (болѠан
жаѠдайда) барып, ажыратџышты Выкл. (Ѣшјру)
џалпына келтјрјѣјз. Желјлјк ашаны розеткадан
шыѠарыѣыз немесе алып – салмалы
аккумуляторды ажыратыѣыз. Осы Ɗрекет арқылы
бақыланбайтын қайта іске қосылудың алдын аласыз.

u źталŨыų пайдалану ŪƇніндегі нұсқаулыққа сƊйкес
білікті қызŨеткерлер құраŨына электр құралын реттеу,
ŨонтаŪдау, қолданысқа енгізу ŪƊне оған қызŨет
кƇрсету ƊрекеттеріŨен таныс тұлғалар Ūатады.

u Ÿлектр құралыŨен ŪұŨыс істеуге 18 Ūасқа толған,
теŧникалық сипаттаŨаны, пайдалану ŪƇніндегі
нұсқаулықты ŪƊне қауіпсіздік ереŪелерін оқып
ųыққан тұлғаларға рұқсат етіледі.

u ŭене, сезіŨ неŨесе ақыл-ой қабілеттері ųектеулі
неŨесе тƊŪірибесі Ũен біліŨі Ūеткіліксіз адаŨдар
олардың қауіпсіздігі үųін Ūауапты тұлғаның

бақылауында болŨаса неŨесе электр құралын
пайдалану бойынųа нұсқау алŨаған болса, бұйыŨды
пайдаланбауы тиіс.

Электр џѥралдарын пайдалану жѦне кѡту
u ўѥралды аса кѤп жѡктемеѣјз.  Жѥмысыѣыз ѡшјн

жарамды электр џѥралын пайдаланыѣыз. 
ſараŨды электр құралыŨен керекті ŪұŨыс айŨағында
дұрыс Ɗрі сеніŨді ŪұŨыс істейсіз.

u ќжыратџышы дѥрыс емес электр џѥралын
пайдаланбаѣыз.  Қосуға неŨесе Ƈųіруге болŨайтын
электр құралы қауіпті болып, оны ŪƇндеу қаŪет
болады.

u Жабдыџтарды реттеу, бѤлшектерјн алмастыру
немесе џѥралды алып џоюдан алдын айырды
розеткадан шыѠарыѣыз жѦне/немесе
аккумуляторды алып тастаѣыз.  Бұл сақтық Ɗрекеті
электр құралдың байқаусыз қосылуына Ūол берŨейді.

u Пайдаланылмайтын электр џѥралдарды балалар
џолы жетпейтјн жайѠа џойыѣыз. Осыларды
бјлмейтјн немесе осы ескертпелердј оџымаѠан
адамдарѠа бѥл џѥралды пайдалануѠа жол
бермеѣјз.  ŵƊŪірібесіз адаŨдар қолында электр
құралдары қауіпті болады.

u Электр џѥралдарын ѥџыпты кѡтјѣјз. ўозѠалмалы
бѤлшектердјѣ кедергјсјз јстеујне жѦне кептелјп
џалмауына, бѤлшектердјѣ аџаусыз немесе
заџымдалмаѠан болуына, электр џѥралыныѣ
заџымдалмаѠанына кѤз жеткјзјѣјз. ЗаџымдалѠан
бѤлшектерј бар џѥралды пайдаланудан алдын
жѤндеѣјз.  Ÿлектр құралдарының дұрыс күтілŨеуі
ŪазатайыŨ оқиғаларға себеп болып Ūатады.

u Кескјш аспаптарды Ѥткјр жѦне таза кѡйде
саџтаѣыз.  ŭұрыс күтілген ŪƊне кескіų Ūиектері Ƈткір
кескіų аспаптар аз кептеліп, кесілетін бетке оңай
бағытталады.

u Электр џѥралын, жабдыџтарды, алмалы-салмалы
аспаптарды жѦне т.б. осы нѥсџауларѠа сай
пайдаланыѣыз. Сонымен жѥмыс шарттарымен
орындайтын Ѧрекеттерге назар аударыѣыз.  Ÿлектр
құралдарын арналŨаған ŪұŨыстарда пайдалану
қауіпті.

ўызмет кѤрсету
u Электр џѥралына маманды жѤндеушј тек бјрдей

џосалџы бѤлшектермен џызмет кѤрсетуј керек. Бұл
электр құралының қауіпсіздігін сақталуын қаŨтаŨасыз
етеді.

БалѠа џаујпсјздјк нѥсџаулары
u ўѥлаџ џорѠаѠыштарын кийјѣјз.  Źуылда тұру есті

қабілетінің тƇŨендеуіне алып келуі ŨүŨкін.
u ўосымша тѥтџа(лар) пайдаланыѣыз, егер аспаппен

берјлген болса. Бақылауды Ūоғалту Ūеке
Ūарақаттануға алып келуі ŨүŨкін.

u Кесетјн керек-жараџтар немесе бекјткјш жасырын
сымдар немесе Ѥз сымына тиюј мѡмкјн
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Ѧрекеттердј жасаѠан кезде электр џѥрылы
оџшауланѠан ѥстау жайынан ѥстаѣыз. Żгер кесуųі
аспап ŪƊне бекіткіųтер істеп тұрған сыŨға тисе электр
құралының Ũетал бƇлųектерін істетіп пайдалануųыны
тоқ соғуы ŨүŨкін.

u ўажеттј јздеу џѥралдарын пайдаланып
жасырылѠан сымдарды табыѣыз немесе жауапты
жергјлјктј ѥйым Ѥкјлдерјн шаџырыѣыз. Ÿлектр
сыŨдарына тиű Ƈрт неŨесе тоқ соғуына алып келуі
ŨүŨкін. Ŵаз құбырын зақыŨдау Ūарылысқа алып келуі
ŨүŨкін. Су құбырын зақыŨдау Ũатериалдық зиянға
неŨесе тоқ соғуына алып келуі ŨүŨкін.

u Электр џѥралын жерге џоюдан алдын оныѣ
тоџтауын кѡтјѣјз. źлŨалы-салŨалы аспап ілініп электр
құрал бақылауының Ūоғалтуына алып келуі ŨүŨкін.

u Дайындаманы бекјтјѣјз. Қысу құралына неŨесе
қысқыųқа орнатылған дайындаŨа қолыңызбен
салыстырғанда, берік ұсталады.

u Электр џѥралды пайдалануда оны екј џолмен берјк
ѥстап, тѥраџты џалыпта тѥрыѣыз. Ÿлектр құралы екі
қолŨен сеніŨді басқарылады.

Ѣнјм жѦне џуат сипаттамасы
Барлыџ џаујпсјздјк нѥсџаулыџтарын
жѦне ескертпелердј оџыѣыз. ŵеŧникалық
қауіпсіздік нұсқаулықтарын ŪƊне
ескертпелерді сақтаŨау тоқтың соғуына,
Ƈрт ŪƊне/неŨесе ауыр Ūарақаттануларға
алып келуі ŨүŨкін.

Пайдалану нұсқаулығының алғы бƇлігінің суреттерін
ескеріңіз.

ТаѠайындалу бойынша џолдану
Ÿлектр құралы бетон, кірпіų пен тасты перŬораторŨен
бұрғылауға ŪƊне Ūеңіл қағу ŪұŨыстарына арналған. Ол,
сондай-ақ ағаų, Ũеталл, кераŨика Ũен пластŨассаны
бұрғылауға ŪараŨды. Ÿлектрондық басқару құралы ŪƊне
оңға/солға айналуы бар электр құралдары бұрауға да
ŪараŨды.

Бейнеленген џѥрамды бѤлшектер
ŮƇрсетілген құраŨдастар нƇŨірленген суреттері бар
беттегі электр құралының сипаттаŨасына сай.

(1) źуыстырŨалы ŪылдаŨ қысқыų бұрғылау
патроны (GBH 240 F)

(2) SDS-plus ауыстырŨалы бұрғылау патроны

(3) SDS-plus құрал бекіткіųі

(4) Źаңнан қорғайтын қаптаŨа

(5) Құлыптау тƇлкесі

(6) źуыстырŨалы бұрғылау патронының бекіткіų
сақинасы (GBH 240 F)

(7) źйналу бағытын ауыстырып-қосқыų

(8) źŪыратқыųқа арналған бекіту түйŨесі

(9) źŪыратқыų

(10) Соққыны/айналуды тоқтату қосқыųының босату
түйŨесі

(11) Соққыны/айналуды тоқтату қосқыųы

(12) ŵереңдік ųектегіųін реттеу түйŨесі

(13) ŵереңдік ųектегіųі

(14) ҚосыŨųа тұтқа (беті оқųауланған)

(15) ŵұтқа (беті оқųауланған)

(16) ŵісті тоғыны бар бұрғылау патронына арналған
бекіткіų бұрандаa)

(17) ŵісті тоғыны бар бұрғылау патроныa)

(18) Бұрғылау патронына арналған SDS-plus бекіткіų
білігіa)

(19) Бұрғылау патронының бекіткіųі (GBH 240 F)

(20) źуыстырŨалы ŪылдаŨ қысқыų бұрғылау
патронының алдыңғы тƇлкесі (GBH 240 F)

(21) źуыстырŨалы ŪылдаŨ қысқыų бұрғылау
патронының ұстағыų сақинасы (GBH 240 F)

(22) Saugfix кіріс саңылауыa)

(23) Saugfix қысқыų бұрандасыa)

(24) Saugfix тереңдік ųектегіųіa)

(25) Saugfix телескоптық құбырыa)

(26) Saugfix қатпарлы бұрандасыa)

(27) Saugfix бағыттауыų құбырыa)

(28) SDS-plus бекіткіų білігі бар ƊŨбебап ұстағыųa)

a) Бейнеленген немесе сипатталѠан жабдыџтар стандартты
жеткјзу кѤлемјмен џамтылмайды. Толыџ жабдыџтарды
бјздјѣ жабдыџтар баѠдарламамыздан табасыз.

Техникалыџ мѦлјметтер

Перфоратор GBH 240 GBH 240 F

ƆніŨ нƇŨірі 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

źйналу Ūиілігін басқару ● ●

źйналуды тоқтату ● ●

Оңға/солға айналу ● ●

źуыстырŨалы бұрғылау патроны − ●

ůоŨиналды тұтынылатын қуат Ŧт 790 790

Соққы саны min-1 0–4200 0–4200
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Перфоратор GBH 240 GBH 240 F

EPTA-Procedure 05:2016 құŪатына
сай бір соққы күųі

ŭŪ 2,7 2,7

ůоŨиналды айналу Ūиілігі Ũин-1 0–930 0–930

Құрал бекіткіųі SDS-plus SDS-max

Źпиндель Ũойнының диаŨетрі ŨŨ 48,5 48,5

Макс. бұрғы диаŨетрі:

– Бетон ŨŨ 24 24

– Ůірпіų қалау (ųеңберлік
бұрғылау коронкасыŨен)

ŨŨ 68 68

– Болат ŨŨ 13 13

– źғаų ŨŨ 30 30

СалŨағы EPTA-Procedure 01:2014
құŪатына сай

кг 2,8 2,9

Қорғаныс класы  / II  / II
МƊліŨеттер [U] 230 Ŧ кесіŨді кернеуге арналған. Басқа кернеу ŪƊне елде қабылданған заңдар бұл ŨƊліŨеттерді Ƈзгертуі ŨүŨкін.

Шуыл жѦне дјрјл туралы аџпарат
EN 60745-2-6 бойынųа есептелген ųуыл эŨиссиясының
кƇрсеткіųтері.
Ÿлектр құралының аŨплитуда бойынųа есептелген ųуыл
деңгейі Ɗдетте келесідей болады: дыбыстық қысыŨ
деңгейі 93 дБ(ź); дыбыстық қуат деңгейі 104 дБ(ź). K
дƊлсіздігі = 3 дБ.
ўѥлаџ џорѠанысын таѠыѣыз!
ſалпы діріл ŨƊндері ah (үų бағыттың векторлық
қосындысы) ŪƊне K дƊлсіздігі, EN 60745-2-6 бойынųа
есептелген:
Бетон бойынųа соққыŨен бұрғылау: ah = 13,0 Ũ/с2,
K = 1,5 Ũ/с2,
Қаųау: ah = 14,0 Ũ/с2, K = 1,5 Ũ/с2,
Осы ескертпелерде берілген діріл кƇлеŨі норŨалық
Ƈлųеу Ɗдісі бойынųа есептелген болып электр
құралдарды бір-біріŨен салыстыру үųін пайдаланылуы
ŨүŨкін. Ол дірілдеу қуатын ųаŨалап Ƈлųеу үųін де
ŪараŨды.
Берілген діріл кƇлеŨі электр құралының негізгі
ŪұŨыстары үųін берілген. Żгер электр құрал басқа
ŪұŨыстар үųін басқа алŨалы-салŨалы аспаптар Ũенен
неŨесе ŪетіŨсіз күтуŨен пайдаланылса дірілдеу
кƇлеŨдері Ƈзгереді. Бұл ŪұŨыс барысындағы діріл
қуатын арттыруы ŨүŨкін.
ŭірілдеу қуатын нақты есептеу үųін құрал Ƈųірілген ŪƊне
қосылған болып пайдаланылŨаған уақыттарды да ескеру
қаŪет. Бұл дірілдеу қуатын бүкіл ŪұŨыс уақытында қатты
тƇŨендетеді.
Пайдалануųыны дірілдеу Ɗсерінен сақтау үųін қосыŨųа
қауіпсіздік ųараларын қолдану қаŪет, Ũысалы: электр
құралды ŪƊне алŨалы-салŨалы аспаптарды күту,
қолдарды ыстық ұстау, ŪұŨыс Ɗдістерін ұйыŨдастыру.

Жинау
u Барлыџ жѥмыстардан алдын электр џѥралыныѣ

желјлјк айырын розеткадан шыѠарыѣыз.

ўосымша тѥтџа
u ўосымша тѥтџасы  (14)  бар электр џѥралын Ѡана

пайдаланыѣыз.

ўосымша тѥтџаны џайыру (A суретјн џараѣыз)
ҚосыŨųа тұтқаны (14) қозғалтып, қауіпсіз ŪƊне ыңғайлы
ŪұŨыс күйіне реттей аласыз.
– ҚосыŨųа тұтқаның (14) астыңғы бƇлігін сағат тілінің

бағытына қарсы бұрап, қосыŨųа тұтқаны (14) қалаулы
күйге қайырыңыз. Содан кейін қосыŨųа тұтқаның (14)
астыңғы бƇлігін сағат тілінің бағытыŨен бұрап бекітіңіз.
ҚосыŨųа тұтқаның кергіų таспасы корпустағы арнайы
ойықта болғанына кƇз Ūеткізіңіз.

БѥрѠылау патроны мен џѥралдарды таѣдау
ПерŬораторŨен бұрғылау ŪƊне оű үųін SDS-plus аспап
патронына салынатын SDS-plus аспаптары керек болады.
źғаų, Ũеталл, кераŨика ŪƊне пластикті соққысыз
бұрғылау, сондай-ақ құралдарды SDS-plus ŨүŨкіндігінсіз
бұрғылау (Ũысалы, цилиндрлік сағасы Ūоқ бұрғылар)
үųін пайдаланылады. Осы аспаптар үųін ŪылдаŨ қысу
бұрғылау патроны неŨесе тісті тƊŪдік бұрғылау патроны
қаŪет.
: SDS-plus ауыстырŨалы бұрғылау патронын (2)
ŪеткізіліŨ Ūиынтығындағы ауыстырŨалы ŪылдаŨ
қысқыų бұрғылау патроныŨен (1) оңай ауыстыруға
болады.
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БѥрѠылау патронын алмастыру
Тјстј тоѠыны бар бѥрѠылау патронын орнату/шыѠару

GBH 240
ҚұралдарŨен SDS-plus құралынсыз ŪұŨыс істеу үųін
(Ũысалы, цилиндрлік сағасы бар бұрғылар) тиісті
бұрғылау патронын орнатуыңыз керек (Ũысалы, тісті тƊŪ
неŨесе ŪылдаŨ ауыстырылатын бұрғылау патроны,
керек-Ūарақтар).
Тјстј тоѠыны бар бѥрѠылау патронын орнату (B суретјн
џараѣыз)
– SDS-plus бекіткіų білігін (18) тісті тоғыны бар

бұрғылау патронына (17) бұрап орнатыңыз. ŵісті
тоғыны бар бұрғылау патронын (17) бекіткіų
бұрандаŨен (16) бекітіңіз. Бекјткјш бѥранданыѣ сол
жаџ ирек оймасы бар болуын џадаѠалаѣыз.

Тјстј тоѠыны бар бѥрѠылау патронын енгјзу (B суретјн
џараѣыз)
– Бекіткіų біліктің Ūалғанатын ұųын тазалап, аздап

Ũайлаңыз.
– ŵісті тоғыны бар бұрғылау патронын Ƈздігінен

құлыптанғанųа бекіткіų білікпен құрал бекіткіųіне
бұрап енгізіңіз.

– ŵісті тоғыны бар бұрғылау патронының бекітілуін
тартып тексеріңіз.

Тјстј тоѠыны бар бѥрѠылау патронын шыѠару
– Бекіткіų тƇлкені (5) артқа ŪылŪытып, тісті тоғыны бар

бұрғылау патронын (17) ųығарып алыңыз.

ќустырмалы бѥрѠылау патронын шыѠару/орнату

GBH 240 F
ќуыстырмалы бѥрѠылау патронын шыѠару (C суретјн
џараѣыз)
– źуыстырŨалы бұрғылау патронының құлыптау

сақинасын (6) артқа тартып, оны осы күйде ұстап
тұрыңыз ŪƊне SDS-plus ауыстырŨалы бұрғылау
патронын (2) неŨесе ауыстырŨалы ŪылдаŨ қысқыų
бұрғылау патронын (1) алға тартып ųығарыңыз.

– źуыстырŨалы бұрғылау патронын ųығарғаннан кейін
кірден тазалап ųығыңыз.

ќуыстырмалы бѥрѠылау патронын орнату (D суретјн
џараѣыз)
– źуыстырŨалы бұрғылау патронын орнатудан бұрын

тазалап, салынатын ұųын аздап Ũайлаңыз.
– SDS-plus ауыстырŨалы бұрғылау патронын (2) неŨесе

ауыстырŨалы ŪылдаŨ қысқыų бұрғылау патронын (1)
алақанŨен ұстаңыз. źуыстырŨалы бұрғылау патронын
ųерту дыбысы анық естілгенųе бұрғылау патронының
бекіткіųіне (19) бұрап кіргізіңіз.

– źуыстырŨалы бұрғылау патроны автоŨатты түрде
бекітіледі. źуыстырŨалы бұрғылау патронының
бекітілуін тарту арқылы тексеріңіз.

Жѥмыс џѥралын ауыстыру
Źаңнан қорғайтын қақпақ (4) ŪұŨыс кезіндегі бұрғылау
ųаңының құрал ұстағыųқа кіріп кетуіне Ūол берŨейді.

Құрылғыны орнату кезінде ųаңнан қрғайтын қақпақтың
(4) зақыŨдалŨағанын тексеріңіз.
u Шаѣнан џорѠайтын џаџпаџ заџымдалса, оны дереу

ауыстыру керек. Оны џызмет кѤрсету
шеберханасында орындау ѥсынылады.

ўѥралды алмастыру (SDS-plus)
SDS plus алмалы-салмалы аспабын енгјзу (E
суретјн џараѣыз)
SDS-plus-бұрғылау патроныŨен алŨалы-салŨалы аспапты
Ūай ŪƊне оңай ретте қосыŨųа аспаптарды пайдаланбай
алŨастыру ŨүŨкін.
– GBH 240 F: SDS-plus ауыстырŨалы бұрғылау

патронын (2) енгізіңіз.
– źлŨалы-салŨалы аспаптың Ūалғанатын ұųын тазалап,

аздап Ũайлаңыз.
– źлŨалы-салŨалы аспапты құрал бекіткіųіне автоŨатты

түрде бекітілгенųе бұрап енгізіңіз.
– Құралдың бекітілуін тарту арқылы тексеріңіз.
SDS-plus-алŨалы-салŨалы аспабы Ūүйе салдарынан бос
қозғалады. Сол себептен бос айналуда радиал қағу пайда
болады. Бұл ойық дұрыстығына Ɗсер етпейді, Ƈйткені
бұрғылау кезінде бұрғы Ƈзін Ƈзі ортаға дƊл келтіреді.
SDS-plus-алмалы-салмалы аспабын шыѠару (F суретјн
џараѣыз)
– Бекіткіų бұранданы (5) артынан ŪылŪытып, алŨалы-

салŨалы аспапты ųығарыңыз.

Тјстј тоѠыны бар бѥрѠылау патроныныѣ џѥралын
алмастыру

GBH 240
ќлмалы-салмалы аспапты енгјзу
Ескертпе: SDS-plus Ūоқ құралдарды соққыŨен бұрғылау
неŨесе қаųау үųін пайдаланбаңыз! SDS-plus Ūоқ
құралдар ŪƊне олардың бұрғылау патроны соққыŨен
бұрғылау ŪƊне қаųау кезінде зақыŨдалады.
– ŵісті тоғыны бар бұрғылау патронын (17) енгізіңіз.
– ŵісті тоғыны бар бұрғылау патронын (17) құрал

енгізілгенųе бұрап аųыңыз. Құралды енгізіңіз.
– Бұрғылау патронының кілтін тісті тоғыны бар бұрғылау

патронының (17) тиісті саңылауларына енгізіп,
құралды біркелкі етіп қысыңыз.

– Соғуды/айналуды тоқтату қосқыųын (11) "Бұрғылау"
күйіне бұраңыз.

ќлмалы-салмалы аспапты шыѠару
– ŵісті тоғыны бар бұрғылау патронының (17) тƇлкесін

бұрғылау патроны кілтінің кƇŨегіŨен алŨалы-салŨалы
аспапты ųығару ŨүŨкін болғанųа сағат тілінің
бағытына қарсы бұраңыз.

ќуыстырмалы жылдам џысџыш бѥрѠылау
патронындаѠы џѥралды ауыстыру

GBH 240 F
ќлмалы-салмалы аспапты енгјзу (G суретјн џараѣыз)
Ескертпе: SDS-plus Ūоқ құралдарды соққыŨен бұрғылау
неŨесе қаųау үųін пайдаланбаңыз! SDS-plus Ūоқ
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құралдар ŪƊне олардың бұрғылау патроны соққыŨен
бұрғылау ŪƊне қаųау кезінде зақыŨдалады.
– źуыстырŨалы ŪылдаŨ қысқыų бұрғылау патронын (1)

енгізіңіз.
– źуыстырŨалы ŪылдаŨ қысқыų бұрғылау патронының

ұстағыų сақинасын (21) Ũықтап ұстаңыз. Құрал
бекіткіųін алдыңғы тƇлкені (20) құрал енгізілгенųе
бұрау арқылы аųыңыз. ƌстағыų сақинаны (21) нық
ұстап тұрып, алдыңғы тƇлкені (20) ųерту дыбысы
анық естілгенųе кƇрсеткі бағытыŨен күųтеп бұраңыз.

– Құралдың берік бекітілгенін тарту арқылы тексеріңіз.
Нѥсџау: құрал бекіткіųі тірелгенųе аųылған болса, құрал
бекіткіųін Ūабу кезінде ųерту дыбысы естілуі ŨүŨкін
ŪƊне құрал бекіткіųі ŪабылŨайды.
Бұл Ūағдайда алдыңғы тƇлкені (20) кƇрсеткі бағытына
қарсы бір рет бұраңыз. Сонан соң құрал бекіткіųін
Ūабуға болады.
– Соғуды/айналуды тоқтату қосқыųын (11) "Бұрғылау"

күйіне бұраңыз.
ќлмалы-салмалы аспапты шыѠару (H
суретјн џараѣыз)
– źуыстырŨалы ŪылдаŨ қысқыų бұрғылау патронының

ұстағыų сақинасын (21) Ũықтап ұстаңыз. źлдыңғы
тƇлкені (20) құралды ųығару ŨүŨкін болғанųа бұрау
арқылы құрал бекіткіųін аųыңыз.

Шаѣды жѦне жоѣџаларды сору
Қорғасын бояу, кейбір ағаų сорттары, Ũинералдар ŪƊне
Ũеталлдар бар кейбір Ũатериалдардың ųаңы
денсаулыққа зиянды болуы ŨүŨкін. Źаңға тиű ŪƊне
ųаңды Ūұту пайдалануųыда неŨесе Ūанындағы
адаŨдарда аллергиялық реакцияларды ŪƊне/неŨесе
тыныс Ūолдарының ауруларын тудыруы ŨүŨкін. 
Ůейбір ųаң түрлері, Ɗсіресе еŨен ŪƊне ųаŨųат
ағаųының ųаңы, Ɗсіресе, ағаųты Ƈңдеу қалдықтарыŨен
(ŧроŨат, ағаųты қорғау заты) бірге канцерогендер болып
есептеледі. źсбестік Ũатериал тек қана ŨаŨандар арқылы
Ƈңделуі ŨүŨкін.
– МүŨкінųілігінųе осы Ũатериал үųін сƊйкес келетін

ųаңсорғыųты пайдаланыңыз.
– ſұŨыс орнының Ūақсы Ūелдетілуіне кƇз Ūеткізіңіз.
– P2 сүзгі сыныпындағы газқағарды пайдалану

ұсынылады.
Ɔңделетін Ũатериалдар үųін еліңізде қолданылатын
ұйғарыŨдарды пайдаланыңыз.
u Жѥмыс орнында шаѣныѣ жиналмауын

џадаѠалаѣыз. Źаң оңай тұтануы ŨүŨкін.

Saugfix кѤмегјмен шаѣ сору (керек-жараџ)
СорѠыш џѥрылѠыны орнату (I суретјн џараѣыз)
Źаң сору үųін Saugfix (керек-Ūарақ) қаŪет болады.
Бұрғылау кезінде Saugfix артқа серпіледі, осылайųа
Saugfix бастиегі ƊрдайыŨ түбінде болады.
– ŵереңдік ųектегіųін реттеу түйŨесін (12) басып,

тереңдік ųектегіųін (13) ųығарып алыңыз. (12)

түйŨесін қайтадан басып, Saugfix тетігін алға қарай
қосыŨųа тұтқаға (14) орнатыңыз.

– Сорғыų ųлангіні (диаŨетрі 19 ŨŨ, керек-Ūарақ)
Saugfix кіріс саңылауына (22) Ūалғаңыз.

Źаңсорғыų Ƈңделетін дайындаŨаға сƊйкес келуі тиіс.
ŭенсаулыққа зиянды, обыр туғызатын неŨесе құрғақ
ųаңдар үųін арнайы ųаңсорғыųты пайдаланыңыз.

Saugfix арџылы бѥрѠылау тереѣдјгјн реттеу (J суретјн
џараѣыз)
ҚаŪетті бұрғылау тереңдігін X Saugfix орнатылған кезде
де реттеуге болады.
– SDS-plus алŨалы-салŨалы аспабын SDS-plus құрал

бекіткіųіне (3) тірелгенųе ŪылŪытыңыз. Ůері
Ūағдайда SDS-plus құралының ŪылŪу Ɗрекеттері қате
бұрғылау тереңдігінің орнатылуына Ɗкелуі ŨүŨкін.

– Saugfix тетігіндегі қатпарлы бұранданы (26) бұрап
босатыңыз.

– Ÿлектр құралын қоспай ŪұŨыс бетіне тұрақты етіп
орнатыңыз. Бұл ретте SDS-plus алŨалы-салŨалы
аспабы бетке қонуы тиіс.

– Saugfix бағыттауыų құбырын (27) ұстағыųында
Saugfix бастиегі бұрғыланатын бетте орналасатындай
етіп ŪылŪытыңыз. ŵелескоптық құбырдағы (25)
ųкаланың кƇп бƇлігі кƇрінуі үųін, бағыттауыų
құбырды (27) телескоптық құбырда (25) одан ары
ŪылŪытпаңыз.

– Қатпарлы бұранданы (26) қайтадан бұрап бекітіңіз.
Saugfix тереңдік ųектегіųіндегі қысқыų бұранданы
(23) бұрап босатыңыз.

– ŵелескоптық құбырдағы (25) тереңдік ųектегіųін (24)
суретте кƇрсетілген X арақаųықтығы қаŪетті бұрғылау
тереңдігіне сƊйкес болатындай етіп ŪылŪытыңыз.

– Қысқыų бұранданы (23) осы күйде бұрап бекітіңіз.

Пайдалану
ћске џосу
u Желј џуатына назар аударыѣыз! Тоџ кѤзјнјѣ џуаты

электр џѥралдыѣ зауыттыџ таџтайшасындаѠы
мѦлјметтерјне сай болуы џажет. 230 В белгјсјмен
белгјленген электр џѥралдармен 220 В жѥмыс
јстеуге болады.

Жѥмыс режимјн орнату
Ÿлектр құралының ŪұŨыс реŪиŨін таңдау үųін соққыны/
айналуды тоқтату қосқыųын (11) пайдаланыңыз.
– ſұŨыс реŪиŨін ауыстыру үųін босату түйŨесін (10)

басып, соққыны/айналуды тоқтату қосқыųын (11)
қаŪетті күйге ųерту дыбысыŨен тірелгенųе бұраңыз.

Нѥсџау: ŪұŨыс реŪиŨін электр құралы Ƈųірулі тұрғанда
ғана Ƈзгертіңіз! Ɖйтпесе электр құралына зақыŨ келуі
ŨүŨкін.
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Бетон неŨесе тас бойынųа соџџымен
бѥрѠылау күйі

źғаų, Ũеталл, кераŨика ŪƊне пластŨасса
бойынųа соққысыз бѥрѠылау ŪƊне бѥрау
күйі

Қаųау күйін реттеуге арналған Vario-Lock
күйі
Бұл күйде соққыны/айналуды тоқтату
қосқыųы (11) бекітілŨейді.

ўашау күйі

ќйналу баѠытын реттеу
źйналу бағытын ауыстырып-қосқыų (7) электр
құралының айналу бағытын Ƈзгертуге ŨүŨкіндік береді.
ŭегенŨен аŪыратқыų (9) басылса, бұл Ɗрекетті орындау
ŨүŨкін болŨайды.
u ќйналу баѠытын ауыстырып-џосџышты (7) электр

џѥралы тоџтап тѥрѠанда Ѡана пайдаланыѣыз.
СоққыŨен бұрғылау, бұрғылау ŪƊне қаųау үųін айналу
бағытын ƊрдайыŨ оңға айналу күйіне реттеңіз.
– ОѣѠа айналу: айналу бағытын ауыстырып-қосқыųты

(7) екі Ūағынан да  күйіне тірелгенųе бұраңыз.
– СолѠа айналу: айналу бағытын ауыстырып-қосқыųты

(7) екі Ūағынан да  күйіне тірелгенųе бұраңыз.

ўосу/Ѥшјру
– Ÿлектр құралын џосу үųін қосу/Ƈųіру ауыстырып-

қосқыųын (9) басыңыз.
– źŪыратқыųты (9) бѥѠаттау үųін оны басып тұрып,

бекіту түйŨесін (8) қосыŨųа басыңыз.
– Ÿлектр құралын Ѥшјру үųін аŪыратқыųты (9)

Ūіберіңіз. źŪыратқыų (9) бұғатталған кезде, оны
алдыŨен басып, сонан соң Ūіберіңіз.

ќйналу жијлјгјн/соџџы санын реттеу
źŪыратқыųты (9) басу күųін Ƈзгерте отырып, қосылған
электр құралының айналу Ūиілігін/соққы санын біртіндеп
реттеуге болады.
źŪыратқыųты (9) сƊл басу тƇŨен айналу Ūиілігін/соққы
санын қосады. ҚысыŨ күųейсе, айналу Ūиілігі/соққы
саны ұлғаяды.

Кескјш џалпын Ѥзгерту (Vario-Lock)
Қаųауды 36 күйде бұғаттауға болады. Осылайųа оңтайлы
ŪұŨыс күйіне қол Ūеткізуге болады.
– Қаųауды құрал бекіткіųіне орнатыңыз.
– Соққыны/айналуды тоқтату қосқыųын (11) "Vario-

Lock" күйіне бұраңыз.
– źлŨалы-салŨалы аспапты қаŪетті қаųау күйіне

бұраңыз.

– Соққыны/айналуды тоқтату қосқыųын (11) "Қаųау"
күйіне бұраңыз. Осылайųа құрал бекіткіųі
бұғатталады.

– Қаųау үųін айналу бағытын оңға айналу күйіне
орнатыңыз.

Пайдалану бойынша нѥсџаулар
БѥрѠылау тереѣдјгјн реттеу (K суретјн џараѣыз)
ŵереңдік ųектегіųіŨен (13) қаŪетті бұрғылау
тереңдігін X реттеуге болады.
– ŵереңдікті ųектеу тірегін орнату түйŨесін (12) басып,

тереңдікті ųектеу тірегін қосыŨųа тұтқаға (14)
орнатыңыз. 
ŵереңдік ųектегіųінің (13) бұдыр Ūағы тƇŨен қарап
тұруы қаŪет.

– SDS-plus-алŨалы-салŨалы аспабын SDS-plus
аспапының ұстағыųына (3) тірелгенųе ŪылŪытыңыз.
Ůері Ūағдайда SDS-plus-аспабының ŪылŪыŨалылығы
бұрғылау тереңдігіне қате орнатылуы ŨүŨкін.

– ŵереңдік ųектегіųін бұрғы ұųыŨен тереңдік ųектегіųі
ұųының аралығы қаŪетті бұрғылау тереңдігіне X тең
болғанųа тартыңыз.

ўорѠауыш жалѠастырѠыш
u ќлмалы-салмалы аспап џысылса немесе јлјнсе

бѥрѠылау шпинделјне берјлјс тоџтатылады.
Осында пайда болатын кѡш себебјнен электр
џѥралын екј џолмен џатты ѥстап бекем џалыпта
тѥрыѣыз.

u Егер электр џѥралы тјрелјп џалса, электр џѥралын
Ѥшјрјп алмалы-салмалы аспапты босатыѣыз.
БѥѠатталѠан бѥрѠылайтын аспапты џосу кезјнде
жоѠары реактивтј кѡш пайда болады.

Енгјзу џѥралын енгјзу (L суретјн џараѣыз)
u Электр џѥралын сомын/бѥрандаѠа тек Ѥшјрјлген

кѡйде салыѣыз. źйналып Ūатқан ŪұŨыс құралдары
сырғып кетуі ŨүŨкін.

Бұранда ұųтықтарын пайдалану үųін ƊŨбебап ұстағыų
(28)аспап патроныŨен (керек-Ūабдықтар) керек болады.
– ŵұтқаның салынатын ұųын тазалап, аздап Ũайлаңыз.
– źйналŨалы ƊŨбебап ұстағыųты құралды бекіту

орнына автоŨатты түрде бекітілгенųе салыңыз.
– ƉŨбебап ұстағыųты тартып, бекітілуді тексеріңіз.
– ƌстағыųқа ųуруптарды бұрап бекіту сақасын

(битасын) салыңыз. ŵек ųуруп басына Ūарайтын
қондырŨа сақаларды пайдаланыңыз.

– ƉŨбебап ұстағыųты алу үųін бекіту тƇлкесін (5) артқа
ŪылŪытыңыз ŪƊне ƊŨбебап ұстағыųты (28) құрал
ұстағыųтан алыңыз.

Техникалыџ кѡтјм жѦне џызмет
ўызмет кѤрсету жѦне тазалау
u Барлыџ жѥмыстардан алдын электр џѥралыныѣ

желјлјк айырын розеткадан шыѠарыѣыз.

Bosch Power Tools 1 609 92A 3SE | (10.03.2021)



142 | Қазақ

u Жаџсы Ѧрј сенјмдј жѥмыс јстеу ѡшјн электр џѥралы
мен желдеткјш тесјктј таза ѥстаѣыз.

Żгер байланыс сыŨын алŨастыру қаŪет болса,
қауіпсіздіктің тƇŨендеуіне Ūол берŨеу үųін осы ŪұŨыс
тек Bosch коŨпаниясы неŨесе Bosch электр құралдары
бойынųа Ƈкілетті қызŨет кƇрсету орталықтарында
Ūүргізілуі тиіс.
u ЗаџымдалѠан шаѣнан џорѠайтын џаптаманы дереу

ауыстыру керек. Оны џызмет кѤрсету
орталыѠында орындауѠа кеѣес берјледј.

– Құрал бекіткіųін (3) Ɗр пайдаланғаннан кейін
тазалаңыз.

ƆніŨдерді олардың сақтығын қаŨтаŨасыз ететін,
ƇніŨдерге атŨосŬералық Ūауын-ųаųынның тиűіне ŪƊне
асқын теŨпература кƇздерінің (теŨператураның ųұғыл
Ƈзгерісінің), соның іųінде күн сƊулелерінің Ɗсер етуіне
Ūол берŨейтін дүкендерде, бƇліŨдерде (секцияларда),
павильондар Ũен киоскілерде сатуға болады.
Сатуųы (Ƈндіруųі) сатып алуųыға ƇніŨдер туралы
қаŪетті ŪƊне ųынайы ақпаратты беріп, ƇніŨдерді
тиісінųе таңдау ŨүŨкіндігін қаŨтаŨасыз етуге Ũіндетті.
ƆніŨдер туралы ақпарат Ũіндетті түрде тізіŨі Ресей
Žедерациясының заңнаŨасыŨен белгіленген
ŨƊліŨеттерді қаŨтуы тиіс.
Żгер тұтынуųы сатып алатын ƇніŨдер Ɗлдеқаųан
пайдаланылған неŨесе ƇніŨдерде ақаулық (ақаулықтар)
Ūойылған болса, тұтынуųыға бұл туралы ақпарат берілуі
тиіс.

ƆніŨдерді сату процесінің аясында тƇŨендегі қауіпсіздік
талаптары орындалуы тиіс:
– Сатуųы сатып алуųыға ұйыŨының ŬирŨалық атауы,

орналасқан Ūері (ŨекенŪайы) ŪƊне ŪұŨыс реŪиŨі
туралы ŨƊліŨеттер беруге Ũіндетті;

– Сауда бƇлŨелеріндегі ƇніŨдердің сынаŨалары сатып
алуųыға бұйыŨдардағы ŪазбаларŨен танысуға
ŨүŨкіндік беруі ŪƊне визуалды тексерістен басқа
бұйыŨдардың іске қосылуына Ɗкелетін, сатып
алуųылар Ƈз бетінųе орындайтын еųқандай
Ɗрекеттерге Ūол берŨеуі тиіс;

– Сатуųы осы бұйыŨдардың белгіленген талаптарға
сƊйкестігінің растаŨасы, сертиŬикаттардың неŨесе
сƊйкестік ŪƇніндегі ŨƊліŨдеŨелердің бар болуы
туралы ақпаратты сатып алуųыға беруге Ũіндетті;

– ūдентиŬикациялық сипаттары Ūоқ (Ūоғалған),
ŪараŨдылық ŨерзіŨі Ƈтіп кеткен, бұзылу белгілері бар
ŪƊне пайдалану бойынųа нұсқаулығы (кітапųасы),
Ũіндетті сƊйкестік сертиŬикаты неŨесе сƊйкестік
белгісі Ūоқ ƇніŨдерді сатуға тыйыŨ салынады.

ТѥтынушыѠа џызмет кѤрсету жѦне пайдалану
кеѣестерј
ҚызŨет кƇрсету орталығы ƇніŨді ŪƇндеу ŪƊне оған
теŧникалық қызŨет кƇрсету, сондай-ақ қосалқы
бƇлųектер туралы сұрақтарға Ūауап береді. ҚұраŨдас
бƇлųектер бойынųа кескін Ũен қосалқы бƇлųектер
туралы ŨƊліŨеттер тƇŨендегі ŨекенŪай бойынųа
қолŪетіŨді: www.bosch-pt.com

Bosch қызŨеттік кеңес беру тобы біздің ƇніŨдер ŪƊне
олардың керек-Ūарақтары туралы сұрақтарыңызға Ūауап
береді.
Сұрақтар қоű ŪƊне қосалқы бƇлųектерге тапсырыс беру
кезінде Ũіндетті түрде ƇніŨнің ŬирŨалық
тақтайųасындағы 10 таңбалы ƇніŨ нƇŨірін беріңіз.
Ɔндіруųі талаптары Ũен норŨаларының сақталуыŨен
электр құралын ŪƇндеу ŪƊне кепілді қызŨет кƇрсету
барлық ŨеŨлекеттер ауŨағында тек “Роберт Боų”
ŬирŨалық неŨесе авторизацияланған қызŨет кƇрсету
орталықтарында орындалады. ŻСŮŻРŵУ! żаңсыз ŪолŨен
Ɗкелінген ƇніŨдерді пайдалану қауіпті, денсаулығыңызға
зиян келтіруі ŨүŨкін. ƆніŨдерді заңсыз Ūасау ŪƊне
тарату ƊкіŨųілік ŪƊне қылŨыстық тƊртіп бойынųа
żаңŨен қудаланады.

ўазаџстан
ŵұтынуųыларға кеңес беру ŪƊне ųағыŨдарды қабылдау
орталығы:
“Роберт Боų” (Robert Bosch) ſŹС
źлŨаты қ.,
Қазақстан Республикасы
050012
Муратбаев к., 180 үй
“ŴерŨес” БО, 7 қабат
ŵел.: +7 (727) 331 31 00
Žакс: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: ptka@bosch.com
Сервистік қызŨет кƇрсету орталықтары Ũен қабылдау
пунктерінің Ũекен-Ūайы туралы толық ŪƊне Ƈзекті
ақпаратты Сіз: www.bosch-professional.kz ресŨи сайттан
ала аласыз

ўызмет кѤрсету орталыџтарыныѣ басџа да
мекенжайларын мына жерден џараѣыз:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ÿлектр құралы кепілді пайдалану ŨерзіŨінің іųінде
Ƈндіруųінің кесірінен істен ųыққан Ūағдайда, ƇніŨ иесі
тƇŨендегі ųарттар орындалғанда кепілдік бойынųа тегін
ŪƇндеуге құқылы болады:
– Ũеŧаникалық зақыŨдардың Ūоқтығы;
– пайдалану бойынųа нұсқаулық талаптарының бұзылу

белгілерінің Ūоқтығы;
– пайдалану бойынųа нұсқаулықта сатуųының сату

туралы белгісінің ŪƊне сатып алуųы қолтаңбасының
бар болуы;

– электр құралы сериялық нƇŨірінің ŪƊне кепілдік
талонындағы сериялық нƇŨірдің сƊйкестігі;

– біліксіз ŪƇндеу белгілерінің Ūоқтығы.

Ůепілдік тƇŨендегі Ūағдайларда қолданылŨайды:
– Ŭорс-ŨаŪор Ūағдайларына байланысты кез келген

сынықтар;
– барлық электр құралдарындағыдай электр құралының

қалыпты тозуы.

ſалғағыų контактілер, сыŨдар, қылųақтар ŪƊне т.б.
сияқты құрал бƇліктерінің қызŨет ету ŨерзіŨін
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қысқартатын қалыпты тозу нƊтиŪесінде қаŪеттілігі
туындаған ŪƇндеу кепілдік аясына кірŨейді:
– табиғи тозу (ресурстың толық пайдаланылуы);
– қате орнату, рұқсатсыз ŨодиŬикациялау, қате

қолдану, қызŨет кƇрсету неŨесе сақтау ереŪелерін
бұзу нƊтиŪесінде істен ųыққан Ūабдық пен оның
бƇліктері;

– электр құралына артық ŪүктеŨе түскеннен орын алған
ақаулар. (Құралға артық ŪүктеŨе түсудің ųартсыз
белгілеріне Ũыналар Ūатады: құбылу түсінің пайда
болуы неŨесе электр құралы бƇліктері Ũен
түйіндерінің деŬорŨациясы неŨесе қорытылуы,
Ūоғары теŨпература Ɗсерінен электр
қозғалтқыųындағы сыŨдар оқųаулағыųының қараűы
неŨесе кƇŨірленуі.)

КѦдеге жарату
Ÿлектр құралдар, Ūабдықтар ŪƊне буŨаларын айналаны
қорғайтын кƊдеге Ūаратуға апару қаŪет.

Ÿлектр құралдарды үй қоқысына тастаŨаңыз!

Тек џана ЕО елдерј ѡшјн:
Ÿлектр ŪƊне электрондық ескі құралдар бойынųа Żуропа
2012/19/EU ереŪесі ŪƊне ұлттық заңдарға сайкес
пайдалануға ŪараŨсыз электр құралдары бƇлек
Ūиналып, кƊдеге Ūаратылуы қаŪет.

RomânѪ

Instrucѫiuni de siguranѫѪ
Indicaѫii generale de avertizare pentru scule
electrice

AVERTIS-
MENT

Citiѫi toate indicaѫiile de avertizare
şi instrucѫiunile.  Nerespectarea
indicaƍiilor de avertizare şi a

instrucƍiunilor poate provoca electrocutare, incendii şi/sau
răniri grave.
PѪstraѫi toate indicaѫiile de avertizare şi instrucѫiunile în
vederea utilizѪrilor viitoare.
Termenul "sculă electrică" folosit în indicaƍiile de avertizare
se referă la sculele electrice alimentate de la reƍea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fără
cablu de alimentare).

Siguranѫa la locul de muncѪ
u Menѫineѫi‑vѪ sectorul de lucru curat şi bine iluminat.

Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

u Nu lucraѫi cu sculele electrice în mediu cu pericol de
explozie, în care existѪ lichide, gaze sau pulberi

inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot
aprinde praful sau vaporii.

u Nu permiteѫi accesul copiilor şi al spectatorilor în
timpul utilizѪrii sculei electrice. Dacă vă este distrasă
atenƍia puteƍi pierde controlul.

SiguranѫѪ electricѪ
u Ştecherul sculei electrice trebuie sѪ fie potrivit prizei

electrice.  Nu modificaѫi niciodatѪ ştecherul.  Nu
folosiѫi fişe adaptoare la sculele electrice cu
împѪmântare (legate la masѪ). Ştecherele nemodificate
şi prizele corespunzătoare diminuează riscul de
electrocutare.

u Evitaѫi contactul corporal cu suprafeѫe împѪmântate
sau legate la masѪ ca ѫevi, instalaѫii de încѪlzire, plite
şi frigidere. Există un risc crescut de electrocutare atunci
când corpul vă este împământat sau legat la masă.

u Feriѫi sculele electrice de ploaie sau umezealѪ.
Pătrunderea apei într‑o sculă electrică măreşte riscul de
electrocutare.

u Nu schimbaѫi destinaѫia cablului.  Nu folosiѫi niciodatѪ
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage ştecherul afarѪ din prizѪ. 
Feriѫi cablul de cѪldurѪ, ulei, muchii ascuѫite sau
componente aflate în mişcare. Cablurile deteriorate sau
încurcate măresc riscul de electrocutare.

u Atunci când lucraѫi cu o sculѪ electricѪ în aer liber,
folosiѫi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminuează riscul de
electrocutare.

u DacѪ nu poate fi evitatѪ folosirea sculei electrice în
mediu umed, folosiѫi o alimentare protejatѪ printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranѫa persoanelor
u Fiѫi atenѫi, aveѫi grijѪ de ceea ce faceѫi şi procedaѫi

raѫional atunci când lucraѫi cu o sculѪ electricѪ.  Nu
folosiѫi scula electricѪ atunci când sunteѫi obosiѫi sau
vѪ aflaѫi sub influenѫa drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatenƍie în timpul
utilizării sculelor electrice poate duce la răniri grave.

u Purtaѫi echipament personal de protecѫie.  Purtaѫi
întoteauna ochelari de protecѫie. Purtarea
echipamentului personal de protecƍie, ca masca pentru
praf, încălƍăminte de siguranƍă antiderapantă, casca de
protecƍie sau protecƍia auditivă, în funcƍie de tipul şi
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.

u Evitaѫi o punere în funcѫiune involuntarѪ.  Ѭnainte de a
introduce ştecherul în prizѪ şi/sau de a introduce
acumulatorul în scula electricѪ, de a o ridica sau de a o
transporta, asiguraѫi‑vѪ cѪ aceasta este opritѪ. Dacă
atunci când transportaƍi scula electrică ƍineƍi degetul pe
întrerupător sau dacă porniƍi scula electrică înainte de a o
racorda la reƍeaua de curent, puteƍi provoca accidente.

u Ѭnainte de pornirea sculei electrice îndepѪrtaѫi cleştii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
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cleşte ataşat la o componentă rotativă a sculei electrice
poate provoca răniri.

u Nu vѪ întindeѫi pentru a lucra cu scula electricѪ. 
Menѫineѫi-vѪ întotdeauna stabilitatea şi echilibrul.
Astfel veƍi putea controla mai bine scula electrică în
situaƍii neaşteptate.

u Purtaѫi îmbrѪcѪminte adecvatѪ.  Nu purtaѫi
îmbrѪcѪminte largѪ sau podoabe.  Feriѫi pѪrul,
îmbrѪcѪmintea şi mѪnuşile de piesele aflate în
mişcare. Ǝmbrăcămintea largă, părul lung sau podoabele
pot fi prinse în piesele aflate în mişcare.

u DacѪ pot fi montate echipamente de aspirare şi
colectare a prafului, asiguraѫi‑vѪ cѪ acestea sunt
racordate şi folosite în mod corect. Folosirea unei
instalaƍii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluării cu praf.

Utilizarea şi manevrarea atentѪ a sculelor electrice
u Nu suprasolicitaѫi scula electricѪ.  Folosiѫi pentru

executarea lucrѪrii dv. scula electricѪ destinatѪ acelui
scop. Cu scula electrică potrivită lucraƍi mai bine şi mai
sigur în domeniul de putere indicat.

u Nu folosiѫi scula electricѪ dacѪ aceasta are
întrerupѪtorul defect. O sculă electrică, care nu mai
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie
reparată.

u Scoateѫi ştecherul afarѪ din prizѪ şi/sau îndepѪrtaѫi
acumulatorul, înainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a depozita sculele electrice.  Această
măsură de prevedere împiedică pornirea involuntară a
sculei electrice.

u PѪstraѫi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor şi nu lѪsaѫi sѪ lucreze cu scula electricѪ
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instrucѫiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de
persoane lipsite de experienƍă.

u Ѭntreѫineѫi sculele electrice.  Verificaѫi alinierea
corespunzѪtoare, controlaѫi dacѪ, componentele
mobile ale sculei electrice nu se blocheazѪ, sau dacѪ
existѪ piese rupte sau deteriorate care sѪ afecteze
funcѫionarea sculei electrice.  Ѭnainte de utilizare daѫi
la reparat scula electricѪ defectѪ. Cauza multor
accidente a fost întreƍinerea necorespunzătoare a
sculelor electrice.

u Menѫineѫi bine dispozitivele de tѪiere bine ascuѫite şi
curate. Dispozitivele de tăiere întreƍinute cu grijă, cu
tăişuri ascuƍite se înƍepenesc în mai mică măsură şi pot fi
conduse mai uşor.

u Folosiѫi scula electricѪ, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instrucѫiuni, ѫinând
cont de condiѫiile de lucru şi de activitatea care
trebuie desfѪşuratѪ. Folosirea sculelor electrice în alt
scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce la
situaƍii periculoase.

Ѭntreѫinere
u Ѭncredinѫaѫi scula electricѪ pentru reparare

personalului de specialitate, calificat în acest scop,
repararea fѪcându‑se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veƍi fi siguri că este menƍinută siguranƍa
sculei electrice.

Instrucѫiuni de siguranѫѪ pentru ciocane
u Purtaѫi protecѫie auditivѪ.  Expunerea la zgomot poate

duce la pierderea auzului.
u Folosiѫi mânerul (-ele) suplimentare din setul de

livrare al sculei electrice. Pierderea controlului poate
cauza vătămări corporale.

u ѭineѫi scula electricѪ de mânerele izolate atunci când
executaѫi lucrѪri la care accesoriul de tѪiere sau
elementul de fixare poate nimeri conductori electrici
ascunşi sau propriul cablu de alimentare. Contactul
accesoriului de tăiere şi al elementelor de fixare cu un
conductor "sub tensiune" poate pune "sub tensiune"
componentele metalice ale sculei electrice şi provoca
electrocutarea operatorului.

u Folosiѫi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresaѫi‑vѪ în
acest scop regiei locale furnizoare de utilitѪѫi.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
şi electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apă
cauzează pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

u Ѭnainte de a pune jos scula electricѪ aşteptaѫi ca
aceasta sѪ se opreascѪ complet. Dispozitivul de lucru se
poate agăƍa şi duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

u Asiguraѫi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu
dispozitive de prindere sau într‑o menghină este ƍinută
mai sigur decât cu mâna dumneavoastră.

u Prindeѫi strâns scula electricѪ cu ambele mâini în
timpul lucrului şi asiguraѫi-vѪ o poziѫie stabilѪ. Scula
electrică este condusă mai sigur cu ambele mâini.

Descrierea produsului şi a
performanѮelor sale

Citiѫi toate indicaѫiile şi instrucѫiunile de
siguranѫѪ. Nerespectarea instrucƍiunilor şi
indicaƍiilor de siguranƍă poate provoca
electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.

Əineƍi seama de ilustraƍiile din partea anterioară a
instrucƍiunilor de folosire.

Utilizare conform destinaѫiei
Scula electrică este destinată atât găuririi cu percuƍie în
beton, cărămidă şi piatră, cât şi pentru lucrări uşoare de
dăltuire. Aceasta este de asemenea adecvată pentru
găurirea fără percuƍie în lemn, metal, ceramică şi material
plastic. Sculele electrice prevăzute cu un sistem de reglare
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electronică a turaƍiei şi funcƍionare spre dreapta/stânga sunt
adecvate şi pentru înşurubare.

Componentele ilustrate
Numerotarea elementelor componente se referă la schiƍa
sculei electrice de pe pagina grafică.

(1) Mandrină interschimbabilă cu strângere rapidă
(GBH 240 F)

(2) Mandrină interschimbabilă cu sistem de prindere
SDS‑plus

(3) Sistem SDS-plus de prindere a accesoriilor

(4) Capac de protecƍie împotriva prafului

(5) Manşon de blocare

(6) Inel de blocare a mandrinei interschimbabile (GBH
240 F)

(7) Comutator de schimbare a direcƍiei de rotaƍie

(8) Tastă de fixare a comutatorului de pornire/oprire

(9) Comutator de pornire/oprire

(10) Tastă de deblocare a comutatorului de oprire a
percuƍiei/rotaƍiei

(11) Comutator de oprire a percuƍiei/rotaƍiei

(12) Tastă de reglare a limitatorului de reglare a
adâncimii

(13) Limitator de reglare a adâncimii

(14) Mâner auxiliar (suprafaƍă izolată de prindere)

(15) Mâner (suprafaƍă izolată de prindere)

(16) Şurub de siguranƍă pentru mandrina cu coroană
dinƍatăa)

(17) Mandrină cu coroană dinƍatăa)

(18) Tijă de prindere SDS-plus pentru mandrinăa)

(19) Adaptor pentru mandrină (GBH 240 F)

(20) Manşon anterior al mandrinei interschimbabile cu
strângere rapidă (GBH 240 F)

(21) Inel de fixare a mandrinei interschimbabile cu
strângere rapidă (GBH 240 F)

(22) Orificiu de aspirare dispozitiv de aspirarea)

(23) Şurub de fixare dispozitiv de aspirarea)

(24) Limitator de reglare a adâncimii dispozitiv de
aspirarea)

(25) Tub telescopic dispozitiv de aspirarea)

(26) Şurub-fluture dispozitiv de aspirarea)

(27) Tub de ghidare dispozitiv de aspirarea)

(28) Suport universal cu tijă de prindere SDS-plusa)

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse în setul
de livrare standard. Puteѫi gѪsi accesoriile complete în
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Ciocan rotopercutor GBH 240 GBH 240 F

Număr de identificare 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Reglare a turaƍiei ● ●

Oprire rotaƍie ● ●

Funcƍionare spre dreapta/stânga ● ●

Mandrină interschimbabilă – ●

Putere nominală W 790 790

Număr de percuƍii min-1 0–4200 0–4200

Energie de percuƍie conform EPTA-
Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Turaƍie nominală rot/min 0–930 0–930

Sistem de prindere a accesoriilor SDS-plus SDS-max

Diametru guler ax mm 48,5 48,5

Diametru maxim de găurire:

– Beton mm 24 24

– Zidărie (cu carotă) mm 68 68

– Oƍel mm 13 13

– Lemn mm 30 30

Greutate conform EPTA-Procedure
01:2014

kg 2,8 2,9

Clasa de protecƍie  / II  / II
Specificaƍiile sunt valabile pentru o tensiune nominală [U] de 230 V. Ǝn cazul unor tensiuni diferite şi al unor modele de execuƍie specifice
anumitor ƍări, aceste specificaƍii pot varia.
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Informaѫii privind zgomotul/vibraѫiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-6.
Nivelul de zgomot evaluat după curba de filtrare A al sculei
electrice este în mod normal: nivel de presiune sonoră
93 dB(A); nivel de putere sonoră 104 dB(A). Incertitudinea
K = 3 dB.
PoartѪ cѪşti antifonice!
Valorile totale ale vibraƍiilor ah (suma vectorială a trei
direcƍii) şi incertitudinea K au fost determinate conform
EN 60745-2-6:
Găurire cu percuƍie în beton: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Dăltuire: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Nivelul vibraƍiilor specificat în prezentele instrucƍiuni a fost
măsurat conform unei proceduri de măsurare
standardizate şi poate fi utilizat la compararea diferitelor
scule electrice. El poate fi folosit şi pentru evaluarea
provizorie a solicitării vibratorii.
Nivelul specificat al vibraƍiilor se referă la cele mai frecvente
utilizări ale sculei electrice. Ǝn eventualitatea în care scula
electrică este utilizată pentru alte aplicaƍii, împreună cu alte
accesorii decât cele indicate sau nu beneficiază de o
întreƍinere satisfăcătoare, nivelul vibraƍiilor se poate abate
de la valoarea specificată. Aceasta poate amplifica
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul întregului
interval de lucru.
Pentru o evaluare exactă a solicitării vibratorii ar trebui luate
în calcul şi intervalele de timp în care scula electrică este
deconectată sau funcƍionează, dar nu este utilizată efectiv.
Această metodă de calcul ar putea duce la reducerea
considerabilă a valorii solicitării vibratorii pe întreg intervalul
de lucru.
Stabiliƍi măsuri de siguranƍă suplimentare pentru protejarea
utilizatorului împotriva efectului vibraƍiilor, ca de exemplu:
întreƍinerea sculei electrice şi a accesoriilor, menƍinerea
căldurii mâinilor, organizarea proceselor de muncă.

Montarea
u Ѭnaintea oricѪror intervenѫii asupra sculei electrice

scoateѫi cablul de alimentare afarѪ din prizѪ.

Mânerul auxiliar
u UtilizeazѪ scula electricѪ numai împreunѪ cu mânerul

auxiliar (14).

Bascularea mânerului auxiliar (consultѪ imaginea A)
Puteƍi regla mânerul auxiliar (14) prin basculare, pentru
obƍinerea unei poziƍii de lucru sigure şi confortabile.
– Răsuceşte în sens antiorar partea inferioară a mânerului

auxiliar (14) şi basculează mânerul auxiliar (14) în poziƍia
dorită. Apoi răsuceşte ferm în sens orar partea inferioară
a mânerului auxiliar (14).
Ai grijă ca banda de strângere a mânerului auxiliar să fie
prinsă în canelura prevăzută în acest scop pe carcasă.

Alegerea mandrinei şi accesoriilor
Pentru găurirea cu percuƍie aveƍi nevoie de accesorii cu
sistem de prindere SDS-plus care să poată fi introduse în
mandrina SDS-plus.
Pentru găurirea fără percuƍie în lemn, metal, ceramică sau
material plastic cât şi pentru înşurubare se folosesc accesorii
fără sistem de prindere SDS-plus (de exemplu, burghie cu
tijă cilindrică). Pentru aceste accesorii aveƍi nevoie de o
mandrină rapidă, respectiv de o mandrină cu coroană
dinƍată.
: Mandrina interschimbabilă SDS-plus (2) poate fi înlocuită
cu uşurinƍă cu mandrina interschimbabilă cu strângere
rapidă (1) din pachetul de livrare.

Ѭnlocuirea mandrinei
Montarea/Demontarea mandrinei cu coroanѪ dinѫatѪ

GBH 240
Pentru a lucra cu scule fără SDS-plus (de exemplu, burghie
cu tijă cilindrică), trebuie să montezi o mandrină
corespunzătoare (o mandrină cu coroană dinƍată sau o
mandrină rapidă, disponibilă ca accesoriu).
Montarea mandrinei cu coroanѪ dinѫatѪ (consultѪ
imaginea B)
– Ǝnşurubează tija de prindere SDS-plus (18) într-o

mandrină cu coroană dinƍată (17). Asigură mandrina cu
coroană dinƍată (17) cu şurubul de siguranƍă (16).
AsigurѪ-te cѪ şurubul de siguranѫѪ are un filet spre
stânga.

Montarea mandrinei cu coroanѪ dinѫatѪ (consultѪ
imaginea B)
– Curăƍă capătul de introducere al tijei de prindere şi

gresează-l uşor.
– Introdu mandrina cu coroană dinƍată prin rotirea tijei în

sistemul de prindere a accesoriilor, până când se
blochează automat.

– Verifică blocarea trăgând de mandrina cu coroană
dinƍată.

Extragerea mandrinei cu coroanѪ dinѫatѪ
– Ǝmpinge manşonul de blocare (5) spre înapoi şi scoate

mandrina cu coroană dinƍată (17).

Extragerea/Introducerea mandrinei interschimbabile

GBH 240 F
Demontarea mandrinei interschimbabile (consultѪ
imaginea C)
– Trage spre înapoi inelul de blocare a mandrinei

interschimbabile (6), menƍine-l ferm în această poziƍie şi
trage spre înainte mandrina interschimbabilă SDS-plus
(2), respectiv mandrina interschimbabilă cu strângere
rapidă (1).

– După demontare, protejează mandrina interschimbabilă
împotriva murdăririi.
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Montarea mandrinei interschimbabile (consultѪ
imaginea D)
– Ǝnainte de a o introduce, curăƍă mandrina

interschimbabilă şi gresează uşor capătul de introducere
al acesteia.

– Apucă cu toată mâna mandrina interschimbabilă SDS-
plus (2), respectiv mandrina interschimbabilă cu
strângere rapidă (1). Ǝmpinge mandrina interschimbabilă
rotind adaptorul pentru mandrină (19) până când se
fixează sonor.

– Mandrina interschimbabilă se blochează automat.
Verifică blocarea mandrinei interschimbabile trăgând de
aceasta.

Ѭnlocuirea sculei
Capacul de protecƍie împotriva prafului (4) împiedică în
mare măsură pătrunderea prafului rezultat în urma găuririi în
sistemul de prindere a accesoriilor în timpul funcƍionării
sculei electrice. La introducerea accesoriului, aveƍi grijă să
nu deterioraƍi capacul de protecƍie împotriva prafului (4).
u Ѭn cazul deteriorѪrii capacului de protecѫie împotriva

prafului, acesta trebuie înlocuit imediat. Se
recomandѪ ca aceastѪ operaѫie sѪ fie executatѪ la un
centru de asistenѫѪ tehnicѪ.

Ѭnlocuirea sculei (SDS-plus)
Montarea accesoriului cu sistem de prindere SDS plus
(consultѪ imaginea E)
Cu mandrina SDS-plus puteƍi înlocui simplu şi confortabil
accesoriul, fără a utiliza scule suplimentare.
– GBH 240 F: Introdu mandrina interschimbabilă SDS-plus

(2).
– Curăƍă cu regularitate capătul de introducere al

accesoriului şi gresează‑l uşor.
– Introdu prin răsucire accesoriul în sistemul de prindere a

accesoriilor, până când se blochează automat.
– Verifică blocarea accesoriului trăgând de acesta.
Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este proiectat
pentru a fi mobil. De aceea, la funcƍionarea în gol, se
produce o abatere de la mişcarea concentrică. Aceasta nu
afectează precizia de execuƍie a găurii deoarece burghiul se
autocentrează în timpul găuririi.
Demontarea accesoriilor cu sistem de prindere SDS-plus
(consultaѫi imaginea F)
– Ǝmpingeƍi manşonul de blocare (5) spre înapoi şi extrageƍi

accesoriul.

Ѭnlocuirea accesoriului mandrinei cu coroanѪ dinѫatѪ

GBH 240
Montarea accesoriului
Observaѫie: Pentru găurire cu percuƍie sau dăltuire nu utiliza
accesorii fără sistem de prindere SDS-plus! Accesoriile fără
sistem de prindere SDS-plus şi mandrina acestora se
deteriorează dacă sunt folosite la găurirea cu percuƍie şi la
dăltuire.
– Introdu mandrina cu coroană dinƍată (17).

– Deschide prin rotire mandrina cu coroană dinƍată (17)
până când accesoriul poate fi montat. Introdu un
accesoriu.

– Introdu cheia pentru mandrine în găurile corespunzătoare
din mandrina cu coroană dinƍată (17) şi strânge uniform
accesoriul.

– Roteşte comutatorul de oprire a percuƍiei/rotaƍiei (11) în
poziƍia „Găurire”.

Extragerea accesoriului
– Răsuceşte manşonul mandrinei cu coroană dinƍată (17)

cu ajutorul cheii pentru mandrine în sens antiorar, până
când accesoriul poate fi extras.

Ѭnlocuirea mandrinei interschimbabile cu strângere
rapidѪ

GBH 240 F
Montarea accesoriului (consultѪ imaginea G)
Observaѫie: Pentru găurire cu percuƍie sau dăltuire nu utiliza
accesorii fără sistem de prindere SDS-plus! Accesoriile fără
sistem de prindere SDS-plus şi mandrina acestora se
deteriorează dacă sunt folosite la găurirea cu percuƍie şi la
dăltuire.
– Introdu mandrina interschimbabilă cu strângere rapidă

(1).
– Əine ferm inelul de fixare (21) al mandrinei

interschimbabile cu strângere rapidă. Deschide sistemul
de prindere a accesoriilor rotind manşonul anterior (20)
până când accesoriul poate fi montat. Əine ferm inelul de
fixare (21) şi roteşte puternic manşonul anterior (20) în
direcƍia săgeƍii până când se fixează sonor.

– Verifică fixarea accesoriului trăgând de acesta.
Observaѫie: Dacă sistemul de prindere a accesoriilor a fost
deschis până la opritor, la strângerea sistemului de prindere
a accesoriilor se emite un zgomot, iar sistemul de prindere a
accesoriilor nu se închide.
Ǝn acest caz, roteşte manşonul anterior (20) o dată în
direcƍia opusă celei indicate de săgeată. Apoi, sistemul de
prindere a accesoriilor poate fi închis.
– Roteşte comutatorul de oprire a percuƍiei/rotaƍiei (11) în

poziƍia „Găurire”.
Extragerea accesoriului (consultѪ imaginea H)
– Əine ferm inelul de fixare (21) al mandrinei

interschimbabile cu strângere rapidă. Deschide sistemul
de prindere a accesoriilor rotind manşonul anterior (20)
în direcƍia săgeƍii, până când accesoriul poate fi extras.

Aspirarea prafului/aşchiilor
Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bază de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale şi metal pot fi dăunătoare sănătăƍii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reacƍii alergice şi/
sau îmbolnăvirile căilor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate în apropiere. 
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales în combinaƍie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
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(cromat, substanƍe de protecƍie a lemnului). Materialele care
conƍin azbest nu pot fi prelucrate decât de către specialişti.
– Folosiƍi pe cât posibil o instalaƍie de aspirare a prafului

adecvată pentru materialul prelucrat.
– Asiguraƍi buna ventilaƍie a locului de muncă.
– Este recomandabil să se utilizeze o mască de protecƍie a

respiraƍiei având clasa de filtrare P2.
Respectaƍi prescripƍiile din ƍara dumneavoastră referitoare
la materialele de prelucrat.
u Evitaѫi acumulѪrile de praf la locul de muncѪ. Pulberile

se pot aprinde cu uşurinƍă.

Sistemul de aspirare a prafului cu dispozitiv de
aspirare (accesoriu)
Montarea dispozitivului de aspirare (consultѪ imaginea I)
Pentru aspirarea prafului este necesar un dispozitiv de
aspirare (accesoriu). Ǝn timpul găuririi, dispozitivul de
aspirare se retractează prin forƍa elastică a resortului astfel
încât capul de aspirare să fie ƍinut permanent strâns lipit de
substrat.
– Apasă tasta pentru reglarea limitatorului de reglare a

adâncimii (12) şi extrage limitatorul de reglare a
adâncimii (13). Apasă din nou tasta (12) şi introdu din
faƍă dispozitivul de aspirare în mânerul auxiliar (14).

– Racordează un furtun de aspirare (cu diametrul de
19 mm, accesoriu) la orificiul de aspirare (22) de la
dispozitivul de aspirare.

Aspiratorul de praf trebuie să fie adecvat pentru materialul
de prelucrat.
Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folosiƍi un aspirator special.

Reglarea adâncimii de gѪurire la dispozitivul de aspirare
(consultѪ imaginea J)
Poƍi stabili adâncimea de găurire dorită X şi cu dispozitivul
de aspirare montat.
– Ǝmpinge accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus până

la opritor în sistemul SDS-plus de prindere a accesoriilor
(3). Ǝn caz contrar, mobilitatea accesoriului cu sistem de
prindere SDS-plus ar putea cauza o reglare greşită a
adâncimii de găurire.

– Desfiletează şurubul-fluture (26) de la dispozitivul de
aspirare.

– Fixează scula electrică, fără a o porni, pe locul unde
urmează să găureşti. Accesoriul cu sistem de prindere
SDS-plus trebuie să se sprijine pe această suprafaƍă.

– Deplasează tubul de ghidare (27) al dispozitivului de
aspirare în suportul său astfel încât capul de aspirare să
se sprijine pe suprafaƍa care trebuie găurită. Nu împinge
mai mult decât este necesar tubul de ghidare (27) peste
tubul telescopic (25) astfel încât o porƍiune cât mai mare
a scalei să rămână vizibilă pe tubul telescopic (25).

– Strânge din nou ferm şurubul-fluture (26). Desfiletează
şurubul de fixare (23) de la limitatorul de reglare a
adâncimii a dispozitivului de aspirare.

– Deplasează limitatorul de reglare a adâncimii (24) pe
tubul telescopic (25) astfel încât distanƍa X din figură să
corespundă adâncimii de găurire dorite.

– Strânge ferm şurubul de fixare (23) în această poziƍie.

Funcѫionarea
Punerea în funcѫiune
u ѭineѫi seama de tensiunea reѫelei de alimentare!

Tensiunea sursei de curent trebuie sѪ coincidѪ cu
datele specificate pe plѪcuѫa indicatoare a tipului
scule electrice. Sculele electrice inscripѫionate cu
230 V pot funcѫiona şi racordate la 220 V.

Reglarea modului de funcѫionare
Cu ajutorul comutatorului de oprire a percuƍiei/rotaƍiei (11)
selectează modul de funcƍionare a sculei electrice.
– Pentru comutarea modului de funcƍionare, apasă tasta de

deblocare (10)şi roteşte comutatorul de oprire a
percuƍiei/rotaƍiei (11) în poziƍia dorită, până când se
fixează sonor.

Observaѫie: Modifică modul de funcƍionare numai când
scula electrică este dezactivată! Ǝn caz contrar, scula
electrică se poate deteriora.

Poziƍia pentru GѪurire cu percuѫie în beton
sau piatră

Poziƍia pentru gѪurire fără percuƍie în lemn,
metal, ceramică şi material plastic, precum
şi pentru înşurubare

Poziƍia Vario-Lock pentru reglarea poziƍiei
dălƍii
Comutatorul de oprire a percuƍiei/rotaƍiei
(11) nu se fixează în această poziƍie.

Poziƍia pentru DѪltuire

Reglarea direcѫiei de rotaѫie
Cu ajutorul comutatorului de schimbare a direcƍiei de rotaƍie
(7) puteƍi schimba direcƍia de rotaƍie a sculei electrice.
Atunci când comutatorul de pornire/oprire (9) este apăsat,
acest lucru nu mai este însă posibil.
u AcѫioneazѪ comutatorul de schimbare a direcѫiei de

rotaѫie (7) numai cu scula electricѪ opritѪ.
Reglează întotdeauna direcƍia de rotaƍie pentru găurire cu
percuƍie, găurire şi dăltuire pe funcƍionarea spre dreapta.
– Funcѫionarea spre dreapta: Roteşte comutatorul de

schimbare a direcƍiei de rotaƍie (7) pe ambele părƍi, până
la opritor, în poziƍia .
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– Funcѫionarea spre stânga: Roteşte comutatorul de
schimbare a direcƍiei de rotaƍie (7) pe ambele părƍi, până
la opritor, în poziƍia .

Pornirea/Oprirea
– Pentru pornirea sculei electrice, apăsaƍi comutatorul de

pornire/oprire (9).
– Pentru fixarea în poziѫie a comutatorului de pornire/

oprire (9), menƍineƍi-l apăsat şi apăsaƍi simultan tasta de
fixare (8).

– Pentru oprirea sculei electrice, eliberaƍi comutatorului de
pornire/oprire (9). Cu comutatorul de pornire/oprire
blocat în poziƍie (9), mai întâi apăsaƍi-l, iar apoi eliberaƍi-l.

Reglarea turaѫiei/numѪrului de percuѫii
Poƍi regla progresiv turaƍia/numărul de percuƍii a/al sculei
electrice conectate exercitând o apăsare mai puternică sau
mai uşoară asupra comutatorului de pornire/oprire (9).
O apăsare uşoară a comutatorului de pornire/oprire (9)
determină o turaƍie joasă/un număr de percuƍii mai mic.
Turaƍia/Numărul de percuƍii creşte odată cu creşterea forƍei
de apăsare.

Modificarea poziѫiei dѪlѫii (Vario-Lock)
Poƍi bloca dalta în poziƍiile 36. Astfel poƍi adopta
întotdeauna poziƍia de lucru optimă.
– Introdu dalta în sistemul de prindere a accesoriilor.
– Roteşte comutatorul de oprire a percuƍiei/rotaƍiei (11) în

poziƍia „Vario-Lock”.
– Roteşte accesoriul în poziƍia dorită a dălƍii.
– Roteşte comutatorul de oprire a percuƍiei/rotaƍiei (11) în

poziƍia „Dăltuire”. Astfel, sistemul de prindere a
accesoriilor va fi blocat.

– Reglează direcƍia de rotaƍie pentru dăltuire pe
funcƍionarea spre dreapta.

Instrucѫiuni de lucru
Reglarea adâncimii de gѪurire (consultaѫi imaginea K)
Cu ajutorul limitatorului de reglare a adâncimii (13) se poate
stabili adâncimea de găurire dorită X.
– Apăsaƍi tasta pentru reglarea limitatorului de reglare a

adâncimii (12) şi introduceƍi limitatorul de reglare a
adâncimii în mânerul auxiliar (14). 
Canelura de pe limitatorul de reglare a adâncimii (13)
trebuie să fie orientată în jos.

– Ǝmpingeƍi accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus până
la opritor în sistemul SDS-plus de prindere a accesoriilor
(3). Ǝn caz contrar, mobilitatea accesoriului cu sistem de
prindere SDS-plus ar putea cauza o reglare greşită a
adâncimii de găurire.

– Trageƍi limitatorul de reglare a adâncimii până când
distanƍa dintre vârful burghiului şi vârful limitatorului de
reglare a adâncimii corespund adâncimii de găurire dorite
X.

Cuplaj de suprasarcinѪ
u DacѪ accesoriul se blocheazѪ sau se agaѫѪ, se

întrerupe antrenarea la arborele portburghiu. Din

cauza forѫelor astfel generate, este necesar sѪ ѫineѫi
întotdeauna ferm şi cu ambele mâini scula electricѪ şi
sѪ aveѫi o poziѫie stabilѪ.

u Opriѫi scula electricѪ şi detensionaѫi-o atunci când se
blocheazѪ. Pornirea sculei electrice când dispozitivul
de gѪurire este blocat, genereazѪ momente de recul
foarte puternice.

Montarea biѫilor de şurubelniѫѪ (consultaѫi imaginea L)
u Amplasaѫi scula electricѪ pe piuliѫѪ/şurub numai în

stare opritѪ. Ǝn caz contrar, accesoriile aflate în rotaƍie
pot aluneca.

Pentru utilizarea biƍilor de şurubelniƍă, este necesar un
suport universal (28) cu o tijă de prindere SDS-plus
(accesoriu).
– Curăƍaƍi capătul de introducere al tijei de prindere şi

gresaƍi-l uşor.
– Introduceƍi suportul universal în sistemul de prindere a

accesoriilor rotindu-l până când se blochează automat în
acesta.

– Verificaƍi blocajul trăgând de suportul universal.
– Introduceƍi un cap de şurubelniƍă în suportul universal.

Folosiƍi numai biƍi de şurubelniƍă potriviƍi pentru capul de
şurub respectiv.

– Pentru demontarea suportului universal, împingeƍi spre
înapoi manşonul de blocare (5) şi extrageƍi suportul
universal (28) din sistemul de prindere a accesoriilor.

Ѭntreѫinere şi service
Ѭntreѫinerea şi curѪѫarea
u Ѭnaintea oricѪror intervenѫii asupra sculei electrice

scoateѫi cablul de alimentare afarѪ din prizѪ.
u Pentru a putea lucra bine şi sigur, menѫineѫi curate

scula electricѪ şi fantele de aerisire ale acesteia.
Dacă este necesară înlocuirea cablului de racordare, pentru
a evita periclitarea siguranƍei în timpul utilizării, această
operaƍie se va executa de către Bosch sau de către un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.
u Ѭn cazul deteriorѪrii capacului de protecѫie împotriva

prafului, acesta trebuie înlocuit imediat. Este
recomandat ca aceastѪ operaѫie sѪ fie executatѪ la un
centru de asistenѫѪ tehnicѪ.

– Curăƍă sistemul de prindere a accesoriilor (3) după
fiecare utilizare.

Serviciu de asistenѫѪ tehnicѪ post-vânzѪri şi
consultanѫѪ clienѫi
Serviciul nostru de asistenƍă tehnică răspunde întrebărilor
tale atât în ceea ce priveşte întreƍinerea şi repararea
produsului tău, cât şi referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse şi informaƍii privind piesele de
schimb, poƍi de asemenea să accesezi: 
www.bosch-pt.com
Echipa de consultanƍă Bosch îƍi stă cu plăcere la dispoziƍie
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pentru a te ajuta în chestiuni legate de produsele noastre şi
accesoriile acestora.
Ǝn caz de reclamaƍii şi comenzi de piese de schimb, te rugăm
să specifici neapărat numărul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe plăcuƍa cu date tehnice a produsului.

România
Robert Bosch SRL
PT/MKV1-EA
Service scule electrice
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1
013937 Bucureşti 
Tel.: +40 21 405 7541 
Fax: +40 21 233 1313 
E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitѪѫilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminare
Sculele electrice, accesoriile şi ambalajele trebuie
direcƍionate către o staƍie de revalorificare ecologică.

Nu aruncaƍi sculele electrice în gunoiul
menajer!

Numai pentru ѫѪrile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele şi
aparatele electrice şi electronice uzate şi transpunerea
acesteia în legislaƍia naƍională, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat şi direcƍionate către o staƍie de
revalorificare ecologică.

Български

Указания за сигурност
Общи указания за безопасна работа

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

Прочетете внимателно всички
указания.  ůеспазването на приве-
дените по‑долу указания ŨоŪе да

доведе до токов удар, поŪар и/или теŪки травŨи.
Съхранявайте тези указания на сигурно място.
ūзползваният по-долу терŨин "електроинструŨент" се от-
нася до заŧранвани от електриŰеската ŨреŪа електроин-
струŨенти (със заŧранваũ кабел) и до заŧранвани от аку-
Ũулаторна батерия електроинструŨенти (без заŧранваũ
кабел).

Безопасност на работното място
u Пазете работното си място чисто и добре осветено.

Разŧвърляните или тъŨни работни Ũеста са предпос-
тавка за инциденти.

u Не работете с електроинструмента в среда с пови-
шена опасност от възникване на експлозия, в бли-
зост до леснозапалими течности, газове или прахо-
образни материали. По вреŨе на работа в електроин-
струŨентите се отделят искри, които Ũогат да възпла-
Ũенят праŧообразни Ũатериали или пари.

u Дръжте деца и странични лица на безопасно разсто-
яние, докато работите с електроинструмента. źко
вниŨанието Ŧи бъде отклонено, ŨоŪе да загубите кон-
трола над електроинструŨента.

Безопасност при работа с електрически ток
u ѯепселът на електроинструмента трябва да е под-

ходящ за ползвания контакт.  В никакъв случай не
се допуска изменяне на конструкцията на щепсе-
ла.  Когато работите със занулени електроуреди, не
използвайте адаптери за щепсела. Ползването на
оригинални ũепсели и контакти наŨалява риска от
възникване на токов удар.

u Избягвайте допира на тялото Ви до заземени тела,
напр. тръби, отоплителни уреди, печки и хладилни-
ци. Ůогато тялото Ŧи е зазеŨено, рискът от възникване
на токов удар е по‑голяŨ.

u Предпазвайте електроинструмента си от дъжд и
влага. Проникването на вода в електроинструŨента
повиųава опасността от токов удар.

u Не използвайте захранващия кабел за цели, за кои-
то той не е предвиден.  Никога не използвайте зах-
ранващия кабел за пренасяне, теглене или откача-
ване на електроинструмента.  Предпазвайте кабела
от нагряване, омасляване, допир до остри ръбове
или до подвижни звена на машини. Повредени или
усукани кабели увелиŰават риска от възникване на то-
ков удар.

u Когато работите с електроинструмент навън, изпол-
звайте само удължителни кабели, подходящи за ра-
бота на открито. ūзползването на удълŪител, пред-
назнаŰен за работа на открито, наŨалява риска от въз-
никване на токов удар.

u ќко се налага използването на електроинструмента
във влажна среда, използвайте предпазен прекъс-
вач за утечни токове. ūзползването на предпазен
прекъсваŰ за утеŰни токове наŨалява опасността от
възникване на токов удар.

Безопасен начин на работа
u Бъдете концентрирани, следете внимателно дейст-

вията си и постъпвайте предпазливо и разумно.  Не
използвайте електроинструмента, когато сте умо-
рени или под влиянието на наркотични вещества,
алкохол или упойващи лекарства. Żдин Ũиг разсея-
ност при работа с електроинструŨент ŨоŪе да иŨа за
последствие изклűŰително теŪки наранявания.

u Работете с предпазващо работно облекло.  Винаги
носете предпазни очила. ůосенето на подŧодяũи за
ползвания електроинструŨент и извърųваната дей-
ност лиŰни предпазни средства, като диŧателна Ũаска,
здрави плътнозатворени обувки със стабилен грай-
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Ŭер, заũитна каска или ųуŨозаглуųители (антиŬо-
ни), наŨалява риска от възникване на трудова злопо-
лука.

u Избягвайте опасността от включване на електроин-
струмента по невнимание.  Преди да включите щеп-
села в контакта или да поставите батерията, както и
при пренасяне на електроинструмента, се уверя-
вайте, че пусковият прекъсвач е позиция Ѱизключе-
ноѰ. ůосенето на електроинструŨенти с пръст върŧу
пусковия прекъсваŰ или подаването на заŧранваũо
напреŪение, докато пусковият прекъсваŰ е вклűŰен,
увелиŰава опасността от трудови злополуки.

u Преди да включите електроинструмента, се уверя-
вайте, че сте отстранили от него всички помощни
инструменти и гаечни ключове. ПоŨоũен инстру-
Ũент, забравен на въртяũо се звено, ŨоŪе да приŰини
травŨи.

u Избягвайте неестествените положения на тялото. 
Работете в стабилно положение на тялото и във все-
ки момент поддържайте равновесие. ŵака ũе ŨоŪе-
те да контролирате електроинструŨента по-добре и по-
безопасно, ако възникне неоŰаквана ситуация.

u Работете с подходящо облекло.  Не работете с ши-
роки дрехи или украшения.  Дръжте косата си, дре-
хите и ръкавици на безопасно разстояние от въртя-
щи се звена на електроинструментите. Źироките
дреŧи, украųенията, дългите коси Ũогат да бъдат заŧ-
ванати и увлеŰени от въртяũи се звена.

u ќко е възможно използването на външна аспираци-
онна система, се уверявайте, че тя е включена и
функционира изправно. ūзползването на аспираци-
онна систеŨа наŨалява рисковете, дълŪаũи се на от-
деляũи се при работа праŧове.

ѱрижливо отношение към електроинструментите
u Не претоварвайте електроинструмента.  Използ-

вайте електроинструментите само съобразно тях-
ното предназначение. Ƃе работите по‑добре и
по‑безопасно, когато използвате подŧодяũия електро-
инструŨент в зададения от производителя диапазон на
натоварване.

u Не използвайте електроинструмент, чиито пусков
прекъсвач е повреден. ŻлектроинструŨент, който не
ŨоŪе да бъде изклűŰван и вклűŰван по предвидения
от производителя наŰин, е опасен и трябва да бъде ре-
Ũонтиран.

u Преди да променяте настройките на електроинст-
румента, да заменяте работни инструменти и до-
пълнителни приспособления, както и когато про-
дължително време няма да използвате електроинс-
трумента, изключвайте щепсела от захранващата
мрежа и/или изваждайте акумулаторната батерия.
ŵази Ũярка преŨаŧва опасността от задействане на
електроинструŨента по невниŨание.

u Съхранявайте електроинструментите на места, къ-
дето не могат да бъдат достигнати от деца. Не до-
пускайте те да бъдат използвани от лица, които не

са запознати с начина на работа с тях и не са проче-
ли тези инструкции. Ůогато са в ръцете на неопитни
потребители, електроинструŨентите Ũогат да бъдат из-
клűŰително опасни.

u Поддържайте електроинструментите си грижливо. 
Проверявайте дали подвижните звена функциони-
рат безукорно, дали не заклинват, дали има счупе-
ни или повредени детайли, които нарушават или из-
менят функциите на електроинструмента.  Преди
да използвате електроинструмента, се погрижете
повредените детайли да бъдат ремонтирани. Много
от трудовите злополуки се дълŪат на недобре поддър-
Ūани електроинструŨенти и уреди.

u Поддържайте режещите инструменти винаги добре
заточени и чисти. ŭобре поддърŪаните реŪеũи инст-
руŨенти с остри ръбове оказват по‑Ũалко съпротивле-
ние и се водят по‑леко.

u Използвайте електроинструментите, допълнител-
ните приспособления, работните инструменти и т.
н., съобразно инструкциите на производителя. При
това се съобразявайте и с конкретните работни ус-
ловия и операции, които трябва да изпълните. ūз-
ползването на електроинструŨенти за разлиŰни от
предвидените от производителя прилоŪения повиųа-
ва опасността от възникване на трудови злополуки.

Поддържане
u Допускайте ремонтът на електроинструментите Ви

да се извършва само от квалифицирани специалис-
ти и само с използването на оригинални резервни
части. По този наŰин се гарантира съŧраняване на бе-
зопасността на електроинструŨента.

Предупреждения за безопасност при работа с
чука
u Носете протектори за уши.  ūзлагането на ųуŨ ŨоŪе

да приŰини загуба на слуŧа.
u Използвайте спомагателна дръжка(и), ако са доста-

вени с инструмента. żагубата на контрол ŨоŪе да
приŰини персонално нараняване.

u Когато изпълнявате операция, при която съществу-
ва опасност режещият инструмент или фиксаторът
да засегне скрити под повърхността проводници
под напрежение или захранващия кабел, допирай-
те електроинструмента само до изолираните повър-
хности на ръкохватките. При контакт на реŪеũия ин-
струŨент или Ŭиксатора с проводник под напреŪение
е възŨоŪно напреŪението да се предаде по Ũеталните
детайли на електроинструŨента и това да предизвика
токов удар.

u Използвайте подходящи прибори, за да откриете
евентуално скрити под повърхността тръбопрово-
ди, или се обърнете към съответното местно снаб-
дително дружество. Ŧлизането в съприкосновение с
проводници под напреŪение ŨоŪе да предизвика по-
Ūар и токов удар. УвреŪдането на газопровод ŨоŪе да
доведе до експлозия. ПовреŪдането на водопровод
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иŨа за последствие голеŨи Ũатериални ũети и ŨоŪе
да предизвика токов удар.

u Преди да оставите електроинструмента, изчаквай-
те въртенето да спре напълно. Ŧ противен слуŰай из-
ползваният работен инструŨент ŨоŪе да допре друг
предŨет и да предизвика неконтролирано преŨества-
не на електроинструŨента.

u Осигурявайте обработвания детайл. ŭетайл, заŧва-
нат с подŧодяũи приспособления или скоби, е засто-
порен по здраво и сигурно, отколкото, ако го дърŪите
с ръка.

u Дръжте здраво електроинструмента при работа с
двете ръце и следете за сигурната позиция. С две
ръце електроинструŨентът се води по-сигурно.

Описание на продукта и дейността
Прочетете внимателно всички указания
и инструкции за безопасност. Пропуски
при спазването на инструкциите за безо-
пасност и указанията за работа Ũогат да
иŨат за последствие токов удар, поŪар и/
или теŪки травŨи.

Моля, иŨайте предвид изобраŪенията в предната Űаст на
ръководството за работа.

Предназначение на електроинструмента
ŻлектроинструŨентът е предназнаŰен за ударно пробива-
не в бетон, зидария и каŨенни Ũатериали, както и за леко
къртене. ŵой съũо така е подŧодяũ за безударно проби-
ване в дървесни Ũатериали, Ũетали, кераŨиŰни Ũатериа-
ли и пластŨаси. ŻлектроинструŨенти с електронно регу-
лиране и дясна и лява посока на въртене са подŧодяũи
съũо и за завиване/развиване.

Изобразени елементи
ůоŨерирането на елеŨентите на електроинструŨента се
отнася до изобраŪенията на страниците с Ŭигурите.

(1) Бързозатегателен сŨеняеŨ патронник (GBH 240
F)

(2) СŨеняеŨ патронник SDS plus

(3) Ŵнездо за работен инструŨент SDS plus

(4) Противопраŧова капаŰка

(5) żастопоряваũа втулка

(6) żастопоряване на сŨеняеŨия патронник (GBH
240 F)

(7) ПревклűŰвател за посоката на въртене

(8) żастопоряваũ бутон за пусковия прекъсваŰ

(9) Пусков прекъсваŰ

(10) Бутон за освобоŪдаване на превклűŰвателя уда-
ри/спиране на въртенето

(11) ПревклűŰвател удари/спиране на въртенето

(12) Бутон за регулиране на дълбоŰинния ограниŰи-
тел

(13) ŭълбоŰинен ограниŰител

(14) СпоŨагателна ръкоŧватка (изолирана повърŧ-
ност за заŧваũане)

(15) Ръкоŧватка (изолирана повърŧност за заŧваũа-
не)

(16) Обезопасителен винт за патронника със зъбен
венецa)

(17) Патронник със зъбен венецa)

(18) Опаųка SDS plus за патронникa)

(19) Ŵнездо за патронник (GBH 240 F)

(20) Предна втулка на бързозатегателния сŨеняеŨ
патронник (GBH 240 F)

(21) żадърŪаũ пръстен на бързозатегателния сŨеня-
еŨ патронник (GBH 240 F)

(22) ūзсŨуквателен отвор Saugfixa)

(23) żаŧваũаũ винт Saugfixa)

(24) ŭълбоŰинен ограниŰител Saugfixa)

(25) ŵелескопиŰна тръба Saugfixa)

(26) ŮрилŰат винт Saugfixa)

(27) Ŧодеũа тръба Saugfixa)

(28) Универсално гнездо с опаųка SDS plusa)

a) Изобразените на фигурите и описаните допълнителни
приспособления не са включени в стандартната окомп-
лектовка на уреда. Изчерпателен списък на допълнител-
ните приспособления можете да намерите съответно в
каталога ни за допълнителни приспособления.

Технически данни

Перфоратор GBH 240 GBH 240 F

ŮаталоŪен ноŨер 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Управление на скоростта на въртене ● ●

Спиране на въртенето ● ●

Ŧъртене надясно/наляво ● ●

СŨеняеŨ патронник − ●

ůоŨинална консуŨирана Ũоũност W 790 790

žестота на ударите min–1 0–4200 0–4200

Żнергия на единиŰен удар съгласно
EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7
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Перфоратор GBH 240 GBH 240 F

ůоŨинална скорост на въртене min–1 0–930 0–930

Ŵнездо за работен инструŨент SDS plus SDS max

ŭиаŨетър на ųийката на вала mm 48,5 48,5

Макс. диаŨетър на пробивания отвор.:

– Бетон mm 24 24

– żидария (с куŧа боркорона) mm 68 68

– СтоŨана mm 13 13

– ŭърво mm 30 30

Маса съгласно EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 2,8 2,9

Ůлас на заũита  / II  / II
ŭанните ваŪат за ноŨинално напреŪение [U] от 230 V. При отклоняваũи се напреŪение и при специŬиŰни за отделни изпълнения тези
данни Ũогат да варират.

Информация за излъчван шум и вибрации
Стойностите на еŨисии на ųуŨ са установени съгласно
EN 60745-2-6.
Равниũето ź на генерирания ųуŨ от електроинструŨента
обикновено е: равниũе на звуковото налягане 93 dB(A);
Ũоũност на звука 104 dB(A). ůеопределеност K = 3 dB.
Работете с шумозаглушители!
Пълната стойност на вибрациите ah (векторната суŨа по
трите направления) и неопределеността K са определени
съгласно EN 60745-2-6:
Ударно пробиване в бетон: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Ůъртене: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
ПосоŰеното в това ръководство за експлоатация ниво на
вибрации е изŨерено по посоŰен в стандартите Ũетод и
ŨоŪе да слуŪи за сравняване на разлиŰни електроинст-
руŨенти. ŵо е подŧодяũо съũо и за предварителна ори-
ентировъŰна преценка на натоварването от вибрации.
ПосоŰеното ниво на генерираните вибрации е представи-
телно за най-Űесто среũаните прилоŪения на електроин-
струŨента. Ŧсе пак, ако електроинструŨентът се използ-
ва за други дейности, с други работни инструŨенти или
ако не бъде поддърŪан, както е предписано, равниũето
на генерираните вибрации ŨоŪе да се проŨени. ŵова Ũо-
Ūе да увелиŰи знаŰително суŨарното натоварване вслед-
ствие на вибрациите за целия работен цикъл.
żа тоŰната преценка на натоварването от вибрации тряб-
ва да бъдат взиŨани предвид и периодите, в които елект-
роинструŨентът е изклűŰен или работи, но не се ползва.
ŵова би Ũогло знаŰително да наŨали суŨарното натовар-
ване от вибрации.
Предписвайте допълнителни Ũерки за предпазване на
работеũия с електроинструŨента от въздействието на
вибрациите, наприŨер: теŧниŰеско обслуŪване на елект-
роинструŨента и работните инструŨенти, поддърŪане на
ръцете топли, целесъобразна организация на работните
стъпки.

Монтиране
u Преди извършване на каквито и да е дейности по

електроинструмента изключвайте щепсела от зах-
ранващата мрежа.

Допълнителна ръкохватка
u Използвайте Вашия електроинструмент само с мон-

тирана спомагателна ръкохватка (14).

Завъртане на спомагателна ръкохватка (вж. фиг. A)
МоŪете да завъртите споŨагателната ръкоŧватка (14) до
произволна позиция, за да работите в сигурна и удобна
позиция.
– żавъртете долната Űаст на заŧвата на споŨагателната

ръкоŧватка (14) обратно на Űасовниковата стрелка и
завъртете споŨагателната ръкоŧватка (14) в Ūеланата
позиция. След това отново затегнете долната ръкоŧ-
ватка на споŨагателната ръкоŧватка (14) по посока на
Űасовника.
ŦниŨавайте заŧваũаũата лента на споŨагателната ръ-
коŧватка да попадне в предвидения за целта канал в
корпуса.

Избор на патронника и работните инструменти
При ударно пробиване и къртене се нуŪдаете от инстру-
Ũенти с опаųка SDS-plus, които се поставят в патронника
SDS-plus.
żа безударно пробиване в дървесни Ũатериали, Ũетали,
кераŨиŰни Ũатериали и пластŨаси, както и при завиване/
развиване се използват инструŨенти, Űиято опаųка не е
SDS-plus (напр. свредла с цилиндриŰна опаųка). żа тези
инструŨенти се нуŪдаете от патронник за бързо заŧваũа-
не, респ. патронник със зъбен венец.
: Патронникът SDS-plus (2) ŨоŪе лесно да бъде заŨенен с
вклűŰения в окоŨплектовката патронник за бърза
заŨяна (1).
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Смяна на патронника
Монтиране/демонтиране на патронника със зъбен
венец

GBH 240
żа да ŨоŪете да работите с инструŨенти без опаųка SDS
plus (напр. свредла с цилиндриŰна опаųка), трябва да
Ũонтирате подŧодяũ патронник (патронник със зъбен ве-
нец, респ. патронник за бързо заŧваũане, не са вклűŰе-
ни в окоŨплектовката).
Монтиране на патронник със зъбен венец (вж. фиг. B)
– ůавийте опаųката SDS-plus (18) в патронник със зъ-

бен венец (17). żастопорете патронника със зъбен ве-
нец (17) с винта (16). Внимавайте, осигурителният
винт е с лява резба.

Поставяне на патронник със зъбен венец (вж. фиг. B)
– ПоŰистете края на опаųката и го сŨаŪете леко.
– Ŧкарайте патронника със зъбен венец с поставена

опаųка със завъртане в гнездото, докато се заŧване
автоŨатиŰно.

– Уверете се, Űе патронникът със зъбен венец е заŧванат
здраво, като го издърпате.

Демонтиране на патронник със зъбен венец
– ПреŨестете застопоряваũата втулка (5) назад и изва-

дете патронника със зъбен венец (17).

Демонтиране/монтиране на сменяемия патронник

GBH 240 F
Демонтиране на сменяемия патронник (вж. фиг. C)
– ūздърпайте застопоряваũия пръстен (6) на сŨеняе-

Ũия патронник назад, задръŪте го в тази позиция и из-
дърпайте патронника SDS-plus (2), респ. патронника
за бърза заŨяна (1) напред.

– След деŨонтиране пазете сŨеняеŨия патронƐник от за-
Ũърсяване.

Поставяне на сменяемия патронник (вж. фиг. D)
– Преди да поставите сŨеняеŨия патронник, го поŰисте-

те и сŨаŪете леко опаųката Ũу.
– żаŧванете патронника SDS-plus (2), респ. патронƐника

за бърза заŨяна (1) с цялата ръка. Ŧкарайте сŨеняе-
Ũия патронник със завъртане на гнезƐдоƐто (19), докато
усетите отŰетливо преũракване.

– СŨеняеŨият патронник се застопорява автоƐŨаƐтиŰно.
Уверете се, Űе патронникът е заŧванат здраво, като го
издърпате.

Смяна на работния инструмент
Противопраŧовата капаŰка (4) ограниŰава силно проник-
ването на отделяũия се при къртене праŧ в патронника.
При поставяне на инструŨента вниŨавайте да не повре-
дите противопраŧовата капаŰка (4).
u Повредена противопрахова капачка трябва да се

замени веднага. Препоръчва се това да бъде извър-
шено в оторизиран сервиз за електроинструменти.

Смяна на инструмента (SDS-plus)
Поставяне на работен инструмент с опашка SDS plus
(вж. фиг. E)
С патронник SDS-plus ŨоŪете да заŨеняте работния инст-
руŨент лесно и удобно без използване на споŨагателни
инструŨенти.
– GBH 240 F: Поставете SDS-plus сŨеняеŨия патронник

(2).
– ПоŰистете опаųката на работния инструŨент и я сŨа-

Ūете леко.
– Ŧкарайте работния инструŨент в патронника със за-

въртане, докато се застопори автоŨатиŰно с преũрак-
ване.

– Уверете се Űрез издърпване, Űе е заŧванат здраво.
Съгласно принципа си на действие работният инструŨент
с опаųка SDS-plus е свободен. Поради това при въртене
на празен ŧод възниква радиално отклонение. ŵова обаŰе
не се отразява на тоŰността на пробиване, тъй като при
пробиване работният инструŨент се центрира автоŨатиŰ-
но.
Сваляне на работен инструмент с опашка SDS-plus
(вж. фиг. F)
– ŭръпнете застопоряваũата втулка (5) назад и изваде-

те работния инструŨент.

Смяна на инструмента патронник със зъбен венец

GBH 240
Поставяне на работния инструмент
Указание: ůе използвайте инструŨенти без опаųка SDS-
plus за ударно пробиване или кърƐтене! При ударно про-
биване и къртене инƐструƐŨенти без опаųка SDS-plus и пат-
ронникът се повреŪдат.
– Поставете патронник със зъбен венец (17).
– žрез завъртане наляво отворете патронника със зъбен

венец (17), толкова, Űе работният инструŨент да ŨоŪе
да бъде поставен. Ŧкарайте инструŨента.

– Ŧкарайте клűŰа за патронник в предвидените за целта
отвори на патронника (17) и затегнете работния инст-
руŨент равноŨерно, като използвате всиŰки отвори.

– żавъртете превклűŰвателя за ударно пробиване/спи-
ране на въртенето (11) в позицията пробиване.

Демонтиране на работния инструмент
– żавъртете втулката на патронника със зъбен венец

(17) обратно на Űасовниковата стрелка с поŨоũта на
специализирания клűŰ , докато работният инструŨент
ŨоŪе да бъде изваден.

Смяна на инструмента бързозатегателен сменяем
патронник

GBH 240 F
Поставяне на работен инструмент (вж. фиг. G)
Указание: ůе използвайте инструŨенти без опаųка SDS-
plus за ударно пробиване или кърƐтене! При ударно про-
биване и къртене инƐструƐŨенти без опаųка SDS-plus и пат-
ронникът се повреŪдат.
– Поставете патронника за бързо заŧваũане (1).
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– żаŧванете здраво пръстена (21) на патронника за бър-
зо застопоряване. Отворете Űелűстите на патронника,
като въртите предната втулка (20), докато ŨоŪе да бъ-
де поставен инструŨент. żаŧванете здраво пръстена
(21) и завъртете предната втулка (20) силно в посока-
та, указана със стрелка, докато запоŰне да се Űува от-
Űетливо преũракване.

– Уверете се, Űе инструŨентът е заŧванат здраƐво, като се
опитате да го издърпате.

Указание: źко патронникът е бил отворен докрай, при за-
тягане е възŨоŪно да се Űува преũракване, без патрон-
никът да се затваря.
Ŧ такъв слуŰай завъртете предната втулка (20) еднократ-
но обратно на посоката, указана със стрелка. След това
патронникът ŨоŪе да бъде затворен.
– żавъртете превклűŰвателя за ударно пробиване/спи-

ране на въртенето (11) в позицията пробиване.
Сваляне на работен инструмент (вж. фиг. H)
– żаŧванете здраво пръстена (21) на патронника за бър-

зо застопоряване. Отворете патронника Űрез завърта
не на предната втулка (20) в посоката, указана със
стрелка, докато инструŨентът ŨоŪе да бъде изваден.

Система за прахоулавяне
Праŧове, отделяũи се при обработването на Ũатериали
като съдърŪаũи олово бои, някои видове дървесина, Ũи-
нерали и Ũетали Ũогат да бъдат опасни за здравето. Ůон-
тактът до коŪата или вдиųването на такива праŧове Ũогат
да предизвикат алергиŰни реакции и/или заболявания на
диŧателните пътиũа на работеũия с електроинструŨента
или наŨираũи се наблизо лица. 
Определени праŧове, напр. отделяũите се при обработ-
ване на бук и дъб, се сŰитат за канцерогенни, особено в
коŨбинация с ŧиŨикали за третиране на дървесина (ŧро-
Ũат, консерванти и др.). ŭопуска се обработването на съ-
дърŪаũи азбест Ũатериали саŨо от съответно обуŰени
квалиŬицирани лица.
– По възŨоŪност използвайте подŧодяũа за обработва-

ния Ũатериал систеŨа за праŧоулавяне.
– Осигурявайте добро проветряване на работното Ũяс-

то.
– ПрепоръŰва се използването на диŧателна Ũаска с

Ŭилтър от клас P2.
Спазвайте валидните във Ŧаųата страна законови разпо-
редби, валидни при обработване на съответните Ũатериа-
ли.
u Избягвайте натрупване на прах на работното място.

Праŧът ŨоŪе лесно да се саŨовъзплаŨени.

Система за прахоулавяне със Saugfix
(принадлежност)
Монтиране на изсмукващо съоръжение (вж. фиг. I)
żа праŧоулавяне е необŧодиŨо да поставите специалната
приставка за праŧоулавяне (Saugfix, не е вклűŰена в
окоŨплектовката). При пробиване тя се отдръпва назад,
така Űе главата на приставката допира постоянно плътно
до основата.

– ůатиснете бутона за настройка на дълбоŰинния
ограниŰител (12) и свалете дълбоŰинния
ограниŰител (13). ůатиснете бутона (12) отново и пос-
тавете Saugfix отпред в споŨагателната
ръкоŧватка (14).

– СвърŪете изсŨуквателен ŨаркуŰ (диаŨетър 19 mm,
принадлеŪност) къŨ изсŨуквателния отвор (22) на
Saugfix.

ūзползваната праŧосŨукаŰка трябва да е пригодна за ра-
бота с обработвания Ũатериал.
źко при работа се отделя особено вреден за здравето
праŧ или канцерогенен праŧ, използвайте специализира-
на праŧосŨукаŰка.

Настройване на дълбочината на пробиване върху
Saugfix (вж. фиг. J)
МоŪете да установявате Ūеланата дълбоŰина на пробива-
не X и при Ũонтиран Saugfix.
– Ŧкарайте SDS-plus работния инструŨент до упор в

гнездото SDS-plus (3). Ŧ противен слуŰай поради под-
виŪността на работния инструŨент SDS-plus е възŨоŪ-
но дълбоŰината на пробиване да бъде настроена неп-
равилно.

– Развийте крилŰатия винт (26) върŧу Saugfix.
– Без да вклűŰвате електроинструŨента, го поставете на

Ũястото, където ũе пробивате. При това работният ин-
струŨент с опаųка SDS‑plus трябва да се допира до по-
върŧността.

– ūзŨестете направляваũата тръба (27) на Saugfix така
в стойката, Űе главата на Saugfix да легне върŧу проби-
ваната повърŧност. ůе преŨествайте направляваũата
тръба (27) къŨ телескопиŰната тръба (25) повеŰе, от-
колкото е необŧодиŨо, така Űе да остане видиŨа въз-
ŨоŪно по-голяŨа Űаст от скалата на телескопиŰната
тръба (25).

– żатегнете отново крилŰатия винт (26). Развийте заŧва-
ũаũия винт (23) върŧу дълбоŰинния ограниŰител на
Saugfix.

– ūзŨестете дълбоŰинния ограниŰител (24) така върŧу
телескопиŰната тръба (25), Űе показаното на Ŭигурата
разстояние X да отговаря на Ūеланата от Ŧас дълбоŰи-
на на пробиване.

– żатегнете заŧваũаũия винт (23) на тази позиция.

Работа с електроинструмента
Пускане в експлоатация
u Съобразявайте се с напрежението в захранващата

мрежа! Напрежението на захранващата мрежа
трябва да съответства на данните, изписани на та-
белката на електроинструмента. Уреди, обозначе-
ни с 230 V, могат да бъдат захранвани и с напреже-
ние 220 V.
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Избор на режима на работа
ūзберете реŪиŨа на работа на електроинструŨента с по-
Ũоũта на превклűŰвателя ударно пробиване/спиране на
въртенето (11).
– żа сŨяна на реŪиŨа на работа натиснете освобоŪда-

ваũия бутон (10) и завъртете превклűŰвателя ударно
пробиване/спиране на въртенето (11) в Ūеланата по-
зиция, докато усетите попадането Ũу в позиция с от-
Űетливо преũракване.

Указание: СŨеняйте реŪиŨа на работа саŨо при изклű-
Űен електроинструŨент! Ŧ противен слуŰай електроинст-
руŨентът ŨоŪе да бъде повреден.

Позиция за ударно проѲбиѲване в бетон
или каŨенни Ũатериали

Позиция за безударно пробиване в дър-
весни Ũатериали, Ũетали, кераŨиŰни Ũа-
териали и пластŨаси, както и за завинтва-
не

Позиция Vario-Lock за преŨестване на по-
зицията на секаŰ
ПревклűŰвателят ударно пробиване/спи-
ране на въртенето (11) не се Ŭиксира в
тази позиция.
Позиция за къртене

Избор на посоката на въртене
С поŨоũта на превклűŰвателя (7) ŨоŪете да сŨеняте по-
соката на въртене на електроинструŨента. ŵова обаŰе не
е възŨоŪно при натиснат пусков прекъсваŰ (9).
u Задействайте превключвателя за посоката на

въртене (7) само когато електроинструментът е в
покой.

При ударно пробиване, пробиване и къртене установя-
вайте винаги дясна посока на въртене.
– Въртене надясно: żавъртете превклűŰвателя за посо-

ката на въртене (7) от двете страни до упор в позиция
.

– Въртене наляво: żавъртете превклűŰвателя за посо-
ката на въртене (7) от двете страни до упор в позиция

.

Включване и изключване
– żа включване на електроинструŨента натиснете пус-

ковия прекъсваŰ (9).
– żа застопоряване на пусковия прекъсваŰ (9) го зад-

ръŪте натиснат и едновреŨенно натиснете бутона (8).
– żа изключване на електроинструŨента отпуснете пус-

ковия прекъсваŰ (9). źко пусковият прекъсваŰ (9) е
бил застопорен, първо го натиснете и след това го от-
пуснете.

Регулиране на скоростта на въртене/честотата на
ударите
Ŧ зависиŨост от силата на натискане на пусковия прекъс-
ваŰ (9) ŨоŪете безстепенно да регулирате скоростта на
въртене/Űестотата на ударите на работеũия електроинст-
руŨент.
Ƌекият натиск върŧу пусковия прекъсваŰ (9) предизвик-
ва Ũалка скорост на въртене/ниска Űестота на ударите. С
увелиŰаване на натиска се увелиŰава и скоростта на вър-
тене, респ. Űестотата на ударите.

Промяна на позицията на секача (Vario-Lock)
МоŪете да застопорите секаŰа в 36 разлиŰни позиции.
По този наŰин ŨоŪете винаги да работите в оптиŨалната
работна позиция.
– Поставете в патронника секаŰ.
– żавъртете превклűŰвателя за спиране на въртенето

(11) в позиция „Vario-Lock“.
– żавъртете патронника в Ūеланата позиция.
– żавъртете превклűŰвателя ударно пробиване/спира-

не на въртенето (11) в позицията "Ůъртене". ŵака пат-
ронникът се блокира в текуũата позиция.

– При къртене установете дясна посока на въртене.

Указания за работа
Настройване на дълбочината на пробиване (вж. фиг.
K)
С дълбоŰинния ограниŰител (13) ŨоŪе предварително да
се настрои Ūеланата дълбоŰина на пробиване X.
– ůатиснете бутона за дълбоŰинния ограниŰител (12) и

поставете ограниŰителя в гнездото в споŨагателната
ръкоŧватка (14). 
ůаграпената повърŧност на дълбоŰинния ограниŰител
(13) трябва да е обърната надолу.

– Ŧкарайте работния инструŨент с опаųка SDS‑plus до
упор в патронника SDS-plus (3). Ŧ противен слуŰай по-
ради подвиŪността на работния инструŨент SDS-plus е
възŨоŪно дълбоŰината на пробиване да бъде настрое-
на неправилно.

– ūздърпайте дълбоŰинния ограниŰител толкова, Űе раз-
стоянието по направление на оста ŨеŪду върŧа на
свредлото и на дълбоŰинния ограниŰител да е равно
на Ūеланата дълбоŰина на пробивания отвор X.

Предпазен съединител
u ќко работният инструмент се заклини, задвижване-

то към вала на електроинструмента се прекъсва.
Поради възникващите при това сили на реакцията
дръжте електроинструмента винаги здраво с двете
ръце и заемайте стабилно положение на тялото.

u ќко работният инструмент се заклини, изключете
електроинструмента и освободете работния инст-
румент. При включване с блокиран работен инстру-
мент възникват големи реакционни моменти.
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Поставяне на глави на винтовете (вж. фиг. L)
u Поставяйте електроинструмента на главата на вин-

та/гайката само когато е изключен. Ŧъртяũият се
работен инструŨент ŨоŪе да се изŨетне.

żа използване на накрайници за завиване (битове) се
нуŪдаете от универсално гнездо (28) с опаųка SDS-plus
(не е вклűŰено в окоŨплектовката).
– ПоŰистете края на опаųката и го сŨаŪете леко.
– Ŧкарайте универсалното гнездо в патронника със за-

въртане, докато бъде заŧванато автоŨатиŰно.
– Уверете се, Űе гнездото е заŧванато правилно, като

опитате да го издърпате.
– Поставете накрайник за завиване (бит) в универсално-

то гнездо. ūзползвайте саŨо битове, подŧодяũи за
главите на винтовете.

– żа деŨонтиране на универсалното гнездо (5) преŨес-
тете застопоряваũата втулка назад и извадете гнездо-
то (28) от патронника.

Поддържане и сервиз
Поддържане и почистване
u Преди извършване на каквито и да е дейности по

електроинструмента изключвайте щепсела от зах-
ранващата мрежа.

u За да работите качествено и безопасно, поддър-
жайте електроинструмента и вентилационните му
отвори чисти.

Ůогато е необŧодиŨа заŨяна на заŧранваũия кабел, тя
трябва да се извърųи в оторизиран сервиз за електроин-
струŨенти на Bosch, за да се запази нивото на безопас-
ност на Bosch електроинструŨента.
u Повредена противопрахова капачка трябва да се

замени веднага. Препоръчва се това да бъде извър-
шено в оторизиран сервиз за електроинструменти.

– ПоŰиствайте патронника (3) след всяко ползване.

Клиентска служба и консултация относно
употребата
Сервизът ũе отговори на въпросите Ŧи относно реŨонти
и поддръŪка на закупения от Ŧас продукт, както и относ-
но резервни Űасти. ПокоŨпонентни ŰертеŪи и инŬорŨа-
ция за резервните Űасти ũе откриете и на: 
www.bosch-pt.com
Żкипът по консултация относно употребата на Bosch ũе
Ŧи поŨогне с удоволствие при въпроси за наųите про-
дукти и теŧните аксесоари.
Моля, при въпроси и при поръŰване на резервни Űасти
винаги посоŰвайте 10-циŬрения каталоŪен ноŨер, изпи-
сан на табелката на уреда.

България
Robert Bosch SRL
Service scule electrice 
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1 
013937 Bucureşti, România 

ŵел.: +359(0)700 13 667 (Български) 
Žакс: +40 212 331 313 
Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

Други сервизни адреси ще откриете на:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Бракуване
С оглед опазване на околната среда електроинструŨен-
тът, допълнителните приспособления и опаковката тряб-
ва да бъдат подлоŪени на подŧодяũа преработка за пов-
торното използване на съдърŪаũите се в тяŧ суровини.

ůе изŧвърляйте електроинструŨенти при би-
товите отпадъци!

Само за страни от ЕС:
Съгласно европейска директива 2012/19/EС и ŧарŨони-
зирането на националното законодателство с нея елект-
ронни и електриŰески уреди, които не Ũогат да се използ-
ват, трябва да бъдат събирани отделно и да бъдат преда-
вани за оползотворяване на съдърŪаũите се в тяŧ суро-
вини.

Македонски

Безбедносни напомени
Општи предупредуваѳа за безбедност на
електрични алати

ПРЕДУ-
ПРЕДУВќѴЕ

Прочитаѵте ги сите напомени и
упатства за безбедност. 
Ŵреųките настанати како резултат

од непридрŪуваƑе до безбедносните напоŨени и
упатства ŨоŪе да предизвикаат електриŰен удар, поŪар
и/или теųки повреди.
Зачуваѵте ги безбедносните предупредуваѳа и
упатства за користеѳе и за во иднина.
ПоиŨот „електриŰен алат“ во безбедносните
предупредуваƑа се однесува на електриŰни апарати ųто
користат струƒа (кабелски) или апарати ųто користат
батерии (акуŨулаторски).

Безбедност на работниот простор
u Работниот простор одржуваѵте го чист и добро

осветлен. Преполни или теŨни простории ŨоŪе да
доведат до несреƓа.

u Не работете со електричните алати во експлозивна
околина, како на пример, во присуство на запаливи
течности, гасови или прашина. ŻлектриŰните алати
создаваат искри коиųто ŨоŪе да ƒа запалат праųината
или гасовите.
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u Држете ги децата и присутните подалеку додека
работите со електричен алат. ůевниŨанието ŨоŪе да
предизвика да изгубите контрола.

Електрична безбедност
u Приклучокот на електричниот алат мора да

одговара на приклучницата.  Никогаш не го
менуваѵте приклучокот.  Не користите приклучни
адаптери со заземѵените електрични алати.
ůеизŨенетите приклуŰоци и соодветните приклуŰници
го наŨалуваат ризикот од струен удар.

u Избегнуваѵте телесен контакт со заземѵени
површини, како на пример, цевки, радиѵатори,
метални ланци и ладилници. Постои зголеŨен ризик
од струен удар ако ваųето тело е зазеŨƒено.

u Не ги изложуваѵте електричните алати на дожд или
влажни услови. źко влезе вода во електриŰниот алат,
Ɠе се зголеŨи ризикот од струен удар.

u Не постапуваѵте несоодветно со кабелот.  Никогаш
не го користете кабелот за носеѳе, влечеѳе или
исклучуваѳе од струѵа на електричниот алат. 
Кабелот чуваѵте го подалеку од оган, масло, остри
ивици или подвижни делови. Оųтетени или
заплеткани кабли го зголеŨуваат ризикот од струен
удар.

u При работа со електричен алат на отворено,
користете продолжен кабел соодветен за
надворешна употреба. ŮористеƑето на кабел
соодветен за надвореųна употреба го наŨалува
ризикот од струен удар.

u ќко мора да работите со електричен алат на влажно
место, користете заштитен уред за диференциѵална
струѵа (RCD). ŮористеƑето на RCD го наŨалува
ризикот од струен удар.

Лична безбедност
u Бидете внимателни, внимаваѵте како работите и

работете разумно со електричен алат.  Не
користете електричен алат ако сте уморни или под
деѵство на дроги, алкохол или лекови. Żден ŨоŨент
на невниŨание додека работите со електриŰните алати
ŨоŪе да доведе до сериозна лиŰна повреда.

u Користете лична заштитна опрема.  Секогаш носете
заштита за очи. żаųтитната опреŨа, како на пр.,
Ũаска за прав, безбедносни Űевли кои не се лизгаат,
ųлеŨ или заųтита за уųи, кои се користат за
соодветни услови, Ɠе доведат до наŨалуваƑе на лиŰни
повреди.

u Спречете ненамерно активираѳе.  Проверете дали
прекинувачот е исклучен пред да го вклучите во
струѵа и/или со сетот на батерии, пред да го земете
или носите алатот. ůосеƑе на електриŰните алати со
прстот позициониран на прекинуваŰот или
вклуŰуваƑе во струƒа на електриŰните алати Űиƒųто
прекинуваŰот е вклуŰен, ŨоŪе да предизвика несреƓа.

u Отстранете каков било клуч за регулираѳе или
француски клуч пред да го вклучите електричниот
алат. Žранцуски клуŰ или клуŰ прикаŰен за

ротираŰкиот дел на електриŰниот алат ŨоŪе да доведе
до лиŰна повреда.

u Не ги пречекоруваѵте ограничуваѳата.  Постоѵано
одржуваѵте соодветна положба и рамнотежа. Ова
овозŨоŪува подобра контрола на електриŰниот алат
во непредвидливи ситуации.

u Облечете се соодветно.  Не носете широка облека и
накит.  Косата,алиштата и ракавиците треба да
бидат подалеку од подвижните делови. Źироката
облека, накитот или долгата коса ŨоŪе да се закаŰат за
подвиŪните делови.

u ќко се користат поврзани уреди за вадеѳе
прашина и собираѳе предмети, проверете дали се
правилно поврзани и користени. СобираƑето
праųина ŨоŪе да ги наŨали опасностите
предизвикани од неа.

Употреба и чуваѳе на електричните алати
u Не го преоптоваруваѵте електричниот алат. 

Користете соодветен електричен алат за намената.
Со соодветниот електриŰен алат подобро, побезбедно
и побрзо Ɠе ƒа изврųите работата за коƒа е наŨенет.

u Не користете електричен алат ако не можете да го
вклучите и исклучите со помош на прекинувачот.
Секоƒ електриŰен алат коƒųто не ŨоŪе да се
контролира со прекинуваŰот е опасен и Ũора да се
поправи.

u Исклучете го електричниот алат од струѵа и/или
сетот на батерии од електричниот алат, пред да
правите некакви прилагодуваѳа, менувате
дополнителна опрема или го складирате
електричниот алат.  Со овие превентивни
безбедносни Ũерки се наŨалува ризикот од слуŰаƒно
вклуŰуваƑе на електриŰниот алат.

u Ѷуваѵте ги електричните алати подалеку од дофат
на деца и не дозволуваѵте лицата кои не ракувале
со електричниот алат или не се запознаени со ова
упатство да работат со истиот. ŻлектриŰните алати се
опасни во рацете на необуŰени корисници.

u Одржуваѳе на електрични алати.  Проверете го
порамнуваѳето или прицврстуваѳе на подвижните
делови, споѵот на деловите и сите други услови што
може негативно да влиѵаат врз функционираѳето
на електричниот алат.  ќко е оштетен, однесете го
електричниот алат на поправка пред да го
користите. Многу несреƓи се предизвикани заради
несоодветно одрŪуваƑе на ŨоƓните алати.

u Острете и чистете ги алатите за сечеѳе. Соодветно
одрŪуваните ивици на алатите за сеŰеƑе поŨалку се
виткаат и полесно се контролираат.

u Електричниот алат, дополнителната опрема,
деловите и др., користете ги во согласност со ова
упатство, внимаваѵте на работните услови и
работата коѵа ѵа вршите. ŮористеƑето на
електриŰниот алат за други наŨени ŨоŪе да доведе до
опасни ситуации.
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Сервисираѳе
u Електричниот алат сервисираѵте го каѵ

квалификувано лице кое користи само идентични
резервни делови. Со ова се овозŨоŪува безбедно
одрŪуваƑе на електриŰниот алат.

Безбедносни предупредуваѳа за ударна
дупчалка
u Носете штитници за уши.  ūзлоŪеноста на буŰава

ŨоŪе да предизвика губеƑе на слуŧот.
u Користете дополнителни рачки, доколку се

испорачани со алатот. ŴубеƑе на контрола ŨоŪе да
предизвика телесни повреди.

u Држете го електричниот алат за изолираната
површина додека сечете, за опремата за сечеѳе и
прицврстувачот да не доѵдат во контакт со скриена
жица. źко опреŨата за сеŰеƑе и прицврстуваŰите
доƒдат во допир со „Ūица под напон“, ŨоŪе да ги
излоŪат Ũеталните делови на електриŰниот алат „под
напон“ и операторот ŨоŪе да добие струен удар.

u Користете соодветни уреди за пребаруваѳе, за да
ги пронаѵдете скриените електрични кабли или
консултираѵте се со локалното претприѵатие за
снабдуваѳе со електрична енергиѵа. Ůонтактот со
електриŰни кабли ŨоŪе да доведе до поŪар и струен
удар. ОųтетуваƑето на гасоводот ŨоŪе да доведе до
експлозиƒа. ůавлегуваƑето во водоводни цевки
предизвикува оųтетуваƑе и ŨоŪе да предизвика
електриŰен удар.

u Почекаѵте додека електричниот алат сосема не
прекине со работа, пред да го тргнете настрана.
źлатот ųто се вŨетнува ŨоŪе да се блокира и да
доведе до губеƑе контрола над уредот.

u Зацврстете го парчето што се обработува. ŭоколку
го зацврстите со уред за затегнуваƑе или ŨенгеŨе,
тогаų парŰето ųто се обработува се дрŪи поцврсто
отколку со Ŧаųата рака.

u При работата, држете го електричниот алат цврсто
со двете дланки и застанете во сигурна положба. Со
електриŰниот алат посигурно Ɠе управувате ако го
дрŪите со двете дланки.

Опис на производот и
перформансите

Прочитаѵте ги сите безбедносни
напомени и упатства. Ŵреųките настанати
како резултат од непридрŪуваƑе до
безбедносните напоŨени и упатства ŨоŪе
да предизвикаат електриŰен удар, поŪар
и/или теųки повреди.

ŦниŨаваƒте на сликите во предниот дел на упатството за
користеƑе.

Употреба со соодветна намена
ŻлектриŰниот алат е наŨенет за ударно дупŰеƑе во
бетон, цигли и каŨен како и за Ŭино длетуваƑе. ŵоƒ исто
така е погоден за дупŰеƑе без удари во дрво, Ũетал,
кераŨика и пластика. ŻлектриŰните алати со електронска
регулациƒа и лев/десен тек се исто така погодни за
завртуваƑе.

Илустрациѵа на компоненти
ůуŨерираƑето на сликите со коŨпоненти се однесува на
приказот на електриŰниот алат на граŬиŰката страница.

(1) БрзозатегнуваŰка заŨенлива глава за дупŰеƑе
(GBH 240 F)

(2) SDS plus-заŨенлива глава за дупŰеƑе

(3) ПриŬат на алат SDS plus

(4) Ůапак за заųтита од прав

(5) žаура за заклуŰуваƑе

(6) Прстен за заклуŰуваƑе на заŨенливата глава за
дупŰеƑе (GBH 240 F)

(7) ПрекинуваŰ за ŨенуваƑе на правецот на вртеƑе

(8) ŮопŰе за ŬиксираƑе на прекинуваŰот за
вклуŰуваƑе/исклуŰуваƑе

(9) ПрекинуваŰ за вклуŰуваƑе/исклуŰуваƑе

(10) ŮопŰе за отклуŰуваƑе за прекинуваŰот за
запираƑе на удари/вртеŪи

(11) ПрекинуваŰ за запираƑе на удари/вртеŪи

(12) ŮопŰе за подесуваƑе на граниŰникот за
длабоŰина

(13) ŴраниŰник за длабоŰина

(14) ŭополнителна раŰка (изолирана поврųина на
раŰката)

(15) РаŰка (изолирана поврųина на раŰката)

(16) Безбедносна завртка за запŰестата глава за
дупŰеƑеa)

(17) żапŰеста глава за дупŰеƑеa)

(18) SDS plus-вратило за приŬат на главата за
дупŰеƑеa)

(19) ПриŬат за главата за дупŰеƑе (GBH 240 F)

(20) Предна Űаура за брзозатегнуваŰката заŨенлива
глава за дупŰеƑе (GBH 240 F)

(21) żатезен прстен за брзозатегнуваŰката заŨенлива
глава за дупŰеƑе (GBH 240 F)

(22) Отвор за всисуваƑе Saugfixa)

(23) żавртка за затегнуваƑе Saugfixa)

(24) ŴраниŰник за длабоŰина Saugfixa)

(25) ŵелескопска цевка Saugfixa)

(26) Пеперутка-завртка Saugfixa)

(27) ŦодеŰка цевка Saugfixa)

Bosch Power Tools 1 609 92A 3SE | (10.03.2021)



160 | Македонски

(28) Универзален дрŪаŰ со SDS plus вратило за
приŬатa)

a) Илустрираната или опишана опрема не е дел од
стандардниот обем на испорака. ѷелосната опрема може
да ѵа наѵдете во нашата Програма за опрема.

Технички податоци

Ѷекани за дупчеѳе GBH 240 GBH 240 F

Броƒ на дел 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Ůонтрола на броƒот на вртеŪи ● ●

żапираƑе на вртеŪи ● ●

ŵек на лево/десно ● ●

żаŨенлива глава за дупŰеƑе − ●

ůоŨинална ƒаŰина W 790 790

Броƒ на удари min–1 0–4200 0–4200

ƔаŰина на поединеŰен удар
согласно EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

ůоŨинален броƒ на вртеŪи min–1 0–930 0–930

ПриŬат на алатот SDS plus SDS max

ŭиƒаŨетар на грлото на вретеното mm 48,5 48,5

ŭиƒаŨетар на дупката Ũакс:

– Бетон mm 24 24

– ƕидни конструкции (со крунеста
бургиƒа)

mm 68 68

– žелик mm 13 13

– ŭрво mm 30 30

ŵеŪина согласно EPTA-Procedure
01:2014

kg 2,8 2,9

Ůласа на заųтита  / II  / II
Податоците ваŪат за ноŨинален напон [U] од 230 V. Овие податоци ŨоŪе да отстапуваат при разлиŰни напони, во зависност од изведбата
во односната зеŨƒа.

Информации за бучава/вибрации
Ŧредностите за еŨисиƒа на буŰава се одредуваат
согласно EN 60745-2-6.
ůивото на звук на електриŰниот алат оценето со ź
типиŰно изнесува: ниво на звуŰен притисок 93 dB(A);
ниво на звуŰна ƒаŰина 104 dB(A). ůесигурност K = 3 dB.
Носете заштита за слухот!
Ŧкупните вредности на вибрации ah (векторски збир на
три насоки) и несигурност K дадени се во согласност
со EN 60745-2-6:
Ударно дупŰеƑе во бетон: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5m/s2,
ŭлетуваƑе: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
ůивото на вибрации наведенo во овие упатства е
изŨеренo со норŨирана постапка за ŨереƑе и ŨоŪе да
се користи за ŨеƖусебна споредба на електриŰни алати.
ūсто така ŨоŪе да се прилагоди за предвреŨена процена
на оптоваруваƑето со вибрации.
ůаведеното ниво на вибрации е за главната приŨена на
електриŰниот алат. ŭоколку електриŰниот алат се
користи за други приŨени, алатот ųто се вŨетнува
отстапува од норŨите или недоволно се одрŪува, ŨоŪе
да отстапува нивото на вибрации. Ова ŨоŪе знаŰително

да го зголеŨи оптоваруваƑето со вибрации во периодот
на целокупното работеƑе.
żа прецизно одредуваƑе на оптоваруваƑето со
вибрации, треба да се зеŨе предвид и периодот во коƒ
уредот е исклуŰен или едваƒ работи, а не во ŨоŨентот
кога е во употреба. Ова ŨоŪе знаŰително да го наŨали
оптоваруваƑето со вибрации во периодот на
целокупното работеƑе.
Утврдете ги дополнителните Ũерки за безбедност за
заųтита на корисникот од влиƒанието на вибрациите, како
на пр.: одрŪуваƒте ги вниŨателно електриŰните алати и
алатите за вŨетнуваƑе, одрŪуваƒте ƒа топлината на
дланките, организираƒте го текот на работата.

Монтажа
u Пред било каква интервенциѵа на електричниот

алат, извлечете го струѵниот приклучок од Ѹидната
дозна.

Дополнителна рачка
u Користете го Вашиот електричен алат само со

дополнителна рачка (14).
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Навалуваѳе на дополнителната рачка (види слика A)
ŭополнителната раŰка (14) ŨоŪе да ƒа вртите по Ūелба,
за да ŨоŪе безбедно и неуŨорно да работите.
– Ŧртете го долниот дел на дополнителната раŰка (14)

во правец спротивно на стрелките од Űасовникот и
навалете ƒа (14) во саканата позициƒа. Потоа повторно
зацврстете го долниот дел на дополнителната раŰка
(14) во правец на стрелките од Űасовникот.
ŦниŨаваƒте, затезната лента на дополнителната дрųка
да легне во предвидениот Ūлеб на куƓиųтето.

Бираѳе на глава за дупчеѳе и алат
żа ударно дупŰеƑе и длетуваƑе потребен Ŧи е SDS-plus-
алат, ųто Ɠе се вŨетне во SDS-plus-главата за дупŰеƑе.
żа дупŰеƑе без удари во дрво, Ũетал, кераŨика и
пластика како и за завртуваƑе се користат алати без SDS-
plus (на пр. дупŰалка со цилиндриŰно вратило). żа овие
алати потребна Ŧи е брзозатезната глава за дупŰеƑе одн.
запŰеста глава за дупŰеƑе.
: SDS-plus заŨенливата глава за дупŰеƑе (2) ŨоŪе лесно
да се заŨени со испораŰаната брзозатегнуваŰка
заŨенлива глава за дупŰеƑе (1).

Менуваѳе на главата за дупчеѳе
Вметнуваѳе/вадеѳе на запчестата глава

GBH 240
żа да ŨоŪе да работите со алати без SDS plus (на пр. со
дупŰалка со цилиндриŰно вратило), Ũора да Ũонтирате
соодветна глава за дупŰеƑе (запŰеста или
брзозатегнуваŰка глава за дупŰеƑе, опреŨа).
Монтираѳе запчеста глава за дупчеѳе (види слика B)
– żавртете го SDS-plus-вратилото за приŬат (18) во

запŰестата глава за дупŰеƑе (17). żацврстете ƒа
запŰестата глава за дупŰеƑе (17) со безбедносната
завртка (16). Внимаваѵте сигурносната завртка да
има лев навоѵ.

Вметнуваѳе запчеста глава за дупчеѳе (види
слика B)
– ūсŰистете го краƒот за вŨетнуваƑе на вратилото за

приŬат и Ũалку наŨастете го.
– żапŰестата глава за дупŰеƑе со вратилото за приŬат

ставете ƒа со вртеƑе во приŬатот за алат, додека
саŨата не се заклуŰи.

– Проверете дали е заклуŰена со влеŰеƑе на запŰестата
глава за дупŰеƑе.

Вадеѳе на запчестата глава за дупчеѳе
– ŵурнете ƒа Űаурата за заклуŰуваƑе (5) наназад и

извадете ƒа запŰестата глава за дупŰеƑе (17).

Вадеѳе/ставаѳе на заменливата глава за дупчеѳе

GBH 240 F
Вадеѳе на заменливата глава за дупчеѳе (види
слика C)
– ūзвлеŰете го наназад прстенот за заклуŰуваƑе на

заŨенливата глава за дупŰеƑе (6), дрŪете го цврсто
во оваа позициƒа и извлеŰете ƒа нанапред SDS-plus-

заŨенливата глава за дупŰеƑе (2) одн.
брзозатегнуваŰката заŨенлива глава за дупŰеƑе (1).

– Откако Ɠе ƒа извадите, заųтитете ƒа заŨенливата глава
за дупŰеƑе од неŰистотиƒа.

Вметнуваѳе на заменливата глава за дупчеѳе (види
слика D)
– ūсŰистете ƒа заŨенливата глава за дупŰеƑе пред да ƒа

ставите и подŨаŰкаƒте го лесно краƒот за вŨетнуваƑе.
– Žатете ƒа SDS-plus-заŨенливата глава за дупŰеƑе (2)

одн. брзозатегнуваŰката заŨенлива глава за дупŰеƑе
(1) со целата рака. ŦŨетнете ƒа заŨенливата глава за
дупŰеƑе со вртеƑе во приŬатот за главата за дупŰеƑе
(19), додека не слуųнете дека е вклопена.

– Резервната глава за дупŰеƑе саŨа се заклуŰува.
Проверете дали е заклуŰена со влеŰеƑе на резервната
глава за дупŰеƑе.

Промена на алат
Ůапакот за заųтита од прав (4) го спреŰува
навлегуваƑето на правта коƒа се создава при дупŰеƑето
во приŬатот на алатот. żатоа при употребата на алатот
проверете дали капакот за заųтита од прав (4) е оųтетен.
u Оштетениот капак за заштита од прав веднаш треба

да се замени. Се препорачува ова да се изврши од
страна на сервисната служба.

Замена на алат (SDS-plus)
Ставаѳе на SDS plus-алатот за вметнуваѳе (види
слика E)
Со SDS-plus-главата за дупŰеƑе ŨоŪете едноставно и
лесно да го заŨените алатот ųто се вŨетнува без
користеƑе на дополнителни алати.
– GBH 240 F: ŦŨетнете ƒа SDS-plus-заŨенливата глава за

дупŰеƑе (2).
– ūсŰистете го краƒот за вŨетнуваƑе на алатот ųто се

вŨетнува и Ũалку наŨастете го.
– źлатот ųто го вŨетнувате ставете го со вртеƑе во

приŬатот на алат, додека саŨиот не се заклуŰи.
– Проверете дали е заклуŰен со влеŰеƑе на алатот.
Со SDS-plus-алатот за вŨетнуваƑе ŨоŪе слободно да се
Ũаневрира поради систеŨот. ŵака, при празен од
настанува отстапуваƑе од круŪниот тек. Ова неŨа
влиƒание на прецизноста на дупŰеƑето на дупката,
бидеƒƓи дупŰалката саŨа се центрира при дупŰеƑето.
Вадеѳе на SDS-plus-алатот за вметнуваѳе (види слика
F)
– ŵурнете ƒа Űаурата за заклуŰуваƑе (5) наназад и

извадете ƒа запŰестата глава за дупŰеƑе.

Замена на алат, запчеста глава за дупчеѳе

GBH 240
Ставаѳе на алатот за вметнуваѳе
Напомена: ůе користете алати без SDS-plus за ударно
дупŰеƑе или длетуваƑе! źлатите без SDS-plus и главата
за дупŰеƑе ųто ƒа користите Ɠе се оųтетат при ударното
дупŰеƑе или длетуваƑе.
– ŦŨетнете запŰеста глава за дупŰеƑе (17).
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– Со вртеƑе отворете ƒа запŰестата глава за дупŰеƑе
(17), додека не се отвори за да ŨоŪе да вŨетне алатот.
ŦŨетнете го алатот.

– ŮлуŰот за затегнуваƑе на главата за дупŰеƑе ставете
го во соодветните отвори на запŰестата глава за
дупŰеƑе (17) и раŨноŨерно затегнете го алатот.

– Свртете го прекинуваŰот за запираƑе на удари/
вртеŪи (11) во позициƒа „ŭупŰеƑе“.

Вадеѳе на алатот за вметнуваѳе
– Свртете ƒа Űаурата на запŰестата глава за дупŰеƑе

(17) со поŨоų на клуŰот за затегаƑе на главата за
дупŰеƑе во правец спротивен на стрелките на
Űасовникот, додека не се извади алатот за
вŨетнуваƑе.

Замена на алат, брзозатегнувачка заменлива глава за
дупчеѳе

GBH 240 F
Ставаѳе на алатот за вметнуваѳе (види слика G)
Напомена: ůе користете алати без SDS-plus за ударно
дупŰеƑе или длетуваƑе! źлатите без SDS-plus и главата
за дупŰеƑе ųто ƒа користите Ɠе се оųтетат при ударното
дупŰеƑе или длетуваƑе.
– ŦŨетнете ƒа брзозатегнуваŰката заŨенлива глава за

дупŰеƑе (1).
– ŭрŪете го цврсто затезниот прстен (21) на

брзозатегнуваŰката заŨенлива глава за дупŰеƑе.
Отворете го приŬатот за алат со вртеƑе на предната
Űаура (20) додека не доƒде во позициƒа каде ŨоŪе да
се вŨетне алатот. ŭрŪете го цврсто затезниот прстен
(21) и вртете ƒа предната Űаура (20) во правец на
стрелката, додека не слуųнете дека е вклопена.

– Проверете дали е зацврстена со влеŰеƑе на алатот.
Напомена: ŭоколку приŬатот за алат е отворен до краƒ,
при вртеƑе на истиот ŨоŪе да се слуųне како се
вклопува, а сепак да не се затвора.
Ŧо овоƒ слуŰаƒ, свртете ƒа еднаų предната Űаура (20) во
правец спротивен на стрелката. Потоа ŨоŪе да се
затвори алатот за приŬат.
– Свртете го прекинуваŰот за запираƑе на удари/

вртеŪи (11) во позициƒа „ŭупŰеƑе“.
Вадеѳе на алатот за вметнуваѳе (види слика H)
– ŭрŪете го цврсто затезниот прстен (21) на

брзозатегнуваŰката заŨенлива глава за дупŰеƑе.
Отворете го приŬатот за алат со вртеƑе на предната
Űаура (20) во правец на стрелката, додека не доƒде во
позициƒа каде ŨоŪе да се извади алатот.

Вшмукуваѳе на прав/струготини
Правта од Ũатериƒалите како на пр. слоеви боƒа, некои
видови дрво, Ũинерали и Ũетал ŨоŪе да биде ųтетна по
здравƒето. ŭопираƑето или вдиųуваƑето на таквата прав
ŨоŪе да предизвика алергиски реакции и/или
заболуваƑа на диųните патиųта на корисникот или
лицата во околината. 
Одредени ŰестиŰки прав како на пр. прав од даб или бука
ваŪат за канцерогени, особено доколку се во

коŨбинациƒа со дополнителни супстанци (ŧроŨат,
средства за заųтита на дрво). Материƒалите ųто содрŪат
азбест сŨеат да бидат обработувани саŨо од страна на
струŰни лица.
– żатоа, доколку е возŨоŪно, користете соодветен

вųŨукуваŰ за прав за Ũатериƒалот ųто се обработува.
– ПогриŪете се за добра проветреност на работното

Ũесто.
– Се препораŰува носеƑе на Ũаска за заųтита при

вдиųуваƑето со класа на Ŭилтер P2.
ŦниŨаваƒте на ваŪеŰките прописи на Ŧаųата зеŨƒа за
Ũатериƒалот коƒ го обработувате.
u Избегнуваѵте собираѳе прав на работното место.

Правта лесно ŨоŪе да се запали.

Всисуваѳе на прав со Saugfix (опрема)
Монтираѳе на уред за всисуваѳе (види слика I)
żа вųŨукуваƑе на правта потребен ви е Saugfix
(опреŨа). При дупŰеƑето Saugfix аŨортизира наназад,
така ųто главата на Saugfix секогаų стои припиена на
подлогата.
– Притиснете го копŰето за подесуваƑе на граниŰникот

за длабоŰина (12) и извадете го граниŰникот за
длабоŰина (13). Одново притиснете го копŰето (12) и
вŨетнете го Saugfix однапред во дополнителната
раŰка (14).

– ПриклуŰете едно црево за всисуваƑе (диƒаŨетар
19 mm, опреŨа) на отворот за всисуваƑе (22) на
Saugfix.

ŦсисуваŰот за праųина Ũора да е соодветен на
Ũатериƒалот на парŰето ųто се обработува.
При всисуваƑе на ŰестиŰки прав кои се особено опасни
по здравƒе, канцерогени или суви, користете специƒален
всисуваŰ.

Подесуваѳе на длабочината на дупчеѳе на Saugfix
(види слика J)
Саканата длабоŰина на дупŰеƑе X ŨоŪе да се утврди и
при Ũонтиран Saugfix.
– ŦŨетнете го SDS-plus-алатот за вŨетнуваƑе до краƒ во

приŬатот за алат SDS-plus (3). ūнаку, доколку SDS-
plus-алатот е лабаво наŨестен, ŨоŪе да доведе до
погреųно подесуваƑе на длабоŰината на дупŰеƑе.

– Олабавете ƒа пеперутка-завртката (26) на Saugfix.
– Поставете го електриŰниот апарат без да го вклуŰувате

на Ũестото каде треба да дупŰите. SDS-plus-алатот за
вŨетнуваƑе притоа Ũора да легне на поврųината.

– ŦодеŰката цевка (27) на Saugfix поставете ƒа во
дрŪаŰот, така ųто главата на Saugfix Ɠе легне на
поврųината за дупŰеƑе. ůе ƒа туркаƒте водеŰката
цевка (27) над телескопската цевка (25) повеƓе
одоųто е потребно, доволно е да се гледа ųто е ŨоŪно
поголеŨ дел од скалата од телескопската цевка (25).

– Повторно затегнете ƒа пеперутка-завртката (26).
Олабавете ƒа завртката за затегнуваƑе (23) на
граниŰникот за длабоŰина на Saugfix.
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– ПоŨестете го граниŰникот за длабоŰина (24) на
телескопската цевка (25), така ųто растоƒанието
прикаŪано на сликата X Ɠе одговара на длабоŰината на
дупŰеƑе ųто сакате да ƒа постигнете.

– Прицврстете ƒа завртката за зацврстуваƑе (23) во
оваа позициƒа.

Употреба
Ставаѳе во употреба
u Внимаваѵте на електричниот напон! Напонот на

изворот на струѵа мора да одговара на оноѵ коѵ е
наведен на спецификационата плочка на
електричниот уред. Електричните алати означени
со 230 V исто така може да се користат и на 220 V.

Подесуваѳе на режимот на работа
Со прекинуваŰот за запираƑе на удари/вртеŪи (11)
изберете го наŰинот на работа на електриŰниот алат.
– żа да го проŨените наŰинот на работа, притиснете го

копŰето за отклуŰуваƑе (10) и свртете го
прекинуваŰот за запираƑе на удари/вртеŪи (11) во
саканата позициƒа додека не слуųнете дека се
вклопил.

Напомена: ПроŨенете го реŪиŨот на работа саŨо
доколку електриŰниот алат е исклуŰен! ūнаку
електриŰниот алат ŨоŪе да се оųтети.

Позициƒа за ударно дупчеѳе во бетон
или каŨен

Позициƒа за Дупчеѳе без удари во дрво,
Ũетал, кераŨика и пластика како и за
Завртуваѳе

Позициƒа Vario-Lock за подесуваƑе на
позициƒата на длетото
Ŧо оваа позициƒа, прекинуваŰот за
запираƑе на удари/вртеŪи (11)не се
вклопува.
Позициƒа за Длетуваѳе

Поставете го правецот на вртеѳе
Со прекинуваŰот за ŨенуваƑе на правецот за вртеƑе (7)
ŨоŪе да го проŨените правецот на вртеƑе на
електриŰниот алат. ŭоколку прекинуваŰот за
вклуŰуваƑе/исклуŰуваƑе (9) е притиснат, ова не е
возŨоŪно.
u Прекинувачот за менуваѳе на правецот на

вртеѳе (7) активираѵте го само кога електричниот
алат е во празен од.

Правецот на вртеƑе при ударно дупŰеƑе, дупŰеƑе и
длетуваƑе секогаų поставуваƒте го на десен тек.
– Тек на десно: свртете го прекинуваŰот за правец на

вртеƑе (7) од двете страни до краƒ во позициƒа  .
– Тек на лево: свртете го прекинуваŰот за правец на

вртеƑе (7) од двете страни до краƒ во позициƒа  .

Вклучуваѳе/исклучуваѳе
– żа вклучуваѳе на електриŰниот алат притиснете на

прекинуваŰот за вклуŰуваƑе/исклуŰуваƑе (9).
– żа фиксираѳе на прекинуваŰот за вклуŰуваƑе/

исклуŰуваƑе (9) дрŪете го истиот притиснат и
дополнително притиснете на копŰето за
ŬиксираƑе (8).

– żа исклучуваѳе на електриŰниот алат отпуųтете го
прекинуваŰот за вклуŰуваƑе/исклуŰуваƑе (9). При
Ŭиксиран прекинуваŰ за вклуŰуваƑе/
исклуŰуваƑе (9), наƒпрво притиснете го и потоа
отпуųтете го.

Подесуваѳе на броѵот на вртежи/удари
Броƒот на вртеŪите/ударите на вклуŰениот електриŰен
алат ŨоŪе да го регулирате бесстепено, во зависност од
тоа колку подалеку Ɠе го притиснете прекинуваŰот за
вклуŰуваƑе/исклуŰуваƑе (9).
Со неŪно притискаƑе на прекинуваŰот за вклуŰуваƑе/
исклуŰуваƑе (9) се постигнува Ũал броƒ на вртеŪи/
удари. Со зголеŨуваƑе на притисокот се зголеŨува и
броƒот на вртеŪи/удари.

Промена на позициѵата за длетуваѳе (Vario-Lock)
ŭлетото ŨоŪе да го Ŭиксирате во 36 позиции. Притоа,
ŨоŪе да ƒа користите оптиŨалната работна позициƒа.
– Ставете го длетото во приŬатот за алат.
– Свртете го прекинуваŰот за запираƑе на удари/

вртеŪи (11) во позициƒа „Vario-Lock“.
– Свртете го алатот за вŨетнуваƑе во саканата позициƒа

за длетуваƑе.
– Свртете го прекинуваŰот за запираƑе на удари/

вртеŪи (11) во позициƒа „ŭлетуваƑе“. Со тоа,
приŬатот за алат Ɠе се Ŭиксира.

– Поставете го правецот на вртеƑе за длетуваƑе на
десен тек.

Совети при работеѳето
Подесуваѳе на длабочината на дупчеѳе (види слика
K)
Со граниŰникот за длабоŰина (13) ŨоŪе да се утврди
длабоŰината на дупŰеƑе X.
– Притиснете го копŰето за подесуваƑе на граниŰникот

за длабоŰина (12) и поставете го граниŰникот за
длабоŰина во дополнителната раŰка (14). 
ūзбраздениот дел на граниŰникот за длабоŰина (13)
Ũора да покаŪува надолу.

– ŦŨетнете го SDS-plus-алатот за вŨетнуваƑе до краƒ во
приŬатот за алат SDS-plus (3). ūнаку, доколку SDS-
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plus-алатот е лабаво наŨестен, ŨоŪе да доведе до
погреųно подесуваƑе на длабоŰината на дупŰеƑе.

– ūзвлеŰете го граниŰникот за длабоŰина до степен ųто
растоƒанието ŨеƖу врвот на дупŰалката и врвот на
граниŰникот за длабоŰина Ɠе одговара на саканата
длабоŰина на дупŰеƑе X.

Споѵка за заштита од преоптоваруваѳе
u Доколку алатот што се вметнува се стегне или

заглави, ѹе се прекине погонот на вратилото за
дупчеѳе. Електричниот алат секогаш држете го
цврсто со двете дланки поради ѵачината со коѵа
работи и застанете во сигурна положба.

u Исклучете го електричниот алат и олабавете го
алатот што се вметнува, доколку се блокира
електричниот алат. Доколку вклучите блокиран
алат за дупчеѳе настануваат многу моменти на
блокираѳе.

Вметнуваѳе на битови за одвртувач (види слика L)
u Електричниот алат ставете го на навртката/

завртката само доколку е исклучен. ŭоколку алатите
ųто се вŨетнуваат се вклуŰени и се вртат, тие ŨоŪе да
се превртат.

żа користеƑе на битовите за одвртуваŰ потребен ви е
универзален дрŪаŰ (28) со SDS-plus-вратило за приŬат
(опреŨа).
– ūсŰистете го краƒот за вŨетнуваƑе на вратилото за

приŬат и Ũалку наŨастете го.
– Универзалниот дрŪаŰ ставете го со вртеƑе во

приŬатот на алат, додека саŨиот не се заклуŰи.
– Проверете дали е заклуŰена со влеŰеƑе на

универзалниот дрŪаŰ.
– Ставете еден бит за одвртуваŰ на универзалниот

дрŪаŰ. Ůористете саŨо битови ųто се соодветни на
главата за завртуваƑе.

– żа вадеƑе на универзалниот дрŪаŰ вŨетнете ƒа
Űаурата за заклуŰуваƑе (5) наназад и извадете го
универзалниот дрŪаŰ (28) од приŬатот за алат.

Одржуваѳе и сервис
Одржуваѳе и чистеѳе
u Пред било каква интервенциѵа на електричниот

алат, извлечете го струѵниот приклучок од Ѹидната
дозна.

u Одржуваѵте ги чисти електричниот алат и отворите
за проветруваѳе, за да може добро и безбедно да
работите.

ŭоколку е потребно користеƑе на приклуŰен кабел,
тогаų набавете го од Bosch или специƒализирана
продавница за Bosch-електриŰни алати, за да избегнете
загрозуваƑе на безбедноста.
u Оштетениот капак за заштита од прав веднаш треба

да се замени. Се препорачува ова да се изврши од
страна на сервисната служба.

– ūсŰистете го приŬатот за алат (3) по секоƒа употреба.

Сервисна служба и совети при користеѳе
Сервисната слуŪба Ɠе одговори на Ŧаųите праųаƑа во
врска со поправката и одрŪуваƑето на Ŧаųиот производ
како и резервните делови. Ознаки за експлозиƒа и
инŬорŨации за резервните делови исто така Ɠе наƒдете
на: www.bosch-pt.com
ŵиŨот за советуваƑе при користеƑе на Bosch Ɠе ви
поŨогне доколку иŨате праųаƑа за наųите производи и
опреŨа.
żа сите праųаƑа и нараŰки на резервни делови, Ŧе
ŨолиŨе наведете го 10-циŬрениот броƒ од
специŬикационата плоŰка на производот.

Северна Македониѵа
ŭ.ŭ.Żлектрис 
Сава ŮоваŰевиƓ 47Ɨ, броƒ 3
1000 Скопƒе 
Ż-поųта: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
ūнтернет: www.servis-bosch.mk
ŵел./Ŭакс: 02/ 246 76 10
Моб.: 070 595 888
ŭ.П.ŵ.У “РОƔŮź”
Ɣани Ƌукровски бб; ŵ.Ɓ źвтокоŨанда локал 69 
1000 Скопƒе 
Ż-поųта: servisrojka@yahoo.com
ŵел: +389 2 3174-303 
Моб: +389 70 388-520, -530

Дополнителни адреси на сервиси може да наѵдете
под:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Отстрануваѳе
ŻлектриŰните алати, опреŨата и аŨбалаŪите треба да се
отстранат на еколоųки приŬатлив наŰин.

ůе ги Ŭрлаƒте електриŰните алати во
доŨаųната канта за отпадоци!

Само за земѵите од ЕУ:
Според Żвропската регулатива 2012/19/ŻU за
електриŰни и електронски уреди и нивната
иŨплеŨентациƒа во националното право, електриŰните
алати ųто се вон употреба Ũора одделно да се собираат и
да се рециклираат на еколоųки приŬатлив наŰин.

Srpski

Bezbednosne napomene
Opšta upozorenja za električne alate

UPOZORENJE Čitajte sva upozorenja i uputstva. 
Propusti kod pridržavanja
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upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu električni
udar, požar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću upotrebu.
Pojam „električni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na električne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
električne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog područja
u Držite vaše radno područje čisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna područja mogu voditi
nesrećama.

u Ne radite sa električnim alatom u okolini ugroženoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti,
gasovi ili prašina. Električni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

u Držite podalje decu i druge osobe za vreme korišćenja
električnog alata. Stvari koje vam odvraćaju pažnju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Električna sigurnost
u Priključni utikač električnog alata mora odgovarati

utičnici.  Utikač ne sme nikako da se menja.  Ne
upotrebljavajte adaptere utikača zajedno sa
električnim alatima zaštićenim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju
rizik od električnog udara.

u Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površinama
kao što su cevi, radijatori, šporeti i frižideri. Postoji
povećani rizik od električnog udara ako je vaše telo
uzemljeno.

u Držite električni alat što dalje od kiše ili vlage. Prodor
vode u električni alat povećava rizik od električnog udara.

u Kabl ne koristite u druge svrhe.  Nikada ne koristite
kabl za nošenje električnog alata, ne vucite ga i ne
izvlačite ga iz utičnice.  Držite kabl dalje od vreline,
ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova. Oštećeni ili
umršeni kablovi povećavaju rizik od električnog udara.

u Ako sa električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produžne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
električnog udara.

u Ako ne možete da izbegnete rad sa električnim alatom
u vlažnoj okolini, koristite zaštitni ureѺaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zaštitnog ureƘaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od električnog udara.

Sigurnost osoblja
u Budite pažljivi, pazite na to šta radite i postupajte

razumno tokom rada sa vašim električnim alatom.  Ne
koristite električni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepažnje kod
upotrebe električnog alata može rezultirati ozbiljnim
povredama.

u Nosite ličnu zaštitnu opremu.  Uvek nosite zaštitne
naočare. Zaštitna oprema, kao što su maske za prašinu,
sigurnosne cipele koje se ne klizaju, šlem ili zaštita za

sluh, smanjuju rizik od povreda kada se koriste u
odgovarajućim uslovima.

u Izbegavajte nenamerno puštanje u rad.  Uverite se da
je električni alat isključen, pre nego što ga priključite
na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite.
Nošenje električnog alata sa prstom na prekidaču ili
priključivanje na struju uključenog električnog alata vodi
do nesreće.

u Uklonite bilo kakve ključeve za podešavanje ili
ključeve za zavrtnjeve, pre nego što uključite
električni alat. Ostavljanje ključa za zavrtnjeve ili ključa
prikačenog na rotirajući deo električnog alata može
rezultirati ličnom povredom.

u Izbegavajte neprirodno držanje tela.  Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba održavajte
ravnotežu. Ovo omogućava bolje upravljanje električnim
alatom u neočekivanim situacijama.

u Nosite pogodnu odeću.  Ne nosite široku odeću ili
nakit.  Držite kosu, odeću i rukavice dalje od pokretnih
delova. ƙiroku odeću, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti
pokretni delovi.

u Ako mogu da se montiraju ureѺaji za usisavanje i
skupljanje prašine, uverite se da li su priključeni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prašine može
smanjiti rizike koji su povezani sa prašinom.

Upotreba i briga o električnim alatima
u Ne preopterećujte aparat.  Upotrebljavajte električni

alat koji je pogodan za vaš zadatak. Odgovarajući
električni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

u Ne koristite električni alat čiji je prekidač u kvaru.
Svaki električni alat koji se ne može kontrolisati
prekidačem je opasan i mora se popraviti.

u Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite akumulator pre
nego što preduzmete podešavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat.  Takve
preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od slučajnog
pokretanja električnog alata.

u Čuvajte nekorišćene električne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte korišćenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu pročitale ova uputstva. U rukama
neobučenih korisnika električni alati postaju opasni.

u Održavajte brižljivo električni alat.  Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu i da
li su dobro povezani, da li su delovi možda polomljeni
ili su tako oštećeni da je ugroženo funkcionisanje
električnog alata.  Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je oštećen. Mnoge nesreće su prouzrokovane lošim
održavanjem električnih alata.

u Održavajte alate za sečenje oštre i čiste. Sa adekvatno
održavanim alatom za sečenje sa oštrim sečivima manja je
verovatnoća da će doći do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

u Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji se
umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite pažnju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
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Upotreba električnog alata za namene drugačije od
predviƘenih može voditi opasnim situacijama.

Servisiranje
u Neka vam vaš električni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje, koristeći samo originalne
rezervne delove. Ovo će osigurati očuvanje bezbednosti
električnog alata.

Bezbednosna upozorenja za čekić
u Nosite štitnike za uši.  Izloženost buci može dovesti do

gubitka sluha.
u Koristite dodatnu dršku(e) ako su dostavljene sa

alatom. Gubitak kontrole može dovesti do povrede.
u Električni alat držite za izolovane prihvatne površine

prilikom izvoѺenja operacije gde rezni pribor ili
pričvršćivač može doći u kontakt sa skrivenim žicama
ili sopstvenim kablom. Rezni pribor i pričvršćivači koji
doƘu u kontakt sa provodnom žicom mogu dovesti do
toga da izloženi metalni delovi električnog alata postanu
provodnici, što rukovaoca može izložiti električnom
udaru.

u Koristite odgovarajuće aparate za detekciju, da biste
pronašli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera električne energije. Kontakt sa
električnim vodovima može da dovede do požara i
strujnog udara. Oštećenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom može da
uzrokuje materijalnu štetu ili strujni udar.

u Sačekajte da se električni alat umiri, pre nego što ga
odložite. Upotrebljeni alat se može zakačiti i gubitkom
kontrole voditi preko električnog alata.

u Obezbedite radni komad. Radni komad koji čvrsto drže
zatezni ureƘaji ili stega sigurniji je nego kada se drži
rukom.

u Električni alat tokom rada držite čvrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Električni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

Opis proizvoda i primene
Pročitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u poštovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju električni udar, požar i/ili teške
povrede.

Vodite računa o slikama u prednjem delu upustva za rad.

PredviѺena upotreba
Električni alat je predviƘen za udarno bušenje u betonu, cigli
i kamenu kao i za lake radove sa dletom. TakoƘe je

adekvatan za bušenje bez udara u drvetu, metalu, keramici i
plastici. Električni alati sa elektronskom regulacijom i desnim
i levim smerom su takoƘe pogodni za uvrtanja.

Prikazane komponente
Označavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz električnog alata na grafičkoj strani.

(1) Promenljiva brzostezna glava (GBH 240 F)

(2) SDS plus promenljiva stezna glava

(3) Prihvat za alat SDS plus

(4) Kapica za zaštitu od prašine

(5) Čaura za blokadu

(6) Prsten za blokadu promenljive stezne glave (GBH
240 F)

(7) Preklopni prekidač za smer obrtanja

(8) Taster za fiksiranje prekidača za uključivanje/
isključivanje

(9) Prekidač za uključivanje/isključivanje

(10) Taster za deblokiranje prekidača za zaustavljanje
udarnog/obrtnog rada

(11) Prekidač za zaustavljanje udarnog/obrtnog rada

(12) Taster za podešavanje graničnika za dubinu

(13) Graničnik za dubinu

(14) Dodatna drška (izolirana površina za držanje)

(15) Ručka (izolirana površina za držanje)

(16) Sigurnosni zavrtanj za nazubljenu steznu glavua)

(17) Nazubljena stezna glavaa)

(18) SDS plus prihvatna osovina za steznu glavua)

(19) Prihvat za steznu glavu (GBH 240 F)

(20) Prednja čaura za promenljivu brzosteznu glavu
(GBH 240 F)

(21) Prsten za držanje za promenljivu brzosteznu glavu
(GBH 240 F)

(22) Otvor za usisavanje Saugfixa)

(23) Stezni zavrtanj Saugfixa)

(24) Graničnik za dubinu Saugfixa)

(25) Teleskopska cev Saugfixa)

(26) Leptir zavrtanj Saugfixa)

(27) Cevna voƘica Saugfixa)

(28) Univerzalni držač sa SDS plus prihvatnom
osovinoma)

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor možete da naѺete u našem
programu pribora.

Tehnički podaci

Udarna bušilica GBH 240 GBH 240 F

Broj artikla 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Kontrola broja obrtaja ● ●
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Udarna bušilica GBH 240 GBH 240 F

Zaustavljanje obrtnog rada ● ●

Desni/levi smer ● ●

Promenljiva stezna glava − ●

Nominalna ulazna snaga W 790 790

Broj udara min–1 0–4200 0–4200

Jačina pojedinačnog udara u skladu sa
EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Nominalni broj obrtaja min–1 0–930 0–930

Prihvat za alat SDS plus SDS max

Prečnik vrata vretena mm 48,5 48,5

Prečnik bušenja maks.:

– Beton mm 24 24

– Zid (sa burgijom sa šupljom
krunicom)

mm 68 68

– Čelik mm 13 13

– Drvo mm 30 30

Težina u skladu sa EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 2,8 2,9

Klasa zaštite  / II  / II
Podaci važe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvoƘenja specifičnih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.

Informacije o buci/vibracijama
Vrednosti emisije buke utvrƘene u skladu sa EN 60745-2-6.
Nivo buke električnog alata vrednovan sa A iznosi tipično:
nivo zvučnog pritiska 93 dB(A); nivo zvučne snage
104 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.
Nosite zaštitu za sluh!
Ukupne vrednosti vibracija ah (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrƘeni prema EN 60745-2-6:
Udarno bušenje u betonu: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Dletovanje: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
standardizovanom mernom postupku i može se koristiti za
meƘusobno poreƘenje električnih alata. Pogodan je i za
privremenu procenu opterećenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
električnog alata. Ako se svakako električni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno održavanja, može doći do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo može u značajnoj meri povećati opterećenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Za tačnu procenu opterećenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je ureƘaj uključen ili radi, meƘutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo može značajno redukovati
opterećenje vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zaštite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: održavanje električnog
alata i upotrebljenog alata, održavanje toplih ruku,
organizacija radnih postupaka.

Montaža
u Izvucite pre svih radova na električnom alatu mrežni

utikač iz utičnice.

Pomoćna ručka
u Električni alat koristite samo sa dodatnom drškom

(14).

Zakretanje pomoćne ručke (videti sliku A)
Dodatnu dršku (14) možete da iskrenete po želji, radi
postizanja bezbednog položaja, koji tokom rada ne zamara.
– Okrenite donji deo pomoćne ručke (14) suprotno od

smera kretanja kazaljke na satu i zakrenite pomoćnu
ručku (14) u željeni položaj. Zatim ponovo čvrsto uvrnite
donji deo pomoćne ručke (14) u smeru kretanja kazaljke
na satu.
Pazite na to, da zatezna traka pomoćne ručke bude u
žlebu na kućištu predviƘenom za to.

Biranje stezne glave i alata
Za udarno bušenje i dletovanje neophodan vam je SDS-plus
alat, koji se ubacuje u SDS-plus steznu glavu.
Za bušenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtanje koriste se alati bez SDS-plus (na primer
bušenje sa cilindričnim rukavcem). Za ove alate neophodna
vam je brzostezna glava odnosno stezna glava sa zupčastim
vencem.
: SDS-plus promenljiva stezna glava (2) se lako može
zameniti isporučenom promenljivom brzosteznom
glavom (1).
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Promena stezne glave
Umetanje/skidanje nazubljene stezne glave

GBH 240
Da biste mogli da radite da alatima bez SDS plus (npr.
bušilica sa cilindričnim rukavcem), morate da namontirate
odgovarajuću steznu glavu (nazubljena stezna glava ili
brzostezna glava, pribor).
Montiranje nazubljene stezne glave (videti sliku B)
– Zavrnite SDS-plus prihvat (18) u steznu glavu sa

zupčastim vencem (17). Osigurajte nazubljenu steznu
glavu (17) sigurnosnim zavrtnjem (16). Obratite pažnju
na to da sigurnosni zavrtanj ima levi navoj.

Postavljanje nazubljene stezne glave (videti sliku B)
– Očistite kraj rukavca za prihvat koji se utiče i malo ga

namastite.
– Ubacite nazubljenu steznu glavu sa rukavcem za prihvat u

prihvat alata okrećući sve dok se automatski ne blokira.
– Prekontrolišite blokadu povlačeći nazubljenu steznu

glavu.
Skidanje nazubljene stezne glave
– Povucite čauru za blokadu (5) unazad i skinite nazubljenu

steznu glavu (17).

VaѺenje promenljive stezne glave/montaža

GBH 240 F
Skidanje promenljive stezne glave (videti sliku C)
– Promenljivu steznu glavu (6) povucite unazad, zadržite je

u tom položaju i zatim povucite SDS-plus promenljivu
steznu glavu (2) odnosno promenljivu brzosteznu glavu
(1) unapred.

– Zaštitite promenljivu steznu glavu posle skidanja od
prljanja.

Umetanje promenljive stezne glave (videti sliku D)
– Očistite promenljivu steznu glavu pre montaže i blago

podmažite utični kraj.
– Obuhvatite SDS-plus promenljivu steznu glavu (2)

odnosno promenljivu brzosteznu glavu (1) celom rukom.
Promenljivu steznu glavu okretanjem postavite na prihvat
za steznu glavu (19), tako da čujete jasan zvuk uleganja.

– Promenljiva stezna glava se blokira automatski.
Prekontrolišite blokadu vukući za promenljivu steznu
glavu.

Promena alata
Zaštitni poklopac za prašinu (4) u velikoj meri sprečava
prodiranje prašine od bušenja u prihvat za alat za vreme
rada. Pazite pri upotrebi alata na to, da se zaštitni poklopac
za prašinu (4) ne ošteti.
u Oštećen zaštitni poklopac od prašine odmah

zamenite. Preporučuje se da ovo uradi servis.

Zamena alata (SDS-plus)
Umetanje SDS plus nastavka (videti sliku E)
Sa SDS-plus steznom glavom možete električni alat
jednostavno i udobno menjati bez upotrebe dodatnih alata.

– GBH 240 F: Postavite SDS-plus promenljivu steznu glavu
(2).

– Očistite utični kraj namenskog alata i blago ga podmažite.
– Ubacite namenski alat u prihvat za alat okrećući ga tako

da automatski bude blokiran.
– Prekontrolišite blokadu povlačenjem alata.
SDS-plus upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv uslovljeno
sistemom. Usled toga ne pojavljuje se u praznom hodu
odstupanje u okretanju. Ovo nema nikakvog uticaja na
tačnost otvora za bušenje, pošto se burgija pri bušenju
automatski centrira.
Skidanje SDS-plus alata za umetanje (pogledaj sliku F)
– Povucite čauru za blokadu (5) unazad i izvadite alat za

umetanje.

Promena alata za nazubljenu steznu glavu

GBH 240
Ubacivanje nastavka
Napomena: Alate bez SDS-plus sistema nemojte koristiti za
dletovanje! Alati bez SDS‑plus i Vaša stezna glava se
oštećuju pri bušenju sa čekićem i dletom.
– Umetnite nazubljenu steznu glavu (17).
– Okretanjem otvarajte nazubljenu steznu glavu (17) dok se

ne otvori dovoljno da bi se alat mogao umetnuti. Ubacite
alat.

– Umetnite ključ za steznu glavu u odgovarajuće otvore
nazubljene stezne glave (17) i ujednačeno zategnite alat.

– Okrenite prekidač za zaustavljanje udarnog/obrtnog rada
(11) u položaj „Bušenje“.

Skidanje nastavka
– Okrećite čauru nazubljene stezne glave (17) pomoću

ključa za steznu glavu u smeru suprotnom smeru kretanja
kazaljki na satu, tako da uklanjanje namenskog alata bude
moguće.

Zamena alata sa promenljivom brzosteznom glavom

GBH 240 F
Ubacivanje nastavka (videti sliku G)
Napomena: Alate bez SDS-plus sistema nemojte koristiti za
dletovanje! Alati bez SDS‑plus i Vaša stezna glava se
oštećuju pri bušenju sa čekićem i dletom.
– Postavite promenljivu brzosteznu glavu (1).
– Držite prsten za fiksiranje (21) za promenljivu brzosteznu

glavu. Okretanjem prednje čaure (20) otvorite prihvat za
alat tako da se alat može umetnuti. Držite prsten za
držanje (21) i snažno okrenite prednju čauru (20) u
pravcu strelice, tako da se jasno čuje čegrtanje.

– Prekontrolišite čvrsto naleganje povlačenjem alata.
Napomena: Ukoliko je prihvat za alat otvoren do graničnika,
prilikom zavrtanja prihvata se može čuti čegrtanje, a prihvat
za alat se ne da zatvoriti.
U tom slučaju jedanput okrenite prednju čauru (20)
suprotno od pravca strelice. Posle toga može se zatvoriti
prihvat za alat.
– Okrenite prekidač za zaustavljanje udarnog/obrtnog rada

(11) u položaj „Bušenje“.
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Uklanjanje nastavka (videti sliku H)
– Držite prsten za fiksiranje (21) za promenljivu brzosteznu

glavu. Okretanjem prednje čaure (20) u pravcu strelice
otvorite prihvat za alat, tako da se alat može skinuti.

Usisavanje prašine/piljevine
Prašine od materijala kao što je premaz koji sadrži olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti štetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prašine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje
se nalaze u blizini. 
Neke prašine kao od hrasta i bukve važe kao izazivači raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zaštitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji
sadrži azbest smeju raditi samo stručnjaci.
– Koristite što je više moguće usisavanje prašine pogodno

za materijal.
– Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
– Preporučuje se, da se nosi zaštitna maska za disanje sa

klasom filtera P2.
Obratite pažnju na propise za materijale koje treba
obraƘivati u Vašoj zemlji.
u Izbegavajte sakupljanje prašine na radnom mestu.

Prašine se mogu lako zapaliti.

Sistem za usisavanje prašine sa Saugfix-om
(pribor)
Montaža sistema za usisavanje (videti sliku I)
Za usisavanje prašine potreban je Saugfix (pribor). Pri
bušenju deluje Saugfix kao opruga, tako da je glava Saugfix-a
uvek zaptivena na podlozi.
– Pritisnite taster za podešavanje graničnika dubine (12) i

uklonite graničnik dubine (13). Ponovo pritisnite
taster (12) i sa prednje strane postavite Saugfix u
dodatnu ručicu (14).

– Postavite usisno crevo (prečnik 19 mm, pribor) u usisni
otvor (22) Saugfix-a.

Usisivač mora biti pogodan za materijal koji treba obraƘivati.
Koristite specijalni usisivač prilikom usisavanja po zdravlje
štetnih prašina, prašina koje izazivaju rak ili suvih prašina.

Podešavanje dubine bušenja na Saugfix-u (videti sliku J)
Ţeljenu dubinu bušenja X možete da utvrdite i pri
montiranom Saugfix-u.
– Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do graničnika u

prihvat za alat SDS-plus-a (3). Inače pokretljivost SDS-
plus alata može da dovede do pogrešnog podešavanja
dubine bušenja.

– Otpustite leptirasti zavrtanj (26) na Saugfix-u.
– Stavite električni alat čvrsto na mesto koje treba bušiti, ali

ga nemojte još uključivati. SDS-plus upotrebljeni alat
mora pritom nalegati na površinu.

– Cevnu voƘicu (27) Saugfix-a tako pomerajte u njenom
nosaču, da glava Saugfix-a naleže na površinu koja treba
da se buši. Ne gurajte vodnu cev (27) preko teleskopske

cevi (25) dalje nego što je potrebno, tako da što veći deo
skale na teleskopskoj cevi (25) ostane vidljiv.

– Ponovo čvrsto zategnite leptir zavrtanj (26). Olabavite
zavrtanj za zatezanje (23) na graničniku dubine Saugfix-a.

– Graničnik za dubinu (24) tako pomerite na teleskopskoj
cevi (25), da rastojanje X koje je prikazano na slici
odgovara Vašoj željenoj dubini bušenja.

– Zategnite stezni zavrtanj (23) u ovom položaju.

Režim rada
Puštanje u rad
u Obratite pažnju na napon mreže! Napon strujnog

izvora mora biti usaglašen sa podacima na tipskoj
tablici električnog alata. Električni alati označeni sa
230 V mogu da rade i sa 220 V.

Podešavanje vrste rada
Pomoću prekidača za zaustavljanje udarnog/obrtnog rada
(11) birajte režim rada električnog alata.
– Da biste promenili režim rada, pritisnite taster za

deblokadu (10) i okrenite prekidač za zaustavljanje
udarnog/obrtnog rada (11) u željenu poziciju, tako da
čujno ulegne.

Napomena: Menjajte vrstu rada samo kada je električni alat
isključen! U protivnom, električni alat se može oštetiti.

Pozicija za udarno bušenje u betonu ili
kamenu

Pozicija za bušenje bez udara u drvetu,
metalu, keramici i plastici kao i za zavrtanje

Pozicija Vario-Lock za pomeranje položaja
dleta
U ovoj poziciji prekidač za zaustavljanje
udarnog/obrtnog rada (11) ne uleže.

Pozicija za dletovanje

Podešavanje smera okretanja
Sa preklopnikom za smer obrtanja (7) možete menjati smer
okretanja električnog alata. Kada je prekidač za uključivanje/
isključivanje (9) pritisnut, ovo nije moguće.
u Preklopni prekidač za smer obrtanja (7) pritisnite

samo kada je električni alat u stanju mirovanja.
Postavite smer okretanja za udarno bušenje, bušenje i
dletovanje uvek na desni smer.
– Kretanje udesno: Gurnite preklopni prekidač za smer

obrtanja (7) sa obe strane do graničnika u poziciju .
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– Kretanje ulevo: Gurnite preklopni prekidač za smer
obrtanja (7) sa obe strane do graničnika u poziciju .

Uključivanje/isključivanje
– Za uključivanje električnog alata, pritisnite prekidač za

uključivanje/isključivanje (9).
– Za blokadu prekidača za uključivanje/isključivanje (9),

držite ga pritisnutim i dodatno pritisnite taster za
fiksiranje (8).

– Za isključivanje električnog alata, otpustite prekidač za
uključivanje/isključivanje (9). Kod blokiranog prekidača
za uključivanje/isključivanje (9) prvo ga pritisnite, a zatim
ga otpustite.

Podešavanje broja obrtaja/udara
Broj obrtaja/broj udara uključenog električnog alata možete
regulisati kontinuirano, zavisno od toga, u kojoj meri ste
pritisnuli prekidač za uključivanje/isključivanje (9).
Lagani pritisak na prekidač za uključivanje/isključivanje (9)
rezultira niskim brojem obrtaja/udara. Sa jačim pritiskom
povećava se broj obrtaja/broj udara.

Promena pozicije dleta (Vario-Lock)
Dleto možete da blokirate u 36 položajima. Na taj način
možete uvek postići optimalnu radnu poziciju.
– Ubacite dleto u prihvat za alat.
– Okrenite prekidač za zaustavljanje udarnog/obrtnog rada

(11) u poziciju „Vario-Lock“.
– Okrenite alat za umetanje u željenu poziciju dleta.
– Okrenite prekidač za zaustavljanje udarnog/obrtnog rada

(11) u poziciju „Dletovanje“. Na taj način je blokiran
prihvat za alat.

– Postavite smer okretanja za dletovanje na desni smer.

Uputstva za rad
Podešavanje dubine bušenja (pogledaj sliku K)
Pomoću graničnika za dubinu (13) može se definisati željena
dubina bušenja X.
– Pritisnite taster za podešavanje graničnika za dubinu (12)

i postavite graničnik za dubinu u (14) dodatnu dršku. 
Otvor na graničniku za dubinu (13) mora biti usmeren
prema dole.

– Pomerite SDS-plus alat za umetanje do graničnika u SDS-
plus prihvat za alat (3). Inače pokretljivost SDS-plus alata
može da dovede do pogrešnog podešavanja dubine
bušenja.

– Izvucite graničnik za dubinu toliko da razmak izmeƘu vrha
bušilice i vrha graničnika za dubinu odgovara željenoj
dubini bušenja X.

Spojnica preopterećenja
u Ako glavi ili kači umetni alat, prekida se rad vretena

bušilice. Držite električni alat, zbog sila koje se pritom
javljaju, uvek čvrsto obema rukama i pobrinite se za
stabilnu poziciju.

u Isključite električni alat odmah i otpustite umetnuti
alat, ukoliko umetnuti alat zablokira. Kod uključivanja

sa blokiranim alatom za bušenje nastaju visoki
reakcioni momenti.

Ubacivanje bitova zavrtača (pogledaj sliku L)
u Električni alat stavljajte na navrtku/zavrtanj samo

kada je isključen. Električni alati koji se okreću mogu
proklizati.

Za upotrebu bitova zavrtača neophodan vam je univerzalni
držač (28) sa SDS-plus prihvatom (pribor).
– Očistite kraj rukavca za prihvat koji se utiče i malo ga

namastite.
– Ubacite univerzalni držač okrećući u prihvat alata, da se

on automatski blokira.
– Prekontrolišite blokadu vukući za univerzalni držač.
– Stavite bit zavrtača u univerzalni držač. Koristite samo

bitove zavrtača koji odgovaraju glavi zavrtnja.
– Za skidanje univerzalnog držača gurnite čauru za blokadu

(5) ka nazad i uklonite univerzalni držač (28) iz prihvata
za alat.

Održavanje i servis
Održavanje i čišćenje
u Izvucite pre svih radova na električnom alatu mrežni

utikač iz utičnice.
u Držite električni alat i proreze za ventilaciju čiste, da

bi dobro i sigurno radili.
Ako je neophodna zamena priključnog voda, onda to mora
da izvede Bosch ili ovlašćena servisna služba za Bosch
električne alate, kako biste izbegli ugrožavanje bezbednosti.
u Oštećen poklopac za zaštitu od prašine odmah

zamenite. Preporučuje se da to obavi korisnički
servis.

– Prihvat za alat (3) očistite nakon svake upotrebe.

Servis i saveti za upotrebu
Servis odgovara na vaša pitanja u vezi sa popravkom i
održavanjem vašeg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. ƙematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova naći ćete i pod: www.bosch-pt.com
Bosch tim za konsultacije vam rado pomaže tokom primene,
ukoliko imate pitanja o našim proizvodima i njihovom
priboru.
Molimo da kod svih pitanja i naručivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojčanih mesta
prema tipskoj pločici proizvoda.

Srpski
Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovića 59
11000 Beograd
Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 11 744 3122
Tel.: +381 11 641 6291
Fax: +381 11 641 6293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs
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Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje Ѻubreta
Električni alati, pribor i pakovanja treba reciklirati na
ekološki prihvatljiv način.

Ne bacajte električni alat u kućni otpad!

Samo za EU‑zemlje:
Prema evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
električnim i elektronskim ureƘajima i njihovim pretvaranju u
nacionalno dobro ne moraju više upotrebljivi električni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zaštiti čovekove okoline.

Slovenščina

Varnostna opozorila
Splošna varnostna navodila za električna orodja

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila
in napotke.  Neupoštevanje opozoril

in napotkov lahko povzroči električni udar, požar in/ali hude
telesne poškodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem električno orodje v opozorilih se nanaša na električna
orodja z električnim pogonom (z električnim kablom) in na
akumulatorska električna orodja (brez električnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
u Delovno mesto naj bo vedno čisto in dobro osvetljeno.

Nered in neosvetljena delovna mesta povečajo možnost
nezgod.

u Električnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekočin, plinov ali prahu). Električna orodja povzročajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

u Med uporabo električnega orodja poskrbite, da v
bližini ni otrok ali drugih oseb. Odvračanje pozornosti
lahko povzroči izgubo nadzora nad orodjem.

Električna varnost
u Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati

vtičnici.  Spreminjanje vtiča na kakršen koli način ni
dovoljeno.  Pri ozemljenih električnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vtičev. Nespremenjeni vtiči in
ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega
udara.

u Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
površinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
štedilniki. Tveganje električnega udara je večje, če je
vaše telo ozemljeno.

u Prosimo, da orodje zavarujete pred dežjem ali vlago.
Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje za
električni udar.

u Kabel uporabljajte pravilno.  Kabel zavarujte pred
vročino, oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se
deli. Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo tveganje
električnega udara.

u Kadar uporabljate električno orodje na prostem,
uporabljajte samo kabelske podaljške, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljška, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjšuje tveganje za
električni udar.

u Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred
kvarnim tokom. Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje
tveganje električnega udara.

Osebna varnost
u Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in se dela z

električnim orodjem lotite z razumom.  Električnega
orodja ne uporabljajte, če ste utrujeni oziroma če ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi električnega orodja je lahko
vzrok za hude telesne poškodbe.

u Uporabljajte osebno zaščitno opremo.  Vedno
uporabljajte zaščito za oči. Z uporabo zaščitne opreme,
kot so protiprašna maska, varnostni čevlji, ki ne drsijo,
čelada ali zaščita za sluh, v ustreznih okoliščinah
zmanjšate nevarnost poškodb.

u Preprečite nenameren vklop orodja.  Pred
priključitvijo električnega orodja na električno
omrežje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali nošenjem se prepričajte, da je
električno orodje izklopljeno. Če električno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v položaju za vklop, lahko pride do
nesreče.

u Odstranite vse ključe in izvijače za prilagajanje orodja,
preden orodje vklopite. Ključ ali izvijač, ki ga ne
odstranite z vrtečega se dela električnega orodja, lahko
povzroči telesne poškodbe.

u Ne precenjujte svojih sposobnosti.  Ves čas trdno
stojte in vzdržujte ravnovesje. S tem izboljšate nadzor
nad električnim orodjem v nepričakovanih situacijah.

u Bodite primerno oblečeni.  Ne nosite ohlapnih oblačil
ali nakita.  Las, oblačil in rokavic ne približujte
premikajočim se delom. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi
lasje se lahko ujamejo v premikajoče se dele.

u Če imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralne posode, se prepričajte, da so te ustrezno
priključene.  Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjša nevarnosti, povezane s prahom.

Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
u Električnega orodja ne preobremenjujte.  Za delo

uporabite ustrezno električno orodje. Pravo električno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.
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u Električnega orodja ne uporabljajte, če ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako električno orodje,
ki ga ni mogoče nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

u Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo iz električnega orodja, preden
se lotite nastavljanja in menjavanja nastavkov ter
preden orodje shranite.  Ti preventivni varnostni ukrepi
zmanjšajo tveganje za nenamerni zagon aparata.

u Ko električnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, električnega orodja
ne dovolite uporabljati. Električna orodja so nevarna, če
jih uporabljajo neizkušene osebe.

u Poskrbite za redno vzdrževanje orodja.  Prepričajte
se, da so premikajoči se deli pravilno poravnani in da
se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju še kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje.  Če je električno orodje
poškodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrževana električna orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

u Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in čista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in so lažje vodljiva.

u Električna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri čemer
upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba električnih orodij v namene, ki so
drugačni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Servisiranje
u Vaše električno orodje naj popravlja samo

usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna opozorila za kladivo
u Nosite zaščito za sluh.  Izpostavljenost hrupu lahko

povzroči izgubo sluha.
u Če je orodju priložen dodatni ročaj, ga uporabite.

Izguba nadzora lahko povzroči telesne poškodbe.
u Med delom, pri katerem lahko pride do stika rezalnega

nastavka ali vijačnika s skrito žico ali lastnim kablom,
električno orodje držite za izolirane ročaje. Ob stiku
rezalnega nastavka ali vijačnika z žico pod napetostjo se
lahko električna napetost prenese na kovinske dele
električnega orodja, uporabnik pa lahko ob tem doživi
električni udar.

u Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z električnim vodom lahko povzroči požar ali
električni udar. Poškodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrežje pa lahko povzroči
materialno škodo ali električni udar.

u Pred odlaganjem električnega orodja počakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi česar lahko izgubite nadzor nad električnim
orodjem.

u Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primežem, kot če bi ga držali z roko.

u Električno orodje med delom močno držite z obema
rokama in poskrbite za varno stojišče. Z električnim
orodjem lahko varneje delate, če ga upravljate z obema
rokama.

Opis izdelka in storitev
Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupoštevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroči električni udar, požar
in/ali hude poškodbe.

Upoštevajte slike na začetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba
Električno orodje je namenjeno za udarno vrtanje v beton,
opeko in kamnine ter za preprosto klesanje. Prav tako je
primerno za vrtanje brez udarcev v les, kovino, keramiko in
plastiko. Električna orodja z elektronsko regulacijo in
vrtenjem v desno/levo so primerna za privijanje.

Komponente na sliki
Oštevilčenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanaša
na prikaz električnega orodja na strani z grafiko.

(1) Izmenljiva hitrovpenjalna glava (GBH 240 F)

(2) Izmenljiva vpenjalna glava SDS plus

(3) Vpenjalni sistem SDS plus

(4) Pokrov za zaščito pred prahom

(5) Blokirni tulec

(6) Blokirni obroč izmenljive vpenjalne glave (GBH 240
F)

(7) Stikalo za izbiro smeri vrtenja

(8) Tipka za zaklep stikala za vklop/izklop

(9) Stikalo za vklop/izklop

(10) Tipka za sprostitev stikala za zaklep udarjanja/
vrtenja

(11) Stikalo za zaklep udarjanja/vrtenja

(12) Tipka za nastavitev omejevalnika globine

(13) Omejevalnik globine

(14) Pomožni ročaj (izolirana oprijemalna površina)

(15) Ročaj (izolirana oprijemalna površina)

(16) Varnostni vijak za vpenjalno glavo z zobatim
vencema)

(17) Vpenjalna glava z zobatim vencema)

(18) Vpenjalno steblo SDS plus za vpenjalno glavoa)

(19) Prijemalo vpenjalne glave (GBH 240 F)
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(20) Sprednji obroček izmenljive hitrovpenjalne glave
(GBH 240 F)

(21) Držalni obroč izmenljive hitrovpenjalne glave (GBH
240 F)

(22) Odsesovalna odprtina za sesalni nastavek Saugfixa)

(23) Pritrdilni vijak za sesalni nastavek Saugfixa)

(24) Omejevalnik globine za sesalni nastavek Saugfixa)

(25) Teleskopska cev za sesalni nastavek Saugfixa)

(26) Krilni vijak za sesalni nastavek Saugfixa)

(27) Vodilna cev za sesalni nastavek Saugfixa)

(28) Univerzalno držalo z vpenjalnim steblom SDS plusa)

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del našega programa pribora.

Tehnični podatki

Vrtalno kladivo GBH 240 GBH 240 F

Kataloška številka 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Krmiljenje števila vrtljajev ● ●

Stikalo za blokado vrtenja ● ●

Vrtenje v desno/levo ● ●

Izmenljiva vpenjalna glava − ●

Nazivna moč W 790 790

ƙtevilo udarcev min–1 0–4200 0–4200

Energija posameznega udarca v
skladu z EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Nazivno število vrtljajev min–1 0–930 0–930

Vpenjalni sistem SDS plus SDS max

Premer vratu vretena mm 48,5 48,5

Najv. premer vrtanja:

– Beton mm 24 24

– Zid (z votlo vrtalno krono) mm 68 68

– Jeklo mm 13 13

– Les mm 30 30

Teža po EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,8 2,9

Razred zaščite  / II  / II
Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in državno specifičnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/tresljajih
Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 60745-2-6.
A-vrednotena raven hrupa za električno orodje običajno
znaša: raven zvočnega tlaka 93 dB(A); raven zvočne
moči 104 dB(A). Negotovost K = 3 dB.
Uporabljajte zaščito za sluh!
Skupne vrednosti tresljajev ah (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so določene v skladu s
standardom EN 60745-2-6:
Udarno vrtanje v beton: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Dletenje: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Raven tresljajev, podana v teh navodilih, je bila izmerjena v
skladu s standardiziranim merilnim postopkom in se lahko
uporablja za primerjavo električnih orodij med seboj.
Primerna je tudi za začasno oceno obremenjenosti s tresljaji.
Navedena raven tresljajev je določena na osnovi glavnega
načina uporabe električnega orodja. Če se električno orodje
uporablja v druge namene, z drugačnimi nastavki ali pri

nezadostnem vzdrževanju, lahko raven tresljajev odstopa.
To lahko obremenjenost s tresljaji v obdobju uporabe
občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti s tresljaji morate
upoštevati tudi čas, ko je orodje izklopljeno, in čas, ko orodje
deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obremenjenost s tresljaji v obdobju uporabe občutno
zmanjša.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrževanje električnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev
u Pred začetkom kakršnih koli del na električnem orodju

izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.

Dodatni ročaj
u Svoje električno orodje uporabljajte zgolj z dodatnim

ročajem  (14).
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Obračanje dodatnega ročaja (glejte sliko A)
Dodatni ročaj (14) lahko po želji obrnete in s tem zagotovite
varno in neutrujajočo držo pri delu.
– Zavrtite spodnjo ročico dodatnega ročaja (14) v levo in

obrnite dodatni ročaj (14) v želen položaj. Nato znova
zategnite spodnjo ročico dodatnega ročaja (14) z
vrtenjem v desno.
Pazite na to, da bo napenjalni trak dodatnega ročaja ležal
v zato predvideni zarezi na ohišju.

Izbor vpenjalne glave in nastavkov
Za udarno vrtanje in klesanje potrebujete orodja SDS-plus, v
katera vstavite vpenjalne glave SDS‑plus.
Za vrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko in umetno
maso ter za vijačenje uporabite orodja brez SDS-plus (npr.
sveder s cilindričnim prijemalom). Za ta orodja potrebujete
hitrovpenjalno glavo oz. vpenjalno glavo z zobatim vencem.
: zamenljivo vpenjalno glavo SDS-plus (2) je mogoče
preprosto zamenjati za priloženo izmenljivo hitrovpenjalno
glavo (1).

Zamenjava vpenjalne glave
Vstavljanje/odstranjevanje vpenjalne glave z zobatim
vencem

GBH 240
Če želite delati s priborom brez vpetja SDS plus (npr. sveder
s cilindričnim steblom), morate namestiti ustrezno vpenjalno
glavo (hitrovpenjalna glava ali vpenjalna glava z zobatim
vencem, pribor).
Montaža vpenjalne glave z zobatim vencem (glejte
sliko B)
– Vpenjalno steblo SDS-plus (18) privijte v vpenjalno glavo

z zobatim vencem (17). Vpenjalno glavo z zobatim
vencem (17) privijte z varovalnim vijakom (16). Bodite
pozorni na to, da ima varnostni vijak levi navoj.

Vstavljanje vpenjalne glave z zobatim vencem (glejte
sliko B)
– Očistite vtični konec stebla prijemala in ga rahlo

namastite.
– Z obračanjem namestite prijemalno steblo vpenjalne

glave z zobatim vencem v prijemalo za orodje in
počakajte, da samodejno zaskoči.

– Povlecite za vpenjalno glavo z zobatim vencem in
preverite, da je blokirana.

Odstranitev vpenjalne glave z zobatim vencem
– Blokirni tulec (5) pomaknite nazaj in snemite vpenjalno

glavo z zobatim vencem (17).

Namestitev/odstranitev vpenjalne glave

GBH 240 F
Odstranjevanje zamenljive vpenjalne glave (glejte
sliko C)
– Blokirni obroč zamenljive vpenjalne glave (6) povlecite

nazaj, držite ga v tem položaju in s sprednje strani
izvlecite zamenljivo vpenjalno glavo SDS-plus (2) oz.
zamenljivo hitrovpenjalno glavo (1).

– Po snetju zaščitite zamenljivo vpenjalno glavo pred
nečistočami.

Vstavljanje zamenljive vpenjalne glave (glejte sliko D)
– Pred namestitvijo očistite vpenjalno glavo ter rahlo

namastite vstavni kos.
– S celo roko primite zamenljivo vpenjalno glavo SDS-plus

(2) oz. zamenljivo hitrovpenjalno glavo (1). Zamenljivo
vpenjalno glavo z vrtenjem pomaknite na nastavek za
vpenjalno glavo (19), da se slišno zaskoči.

– Zamenljiva vpenjalna glava se samostojno zablokira.
Povlecite zamenljivo vpenjalno glavo in s tem preverite,
ali je pravilno zablokirana.

Menjava nastavka
Pokrov za zaščito pred prahom (4) v veliki meri onemogoča,
da bi prah, ki nastane pri vrtanju, med obratovanjem prodrl v
vpenjalni sistem. Pri vstavljanju nastavka pazite na to, da ne
poškodujete pokrova za zaščito pred prahom (4).
u Poškodovan ščitnik proti prahu je treba takoj

zamenjati. Priporočamo, da zamenjavo opravi
servisna delavnica.

Menjava nastavka (SDS-plus)
Namestitev nastavka SDS plus (glejte sliko E)
Vstavno orodje lahko zamenjate s vpenjalno glavo SDS-plus
enostavno in udobno brez uporabe dodatnih orodij.
– GBH 240 F: namestite izmenljivo vpenjalno glavo SDS-

plus (2).
– Vstavitveni konec nastavka najprej očistite in ga nato

rahlo namastite.
– Vstavite nastavek v vpenjalni sistem tako, da ga pri tem

zasukate in da se samodejno zablokira.
– Povlecite nastavek in preverite, ali je dobro blokiran.
Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno prosto
premika. V prostem teku zato nastane odklon krožnega teka.
Vendar to ne zmanjša natančnosti izvrtine, saj se sveder pri
vrtanju samostojno centrira.
Odstranjevanje nastavka SDS-plus (glejte sliko F)
– Blokirni tulec (5) pomaknite nazaj in odstranite nastavek.

Menjava nastavka na vpenjalni glavi z zobatim vencem

GBH 240
Namestitev nastavka
Napotek: orodij brez SDS-plus ne uporabljajte za udarno
vrtanje ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se nastavki brez
SDS-plus in njihova vpenjalna glava poškodujejo.
– Vstavite vpenjalno glavo z zobatim vencem (17).
– Odvijajte vpenjalno glavo z zobatim vencem (17) tako

dolgo, da lahko vstavite nastavek. Vstavite nastavek.
– Vstavite ključ za vpenjalno glavo v ustrezne izvrtine

vpenjalne glave z zobatim vencem (17) in nastavek
enakomerno zategnite.

– Stikalo za zaporo udarjanja/vrtenja (11) zavrtite v položaj
„Vrtanje“.
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Odstranitev nastavka
– Vpenjalno glavo z zobatim vencem (17) s pomočjo ključa

vpenjalne glave vrtite v levo tako dolgo, da lahko
odstranite nastavek.

Izmenljiva hitrovpenjalna glava za menjavo nastavkov

GBH 240 F
Vstavljanje nastavka (glejte sliko G)
Napotek: orodij brez SDS-plus ne uporabljajte za udarno
vrtanje ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se nastavki brez
SDS-plus in njihova vpenjalna glava poškodujejo.
– Namestite izmenljivo hitrovpenjalno glavo (1).
– Čvrsto držite držalni obroč (21) zamenljive

hitrovpenjalne glave. Odprite vpenjalni sistem z vrtenjem
sprednjega tulca (20) tako daleč, da boste lahko
nastavek vstavili. Čvrsto držite držalni obroč (21) in
čvrsto vrtite sprednji tulec (20) v smeri puščice, da se
zaslišijo ragljasti zvoki.

– Povlecite nastavek in s tem preverite, ali je pravilno
nasedlo.

Napotek: če je vpenjalni sistem do konca odprt, se lahko ob
zapiranju vpenjalnega sistema zasliši ragljasti zvok in
vpenjalni sistem se ne zapre.
V tem primeru enkrat zavrtite sprednji tulec (20) v nasprotni
smeri od smeri puščice. Nato se lahko vpenjalni sistem
zapre.
– Stikalo za zaporo udarjanja/vrtenja (11) zavrtite v položaj

„Vrtanje“.
Odstranjevanje nastavka (glejte sliko H)
– Čvrsto držite držalni obroč (21) zamenljive

hitrovpenjalne glave. Odprite vpenjalni sistem z vrtenjem
sprednjega tulca (20) v smeri puščice tako, da lahko
odstranite nastavek.

Odsesavanje prahu/ostružkov
Prah nekaterih materialov, npr. svinčenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
škodljiv. Stik s kožo ali vdihavanje takšnega prahu lahko
povzroči alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika
ali oseb v bližini. 
Določene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo za kancerogene, še posebej v kombinaciji z drugimi
snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, zaščitno
sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo
obdelovati le strokovnjaki.
– Če je mogoče, uporabljajte sesalnik, ki je primeren glede

na vrsto materiala.
– Poskrbite za dobro zračenje delovnega mesta.
– Priporočamo, da nosite zaščitno masko za prah s

filtrirnim razredom P2.
Upoštevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.
u Preprečite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah

se lahko hitro vname.

Odsesavanje prahu s pripravo Saugfix (pribor)
Namestitev priprave za odsesavanje (glejte sliko I)
Za odsesavanje prahu potrebujete pripravo Saugfix (pribor).
Priprava Saugfix se pri vrtanju odmika nazaj, tako da se
njena glava vedno nahaja tesno na podlagi.
– Pritisnite tipko za nastavitev omejevalnika globine (12) in

snemite omejevalnik globine (13). Znova pritisnite
tipko (12) in s sprednje strani namestite pripravo Saugfix
v dodatni ročaj (14).

– Odsesovalno cev (premer 19 mm, pribor) priključite na
odsesovalno odprtino (22) priprave Saugfix.

Sesalnik za prah mora biti primeren za obdelovanec.
Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Nastavitev globine vrtanja na pripravi Saugfix (glejte
sliko J)
Ţeleno globino vrtanja X lahko določite tudi, če je priprava
Saugfix že montirana.
– Nastavek SDS-plus potisnite do konca v vpenjalni sistem

SDS-plus (3). Premikanje nastavka SDS-plus lahko
privede do napačne nastavitve globine vrtanja.

– Odvijte krilni vijak (26) na pripravi Saugfix.
– Izključeno električno orodje trdno namestite na mesto

vrtanja. Nastavek SDS-plus mora pri tem nasesti na
ploskev.

– Vodilno cev (27) priprave Saugfix premaknite v držalu
tako, da bo glava priprave Saugfix nalegla na ploskev, kjer
boste vrtali. Vodilne cevi (27) ne potiskajte čez
teleskopsko cev (25) dlje kot je potrebno, tako da ostane
na teleskopski cevi (25) viden čim večji del skale.

– Krilni vijak (26) znova privijte. Odvijte pritrdilni vijak (23)
na omejevalniku globine priprave Saugfix.

– Premaknite omejevalnik globine (24) na teleskopski
cevi (25) tako, da bo razmak X, prikazan na sliki, ustrezal
želeni globini vrtanja.

– V tem položaju znova trdno privijte pritrdilni vijak (23).

Delovanje
Uporaba
u Upoštevajte omrežno napetost! Napetost vira

električne energije se mora ujemati s podatki na
označevalni tablici električnega orodja. Orodje, ki je
označeno z 230 V, lahko priključite tudi na napetost
220 V.

Nastavitev načina delovanja
Način delovanja orodja izbirate s stikalom za zaporo
udarjanja/vrtenja (11).
– Za zamenjavo načina delovanja pritisnite tipko za

sprostitev (10) in zavrtite stikalo za blokado udarjanja/
vrtenja (11) v želen položaj, da se slišno zaskoči.

Opomba: način delovanja spreminjajte samo pri
izklopljenem električnem orodju! V nasprotnem primeru se
lahko električno orodje poškoduje.
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Položaj za Udarno vrtanje v beton ali kamen

Položaj za vrtanje brez udarjanja v les,
kovino, keramiko in umetno maso ter za
privijanje

Položaj Vario-Lock za nastavitev položaja
dletenja
V tem položaju se stikalo za blokado
udarjanja/vrtenja (11) ne zaskoči.

Položaj za dletenje

Nastavitev smeri vrtenja
S preklopnim stikalom smeri vrtenja (7) lahko spremenite
smer vrtenja električnega orodja. Pri pritisnjenem stikalu za
vklop/izklop (9) spreminjanje smeri vrtenja ni možno.
u Stikalo za izbiro smeri vrtenja (7) uporabljajte samo,

ko električno orodje miruje.
Za udarno vrtanje, vrtanje in dletenje nastavite smer vrtenja
v desno.
– Vrtenje v desno: stikalo za izbiro smeri vrtenja (7) na

obeh straneh zavrtite v do prislona v položaj .
– Vrtenje v levo: stikalo za izbiro smeri vrtenja (7)na obeh

straneh zavrtite v do prislona v položaj .

Vklop/izklop
– Za vklop električnega orodja pritisnite stikalo za vklop/

izklop (9).
– Za zapah stikala za vklop/izklop (9) držite stikalo

pritisnjeno in dodatno pritisnite tipko za zapah (8).
– Za izklop električnega orodja spustite stikalo za vklop/

izklop (9). Če je stikalo za vklop/izklop (9) zapahnjeno,
ga najprej pritisnite in nato spustite.

Nastavitev števila vrtljajev/števila udarcev
ƙtevilo vrtljajev/udarcev vklopljenega električnega orodja
lahko brezstopenjsko upravljate glede na to, kako globoko
pritisnete stikalo za vklop/izklop (9).
Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (9) povzroči nizko
število vrtljajev/udarcev. Z vse močnejšim pritiskanjem
stikala pa se število vrtljajev/število udarcev zvišuje.

Spreminjanje položaja dleta (Vario-Lock)
Dleto lahko zapahnete v 36 položajih. Tako lahko zavzamete
optimalno delovno pozicijo.
– Namestite dleto v držalo orodja.
– Stikalo za blokado udarjanja/vrtenja (11) zavrtite v

položaj „Vario-Lock“.
– Obrnite nastavek v želeni položaj za dletenje.
– Stikalo za blokado udarjanja/vrtenja (11) zavrtite v

položaj „Dletenje“. Sistem za vpenjanje je tako blokiran.

– Za dletenje nastavite smer vrtenja v desno.

Navodila za delo
Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko K)
Z omejevalnikom globine (13) lahko določite želeno globino
vrtanja X.
– Pritisnite tipko za nastavitev omejevala globine (12) in

vstavite omejevalnik globine v dodatni ročaj (14). 
Rebro omejevalnika globina (13) mora biti obrnjeno
navzdol.

– Nastavek SDS-plus potisnite do konca v vpenjalo za SDS-
plus (3). Premikanje nastavka SDS-plus lahko privede do
napačne nastavitve globine vrtanja.

– Omejevalnik globine povlecite navzven tako daleč, da
razmak med konico vrtalnika in konico omejevalnika
globine ustreza želeni globini vrtanja X.

Preobremenitvena sklopka
u Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja se pogon

na vrtalno vreteno prekine. Zaradi sil, do katerih pride
v tej situaciji, morate električno orodje vedno trdno
držati z obema rokama, s stabilno telesno držo.

u Izključite električno orodje in sprostite nastavek, če je
prišlo do blokade električnega orodja. Pri vklopu z
blokiranim vrtalnim orodjem nastanejo visoki
reakcijski momenti.

Vstavljanje vijačnih nastavkov (glejte sliko L)
u Električno orodje lahko na matico/vijak postavite

samo v izklopljenem stanju. Vrteče se električno orodje
lahko zdrsne.

Za uporabo vijačnih nastavkov potrebujete univerzalno
držalo (28) z vpenjalnim steblom SDS-plus (pribor).
– Očistite vtični konec stebla prijemala in ga rahlo

namastite.
– Vstavite univerzalno držalo v sistem za vpenjanje, da se

samostojno zablokira.
– Povlecite univerzalno držalo in s tem preverite, ali je

pravilno zablokirano.
– Vstavite vijačni nastavek v univerzalno držalo. Uporabite

samo tiste vijačne nastavke, ki se ujemajo z glavo svedra.
– Za odstranjevanje univerzalnega držala potisnite blokirni

tulec (5) nazaj in odstranite univerzalno držalo (28) iz
sistema za vpenjanje.

Vzdrževanje in servisiranje
Vzdrževanje in čiščenje
u Pred začetkom kakršnih koli del na električnem orodju

izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.
u Skrbite za čistočo električnega orodja in

prezračevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.
Če morate zamenjati priključni kabel, storite to pri servisu
Bosch ali pooblaščenem servisu za električna orodja Bosch,
da ne pride do ogrožanja varnosti.
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u Poškodovan pokrov za zaščito pred prahom je treba
takoj zamenjati. Priporočamo, da zamenjavo opravi
servisna delavnica.

– Po vsaki uporabi očistite vpenjalni sistem (3).

Servisna služba in svetovanje uporabnikom
Servis vam bo dal odgovore na vaša vprašanja glede
popravila in vzdrževanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnične skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com
Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprašanja o naših izdelkih in
pripadajočem priboru.
Ob vseh vprašanjih in naročilih rezervnih delov nujno
sporočite 10-mestno številko na tipski ploščici izdelka.

Slovensko
Robert Bosch d.o.o.
Verovškova 55a
1000 Ljubljana
Tel.: +00 803931
Fax: +00 803931
Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
Električno orodje, pribor in embalažo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Električnih orodij ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za države Evropske unije:
V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
električni in elektronski opremi (OEEO) in njeni uresničitvi v
nacionalnem pravu se morajo električna orodja, ki niso več v
uporabi, ločeno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Hrvatski

Sigurnosne napomene
Opće upute za sigurnost za električne alate

UPOZORENJE Treba pročitati sve napomene o
sigurnosti i upute.  U slučaju

nepoštivanja napomena o sigurnosti i uputa može doći do
strujnog udara, požara i/ili teške ozljede.
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću
primjenu.
Pojam „električni alat” u upozorenjima odnosi se na
električne alata s priključkom na električnu mrežu (s

mrežnim kabelom) i električne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mrežnog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
u Održavajte radno mjesto čistim i dobro osvijetljenim.

Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

u Ne radite s električnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. Električni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

u Tijekom upotrebe električnog alata djecu i druge
osobe držite podalje od mjesta rada. Svako odvraćanje
pozornosti može uzrokovati gubitak kontrole nad
ureƘajem.

Električna sigurnost
u Priključni utikač električnog alata mora odgovarati

utičnici.  Sve su preinake utikača zabranjene. 
Nemojte upotrebljavati adapterske utikače zajedno sa
zaštitno uzemljenim električnim alatima. Utikač na
kojem nisu vršene preinake i odgovarajuća utičnica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

u Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao
što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. Opasnost
od električnog udara je veća ako je vaše tijelo uzemljeno.

u Električne alate držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje
vode u električni alat povećava opasnost od strujnog
udara.

u Ne zloupotrebljavajte priključni kabel.  Nikada
nemojte upotrebljavati priključni kabel za nošenje,
vješanje električnog alata ili za izvlačenje utikača iz
mrežne utičnice.  Priključni kabel držite dalje od
izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih dijelova
ureѺaja. Oštećen ili zapleten priključni kabel povećava
opasnost od strujnog udara.

u Ako s električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte isključivo produžni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produžnog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

u Ako ne možete izbjeći upotrebu električnog alata u
vlažnoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zaštitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zaštitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi
u Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte oprezno

dok radite s električnim alatom.  Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje kod
upotrebe električnog alata može uzrokovati ozbiljne
ozljede.

u Nosite osobnu zaštitnu opremu.  Uvijek nosite zaštitne
naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme, kao što je
maska za prašinu, zaštitna obuća s protukliznim
potplatom, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od
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vrste i primjene električnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

u Spriječite svako nehotično uključivanje ureѺaja.  Prije
nego što ćete utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li električni alat
isključen. Ako kod nošenja električnog alata imate prst
na prekidaču ili se uključen ureƘaj priključi na električno
napajanje, to može dovesti do nezgoda.

u Prije uključivanja električnog alata uklonite alate za
podešavanje ili ključ. Alat ili ključ koji se nalazi u
rotirajućem dijelu ureƘaja može dovesti do nezgoda.

u Izbjegavajte neuobičajene položaje tijela.  Zauzmite
siguran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku
održavajte ravnotežu. Na taj način možete električni alat
bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.

u Nosite prikladnu odjeću.  Ne nosite široku odjeću ni
nakit.  Kosu, odjeću i rukavice držite dalje od pomičnih
dijelova. ƙiroku odjeću, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
pomični dijelovi.

u Ako ureѺaji imaju priključak za usisavače za prašinu,
provjerite jesu li isti priključeni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje može
smanjiti mogućnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prašina.

Upotreba i održavanje električnog alata
u Ne preopterećujte ureѺaj.  Za svaki posao

upotrebljavajte prikladan i za to predviѺen električni
alat. S odgovarajućim električnim alatom posao ćete
obaviti lakše, brže i sigurnije.

u Nemojte upotrebljavati električni alat čiji je prekidač
neispravan. Električni alat koji se više ne može uključivati
i isključivati opasan je i mora se popraviti.

u Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite komplet
akumulatora prije podešavanja električnog alata,
zamjene pribora ili odlaganja električnog alata.  Ovim
mjerama opreza izbjeći će se nehotično uključivanje
električnog alata.

u Električni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
pročitale ove upute. Električni alati su opasni ako s njima
rade neiskusne osobe.

u Održavajte električni alat s pažnjom.  Kontrolirajte
rade li besprijekorno pomični dijelovi ureѺaja, jesu li
zaglavljeni, polomljeni ili oštećeni tako da to ugrožava
daljnju upotrebu i rad električnog alata.  Prije
upotrebe oštećene dijelove treba popraviti. Loše
održavani električni alati uzrok su mnogih nezgoda.

u Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Pažljivo
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje će se
zaglavljivati i lakše se s njima radi.

u Električni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na način kako je propisano za
odreѺenu vrstu ureѺaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvršiti. Upotreba električnog

alata za poslove izvan njegove predviƘene upotrebe može
dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje
u Popravak električnog alata prepustite kvalificiranom

osoblju ovlaštenog servisa i isključivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako će biti zajamčen siguran rad
s ureƘajem.

Sigurnosna upozorenja za čekić
u Nosite zaštite za uši.  Izloženost buci može prouzročiti

gubitak sluha.
u Upotrebljavajte pomoćne drške ako su priložene uz

ureѺaj. Gubitak kontrole može dovesti do osobnih
ozljeda.

u Električni alat držite isključivo za izolirane prihvatne
površine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje ili pričvršćivač mogao zahvatiti skrivene
električne vodove ili vlastiti kabel. Ako pribor za
rezanje ili pričvršćivač doƘu u doticaj sa žicama pod
naponom i metalni će dijelovi električnog alata biti pod
naponom, što može dovesti do električnog udara
rukovaoca.

u Koristite prikladne detektore kako biste pronašli
skrivene opskrbne vodove ili zatražite pomoć lokalnog
distributera. Kontakt s električnim vodovima može
dovesti do požara i električnog udara. Oštećenje plinske
cijevi može dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne štete ili može prouzročiti
električni udar.

u Prije odlaganja električnog alata pričekajte da se
zaustavi. Radni alat se može zaglaviti što može dovesti do
gubitka kontrole nad električnim alatom.

u Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomoću stezne
naprave ili škripca sigurnije će se držati nego s vašom
rukom.

u Električni alat čvrsto držite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan položaj tijela. S električnim alatom
ćete sigurnije raditi ako ga budete držali s obje ruke.

Opis proizvoda i radova
Treba pročitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih može doći uslijed
nepridržavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili
teške ozljede.

Pridržavajte se slika na početku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba
Električni alat je namijenjen za bušenje čekićem u beton,
opeku i kamen, kao i za lakše radove dlijetom. Prikladan je i
za bušenje bez udarca u drvo, metal, keramiku i plastiku.
Električni alati s elektroničkom regulacijom i desnim/lijevim
hodom prikladni su i za uvrtanje vijaka.
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Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
električnog alata na stranici sa slikama.

(1) Izmjenjiva brzostezna glava (GBH 240 F)

(2) SDS plus izmjenjiva stezna glava

(3) Prihvat alata SDS plus

(4) Kapa za zaštitu od prašine

(5) Čahura za blokadu

(6) Prsten za blokiranje izmjenjive stezne glave (GBH
240 F)

(7) Preklopka smjera rotacije

(8) Tipka za blokadu prekidača za uključivanje/
isključivanje

(9) Prekidač za uključivanje/isključivanje

(10) Tipka za deblokadu prekidača za zaustavljanje
udaraca/rotacije

(11) Prekidač za zaustavljanje udaraca/rotacije

(12) Tipka za namještanje graničnika dubine

(13) Graničnik dubine

(14) Dodatna ručka (izolirana površina zahvata)

(15) Ručka (izolirana površina zahvata)

(16) Sigurnosni vijak za steznu glavu s nazubljenim
vijencema)

(17) Stezna glava s nazubljenim vijencema)

(18) SDS plus stezna drška za steznu glavua)

(19) Prihvat stezne glave (GBH 240 F)

(20) Prednja čahura izmjenjive brzostezne glave (GBH
240 F)

(21) Prsten za držanje izmjenjive brzostezne glave (GBH
240 F)

(22) Usisni otvor Saugfixa)

(23) Stezni vijak Saugfixa)

(24) Graničnik dubine Saugfixa)

(25) Teleskopska cijev Saugfixa)

(26) Krilni vijak Saugfixa)

(27) Vodeća cijev Saugfixa)

(28) Univerzalni držač sa SDS plus steznom drškoma)

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor možete naći u našem programu
pribora.

Tehnički podaci

Bušaći čekić GBH 240 GBH 240 F

Kataloški broj 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Upravljanje brojem okretaja ● ●

Zaustavljanje rotacije ● ●

Desni/lijevi hod ● ●

Izmjenjiva stezna glava − ●

Nazivna primljena snaga W 790 790

Broj udaraca min–1 0–4200 0–4200

Jačina pojedinačnog udarca prema
EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Nazivni broj okretaja min–1 0–930 0–930

Prihvat alata SDS plus SDS max

Promjer grla vretena mm 48,5 48,5

Promjer bušenja maks.:

– beton mm 24 24

– zidovi (sa šupljim krunastim
svrdlom)

mm 68 68

– čelik mm 13 13

– drvo mm 30 30

Težina prema EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 2,8 2,9

Klasa zaštite  / II  / II
Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slučaju odstupanja napona i u izvedbama specifičnim za dotičnu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
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Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrƘene sukladno
EN 60745-2-6.
Razina buke električnog alata prema ocjeni A iznosi obično:
razina zvučnog tlaka 93 dB(A); razina zvučne snage
104 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.
Nosite zaštitu za uši!
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrƘene u skladu s normom EN 60745-2-6:
Bušenje betona čekićem: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Rad dlijetom: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Razina titranja, koja je navedena u ovim uputama, izmjerena
je sukladno normiranom postupku mjerenja te se može
koristiti za meƘusobnu usporedbu električnih alata.
Primjerena je i za privremenu procjenu titrajnog
opterećenja.
Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene
električnog alata. Ako se ustvari električni alat koristi za
druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno održavaju, razina titranja može
odstupati. To može znatno povećati titrajno opterećenje
tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za točnu procjenu titrajnog opterećenja trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. To može znatno smanjiti titrajno
opterećenje tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: održavanje električnog alata i
nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaža
u Prije svih radova na električnom alatu izvucite mrežni

utikač iz utičnice.

Dodatna ručka
u Koristite svoj električni alat samo s dodatnom ručkom

(14).

Zakretanje dodatne ručke (vidjeti sliku A)
Možete zakrenuti dodatnu ručku (14) po želji kako biste
mogli postići sigurno držanje ruke pri radu bez zamaranja.
– Okrenite donji dio dodatne ručke (14) u smjeru

suprotnom od kazaljke na satu i zakrenite dodatnu ručku
(14) u željeni položaj. Zatim ponovno pritegnite donji dio
dodatne ručke (14) u smjeru kazaljke na satu.
Pazite da stezna traka dodatne ručke sjeda u za to
predviƘen utor na kućištu.

Biranje stezne glave i alata
Za bušenje čekićem i rad dlijetom potrebni su vam SDS-plus
alati koji se stavljaju u SDS-plus steznu glavu.
Za bušenje bez udaraca u drvo, metal, keramiku i plastiku
kao i za uvrtanje vijaka koriste se alati bez SDS-plus (npr.
svrdla s cilindričnom drškom). Za ove vam je alate potrebna
brzostezna glava odnosno stezna glava s nazubljenim
vijencem.

: SDS-plus izmjenjiva stezna glava (2) može se lako
zamijeniti isporučenom izmjenjivom brzosteznom
glavom (1).

Zamjena stezne glave
Stavljanje/vaѺenje stezne glave s nazubljenim vijencem

GBH 240
Kako biste mogli raditi s alatima bez SDS plus (npr. svrdlo s
cilindričnom drškom), trebate montirati prikladnu steznu
glavu (stezna glava s nazubljenim vijencem ili brzostezna
glava, pribor).
Montaža stezne glave s nazubljenim vijencem (vidjeti
sliku B)
– Uvrnite SDS-plus steznu dršku (18) u steznu glavu s

nazubljenim vijencem (17). Osigurajte steznu glavu s
nazubljenim vijencem (17) sigurnosnim vijkom (16).
Vodite računa da sigurnosni vijak ima lijevi navoj.

Stavljanje stezne glave s nazubljenim vijencem (vidjeti
sliku B)
– Očistite usadnik stezne drške i lagano ga podmažite.
– Umetnite steznu glavu s nazubljenim vijencem sa steznom

drškom uz okretanje u prihvat alata sve dok se sama ne
blokira.

– Provjerite blokadu povlačenjem stezne glave s
nazubljenim vijencem.

VaѺenje stezne glave s nazubljenim vijencem
– Gurnite čahuru za blokadu (5) prema natrag i izvadite

steznu glavu s nazubljenim vijencem (17).

VaѺenje/stavljanje izmjenjive stezne glave

GBH 240 F
VaѺenje izmjenjive stezne glave (vidjeti sliku C)
– Povucite prsten za blokiranje izmjenjive stezne glave (6)

prema natrag, čvrsto ga držite u tom položaju i skinite
SDS-plus izmjenjivu steznu glavu (2) odn. izmjenjivu
brzosteznu glavu (1) prema naprijed.

– Nakon vaƘenja zaštitite izmjenjivu steznu glavu od
prljavštine.

Stavljanje izmjenjive stezne glave (vidjeti sliku D)
– Očistite izmjenjivu steznu glavu prije stavljanja i lagano

podmažite usadnik.
– Obuhvatite SDS-plus izmjenjivu steznu glavu (2) odn.

izmjenjivu brzosteznu glavu (1) cijelom šakom. Gurajte
izmjenjivu steznu glavu uz okretanje na prihvat stezne
glave (19) sve dok ne čujete da se uglavila.

– Izmjenjiva stezna glava će se automatski blokirati.
Provjerite blokadu povlačenjem izmjenjive stezne glave.

Zamjena alata
Tijekom rada kapa za zaštitu od prašine (4) u znatnoj mjeri
sprječava prodiranje prašine od bušenja u prihvat alata. Pri
umetanju alata pazite da se ne ošteti kapa za zaštitu od
prašine (4).
u Oštećenu kapu za zaštitu od prašine treba odmah

zamijeniti. Preporučuje se da taj posao obavi servis.
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Zamjena alata (SDS-plus)
Umetanje SDS plus radnog alata (vidjeti sliku E)
Pomoću SDS-plus stezne glave možete jednostavno i lako
zamijeniti radni alat bez uporabe dodatnih alata.
– GBH 240 F: Stavite SDS-plus izmjenjivu steznu glavu (2).
– Očistite usadnik radnog alata i lagano ga podmažite.
– Umetnite radni alat uz okretanje u prihvat alata sve dok se

sam ne blokira.
– Provjerite blokadu povlačenjem alata.
Uvjetovano sustavom, SDS-plus radni alat je slobodno
pomičan. Zbog toga kod praznog hoda nastaje odstupanje
od okruglosti. To nema nikakav učinak na točnost izbušene
rupe, jer se svrdlo kod bušenja samo centrira.
VaѺenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku F)
– Gurnite čahuru za blokadu (5) prema natrag i izvadite

radni alat.

Zamjena alata stezne glave s nazubljenim vijencem

GBH 240
Umetanje radnog alata
Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za bušenje
čekićem ili rad dlijetom! Alati bez SDS-plus i njihova stezna
glava mogu se oštetiti prilikom bušenja čekićem i rada
dlijetom.
– Stavite steznu glavu s nazubljenim vijencem (17).
– Otvarajte steznu glavu s nazubljenim vijencem (17)

okretanjem sve dok ne možete umetnuti alat. Umetnite
alat.

– Utaknite ključ stezne glave u odgovarajuće provrte stezne
glave s nazubljenim vijencem (17) i ravnomjerno stegnite
alat.

– Okrenite prekidač za zaustavljanje udaraca/rotacije (11)
u položaj „Bušenje“.

VaѺenje radnog alata
– Okrećite čahuru stezne glave s nazubljenim vijencem (17)

pomoću ključa stezne glave u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu sve dok ne možete izvaditi radni alat.

Zamjena alata izmjenjive brzostezne glave

GBH 240 F
Umetanje radnog alata (vidjeti sliku G)
Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za bušenje
čekićem ili rad dlijetom! Alati bez SDS-plus i njihova stezna
glava mogu se oštetiti prilikom bušenja čekićem i rada
dlijetom.
– Stavite izmjenjivu brzosteznu glavu (1).
– Čvrsto držite prsten za držanje (21) izmjenjive

brzostezne glave. Otvarajte prihvat alata okretanjem
prednje čahure (20) sve dok ne možete umetnuti alat.
Čvrsto držite prsten za držanje (21) i snažno okrećite
prednju čahuru (20) u smjeru strelice sve dok ne čujete
klepetavi zvuk.

– Provjerite čvrst dosjed povlačenjem alata.
Napomena: Ako je prihvat alata otvoren do kraja, pri
zavrtanju prihvata alata možete čuti klepetavi zvuk, ali se
prihvat alata neće zatvoriti.

U tom slučaju jednom okrenite prednju čahuru (20)
suprotno od smjera strelice. Nakon toga se prihvat alata
može zatvoriti.
– Okrenite prekidač za zaustavljanje udaraca/rotacije (11)

u položaj „Bušenje“.
VaѺenje radnog alata (vidjeti sliku H)
– Čvrsto držite prsten za držanje (21) izmjenjive

brzostezne glave. Otvarajte prihvat alata okretanjem
prednje čahure (20) u smjeru strelice sve dok ne možete
izvaditi alat.

Usisavanje prašine/strugotina
Prašina od materijala kao što su premazi sa sadržajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, može biti
štetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašine može
uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti dišnih puteva
korisnika električnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini. 
OdreƘena vrsta prašine, kao što je npr. prašina od
hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zaštitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrži azbest, smiju
obraƘivati samo stručne osobe.
– Po mogućnosti koristite ureƘaj za usisavanje prašine

prikladan za materijal.
– Pobrinite se za dobro prozračivanje radnoga mjesta.
– Preporučuje se nošenje zaštitne maske s klasom filtra P2.
Poštujte važeće propise u vašoj zemlji za materijale koje ćete
obraƘivati.
u Izbjegavajte nakupljanje prašine na radnom mjestu.

Prašina se može lako zapaliti.

UreѺaj za usisavanje prašine sa Saugfixom
(pribor)
Montaža naprave za usisavanje (vidjeti sliku I)
Za usisavanje prašine potreban je Saugfix (pribor). Kod
bušenja Saugfix odskoči unatrag tako da se Saugfix glava
uvijek nalazi na podlozi.
– Pritisnite tipku za namještanje graničnika dubine (12) i

izvadite graničnik dubine (13). Ponovno pritisnite
tipku (12) i umetnite Saugfix s prednje strane u dodatnu
ručku (14).

– Priključite usisno crijevo (promjer 19 mm, pribor) na
usisni otvor (22) Saugfixa.

Usisavač mora biti prikladan za obraƘivani materijal.
Kod usisavanja suhe prašine ili prašine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavač.

Namještanje dubine bušenja na Saugfixu (vidjeti sliku J)
Ţeljenu dubinu bušenja X možete odrediti i kada je montiran
Saugfix.
– Uvucite SDS-plus radni alat do graničnika u prihvat alata

SDS-plus (3). Mogućnost pomicanja SDS-plus radnog
alata mogla bi inače dovesti do pogrešnog namještanja
dubine bušenja.

– Otpustite krilni vijak (26) na Saugfixu.
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– Stavite električni alat bez uključivanja čvrsto na bušeno
mjesto. SDS-plus radni alat trebate pritom staviti na
površinu.

– Vodeću cijev (27) Saugfixa pomaknite tako u njezinom
držaču da Saugfix glava naliježe na bušenu površinu. Ne
uvlačite vodeću cijev (27) dalje iznad teleskopske
cijevi (25) nego što je potrebno tako da po mogućnosti
veliki dio skale na teleskopskoj cijevi (25) ostane vidljiv.

– Ponovno stegnite krilni vijak (26). Otpustite stezni
vijak (23) na graničniku dubine Saugfixa.

– Pomaknite graničnik dubine (24) na teleskopskoj
cijevi (25) tako da razmak X prikazan na slici odgovara
vašoj željenoj dubini bušenja.

– Pritegnite stezni vijak (23) u tom položaju.

Rad
Puštanje u rad
u Pridržavajte se mrežnog napona! Napon izvora struje

mora se podudarati s podacima na tipskoj pločici
električnog alata. Električni alati označeni sa 230 V
mogu raditi i na 220 V.

Namještanje načina rada
Prekidačem za zaustavljanje udaraca/rotacije (11) odaberite
način rada električnog alata.
– Za promjenu načina rada pritisnite tipku za deblokadu

(10) i okrenite prekidač za zaustavljanje udaraca/rotacije
(11) u željeni položaj sve dok se čujno ne uglavi.

Napomena: Promijenite način rada samo kada je električni
alat isključen! Električni alat bi se inače mogao oštetiti.

Položaj za bušenje čekićem u beton ili
kamen

Položaj za bušenje bez udarca u drvo,
metal, keramiku i plastiku te za uvrtanje
vijaka

Položaj Vario-Lock za namještanje položaja
dlijeta
U ovom položaju se prekidač za
zaustavljanje udaraca/rotacije (11) neće
uglaviti.
Položaj za rad dlijetom

Namještanje smjera rotacije
Preklopkom smjera rotacije (7) možete promijeniti smjer
rotacije električnog alata. Kod pritisnutog prekidača za
uključivanje/isključivanje (9) to ipak nije moguće.
u Preklopku smjera rotacije (7) možete pritisnuti samo

u stanju mirovanja električnog alata.

Smjer rotacije za bušenje čekićem, bušenje i rad dlijetom
namjestite uvijek na rotaciju udesno.
– Rotacija udesno: Okrenite preklopku smjera rotacije (7)

s obje strane do graničnika u položaj .
– Rotacija ulijevo: Okrenite preklopku smjera rotacije (7) s

obje strane do graničnika u položaj .

Uključivanje/isključivanje
– Za uključivanje električnog alata pritisnite prekidač za

uključivanje/isključivanje (9).
– Za blokadu prekidača za uključivanje/isključivanje (9)

držite ga pritisnutog i dodatno pritisnite tipku za blokadu
(8).

– Za isključivanje električnog alata otpustite prekidač za
uključivanje/isključivanje (9). Kada je blokiran prekidač
za uključivanje/isključivanje (9), najprije ga pritisnite i
zatim otpustite.

Namještanje broja okretaja/broja udaraca
Broj okretaja/broj udaraca uključenog električnog alata
možete bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg
stupnja ste pritisnuli prekidač za uključivanje/isključivanje
(9).
Laganim pritiskom na prekidač za uključivanje/isključivanje
(9) postiže se manji broj okretaja/broj udaraca. Jačim
pritiskom povećava se broj okretaja/broj udaraca.

Promjena položaja dlijeta (Vario-Lock)
Dlijeto možete blokirati u 36 položaja. Na taj način možete
zauzeti optimalni radni položaj.
– Umetnite dlijeto u prihvat alata.
– Okrenite prekidač za zaustavljanje udaraca/rotacije (11)

u položaj „Vario-Lock“.
– Okrenite radni alat u željeni položaj dlijeta.
– Okrenite prekidač za zaustavljanje udaraca/rotacije (11)

u položaj „Rad dlijetom“. Time je prihvat alata blokiran.
– Namjestite smjer rotacije za rad dlijetom udesno.

Upute za rad
Namještanje dubine bušenja (vidjeti sliku K)
Pomoću graničnika dubine (13) možete odrediti željenu
dubinu bušenja X.
– Pritisnite tipku za namještanje graničnika dubine (12) i

umetnite graničnik dubine u dodatnu ručku (14). 
Rebra na graničniku dubine (13) moraju biti okrenuta
prema dolje.

– Uvucite SDS-plus radni alat do graničnika u prihvat alata
SDS-plus (3). Mogućnost pomicanja SDS-plus radnog
alata mogla bi inače dovesti do pogrešnog namještanja
dubine bušenja.

– Izvucite graničnik dubine toliko da razmak izmeƘu vrha
svrdla i vrha graničnika dubine odgovara željenoj dubini
bušenja X.

Sigurnosna spojka
u Ako bi se radni alat ukliještio ili zaglavio, prekinut će

se pogon do bušnog vretena. Električni alat uvijek
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čvrsto držite s obje ruke zbog sila koje se pritom
pojavljuju i zauzmite stabilan položaj tijela.

u Isključite električni alat i otpustite radni alat ako se
blokira električni alat. Pri uključivanju s blokiranim
alatom za bušenje nastaju visoki reakcijski momenti.

Umetanje bitova izvijača (vidjeti sliku L)
u Električni alat stavite na maticu/vijak samo u

isključenom stanju. Rotirajući radni alati mogu kliznuti.
Za uporabu bitova izvijača potreban vam je univerzalni držač
(28) sa SDS-plus steznom drškom (pribor).
– Očistite usadnik stezne drške i lagano ga podmažite.
– Umetnite univerzalni držač uz okretanje u prihvat alata

sve dok se sam ne blokira.
– Provjerite blokadu povlačenjem univerzalnog držača.
– Stavite bit izvijača u univerzalni držač. Koristite samo

bitove izvijača koji odgovaraju glavi vijka.
– Za vaƘenje univerzalnog držača gurnite čahuru za blokadu

(5) prema natrag i izvadite univerzalni držač (28) iz
prihvata alata.

Održavanje i servisiranje
Održavanje i čišćenje
u Prije svih radova na električnom alatu izvucite mrežni

utikač iz utičnice.
u Električni alat i otvore za hlaѺenje održavajte čistima

kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.
Ako je potrebna zamjena priključnog kabela, tada je treba
provesti u Bosch servisu ili u ovlaštenom servisu za Bosch
električne alate kako bi se izbjeglo ugrožavanje sigurnosti.
u Oštećenu kapu za zaštitu od prašine treba odmah

zamijeniti. Preporučuje se da taj posao obavi servis.
– Prihvat alata (3) očistite nakon svake uporabe.

Servisna služba i savjeti o uporabi
Naša servisna služba će odgovoriti na vaša pitanja o
popravku i održavanju vašeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteže u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima možete naći i na našoj adresi:
www.bosch-pt.com
Tim Bosch savjetnika o uporabi rado će odgovoriti na vaša
pitanja o našim proizvodima i njihovom priboru.
U slučaju upita ili naručivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10‑znamenkasti kataloški broj s tipske
pločice proizvoda.

Hrvatski
Robert Bosch d.o.o PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22 
10040 Zagreb
Tel.: +385 12 958 051 
Fax: +385 12 958 050 
E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa možete pronaći na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje
Električne alate, pribor i ambalažu treba dovesti na ekološki
prihvatljivo recikliranje.

Električne alate ne bacajte u kućni otpad!

Samo za zemlje EU:
Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU za električne i
elektroničke stare ureƘaje električni alati, koji više nisu
uporabivi, moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na
ekološki prihvatljivo recikliranje.

Eesti

Ohutusnõuded
Üldised ohutusnõuded

HOIATUS Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja
juhised.  Ohutusnõuete ja juhiste

eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või
rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Ohutusnõuetes sisalduv mõiste "elektriline tööriist" käib nii
vooluvõrku ühendatud (juhtmega) elektriliste tööriistade kui
ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

Ohutusnõuded tööpiirkonnas
u Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi valgustatud.

Korrastamata või valgustamata töökoht võib põhjustada
õnnetusi.

u Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis
võivad tolmu või aurud süüdata.

u Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed töökohast eemal. Kui teie tähelepanu
juhitakse kõrvale, võib seade teie kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
u Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. 

Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.  Ärge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

u Vältige kehalist kontakti maandatud pindadega,
näiteks torude, radiaatorite, pliitide ja külmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.
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u Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi
oht suurem.

u Ärge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nähtud.  Ärge kasutage toitejuhet elektrilise
tööriista kandmiseks, ülesriputamiseks või pistiku
pistikupesast väljatõmbamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, õli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest.  Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilöögi ohtu.

u Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nähtud
kasutamiseks ka välistingimustes. Välistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vähendab elektrilöögi ohtu.

u Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes
keskkonnas on vältimatu, kasutage
rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste turvalisus
u Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ning toimige

elektrilise tööriistaga töötades kaalutletult.  Ärge
kasutage elektrilist tööriista, kui olete väsinud või
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline
tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada
tõsiseid vigastusi.

u Kandke isikukaitsevahendeid.  Kandke alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või
kuulmiskaitsevahendite kandmine – sõltuvalt elektrilise
tööriista tüübist ja kasutusalast – vähendab vigastuste
ohtu.

u Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivitamist. 
Enne pistiku ühendamist pistikupessa, aku
ühendamist seadme külge, seadme ülestõstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tööriist on välja
lülitatud. Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme
lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud seadme,
võivad tagajärjeks olla õnnetused.

u Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage
tööriista küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed.
Seadme pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või
mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

u Vältige ebatavalist tööasendit.  Võtke stabiilne
tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

u Kandke sobivat rõivastust.  Ärge kandke laiu riideid
ega ehteid.  Hoidke juuksed, rõivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted või
pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

u Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega ühendatud ja et neid kasutatakse õigesti.

Tolmueemaldusseadise kasutamine vähendab tolmust
põhjustatud ohte.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja
kasutamine
u Ärge koormake seadet üle.  Kasutage konkreetse töö

tegemiseks ette nähtud elektrilist tööriista. Sobiva
elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

u Ärge kasutage elektrilist tööriista, mida ei saa lülitist
sisse ja välja lülitada. Elektriline tööriist, mida ei ole
enam võimalik lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

u Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme ärapanekut.  See
ettevaatusabinõu väldib elektrilise tööriista soovimatut
käivitamist.

u Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele
kättesaamatus kohas ja ärge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne või pole lugenud
käesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute käes on
elektrilised tööriistad ohtlikud.

u Hoolitsege seadme eest korralikult.  Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad töötavad veatult ega kiildu kiini
ning veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud
või kahjustatud määral, mis mõjutab seadme
töökindlust.  Laske kahjustatud detailid enne seadme
kasutamist parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised tööriistad.

u Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

u Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt käesolevatele juhistele, võttes arvesse
töötingimusi ja teostatava töö iseloomu. Elektriliste
tööriistade nõuetevastane kasutamine võib põhjustada
ohtlikke olukordi.

Teenindus
u Laske elektrilist tööriista parandada ainult

kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme püsivalt ohutu töö.

Ohutusnõuded löökpuurimisel
u Kandke kuulmiskaitsevahendeid.  Müra võib kahjustada

kuulmist.
u Kasutage lisakäepidet (lisakäepidemeid), kui see

(need) on seadmega kaasas. Kontrolli kaotuse
tagajärjeks võivad olla kehavigastused.

u Tehes töid, mille puhul võib lõiketarvik või
kinnitusdetail tabada varjatud elektrijuhtmeid või
elektrilise tööriista enda toitejuhet, hoidke elektrilist
tööriista ainult käepideme isoleeritud pinnast.
Lõiketarvik ja kinnitusdetailid, mis puutuvad kokku
pingestatud elektrijuhtmega, võivad seada pinge alla
elektrilise tööriista metallosad ja anda tööriista kasutajale
elektrilöögi.
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u Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- või
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid või pöörduge kohaliku
elektri-, gaasi- või veevarustusettevõtja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilöögioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine põhjustab
materiaalse kahju ja võib tekitada elektrilöögi.

u Enne käestpanekut oodake, kuni elektriline tööriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik võib kinni kiiluda ja
põhjustada kontrolli kaotuse seadme üle.

u Kinnitage töödeldav toorik. Kinnitusseadmete või
kruustangidega kinnitatud toorik püsib kindlamalt kui
käega hoides.

u Töötamisel hoidke elektrist tööriista tugevasti kahe
käega ja võtke stabiilne asend. Elektriline tööriist püsib
kahe käega hoides kindlamini käes.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised.
Ohutusnõuete ja juhiste eiramine võib kaasa
tuua elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid
vigastusi.

Pange tähele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nõuetekohane kasutamine
Elektriline tööriist on ette nähtud betooni, tellise ja kivi
löökpuurimiseks ning kergemateks meiseldustöödeks.
Samuti sobib see puidu, metalli, keraamika ja plasti löögita
puurimiseks. Elektrooniliselt reguleeritavad ja päripäeva/
vastupäeva pöörlevad seadmed sobivad ka kruvide
keeramiseks.

Kujutatud komponendid
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste leheküljel
toodud numbrid.

(1) Vahetatav kiirkinnituspuuripadrun (GBH 240 F)

(2) Vahetatav SDS-plus puurpadrun

(3) SDS-plusi tööriistahoidik

(4) Tolmukaitsekübar

(5) Lukustushülss

(6) Vahetatava puuripadruni lukustusrõngas (GBH 240
F)

(7) Pöörlemissuuna ümberlüliti

(8) Sisse-/väljalüliti fikseerimisnupp

(9) Sisse-/väljalüliti

(10) Löögi/pöörlemise peatamise lüliti vabastamisnupp

(11) Löögi/pöörlemise peatamise lüliti

(12) Nupp sügavuspiiriku seadmiseks

(13) Sügavuspiirik

(14) Lisakäepide (isoleeritud haardepind)

(15) Käepide (isoleeritud haardepind)

(16) Hammasvööpuuripaduni fikseerimiskruvia)

(17) Hammasvööpuuripadruna)

(18) Puuripadruni SDS-plus kinnitusvarsa)

(19) Puurpadruni kinnitus (GBH 240 F)

(20) Vahetatava kiirkinnituspuuripadruni eesmine hülss
(GBH 240 F)

(21) Vahetatava kiirkinnituspuuripadruni hoiderõngas
(GBH 240 F)

(22) Saugfixi imiavaa)

(23) Saugfixi kinnituskruvia)

(24) Saugfixi teleskooppiirika)

(25) Saugfixi teleskooptorua)

(26) Saugfixi tiibkruvia)

(27) Saugfixi juhttorua)

(28) SDS-plusi kinnitusvarrega universaalhoidika)

a) Tarnekomplekt ei sisalda kõiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud või kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute täieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Puurvasar GBH 240 GBH 240 F

Tootenumber 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Pöörlemiskiiruse juhtimine ● ●

Pöörlemise peatamine ● ●

Päripäeva/vastupäeva pöörlemine ● ●

Vahetatav padrun − ●

Nimisisendvõimsus W 790 790

Löögisagedus minƚ1 0–4200 0–4200

Löögi tugevus EPTA-
Procedure 05:2016 järgi

J 2,7 2,7

Nimipöörlemiskiirus minƚ1 0–930 0–930

Tööriistahoidik SDS plus SDS max
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Puurvasar GBH 240 GBH 240 F

Spindlikaela läbimõõt mm 48,5 48,5

Puuri max läbimõõt:

– Betoon mm 24 24

– Müüritis (õõnespuurkrooniga) mm 68 68

– Teras mm 13 13

– Puit mm 30 30

Kaal EPTA-Procedure 01:2014 järgi kg 2,8 2,9

Kaitseklass  / II  / II
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul võivad toodud andmed varieeruda.

Andmed müra/vibratsiooni kohta
Mürapäästuväärtused, määratud vastavalt EN 60745-2-6.
Elektrilise tööriista ekvivalentne müratase on tavaliselt:
helirõhutase 93 dB(A); helivõimsustase 104 dB(A).
Mõõtemääramatus K = 3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!
Vibratsiooni koguväärtus ah (kolme suuna vektorsumma) ja
mõõtemääramatus K, määratud vastavalt
standardile EN 60745-2-6:
Betooni löökpuurimine: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
meiseldamine: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Käesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mõõdetud
standardse mõõtemeetodi järgi ja seda saab kasutada
elektriliste tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on tüüpiline elektrilise tööriista
kasutamisel ettenähtud töödeks. Kui aga elektrilist tööriista
kasutatakse muudeks töödeks, rakendatakse teisi tarvikuid
või kui tööriista hooldus pole piisav, võib vibratsioonitase
kõikuda. Sellest tingituna võib vibratsioon olla tööperioodil
tervikuna tunduvalt suurem.
Vibratsiooni täpseks hindamiseks tuleb arvesse võtta ka
aega, mil seade oli välja lülitatud või küll sisse lülitatud, kuid
tegelikult tööle rakendamata. Sellest tingituna võib
vibratsioon olla tööperioodil tervikuna tunduvalt väiksem.
Rakendage tööriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mõju
eest täiendavaid kaitsemeetmeid, näiteks: hooldage
tööriistu ja tarvikuid piisavalt, hoidke käed soojas, tagage
sujuv töökorraldus.

Paigaldamine
u Enne mistahes tööde teostamist elektrilise tööriista

kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.

Lisakäepide
u Kasutage elektrilist tööriista ainult koos

lisakäepidemega (14).

Lisakäepideme kallutamine (vt jn A)
Kindla ja mugava tööasendi saamiseks võite lisakäepidet
(14) suvaliselt pöörata.
– Keerake lisakäepideme (14) alumist hoidepidet

vastupäeva ja kallutage lisakäepide (14) soovitud

asendisse. Seejärel keerake lisakäepide (14) päripäeva
jälle kinni.
Veenduge, et lisakäepideme kinnitusriba on korpuse
vastavas soones.

Padruni ja tööriista valimine
Löökpuurimiseks ja meiseldamiseks läheb vaja SDS-plus
tööriistu, mis paigaldatakse SDS-plus padrunisse.
Puidu, metalli, keraamika ja plasti löögita puurimiseks,
samuti kruvimiseks kasutatakse ilma SDS-plus-kinnituseta
tööriistu (nt silindrilise sabaga puure). Nende tööriistade
jaoks vajate kiirkinnitus-puurpadrunit või hammasvöö-
puurpadrunit.
: vahetatava SDS-plus-padruni (2) saab kergesti asendada
kaasasoleva vahetava kiirkinnituspadruniga (1).

Padruni vahetamine
Hammasvööpadruni paigaldamine/eemaldamine

GBH 240
Ilma SDS-plusita tööriistadega (nt silindrilise sabaga
puuridega) töötamise võimaldamiseks peate paigaldama
sobiva puurpadruni (hammasvöö- või kiirkinnitus-
puurpadrun, lisavarustus).
Hammasvöö-puurpadruni monteerimine (vt jn B)
– Kruvige SDS-plus-kinnitussaba (18) hammasvöö-

puurpadrunisse (17). Fikseerige hammasvöö-
puurpadrun (17) fikseerimiskruviga (16). Pange tähele,
et kinnituskruvil on vasakkeere.

Hammasvöö-puurpadruni paigaldamine (vt jn B)
– Puhastage kinnitussaba padrunisse kinnituvat osa ja

määrige seda kergelt.
– Lükake hammasvööpadrun koos adapteriga

pöördliigutusega padrunisse, kuni see automaatselt
lukustub.

– Lukustuse kontrollimiseks tõmmake hammasvöö-
puurpadrunit.

Hammasvöö-puurpadruni eemaldamine
– Lükake lukustushülssi (5) tahapoole ja võtke hammasvöö-

puurpadrun (17) ära.
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Vahetatava padruni eemaldamine/paigaldamine

GBH 240 F
Vahetatava padruni eemaldamine (vt jn C)
– Tõmmake vahetatava padruni lukustusrõngast (6)

tahapoole, hoidke seda selles asendis ja tõmmake
vahetatav SDS-plus-padrun (2) või vahetatav
kiirkinnituspadrun (1) ettepoole ära.

– Pärast eemaldamist kaitske vahetatavat padrunit
määrdumise eest.

Vahetatava padruni paigaldamine (vt jn D)
– Enne paigaldamist puhastage vahetatav padrun ja

määrige selle padrunisse sisestatavat osa kergelt.
– Võtke vahetatavast SDS-plus-padrunist (2) või

vahetatavast kiirkinnituspadrunist (1) terve käega ümbert
kinni. Lükake vahetatav padrun pöördliigutusega
padrunihoidikule (19), kuni kuulete fikseerumisest märku
andvat heli.

– Vahetatav padrun lukustub automaatselt. Lukustuse
kontrollimiseks tõmmake vahetatavat padrunit.

Tööriista vahetamine
Tolmukaitsekübar (4) kaitseb tööriistahoidikut töötamise
ajal puurimistolmu sissetungimise eest. Jälgige, et tööriista
paigaldamisel ei vigastataks tolmukaitsekübarat (4).
u Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe asendada.

Soovitatav on lasta seda teha mõnes
klienditeeninduskohas.

Tarviku vahetus (SDS-plus)
Vahetatava SDS plus-tööriista paigaldamine (vt jn E)
SDS-plus padruniga saate vahetatavat tööriista ilma
täiendavaid tööriistu kasutamata lihtsalt ja kiiresti vahetada.
– GBH 240 F: Paigaldage vahetatav SDS-plus-padrun (2).
– Puhastage vahetatava tööriista hoidikusse sisestatav osa

ja määrige seda kergelt.
– Lükake vahetatav tööriist pöördliigutusega

tööriistahoidikusse, kuni see iseseisvalt lukustub.
– Lukustuse kontrollimiseks tõmmake tööriista.
Vahetatav SDS-plus tööriist on süsteemist tingituna vabalt
liikuv. Seetõttu tekib tühikäigul pöörlemise ebaühtlus. See ei
mõjuta puurava täpsust, sest puur keskmestub puurimisel
automaatselt.
Vahetatava SDS-plus tööriista eemaldamine (vt jn F)
– Lükake lukustuhülssi (5) tahapoole ja eemaldage

vahetatav tööriist.

Tööriista vahetamine hammasvööpadrunis

GBH 240
Vahetatava tööriista paigaldamine
Suunis. Ärge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tööriistu
löökpuurimisel ega meiseldamisel! Löökpuurimine ja
meiseldamine kahjustavad SDS-plus-kinnituseta tööriistu
ning padrunit.
– Paigaldage hammasvöö-puurpadrun (17).
– Avage hammasvöö-puurpadrun (17) seda pöörates, kuni

saate tarviku sisse asetada. Asetage tarvik kohale.

– Asetage puurpadruni võti  vastavatesse avadesse
hammasvöö-puurpadrunil (17) ja pingutage tarvik
ühtlaselt.

– Keerake löögi/pöörlemise peatamislüliti (11) asendisse
„Puurimine“.

Vahetatava tööriista eemaldamine
– Pöörake hammasvöö-puurpadruni (17) hülssi

puurpadrunivõtmega vastupäeva, kuni vahetatava
tööriista saab eemaldada.

Vahetatava kiirkinnituspadruni vahetamine

GBH 240 F
Vahetatava tööriista paigaldamine (vt jn G)
Suunis. Ärge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tööriistu
löökpuurimisel ega meiseldamisel! Löökpuurimine ja
meiseldamine kahjustavad SDS-plus-kinnituseta tööriistu
ning padrunit.
– Kasutage vahetatavat kiirkinnituspadrunit (1).
– Hoidke vahetatava kiirkinnituspadruni hoiderõngast (21)

kinni. Avage tööriistahoidik eesmist hülssi (20) pöörates
sedavõrd, et saate tööriista sisse asetada. Hoidke
hoiderõngast (21) kinni ja pöörake eesmist hülssi (20)
tugevalt noole suunas, kuni on kuulda lõksumist.

– Kinnitumise kontrollimiseks tõmmake tööriista.
Suunis. Kui tööriistahoidik avati lõpuni, võib tööriistahoidiku
kinnikeeramisel olla kuulda lõksumist ja tööriistahoidik ei
sulgu.
Pöörake sel juhul korraks eesmist hülssi (20) noolele
vastassuunas. Seejärel on võimalik tööriistahoidik sulgeda.
– Keerake löögi-/pöörlemise peatamislüliti (11) asendisse

„Puurimine“.
Vahetatava tööriista eemaldamine (vt jn H)
– Hoidke vahetatava kiirkinnituspadruni hoiderõngast (21)

kinni. Avage tööriistahoidik, pöörates eesmist hülssi (20)
noole suunas, kuni tööriista saab eemaldada.

Tolmu/saepuru äratõmme
Pliisisaldusega värvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm võib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja
tolmu sissehingamine võib põhjustada seadme kasutajal või
läheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/või
hingamisteede haigusi. 
Teatud tolm, näiteks tamme- ja pöögitolm, on vähkitekitava
toimega, iseäranis kombinatsioonis puidutöötlemisel
kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad
töödelda üksnes vastava ala asjatundjad.
– Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat

tolmuimejat.
– Tagage töökohas hea ventilatsioon.
– Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga

P2.
Pidage kinni töödeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.
u Vältige tolmu kogunemist töökohta. Tolm võib kergesti

süttida.
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Tolmuimu Saugfixiga (lisavarustus)
Tolmueemaldusseadise paigaldamine (vt jn I)
Tolmueemalduseks läheb vaja Saugfixi (lisatarvik).
Puurimisel vetrub Saugfix tagasi, nii et Saugfixi pea on alati
tihedalt vastu aluspinda.
– Vajutage sügavuspiiriku seadmise nuppu (12) ja võtke

sügavuspiirik (13) ära. Vajutage nuppu (12) uuesti ja
asetage Saugfix eestpoolt lisakäepidemesse (14).

– Ühendage Saugfixi imuavale (22) imivoolik (läbimõõt
19 mm, lisavarustus).

Tolmuimeja peab töödeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.
Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage eritolmuimejat.

Puurimissügavuse seadmine Saugfixil (vt jn J)
Soovitud puurimissügavuse X saate määrata ka paigaldatud
Saugfixi korral.
– Lükake SDS-plus-kinnitusega vahetatav tööriist lõpuni

SDS-plusi tööriistahoidikusse (3). Vastasel korral võib
SDS-plus-kinnitusega tööriista liikuvus põhjustada vale
puurimissügavuse.

– Vabastage Saugfixi tiibkruvi (26).
– Asetage elektritööriist sisse lülitamata tugevalt

puuritavale kohale. Vahetatav SDS-plusi tööriist peab
seejuures toetuma pinnale.

– Lükake Saugfixi juhttoru (27) selle hoidikus nii, et
Saugfixi pea toetub puuritavale pinnale. Et võimalikult
suur osa skaalast jääks teleskooptorul (25) näha, ärge
lükake juhttoru (27) teleskooptorul (25) kaugemale kui
vaja.

– Pingutage tiibkruvi (26) uuesti kinni. Vabastage Saugfixi
sügavuspiirikul olev kinnituskruvi (23).

– Lükake sügavuspiirikut (24) teleskooptorul (25) nii, et
joonisel näidatud vahekaugus X vastaks teie soovitud
puurimissügavusele.

– Keerake kinnituskruvi (23) selles asendis kinni.

Töötamine
Kasutuselevõtt
u Pöörake tähelepanu võrgupingele! Vooluallika pinge

peab ühtima elektrilise tööriista andmesildil märgitud
pingega. Andmesildil toodud 230 V seadmeid võib
kasutada ka 220 V võrgupinge korral.

Töörežiimi seadmine
Löögi-/pöörlemise peatamislülitiga (11) saab valida
elektrilise tööriista töörežiimi.
– Vajutage töörežiimi muutmiseks lukustuse

vabastusnuppu (10) ja keerake löögi- / pöörlemise
peatamise lüliti (11) soovitud asendisse, kuni see
kuuldavalt fikseerub.

Suunis: Muutke töörežiimi ainult väljalülitatud elektrilise
tööriista korral! Vastasel korral on oht vigastada elektrilist
tööriista.

Asend betooni või kivi Löökpuurimiseks

Asend puidu, metalli, keraamika ja plasti
ilma löögitapuurimiseks ning
kruvikeeramiseks

Asend Vario-Lock meisli asendi
reguleerimiseks
Selles asendis löögi- / pöörlemise peatamise
lüliti (11) ei fikseeru.

Asend Meiseldamiseks

Pöörlemissuuna ümberlülitamine
Elektrilise tööriista pöörlemissuunda saate muuta
pöörlemissuuna ümberlülitiga (7). Allavajutatud sisse-/
väljalüliti (9) korral ei ole see võimalik.
u Käsitsege pöörlemissuuna ümberlülitit (7) ainult

väljalülitatud elektrilise tööriista korral.
Löökpuurimiseks, puurimiseks ja meiseldamiseks seadke
alati päripäeva pöörlemissuund.
– Päripäeva pöörlemine: keerake pöörlemissuuna

ümberlüliti (7) mõlemalt poolt lõpuni asendisse  .
– Vastupäeva pöörlemine: keerake pöörlemissuuna

ümberlüliti (7) mõlemalt poolt lõpuni asendisse  .

Sisse-/väljalülitamine
– Elektrilise tööriista sisselülitamiseks vajutage sisse-/

väljalülitit (9).
– Fikseerimiseks hoidke sisse-/väljalülitit (9) surutult ning

vajutage täiendavalt fikseerimisnuppu (8).
– Elektrilise tööriista väljalülitamiseks vabastage sisse-/

väljalüliti (9). Fikseeritud sisse-/väljalüliti (9) korral
vajutage seda kõigepealt ja seejärel vabastage.

Pöörlemiskiiruse/löögisageduse reguleerimine
Sisselülitatud elektrilisel tööriistal saate pöörlemiskiirust/
löögisagedust sujuvalt reguleerida vastavalt sellele, kui
kaugele te vajutate sisse-/väljalülitit (9).
Kerge surve sisse-/väljalülitile (9) annab väikese
pöörlemiskiiruse/löögisageduse. Surve suurendamisel
kasvab ka pöörlemiskiirus/löögisagedus.

Meisli asendi muutmine (Vario-Lock)
Meisli saate lukustada 36 asendis. Nii on võimalik valida
igaks tööks optimaalne tööasend.
– Asetage meisel tööriistahoidikusse.
– Pöörake löögi- / pöörlemise peatamise lüliti (11)

asendisse „Vario-Lock“.
– Pöörake vahetatav tarvik vajalikku meiseldusasendisse.
– Pöörake töörežiimi lüliti (11) asendisse "Meiseldamine".

Tööriistahoidik on sellega fikseeritud.
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– Meiseldamiseks seadke päripäeva pöörlemissuund.

Töösuunised
Puurimissügavuse seadmine (vt jn K)
Sügavuspiirikuga (13) saab määrata soovitud
puurimissügavuse X.
– Vajutage sügavuspiiriku seadenuppu (12) ja asetage

sügavuspiirik lisakäepidemesse (14). 
Sügavuspiiriku (13) rihveldus peab olema alla suunatud.

– Lükake vahetatav SDS-plus tööriist SDS-plus
tööriistahoidikusse (3) lõpuni. Vastasel korral võib SDS-
plus tööriista liikuvus põhjustada vale puurimissügavuse.

– Tõmmake sügavuspiirik nii kaugele välja, et puuri otsa ja
sügavuspiiriku otsa vahekaugus vastab soovitud
puurimissügavusele Xt.

Ülekoormussidur
u Vahetatava tööriista kinnikiildumisel või haakumisel

katkestatakse puurspindli ajamiahel. Hoidke
sealjuures esinevate jõudude tõttu elektrilist tööriista
alati tugevalt kahe käega ja seiske kindlas asendis.

u Kui elektriline tööriist blokeerus, lülitage see välja ja
vabastage vahetatav tööriist. Blokeeritud puuri korral
sisselülitamisel tekivad suured reaktsioonimomendid.

Kruvitsaotsakute sisseasetamine (vt jn L)
u Asetage elektriline tööriist mutrile/kruvile ainult

väljalülitatult. Pöörlevad vahetatavad tööriistad võivad
maha libiseda.

Kruvitsaotsakute kasutamiseks vajate SDS-plus
kinnitussabaga universaalhoidikut (28) (lisavarustus).
– Puhastage kinnitussaba padrunisse kinnituvat osa ja

määrige seda kergelt.
– Lükake universaalhoidik pöördliigutusega

tööriistahoidikusse, kuni ta automaatselt lukustub.
– Lukustuse kontrollimiseks tõmmake universaalhoidikut.
– Kinnitage universaalhoidikusse kruvitsaotsak. Kasutage

ainult kruvi peaga sobivaid kruvitsaotsakuid.
– Universaalhoidiku eemaldamiseks lükake lukustushülssi

(5) tahapoole ja võtke universaalhoidik (28)
tööriistahoidikust välja.

Hooldus ja korrashoid
Hooldus ja puhastamine
u Enne mistahes tööde teostamist elektrilise tööriista

kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.
u Seadme laitmatu ja ohutu töö tagamiseks hoidke

seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.
Kui on vaja vahetada ühendusjuhet, laske seda
ohutuskaalutlustel teha Bosch-il või Bosch-i elektriliste
tööriistade volitatud klienditeenindusel.
u Kahjustatud tolmukaitsekübar tuleb kohe välja

vahetada. Soovitatav on lasta see teha
klienditeenindusel.

– Puhastage iga kasutamiskorra järel tarviku hoidik (3).

Klienditeenindus ja kasutusalane nõustamine
Klienditeeninduse töötajad vastavad teie küsimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: 
www.bosch-pt.com
Boschi nõustajad on meeleldi abiks, kui teil on küsimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.
Päringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tüübisildil olev 10‑kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik
Teeninduskeskus 
Tel.: (+372) 6549 575
Faks: (+372) 6549 576
E-posti: service-pt@lv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Ärge visake kasutusressursi ammendanud
elektrilisi tööriistu olmejäätmete hulka!

Üksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete
kohta ning direktiivi ülevõtvatele riiklikele õigusaktidele
tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilised tööriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasäästlikult korduskasutada
või ringlusse võtta.

Latviešu

Drošѻbas noteikumi
VispѼrѽjie drošѻbas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

BRѾDINѿ-
JUMS

Izlasiet visus drošѻbas noteikumus
un norѼdѻjumus.  ƙeit sniegto
drošƛbas noteikumu un norādƛjumu

neievƜrošana var izraisƛt aizdegšanos un bƝt par cƜloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Pѽc izlasѻšanas uzglabѼjiet šos noteikumus turpmѼkai
izmantošanai.
Drošƛbas noteikumos lietotais apzƛmƜjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz JƝsu tƛkla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan arƛ uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabeƞa).
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Drošѻba darba vietѼ
u Uzturiet savu darba vietu tѻru un labi apgaismotu.

Nekārtƛgās un tumšās vietās var viegli notikt nelaimes
gadƛjums.

u Nedarbiniet elektroinstrumentus sprѼdzienbѻstamѼ
atmosfѽrѼ, piemѽram, viegli uzliesmojošu šҀidrumu
tuvumѼ un vietѼs ar paaugstinѼtu gѼzu vai putekҁu
saturu gaisѼ. Darba laikā elektroinstruments nedaudz
dzirksteƞo, un tas var izsaukt viegli degošu putekƞu vai
tvaiku aizdegšanos.

u Darbinot elektroinstrumentu, neҁaujiet bѽrniem un
nepiederošѼm personѼm tuvoties darba vietai. Citu
personu klātbƝtne var novƜrst uzmanƛbu, kā rezultātā jƝs
varat zaudƜt kontroli pār elektroinstrumentu.

Elektrodrošѻba
u Elektroinstrumenta kontaktdakšai jѼb҂t piemѽrotai

elektrotѻkla kontaktligzdai.  Kontaktdakšas
konstrukciju nedrѻkst nekѼdѼ veidѼ mainѻt.  Nelietojiet
kontaktdakšas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzemѽjuma Ҁѽdi.
Neizmainƛtas konstrukcijas kontaktdakša, kas piemƜrota
kontaktligzdai, ƞauj samazināt elektriskā trieciena
saƟemšanas risku.

u Nepieҁaujiet Ҁerme҃a daҁu saskaršanos ar sazemѽtiem
priekšmetiem, piemѽram, ar caurulѽm, radiatoriem,
plѻtѻm vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemƜtām
virsmām, pieaug risks saƟemt elektrisko triecienu.

u Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikѼ, neturiet to
mitrumѼ. Mitrumam iekƞƝstot elektroinstrumentā, pieaug
risks saƟemt elektrisko triecienu.

u Nenoslogojiet kabeli.  Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotѻkla kontaktligzdas.  SargѼjiet kabeli no
karstuma, eҁҁas, asѼm malѼm un kustošѼm daҁѼm.
Bojāts vai samezglojies elektrokabelis var bƝt par cƜloni
elektriskā trieciena saƟemšanai.

u Darbinot elektroinstrumentu Ѽrpus telpѼm,
izmantojiet tѼ pievienošanai vienѻgi Ѽrpustelpu
lietošanai derѻgus pagarinѼtѼjkabeҁus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemƜrots darbam ārpus telpām,
samazinās elektriskā trieciena saƟemšanas risks.

u Ja elektroinstrumentu tomѽr nepieciešams darbinѼt
vietѼs ar paaugstinѼtu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarošanas Ҁѽdѽm, kas aizsargѼtas ar nopl҂des
strѼvas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplƝdes strāvas
aizsargreleju, samazinās risks saƟemt elektrisko
triecienu.

PersoniskѼ drošѻba
u StrѼdѼjot ar elektroinstrumentu, saglabѼjiet

paškontroli un rѻkojieties saska҃Ѽ ar veselo saprѼtu. 
PѼrtrauciet darbu, ja j҂taties noguris vai arѻ atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaidѼ.
Strādājot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanƛbas
mirklis var bƝt par cƜloni nopietnam savainojumam.

u Lietojiet individuѼlo darba aizsargaprѻkojumu.  Darba
laikѼ vienmѽr nѽsѼjiet aizsargbrilles. Individuālo darba

aizsardzƛbas lƛdzekƞu (putekƞu maskas, neslƛdošu apavu un
aizsargƠiveres vai ausu aizsargu) pielietošana atbilstoši
elektroinstrumenta tipam un veicamā darba raksturam
ƞauj izvairƛties no savainojumiem.

u Nepieҁaujiet elektroinstrumenta patvaҁѻgu
ieslѽgšanos.  Pirms elektroinstrumenta pievienošanas
elektrotѻklam, akumulatora ievietošanas vai
iz҃emšanas, kѼ arѻ pirms elektroinstrumenta
pѼrnešanas pѼrliecinieties, ka tas ir izslѽgts. Pārnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslƜdzƜja, kā arƛ
pievienojot to elektrobarošanas avotam laikā, kad
elektroinstruments ir ieslƜgts, var viegli notikt nelaimes
gadƛjums.

u Pirms elektroinstrumenta ieslѽgšanas iz҃emiet no tѼ
regulѽjošos rѻkus vai atslѽgas. RegulƜjošais rƛks vai
atslƜga, kas ieslƜgšanas brƛdƛ atrodas elektroinstrumenta
kustƛgajās daƞās, var radƛt savainojumu.

u Nesniedzieties pѼrѼk tѼlu.  JebkurѼ situѼcijѼ
saglabѼjiet lѻdzsvaru un stingru stѼju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadƛšanu neparedzƜtās situācijās.

u NѽsѼjiet darbam piemѽrotu ap҄ѽrbu. Darba laikѼ
nenѽsѼjiet brѻvi plandošas drѽbes un rotaslietas.
Netuviniet matus, ap҄ѽrba daҁas un aizsargcimdus
kustošajѼm daҁѼm. Vaƞƛgas drƜbes, rotaslietas un gari
mati var ieƠerties kustošajās daƞās.

u Ja elektroinstrumenta konstrukcija ҁauj tam pievienot
putekҁu uzs҂kšanas vai savѼkšanas, nodrošiniet, lai tѼ
b҂tu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
putekƞu savākšanu, samazinās to kaitƛgā ietekme uz
veselƛbu.

Saudzѻga apiešanѼs un darbs ar elektroinstrumentiem
u NepѼrslogojiet elektroinstrumentu.  Ikvienam darbam

izvѽlieties piemѽrotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labāk un drošāk pie
nominālās slodzes.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslѽdzѽja
palѻdzѻbu nevar ieslѽgt un izslѽgt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslƜgt un izslƜgt, ir bƛstams lietošanai un to
nepieciešams remontƜt.

u Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulѽšanas vai
darbinstrumenta nomai҃as atvienojiet tѼ
kontaktdakšu no barojošѼ elektrotѻkla vai iz҃emiet no
tѼ akumulatoru.  ƙādi iespƜjams novƜrst
elektroinstrumenta nejaušu ieslƜgšanos.

u Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabѼjiet to
piemѽrotѼ vietѼ, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bѽrniem un personѼm, kuras neprot ar to
rѻkoties vai nav iepazinušѼs ar šiem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudƜt cilvƜku veselƛbu.

u Veiciet elektroinstrumentu apkalpošanu.  PѼrbaudiet,
vai kustѻgѼs daҁas nav nobѻdѻjušѼs un ir droši
iestiprinѼtas, vai kѼda no daҁѼm nav salauzta un vai
nepastѼv jebkuri citi apstѼkҁi, kas varѽtu nelabvѽlѻgi
ietekmѽt elektroinstrumenta darbѻbu.  Ja
elektroinstruments ir bojѼts, nodrošiniet, lai tas pirms
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lietošanas tiktu izremontѽts. Daudzi nelaimes gadƛjumi
notiek tāpƜc, ka elektroinstruments pirms lietošanas nav
pienācƛgi apkalpots.

u Uzturiet griezošos darbinstrumentus asus un tѻrus.
RƝpƛgi kopti elektroinstrumenti, kas apgādāti ar asiem
griezƜjinstrumentiem, ƞauj strādāt daudz ražƛgāk un ir
vieglāk vadāmi.

u Lietojiet vienѻgi tѼdus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst šeit
sniegtajiem norѼdѻjumiem, ҃emot vѽrѼ arѻ konkrѽtos
lietošanas apstѼkҁus un veicamѼ darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietošana citiem mƜrƠiem, nekā tiem,
kuriem to ir paredzƜjis ražotājs, ir bƛstama un var novest
pie neparedzamām sekām.

Apkalpošana
u Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu

kvalificѽts personѼls, nomai҃ai izmantojot vienѻgi
identiskas rezerves daҁas. Tikai tā ir iespƜjams panākt
un saglabāt vajadzƛgo darba drošƛbas lƛmeni.

Drošѻbas noteikumi perforatoriem
u NѽsѼjiet ausu aizsargus.  TrokšƟa iedarbƛba var izraisƛt

dzirdes zaudƜšanu.
u Lietojiet papildrokturi(us), ja tѼdi ir piegѼdѼti kopѼ ar

instrumentu. Kontroles zaudƜšana pār instrumentu var
kƞƝt par cƜloni savainojumiem.

u Veicot darbѻbas, kuru laikѼ griešanas piederums vai
stiprinošais elements var skart slѽptus vadus vai paša
instrumenta elektrokabeli, turiet elektroinstrumentu
aiz izolѽtajѼm noturvirsmѼm. Griešanas piederumam
vai stiprinošajam elementam skarot spriegumnesošus
vadus, spriegums var nonākt arƛ uz elektroinstrumenta
atklātajām metāla daƞām, kā rezultātā lietotājs var saƟemt
elektrisko triecienu.

u Lietojot piemѽrotu metѼlmeklѽtѼju, pѼrbaudiet, vai
apstrѼdes vietu nešҀѽrso slѽptas komunѼlapgѼdes
lѻnijas, vai arѻ griezieties pѽc konsultѼcijas vietѽjѼ
komunѼlѼs saimniecѻbas iestѼdѽ. Darbinstrumenta
saskaršanās ar elektropārvades lƛniju var izraisƛt
aizdegšanos vai bƝt par cƜloni elektriskajam triecienam.
Bojājums gāzes pārvades lƛnijā var izraisƛt sprādzienu.
Darbinstrumentam skarot Ɲdensvada cauruli, var tikt
bojātas materiālās vƜrtƛbas, kā arƛ strādājošā persona var
saƟemt elektrisko triecienu.

u Pirms elektroinstrumenta novietošanas nogaidiet, lѻdz
tas ir pilnѻgi apstѼjies. Kustƛbā esošs darbinstruments
var iestrƜgt, izsaucot kontroles zaudƜšanu pār
elektroinstrumentu.

u Nostipriniet apstrѼdѼjamo priekšmetu. Iestiprinot
apstrādājamo priekšmetu skrƝvspƛlƜs vai citā
stiprinājuma ierƛcƜ, strādāt ir drošāk, nekā tad, ja tas tiek
turƜts ar rokām.

u Darba laikѼ stingri turiet elektroinstrumentu ar abѼm
rokѼm un ie҃emiet stabilu Ҁerme҃a stѼvokli.
Elektroinstrumentu ir drošāk vadƛt ar abām rokām.

IzstrѼdѼjuma un tѼ funkciju apraksts
Izlasiet drošѻbas noteikumus un
norѼdѻjumus lietošanai. Drošƛbas noteikumu
un norādƛjumu neievƜrošana var izraisƛt
aizdegšanos un bƝt par cƜloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

ơemiet vƜrā attƜlus lietošanas pamācƛbas sākuma daƞā.

Pareizs lietojums
Elektroinstruments ir paredzƜts betona, Ơieģeƞu un akmens
triecienurbšanai, kā arƛ viegliem atskaldƛšanas darbiem. Bez
tam tas ir piemƜrots urbšanai bez triecieniem kokā, metālā,
keramikā un plastmasā. Elektroinstrumenti ar elektronisko
gaitas regulatoru un griešanās virziena pārslƜdzƜju ir
lietojami arƛ skrƝvƜšanai.

AttѽlotѼs sastѼvdaҁas
AttƜloto sastāvdaƞu numerācija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attƜlā, kas sniegts ilustratƛvajā lappusƜ.

(1) Nomaināma bezatslƜgas urbjpatrona (GBH 240 F)

(2) Nomaināma SDS-plus urbjpatrona

(3) SDS plus darbinstrumenta turƜtājs

(4) Putekƞu aizsargs

(5) FiksƜjošā aptvere

(6) Nomaināmās urbjpatronas fiksƜjošais gredzens
(GBH 240 F)

(7) Griešanās virziena pārslƜdzƜjs

(8) IeslƜdzƜja/izslƜdzƜja fiksƜšanas poga

(9) IeslƜdzƜjs/izslƜdzƜjs

(10) Darba režƛma pārslƜdzƜja atbloƠƜšanas taustiƟš

(11) Darba režƛma pārslƜdzƜjs

(12) Dziƞuma ierobežotāja režƛma izvƜles taustiƟš

(13) Dziƞuma ierobežotājs

(14) Papildrokturis (ar izolƜtu noturvirsmu)

(15) Rokturis (ar izolƜtu noturvirsmu)

(16) Zobaploces urbjpatronas fiksācijas skrƝvea)

(17) Zobaploces urbjpatronaa)

(18) Urbjpatronas SDS plus stiprinājuma kātsa)

(19) Urbjpatronas stiprinājums (GBH 240 F)

(20) Nomaināmās bezatslƜgas urbjpatronas priekšƜjā
aptvere (GBH 240 F)

(21) Nomaināmās bezatslƜgas urbjpatronas
noturgredzens (GBH 240 F)

(22) Saugfix nosƝkšanas atverea)

(23) Saugfix fiksācijas skrƝvea)

(24) Saugfix dziƞuma ierobežotājsa)

(25) Saugfix teleskopiskā caurulea)

(26) Saugfix spārnskrƝvea)

(27) Saugfix vadcaurulea)
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(28) Universālais turƜtājs ar SDS plus stiprinājuma kātua) a) ҅eit attѽlotie vai aprakstѻtie piederumi neietilpst standarta
piegѼdes komplektѼ. Pilns pѼrskats par izstrѼdѼjuma
piederumiem ir sniegts m҂su piederumu katalogѼ.

Tehniskie dati

Perforators GBH 240 GBH 240 F

Izstrādājuma numurs 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

Apgriezienu skaita vadƛba ● ●

Griešanās apturƜšana ● ●

Griešanās virziena pa labi/pa kreisi
regulƜšana

● ●

Nomaināma urbjpatrona − ●

Nominālā ieejas jauda W 790 790

Triecienu biežums min–1 0–4200 0–4200

Viena trieciena enerģija atbilstƛgi
EPTA-Procedure 05:2016

J 2,7 2,7

Nominālais apgriezienu skaits min–1 0–930 0–930

Instrumenta turƜtājs SDS plus SDS max

Darbvārpstas aptveres diametrs mm 48,5 48,5

Maks. urbuma diametrs

– Betonā mm 24 24

– MƝrƛ (ar kroƟurbi) mm 68 68

– TƜraudā mm 13 13

– Kokā mm 30 30

Svars atbilstƛgi EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 2,8 2,9

Aizsardzƛbas klase  / II  / II
Parametri ir sniegti nominālajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzƜti zemākam spriegumam vai ir modificƜti atbilstoši
nacionālajiem standartiem, šie parametri var atšƠirties.

InformѼcija par troksni un vibrѼciju
TrokšƟa emisijas vƜrtƛbas ir noteiktas atbilstƛgi standartam
EN 60745-2-6.
Elektroinstrumenta radƛtā trokšƟa pƜc A raksturlƛknes
izsvƜrtās tipiskās vƜrtƛbas ir šādas: skaƟas spiediena
lƛmenis 93 dB(A); akustiskās jaudas lƛmenis 104 dB(A).
MƜrƛjuma kƞƝda K = 3 dB.
Lietojiet ierѻces dzirdes orgѼnu aizsardzѻbai!
Vibrāciju kopƜjā vƜrtƛba ah (vektoru summa trijos virzienos)
un mƜrƛjuma nenoteiktƛba K ir noteiktas
atbilstƛgi EN 60745-2-6:
Triecienurbšana betonā: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2

Atskaldƛšana ar kaltu: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
ƙajā pamācƛbā norādƛtais svārstƛbu lƛmenis ir izmƜrƛts
atbilstoši standartā noteiktajai procedƝrai un var tikt
izmantots elektroinstrumentu savstarpƜjai salƛdzināšanai. To
var izmantot arƛ vibrācijas radƛtās papildu slodzes
iepriekšƜjai novƜrtƜšanai.
ƙeit norādƛtais vibrācijas lƛmenis ir attiecināms uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mƜrƠiem, kopā ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzƛgajā veidā

apkalpots, tā vibrācijas lƛmenis var atšƠirties no šeit
norādƛtās vƜrtƛbas. Tas var bƝtiski palielināt vibrācijas radƛto
papildu slodzi kopƜjam darba laika posmam.
Lai precƛzi izvƜrtƜtu vibrācijas radƛto papildu slodzi zināmam
darba laika posmam, jāƟem vƜrā arƛ laiks, kad
elektroinstruments ir izslƜgts vai arƛ darbojas, taču faktiski
netiek izmantots paredzƜtā darba veikšanai. Tas var bƝtiski
samazināt vibrācijas radƛto papildu slodzi zināmam darba
laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo personu
no vibrācijas kaitƛgās iedarbƛbas, piemƜram, savlaicƛgi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpošanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi plānojiet darbu.

MontѼža
u Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpošanas

izvelciet tѼ elektrokabeҁa kontaktdakšu no barojošѼ
elektrotѻkla kontaktligzdas.

Papildrokturis
u Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz tѼ ir

nostiprinѼts papildrokturis (14).
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Papildroktura pagriešana (attѽls A)
Lai varƜtu strādāt droši un bez noguruma, papildrokturi (14)
var pagriezt un nostiprināt vƜlamajā stāvoklƛ.
– AtskrƝvƜjiet papildroktura (14) apakšƜjo posmu, griežot

to pretƜji pulksteƟa rādƛtāju kustƛbas virzienam, un tad
pagrieziet papildrokturi (14) vƜlamajā stāvoklƛ. PƜc tam
no jauna stingri pieskrƝvƜjiet papildroktura (14) apakšƜjo
posmu, griežot to pulksteƟa rādƛtāju kustƛbas virzienā.
Sekojiet, lai, papildroktura spƛƞaploce ievietotos šim
nolƝkam paredzƜtajā korpusa gropƜ.

Urbjpatronas un darbinstrumenta izvѽle
Veicot triecienurbšanu un atskaldƛšanu ar kaltu, jālieto SDS-
plus darbinstrumenti, kas ir piemƜroti iestiprināšanai SDS-
plus urbjpatronā.
Urbšanai bez triecieniem kokā, metālā, keramiskajos
materiālos un plastmasā, kā arƛ skrƝvƜšanai jālieto
darbinstrumenti bez SDS-plus stiprinājuma (piemƜram, urbji
ar cilindrisku kātu). ƙo darbinstrumentu iestiprināšanai
nepieciešama bezatslƜgas vai zobaploces urbjpatrona.
: nomaināmo SDS-plus urbjpatronu (2) var viegli nomainƛt
pret bezatslƜgas urbjpatronu (1), kas ir iekƞauta piegādes
komplektā.

Urbjpatronas nomai҃a
Zobaploces urbjpatronas iestiprinѼšana un iz҃emšana

GBH 240
Lai varƜtu izmantot darbinstrumentus bez SDS-plus
stiprinājuma (piemƜram, urbjus ar cilindrisku kātu),
instrumentā jāiestiprina piemƜrota urbjpatrona (zobaploces
vai bezatslƜgas urbjpatrona (papildpiederumi)).
Zobaploces urbjpatronas montѼža (skatѻt attѽlu X B)
– IeskrƝvƜjiet SDS-plus stiprinājuma kātu (18) zobaploces

urbjpatronā (17). Nostipriniet zobaploces urbjpatronu
(17) ar fiksācijas skrƝvi (16). ҆emiet vѽrѼ, ka fiksѼcijas
skr҂vei ir kreisѼ vѻtne.

Zobaploces urbjpatronas ielikšana (skatѻt attѽlu B)
– Notƛriet kāta iestiprināmo daƞu un pārklājiet to ar nelielu

smƜrvielas daudzumu.
– Nedaudz pagrozot, ievirziet zobaploces urbjpatronas kātu

turƜtājaptverƜ, lƛdz tas tur automātiski fiksƜjas.
– Pārbaudiet fiksƜšanos, nedaudz pavelkot zobaploces

urbjpatronu ārā no turƜtājaptveres.
Zobaploces urbjpatronas iz҃emšana
– Pabƛdiet fiksƜjošo uzmavu (5) uz aizmuguri un noƟemiet

zobaploces urbjpatronu (17).

NomainѼmѼs urbjpatronas iz҃emšana/iestiprinѼšana

GBH 240 F
NomainѼmѼs urbjpatronas iz҃emšana (attѽls C)
– Pavelciet nomaināmās urbjpatronas fiksƜjošo gredzenu

(6) virzienā uz aizmuguri, stingri noturiet to šajā stāvoklƛ
un izvelciet nomaināmo SDS-plus urbjpatronu (2) vai
nomaināmo bezatslƜgas urbjpatronu (1) virzienā uz
priekšu.

– PƜc nomaināmās urbjpatronas izƟemšanas veiciet
pasākumus, lai pasargātu to no netƛrumiem.

NomainѼmѼs urbjpatronas iestiprinѼšana (attѽls D)
– Pirms iestiprināšanas notƛriet nomaināmo urbjpatronu un

pārklājiet tās iestiprināmo daƞu ar nelielu daudzumu
smƜrvielas.

– Ar visu plaukstu satveriet nomaināmo SDS-plus
urbjpatronu (2) vai nomaināmo bezatslƜgas urbjpatronu
(1). Nedaudz pagrozot, uzbƛdiet nomaināmo urbjpatronu
uz SDS-plus kāta urbjpatronas stiprināšanai (19), lƛdz tā
fiksƜjas ar skaidri sadzirdamu fiksatora klikšƠi.

– Nomaināmā urbjpatrona automātiski fiksƜjas. Pārbaudiet
nomaināmas urbjpatronas fiksāciju, nedaudz pavelkot to
ārā no turƜtājaptveres.

Darbinstrumenta nomai҃a
Putekƞu aizsargs (4) novƜrš urbšanas procesā radušos
putekƞu iekƞƝšanu turƜtājaptverƜ. Iestiprinot
darbinstrumentu, sekojiet, lai putekƞu aizsargs (4) netiktu
bojāts.
u Nodrošiniet, lai bojѼtais putekҁu aizsargs tiktu

nekavѽjoties nomainѻts. Nomai҃u ieteicams veikt
pilnvarotѼ klientu apkalpošanas iestѼdѽ.

Darbinstrumenta mai҃a (SDS-plus)
SDS plus darbinstrumenta iestiprinѼšana
(skatiet attѽlu E)
SDS-plus urbjpatronā var vienkārši un Ɯrti iestiprināt
nomaināmos darbinstrumentus, nelietojot palƛgrƛkus.
– GBH 240 F: ievietojiet nomaināmo SDS-plus urbjpatronu

(2).
– Pirms iestiprināšanas notƛriet darbinstrumenta kātu un

pārklājiet tā iestiprināmo daƞu ar nelielu daudzumu
smƜrvielas.

– Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta kātu
urbjpatronas stiprinājumā, lƛdz tas tur automātiski
fiksƜjas.

– Pārbaudiet darbinstrumenta fiksāciju, nedaudz pavelkot
aiz tā.

SDS-plus stiprinājuma sistƜmai piemƛt ƛpatnƛba, ka
urbjpatronas stiprinājumā iestiprinātais darbinstruments
brƛvi kustas. ƙā iemesla dƜƞ darbinstruments tukšgaitā rotƜ
ar zināmu radiālu ekscentritāti. Taču tas neietekmƜ darba
precizitāti, jo urbšanas laikā darbinstruments automātiski
centrƜjas.
SDS-plus darbinstrumenta iz҃emšana (attѽls F)
– Pabƛdiet fiksƜjošo uzmavu (5) uz aizmuguri un izƟemiet

darbinstrumentu.

Zobaploces urbjpatronas instrumenta mai҃a

GBH 240
Darbinstrumenta iestiprinѼšana
NorѼde: nelietojiet darbinstrumentu bez SDS-plus
stiprinājuma triecienurbšanai vai atskaldƛšanai!
Triecienurbšanas un izciršanas laikā darbinstrumenti bez
SDS-plus stiprinājuma un to iestiprināšanai paredzƜtās
urbjpatronas var tikt bojātas.
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– Ievietojiet zobaploces urbjpatronu (17).
– Atveriet zobaploces urbjpatronu (17), to griežot, lƛdz var

ielikt instrumentu. Ievietojiet darbinstrumentu
urbjpatronā.

– Ielieciet urbjpatronas atslƜgu attiecƛgajos aobaploces
urbjpatronas (17) caurumos un vienmƜrƛgi iespƛlƜjiet
instrumentu.

– Pagrieziet darba režƛma pārslƜdzƜju (11) pozƛcijā
„Urbšana”.

Darbinstrumenta iz҃emšana
– Ar urbjpatronas atslƜgas palƛdzƛbu grieziet zobaploces

urbjpatronas (17) aploci pretƜji pulksteƟa rādƛtāju
kustƛbas virzienam, lƛdz darbinstrumentu iespƜjams
izƟemt.

NomainѼmѼs bezatslѽgas urbjpatronas darbinstrumenta
nomai҃a

GBH 240 F
NomainѼmѼ darbinstrumenta iestiprinѼšana (skatiet
attѽlu G)
NorѼde: nelietojiet darbinstrumentu bez SDS-plus
stiprinājuma triecienurbšanai vai atskaldƛšanai!
Triecienurbšanas un izciršanas laikā darbinstrumenti bez
SDS-plus stiprinājuma un to iestiprināšanai paredzƜtās
urbjpatronas var tikt bojātas.
– Ievietojiet nomaināmo bezatslƜgas urbjpatronu (1).
– Stingri turiet nomaināmās bezatslƜgas urbjpatronas

noturgredzenu (21). Griežot nomaināmās bezatslƜgas
urbjpatronas priekšƜjo aptveri (20). atveriet tās
darbinstrumenta stiprinājumu tik daudz, lai tajā bƝtu
iespƜjams ievietot darbinstrumenta kātu. Stingri turiet
nomaināmās bezatslƜgas urbjpatronas noturgredzenu
(21) un spƜcƛgi grieziet tās priekšƜjo aptveri (20) bultas
virzienā, lƛdz kƞƝst skaidri dzirdams raksturƛgais sprƝda
mehānisma troksnis.

– Pārbaudiet darbinstrumenta fiksāciju, nedaudz pavelkot
to ārā no urbjpatronas.

NorѼde: Ja urbjpatronas darbinstrumenta stiprinājums ir
atvƜrts lƛdz galam, tad, mƜģinot to aizvƜrt, var notikt tā, ka
kƞƝt dzirdams sprƝda mehānisma troksnis, taču
darbinstrumenta stiprinājums neaizveras.
ƙādā gadƛjumā vienreiz apgrieziet urbjpatronas priekšƜjo
aptveri (20) pretƜji bultas virzienam. PƜc tam urbjpatronu
kƞƝst iespƜjams aizvƜrt.
– Pagrieziet darba režƛma pārslƜdzƜju (11) stāvoklƛ

„Urbšana“.
NomainѼmѼ darbinstrumenta iz҃emšana (skatiet attѽlu
H)
– Stingri turiet nomaināmās bezatslƜgas urbjpatronas

noturgredzenu (21). Griežot nomaināmās bezatslƜgas
urbjpatronas priekšƜjo aptveri (20) bultas virzienā,
atveriet tās darbinstrumenta stiprinājumu tik daudz, lai no
tā varƜtu izvilkt darbinstrumenta kātu.

Putekҁu un skaidu uzs҂kšana
Dažu materiālu, piemƜram, svinu saturošu krāsu, dažu
koksnes šƠirƟu, minerālu un metālu putekƞi var bƝt kaitƛgi

veselƛbai. Pieskaršanās šādiem putekƞiem vai to ieelpošana
var izraisƛt alerģiskas reakcijas vai elpošanas ceƞu saslimšanu
elektroinstrumenta lietotājam vai darba vietai tuvumā
esošajām personām. 
AtsevišƠu materiālu putekƞi, piemƜram, putekƞi, kas rodas,
zāģƜjot ozola vai dižskābarža koksni, var izraisƛt vƜzi, ƛpaši
tad, ja koksne iepriekš ir tikusi Ơƛmiski apstrādāta (ar
hromātu vai koksnes aizsardzƛbas lƛdzekƞiem). Azbestu
saturošus materiālus drƛkst apstrādāt vienƛgi personas ar
ƛpašām profesionālām iemaƟām.
– Pielietojiet apstrādājamajam materiālam vispiemƜrotāko

putekƞu uzsƝkšanas metodi.
– Darba vietai jābƝt labi ventilƜjamai.
– Darba laikā ieteicams izmantot masku elpošanas ceƞu

aizsardzƛbai ar filtrƜšanas klasi P2.
IevƜrojiet jƝsu valstƛ spƜkā esošos priekšrakstus, kas
attiecas uz apstrādājamo materiālu.
u Nepieҁaujiet putekҁu uzkrѼšanos darba vietѼ. Putekƞi

var viegli aizdegties.

Putekҁu nos҂kšana ar Saugfix (piederums)
Nos҂kšanas ierѻces montѼža (skatiet attѽlu I)
Putekƞi ir jānosƝc ar Saugfix (piederums). Urbšanas laikā ar
atsperi nospriegotā Saugfix virzās atpakaƞ, tāpƜc Saugfix
galva pastāvƛgi cieši pieguƞ pie virsmas.
– Nospiediet dziƞuma ierobežotāja regulƜšanas pogu (12)

un izƟemiet dziƞuma ierobežotāju (13). Atkārtoti
nospiediet pogu (12) un no priekšpuses ielieciet Saugfix
papildrokturƛ (14).

– Pievienojiet nosƝkšanas šƞƝteni (diametrs 19 mm,
piederums) pie Saugfix nosƝkšanas atveres (22).

PutekƞsƝcƜjam jābƝt piemƜrotam, lai sƝktu apstrādājamā
materiāla putekƞus.
Veselƛbai ƛpaši kaitƛgus, kancerogƜnus vai sausus putekƞus
uzsƝciet ar speciālu vakuumsƝcƜju.

Saugfix urbšanas dziҁuma regulѽšana (skatiet attѽlu J)
VƜlamo urbšanas dziƞumu X var regulƜt arƛ tad, kad Saugfix ir
montƜta.
– SDS-plus nomaināmo darbinstrumentu pilnƛbā iebƛdiet

SDS-plus darbinstrumenta turƜtājā (3). Ja SDS-plus
darbinstruments kustas, regulƜtais urbšanas dziƞums var
bƝt nepareizs.

– AtskrƝvƜjiet Saugfix spārnskrƝvi (26).
– IzslƜgto elektroinstrumentu cieši piespiediet to pie

urbuma vietas. SDS-plus nomaināmajam
darbinstrumentam ir jābalstās uz virsmas.

– Pārbƛdiet Saugfix vadcauruli (27) turƜtājā tā, ka Saugfix
galva piespiežas pie urbjamās virsmas. Bƛdiet vadcauruli
(27) uz teleskopiskās caurules (25) tikai vajadzƛgo
posmu tā, ka joprojām ir redzama iespƜjami lielāka
teleskopiskās caurules (25) skalas daƞa.

– Stingri ieskrƝvƜjiet spārnskrƝvi (26). AtskrƝvƜjiet Saugfix
dziƞuma ierobežotāja fiksācijas skrƝvi (23).
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– Pārbƛdiet dziƞuma ierobežotāju (24) uz teleskopiskās
caurules (25) tā, ka attƜlā parādƛtais attālums X atbilst
vƜlamajam urbuma dziƞumam.

– Stingri ieskrƝvƜjiet fiksācijas skrƝvi (23) šajā pozƛcijā.

Lietošana
UzsѼkot lietošanu
u Pievadiet elektroinstrumentam pareizu spriegumu!

Elektrobarošanas avota spriegumam jѼatbilst
vѽrtѻbai, kas norѼdѻta uz elektroinstrumenta
marҀѽjuma plѼksnѻtes. Elektroinstrumenti, kas
paredzѽti 230 V spriegumam, var darboties arѻ no
220 V elektrotѻkla.

Darba režѻma izvѽle
Ar darba režƛma pārslƜdzƜju (11) izvƜlieties vajadzƛgo
elektroinstrumenta darba režƛmu.
– Lai pārslƜgtu darba režƛmu, spiediet atbloƠƜšanas

taustiƟu (10) un pagrieziet darba režƛmu pārslƜdzƜju (11)
vƜlamajā pozƛcijā, lƛdz tas dzirdami nofiksƜjas.

NorѼde. Grieziet darba režƛma pārslƜdzƜju vienƛgi laikā, kad
elektroinstruments nedarbojas! PretƜjā gadƛjumā
elektroinstruments var tikt bojāts.

PārslƜdzƜja stāvoklis, veicot
Triecienurbšanu betonā vai akmenƛ

PārslƜdzƜja stāvoklis, veicot urbšanu bez
triecieniem kokā, metālā, keramikā un
plastmasā, kā arƛ skr҂vѽšanu

Pozƛcija Vario-Lock kalta pozƛcijas
pārstatƛšanai
ƙajā pozƛcijā darba režƛmu pārslƜdzƜjs (11)
nenofiksƜjas.

PārslƜdzƜja stāvoklis, veicot atskaldѻšanu
ar kaltu

GriešanѼs virziena izvѽle
Ar griešanās virziena pārslƜdzƜju (7) var izmainƛt
elektroinstrumenta darbvārpstas griešanās virzienu. Taču
tas nav iespƜjams, ja ir nospiests ieslƜdzƜjs (9).
u PѼrvietojiet griešanѼs virziena pѼrslѽdzѽju (7) vienѻgi

laikѼ, kad elektroinstruments nedarbojas.
Veicot triecienurbšanu, urbšanu un atskaldƛšanu ar kaltu,
vienmƜr izvƜlieties griešanās virzienu pa labi.
– GriešanѼs virziens pa labi: no jebkuras puses lƛdz galam

pagrieziet griešanās virziena pārslƜdzƜju (7) stāvoklƛ .
– GriešanѼs virziens pa kreisi: no jebkuras puses lƛdz

galam pagrieziet griešanās virziena pārslƜdzƜju (7)
stāvoklƛ .

Ieslѽgšana un izslѽgšana
– Lai ieslѽgtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslƜdzƜju

(9).
– Lai fiksѽtu ieslѽgtѼ stѼvoklѻ ieslƜdzƜju (9), turiet to

nospiestu un papildus nospiediet taustiƟu ieslƜdzƜja
fiksƜšanai (8).

– Lai izslѽgtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslƜdzƜju (9).
Ja ieslƜdzƜjs (9) ir fiksƜts ieslƜgtā stāvoklƛ, vispirms to
nospiediet un pƜc tam atlaidiet.

GriešanѼs Ѽtruma / triecienu biežuma regulѽšana
IeslƜgta elektroinstrumenta griešanās ātrumu / triecienu
biežumu var bezpakāpju veidā regulƜt, mainot spiedienu uz
ieslƜdzƜja (9) taustiƟu.
Viegls spiediens uz ieslƜdzƜja (9) taustiƟu atbilst nelielam
griešanās ātrumam / triecienu biežumam. Pieaugot
spiedienam uz ieslƜdzƜja taustiƟu, pieaug arƛ griešanās
ātrums / triecienu biežums.

Kalta stѼvokҁa iestatѻšana (Vario-Lock)
Kaltu var fiksƜt 36 dažādos stāvokƞos. Tas ƞauj izvƜlƜties tādu
kalta stāvokli, kas vislabāk atbilst veicamā darba raksturam.
– Iestipriniet kaltu darbinstrumenta turƜtājaptverƜ.
– Pagrieziet darba režƛmu pārslƜdzƜju (11) pozƛcijā „Vario-

Lock”.
– Pagrieziet turƜtājaptveri kopā ar kaltu vƜlamajā stāvoklƛ.
– Pagrieziet darba režƛma pārslƜdzƜju (11) stāvoklƛ

„Atskaldƛšana ar kaltu“. Lƛdz ar to darbinstrumenta
stiprinājums tiek fiksƜts nekustƛgi.

– Veicot atskaldƛšanu ar kaltu, izvƜlieties griešanās virzienu
pa labi.

NorѼdѻjumi darbam
Urbšanas dziҁuma iestatѻšana (attѽls K)
Ar dziƞuma ierobežotāja (13) palƛdzƛbu var iestatƛt vƜlamo
urbšanas dziƞumu X.
– Nospiediet dziƞuma ierobežotāja atbrƛvošanas taustiƟu

(12) un iebƛdiet dziƞuma ierobežotāju papildrokturƛ (14). 
Dziƞuma ierobežotāja (13) rievojumam jābƝt vƜrstam
augšup.

– Lƛdz galam iebƛdiet SDS-plus darbinstrumentu SDS-plus
turƜtājaptverƜ (3). Ja SDS-plus darbinstruments
turƜtājaptverƜ kustas, tas var novest pie nepareizas
urbšanas dziƞuma iestatƛšanas.

– Pavelciet dziƞuma ierobežotāju uz priekšu tik daudz, lai
attālums starp urbja smaili un dziƞuma ierobežotāja galu
atbilstu vƜlamajam urbšanas dziƞumam X.

PѼrslodzes saj҂gs
u Ja darbinstruments iestrѽgst urbumѼ, instrumenta

darbvѼrpstas piedzi҃a tiek automѼtiski pѼrtraukta.
҅ѼdѼ situѼcijѼ var rasties ievѽrojams pretspѽks, tѼpѽc
darba laikѼ stingri turiet elektroinstrumentu ar abѼm
rokѼm, nodrošinot zem kѼjѼm stabilu pamatu.

u Ja darbinstruments iestrѽgst, izslѽdziet
elektroinstrumentu un izbrѻvѽjiet iestrѽgušo
darbinstrumentu. Mѽ҄inot ieslѽgt
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elektroinstrumentu, kurѼ iestiprinѼtais urbšanas
darbinstruments ir iestrѽdzis, veidojas liels reaktѻvais
griezes moments.

Skr҂vgrieža uzgaҁu iestiprinѼšana (attѽls L)
u Kontaktѽjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skr҂vi

tikai laikѼ, kad elektroinstruments ir izslѽgts. RotƜjošs
darbinstruments var noslƛdƜt no skrƝves galvas.

Izmantojot skrƝvgrieža uzgaƞus, nepieciešams universālais
turƜtājs (28) ar SDS-plus stiprinājuma kātu
(papildpiederums).
– Notƛriet kāta iestiprināmo daƞu un pārklājiet to ar nelielu

smƜrvielas daudzumu.
– Nedaudz pagrozot, ievirziet universālā turƜtāja kātu

darbinstrumenta turƜtājaptverƜ, lƛdz tas tur automātiski
fiksƜjas.

– Pārbaudiet fiksƜšanos, nedaudz pavelkot universālo
turƜtāju ārā no turƜtājaptveres.

– Ievietojiet universālajā turƜtājā skrƝvgrieža uzgali.
IzvƜlieties tikai tādus skrƝvgrieža uzgaƞus, kas ir piemƜroti
ieskrƝvƜjamo skrƝvju galvām.

– Lai izƟemtu universālo turƜtāju, pabƛdiet fiksƜjošo
uzmavu (5) uz aizmuguri un izvelciet universālo turƜtāju
(28) no darbinstrumenta turƜtājaptveres.

Apkalpošana un apkope
Apkalpošana un tѻrѻšana
u Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpošanas

izvelciet tѼ elektrokabeҁa kontaktdakšu no barojošѼ
elektrotѻkla kontaktligzdas.

u Lai elektroinstruments darbotos droši un bez
atteikumiem, regulѼri tѻriet tѼ korpusu un ventilѼcijas
atveres.

Ja nepieciešams nomainƛt instrumenta elektrokabeli, tas
jāveic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centrā vai
pilnvarotā Bosch elektroinstrumentu remonta darbnƛcā, jo
tikai tā ir iespƜjams saglabāt vajadzƛgo darba drošƛbas
lƛmeni.
u Nodrošiniet, lai bojѼtais putekҁu aizsargs tiktu

nekavѽjoties nomainѻts. Nomai҃u ieteicams veikt
pilnvarotѼ klientu apkalpošanas uz҃ѽmumѼ.

– PƜc katras lietošanas reizes notƛriet darbinstrumenta
turƜtāju (3).

Klientu apkalpošanas dienests un konsultѼcijas
par lietošanu
Klientu apkalpošanas dienests atbildƜs uz JƝsu jautājumiem
par izstrādājumu remontu un apkalpošanu, kā arƛ par to
rezerves daƞām. Kopsalikuma attƜlus un informāciju par
rezerves daƞām JƝs varat atrast interneta vietnƜ: 
www.bosch-pt.com
Bosch konsultantu grupa palƛdzƜs Jums vislabākajā veidā
rast atbildes uz jautājumiem par mƝsu izstrādājumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultācijas un pasƝtot rezerves daƞas, noteikti
paziƟojiet 10 zƛmju izstrādājuma numuru, kas norādƛts uz
izstrādājuma marƠƜjuma plāksnƛtes.

Latvijas Republika
Robert Bosch SIA
Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
MƝkusalas ielā 97 
LV-1004 Rƛga 
Tālr.: 67146262 
Telefakss: 67146263 
E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Papildu klientu apkalpošanas dienesta adreses skatiet
šeit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

AtbrѻvošanѼs no nolietotajiem izstrѼdѼjumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesaiƟojuma
materiāli jāpakƞauj otrreizƜjai pārstrādei apkārtƜjai videi
nekaitƛgā veidā.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzƛves
atkritumu tvertnƜ!

Tikai EK valstѻm.
SaskaƟā ar Eiropas Savienƛbas direktƛvu 2012/19/ES par
nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierƛcƜm un šƛs
direktƛvas atspoguƞojumiem nacionālajā likumdošanā,
lietošanai nederƛgie elektroinstrumenti jāsavāc atsevišƠi un
jānogādā otrreizƜjai pārstrādei apkārtƜjai videi nekaitƛgā
veidā.

Lietuvi҇ k.

Saugos nuorodos
Bendrosios darbo su elektriniais ҈rankiais
saugos nuorodos

҉SPҊJIMAS Perskaitykite visas šias saugos
nuorodas ir reikalavimus.  Jei nepa-

isysite žemiau pateiktų saugos nuorodų ir reikalavimų, gali
trenkti elektros smƝgis, kilti gaisras ir galite sunkiai susižaloti
arba sužaloti kitus asmenis.
Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galҋtumҋte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sąvoka „Elektrinis Ƣra-
nkis“ apibƝdina Ƣrankius, maitinamus iš elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius Ƣrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas
u Darbo vieta turi b҂ti švari ir gerai apšviesta. Netvarkin-

ga arba blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų
atsitikimų priežastimi.
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u Nedirbkite su elektriniu ҈rankiu aplinkoje, kurioje yra
degi҇ skysči҇, duj҇ ar dulki҇. Elektriniai Ƣrankiai gali
kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkƣs arba susikaupę garai
gali užsidegti.

u Dirbdami su elektriniu ҈rankiu neleiskite šalia b҂ti vai-
kams ir pašaliniams asmenims. Nukreipę dƣmesƢ Ƣ kitus
asmenis galite nebesuvaldyti Ƣrankio.

Elektrosauga
u Elektrinio ҈rankio maitinimo laido kištukas turi atitikti

tinklo kištukinio lizdo tipą.  Kištuko jokiu b҂du nega-
lima modifikuoti.  Nenaudokite kištuko adapteri҇ su
҈žemintais elektriniais ҈rankiais. OriginalƝs kištukai, tik-
sliai tinkantys elektros tinklo kištukiniam lizdui, sumažina
elektros smƝgio pavojų.

u Saugokitҋs, kad neprisiliestumҋte prie ҈žemint҇ pavi-
rši҇, pvz., vamzdži҇, šildytuv҇, virykli҇ ar šaldytuv҇.
Kai jƝsų kƝnas yra Ƣžemintas, padidƣja elektros smƝgio
rizika.

u Saugokite elektrin҈ ҈rank҈ nuo lietaus ir drҋgmҋs. Jei Ƣ
elektrinƢ ƢrankƢ patenka vandens, padidƣja elektros
smƝgio rizika.

u Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirt҈.  Nene-
škite elektrinio ҈rankio paҋmę už laido, nekabinkite
ant laido, netraukite už jo, jei norite iš kištukinio lizdo
ištraukti kištuką.  Laidą patieskite taip, kad jo neveik-
t҇ karštis, jis neišsitept҇ alyva ir jo nepažeist҇ aštrios
detalҋs ar judančios prietaiso dalys. Pažeisti arba
susipynę laidai gali tapti elektros smƝgio priežastimi.

u Jei su elektriniu ҈rankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumažƣja elektros smƝgio pavojus.

u Jei su elektriniu ҈rankiu neišvengiamai reikia dirbti
drҋgnoje aplinkoje, naudokite nuotҋkio srovҋs saugik-
l҈. Dirbant su nuotƣkio srovƣs saugikliu sumažƣja elektros
smƝgio pavojus.

Ҍmoni҇ sauga
u B҂kite atid҂s, sutelkite dҋmes҈ ҈ tai, ką darote, ir dirb-

dami su elektriniu ҈rankiu vadovaukitҋs sveiku protu. 
Nedirbkite su elektriniu ҈rankiu, jei esate pavargę
arba vartojote narkotik҇, alkoholio ar medikament҇.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu Ƣrankiu gali
tapti sunkių sužalojimų priežastimi.

u Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonҋmis. 
B҂tinai dҋvҋkite apsauginius akinius. Naudojant asme-
ns apsaugos priemones, pvz., respiratorių ar apsauginę
kaukę, neslystančius batus, apsauginƢ šalmą, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojamą elektrinƢ ƢrankƢ, sumažƣja rizika susižeis-
ti.

u Saugokitҋs, kad elektrinio ҈rankio ne҈jungtumҋte atsi-
tiktinai.  Prieš prijungdami elektrin҈ ҈rank҈ prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prieš pakeldami
ar nešdami ҈sitikinkite, kad jis yra išjungtas. Jeigu ne-
šdami elektrinƢ ƢrankƢ pirštą laikysite ant jungiklio arba

prietaisą Ƣjungsite Ƣ elektros tinklą, kai jungiklis yra Ƣjung-
tas, gali Ƣvykti nelaimingas atsitikimas.

u Prieš ҈jungdami elektrin҈ ҈rank҈ pašalinkite re-
guliavimo ҈rankius arba veržlinius raktus. Besisuka-
nčioje elektrinio Ƣrankio dalyje esantis darbo Ƣrankis ar
raktas gali sužaloti.

u Stenkitҋs, kad k҂nas visada b҂t҇ normalioje padҋty-
je.  Dirbdami stovҋkite saugiai ir visada išlaikykite
pusiausvyrą. Tvirtai stovƣdami ir gerai išlaikydami
pusiausvyrą galƣsite geriau kontroliuoti elektrinƢ ƢrankƢ ne-
tikƣtose situacijose.

u Dҋvҋkite tinkamą aprangą.  Nedҋvҋkite plači҇ dra-
buži҇ ir papuošal҇.  Saugokite plaukus, drabužius ir pi-
rštines nuo besisukanči҇ elektrinio ҈rankio dali҇. Lais-
vus drabužius, papuošalus bei ilgus plaukus gali Ƣtraukti
besisukančios dalys.

u Jei yra numatyta galimybҋ prijungti dulki҇ nusiurbimo
ar surinkimo ҈renginius, visada ҈sitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkių nu-
siurbimo Ƣrenginius sumažƣja kenksmingas dulkių po-
veikis.

R҂pestinga elektrini҇ ҈ranki҇ prieži҂ra ir naudojimas
u Neperkraukite elektrinio ҈rankio.  Naudokite j҂s҇ dar-

bui tinkamą elektrin҈ ҈rank҈. Su tinkamu elektriniu Ƣra-
nkiu jƝs dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto
galingumo.

u Nenaudokite elektrinio ҈rankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis Ƣrankis, kurio nebegalima Ƣjungti ar išjungti, yra
pavojingas ir jƢ reikia remontuoti.

u Prieš reguliuodami elektrin҈ ҈rank҈, keisdami darbo
҈rankius ar prieš padҋdami j҈ sandҋliuoti, iš elektros
tinklo lizdo ištraukite kištuką ir/arba išimkite akumu-
liatori҇.  ƙi atsargumo priemonƣ apsaugos jus nuo ne-
tikƣto elektrinio Ƣrankio Ƣsijungimo.

u Nenaudojamą elektrin҈ ҈rank҈ sandҋliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai Ƣrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyrę asmenys.

u R҂pestingai priži҂rҋkite elektrin҈ ҈rank҈.  Patikrinkite,
ar besisukančios ҈rankio dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar nҋra sul҂žusi҇ ar pažeist҇ dali҇, ku-
rios trikdyt҇ elektrinio ҈rankio veikimą.  Prieš vҋl nau-
dojant elektrin҈ ҈rank҈, pažeistos ҈rankio dalys turi b҂ti
sutaisytos. Daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis yra
blogai prižiƝrimi elektriniai Ƣrankiai.

u Pjovimo ҈rankiai turi b҂ti aštr҂s ir švar҂s. RƝpestingai
prižiƝrƣti pjovimo Ƣrankiai su aštriomis pjaunamosiomis
briaunomis mažiau stringa, juos lengviau valdyti.

u Elektrin҈ ҈rank҈, papildomą ҈rangą, darbo ҈rankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje instrukcijoje, ir
atsižvelkite ҈ darbo sąlygas ir atliekamą darbą. Naudo-
jant elektrinius Ƣrankius ne pagal paskirtƢ, gali susidaryti
pavojingos situacijos.
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Techninҋ prieži҂ra
u Elektrin҈ ҈rank҈ turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis Ƣrankis išliks saugus naudo-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su sm҂giniais
҈rankiais
u Naudokite klausos apsaugos priemones.  Dƣl triukšmo

poveikio galima prarasti klausą.
u Naudokite su elektriniu ҈rankiu pateiktą (-as) papildo-

mą (-as) rankeną (-as). Nesuvaldžius elektrinio Ƣrankio,
galima susižaloti.

u Jei atliekate darbus, kuri҇ metu darbo ҈rankis ar va-
ržtas gali kliudyti paslҋptus elektros laidus arba paties
elektrinio ҈rankio maitinimo laidą, elektrin҈ ҈rank҈ lai-
kykite už izoliuot҇ ranken҇. Sukimo metu darbo Ƣrankiui
ar varžtui palietus laidą, kuriame yra Ƣtampa, jis gali prisi-
liesti prie metalinių elektrinio Ƣrankio dalių, kuriose yra
Ƣtampa, ir operatorius gali patirti elektros smƝgƢ.

u Prieš pradҋdami darbą, tinkamais ieškikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti paviršiais nҋra pravest҇
elektros laid҇, duj҇ ar vandentiekio vamzdži҇; jei abe-
jojate, galite pasikviesti ҈ pagalbą vietinius komunali-
ni҇ paslaug҇ teikҋjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smƝgio pavojų. Pažeidus dujot-
iekio vamzdƢ, gali Ƣvykti sprogimas. Pažeidus vandentiekio
vamzdƢ, galima padaryti daug materialinƣs žalos arba gali
trenkti elektros smƝgis.

u Prieš padҋdami elektrin҈ ҈rank҈ b҂tinai palaukite, kol
visiškai sustos jo judančios dalys. Darbo Ƣrankis gali Ƣs-
trigti paviršiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio Ƣrankio.

u ҉tvirtinkite ruošin҈. Tvirtinimo Ƣranga arba spaustuvais Ƣt-
virtintas ruošinys yra užfiksuojamas žymiai patikimiau nei
laikant ruošinƢ ranka.

u Darbo metu elektrin҈ ҈rank҈ visuomet b҂tina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovҋti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis Ƣrankis yra saugiau valdomas.

Gaminio ir savybi҇ aprašas
Perskaitykite visas šias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorodų ir
reikalavimų gali trenkti elektros smƝgis, kilti
gaisras, galima smarkiai susižaloti ir sužaloti
kitus asmenis.

Prašome atkreipti dƣmesƢ Ƣ paveikslƣlius priekinƣje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirt҈
Elektrinis Ƣrankis skirtas plytoms, betonui ir natƝraliam ak-
meniui su smƝgiu gręžti bei lengviems kirtimo darbams atlik-
ti. Jis taip pat tinka medienai, metalui, keramikai ir plastikui
gręžti be smƝgio. Elektriniai Ƣrankiai su elektroniniu sƝkių re-
guliatoriumi ir dešininiu bei kairiniu sukimusi taip pat yra
skirti varžtams sukti.

Pavaizduoti ҈rankio elementai
Numeriais pažymƣtus elektrinio Ƣrankio elementus rasite šios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveikslƣliuose.

(1) Greitojo užveržimo keičiamasis griebtuvas (GBH
240 F)

(2) SDS-plus keičiamasis griebtuvas

(3) Ƥrankių Ƣtvaras SDS-plus

(4) Apsaugantis nuo dulkių gaubtelis

(5) Užraktinƣ mova

(6) Keičiamojo griebtuvo fiksuojamasis žiedas (GBH
240 F)

(7) Sukimosi krypties perjungiklis

(8) Ƥjungimo-išjungimo jungiklio fiksatorius

(9) Ƥjungimo-išjungimo jungiklis

(10) Gręžimo-kirtimo režimų perjungiklio užrakto mygtu-
kas

(11) Gręžimo-kirtimo režimų perjungiklis

(12) Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavišas

(13) Gylio ribotuvas

(14) Papildoma rankena (izoliuotas rankenos paviršius)

(15) Rankena (izoliuotas rankenos paviršius)

(16) Vainikinio griebtuvo apsauginis varžtasa)

(17) Vainikinis griebtuvasa)

(18) SDS-plus kotelis griebtuvuia)

(19) Griebtuvo laikiklis (GBH 240 F)

(20) Greitojo užveržimo keičiamojo griebtuvo priekinƣ
Ƣvorƣ (GBH 240 F)

(21) Greitojo užveržimo keičiamojo griebtuvo fiksuoja-
masis žiedas (GBH 240 F)

(22) Nusiurbimo anga „Saugfix“a)

(23) Prispaudžiamasis varžtas „Saugfix“a)

(24) Gylio ribotuvas „Saugfix“a)

(25) Teleskopinis vamzdis „Saugfix“a)

(26) Sparnuotasis varžtas „Saugfix“a)

(27) Kreipiamasis vamzdis „Saugfix“a)

(28) Universalus antgalių laikiklis su SDS-plus koteliua)

a) Pavaizduoti ar aprašyti priedai ҈ tiekiamą standartin҈ komp-
lektą ne҈eina. Visą papildomą ҈rangą rasite m҂s҇ papildo-
mos ҈rangos programoje.
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Techniniai duomenys

Perforatorius GBH 240 GBH 240 F

Gaminio numeris 3 611 B72 1.. 3 611 B73 0..

SƝkių skaičiaus reguliavimas ● ●

Sukimosi sustabdymas ● ●

Dešininis/kairinis sukimasis ● ●

Keičiamasis griebtuvas – ●

Nominali naudojamoji galia W 790 790

SmƝgių skaičius min-1 0–4200 0–4200

SmƝgio energija pagal „EPTA-Proce-
dure 05:2016“

J 2,7 2,7

Nominalus sƝkių skaičius min-1 0–930 0–930

Ƥrankių Ƣtvaras SDS-plus SDS max

Suklio kakliuko skersmuo mm 48,5 48,5

Maks. gręžinio skersmuo:

– Betonas mm 24 24

– MƝro siena (grąžtas su karƝna) mm 68 68

– Plienas mm 13 13

– Mediena mm 30 30

Svoris pagal „EPTA-Procedure
01:2014“

kg 2,8 2,9

Apsaugos klasƣ  / II  / II
Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji Ƣtampa [U] 230 V. Jei Ƣtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai šaliai gaminamas mode-
lis, šie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukšmą ir vibraciją
Triukšmo emisijos vertƣs nustatytos pagal EN 60745-2-6.
Pagal A skalę išmatuotas elektrinio Ƣrankio triukšmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slƣgio lygis 93 dB(A); garso galios
lygis 104 dB(A). Paklaida K = 3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonҋmis!
Vibracijos bendroji vertƣ ah (trijų krypčių atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 60745-2-6:
Gręžimas su smƝgiu Ƣ betoną: ah = 13,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Kirtimas: ah = 14,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
ƙioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo išmatuotas
pagal standartizuotą matavimo metodą, ir jƢ galima naudoti
lyginant elektrinius Ƣrankius. Jis taip pat tinka išankstiniam
vibracijos poveikio Ƣvertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
Ƣrankio naudojimo atvejus. Tačiau jeigu elektrinis Ƣrankis nau-
dojamas kitokiai paskirčiai, su kitokiais darbo Ƣrankiais arba
jeigu jis nepakankamai techniškai prižiƝrimas, vibracijos ly-
gis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visą darbo
laikotarpƢ gali žymiai padidƣti.
Norint tiksliai Ƣvertinti vibracijos poveikƢ per tam tikrą darbo
laiką, reikia atsižvelgti ir Ƣ laiką, per kurƢ elektrinis Ƣrankis bu-
vo išjungtas arba, nors ir veikƣ, bet nebuvo naudojamas. Tai
Ƣvertinus, vibracijos poveikis per visą darbo laiką žymiai su-
mažƣs.

Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektrinių ir darbo
Ƣrankių techninę priežiƝrą, rankų šildymą, darbo eigos orga-
nizavimą.

Montavimas
u Prieš atliekant bet kokius elektrinio ҈rankio reguliavi-

mo ar prieži҂ros darbus reikia ištraukti kištuką iš
elektros tinklo lizdo.

Pagalbinҋ rankena
u Elektrin҈ ҈rank҈ naudokite tik su papildoma rankena 

(14).

Papildomos rankenos pasukimas (žr. A pav.)
Papildomą rankeną (14) galite pasukti taip, kad darbo pa-
dƣtis bƝtų kuo saugesnƣ ir mažiausia varginanti.
– Papildomos rankenos (14) apatinę dalƢ pasukite prieš lai-

krodžio rodyklę ir nustatykite papildomą rankeną (14) Ƣ
norimą padƣtƢ. Vƣl užveržkite papildomos
rankenos (14) apatinę dalƢ, sukdami ją pagal laikrodžio
rodyklę.
Atkreipkite dƣmesƢ, kad papildomos rankenos užveržia-
moji juosta bƝtų specialiame, korpuse esančiame griove-
lyje.
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Griebtuvo ir ҈rankio parinkimas
Norint gręžti su smƝgiu ir kirsti, reikia SDS-plus Ƣrankių, ku-
riuos bƝtų galima Ƣstatyti Ƣ SDS-plus griebtuvą.
Norint gręžti be smƝgio medienoje, metale, keramikoje ir
plastike bei norint sukti varžtus, reikia naudoti ne SDS-plus
sistemos Ƣrankius (pvz., grąžtus su cilindriniu kotu). ƙiems
Ƣrankiams reikƣs greitojo užveržimo griebtuvo arba vainikinio
griebtuvo.
: SDS-plus keičiamąjƢ griebtuvą (2) galima lengvai pakeisti
kartu tiekiamu greitojo užveržimo keičiamuoju griebtuvu (1).

Griebtuvo keitimas
Vainikinio griebtuvo ҈dҋjimas ir išҋmimas

GBH 240
Norƣdami dirbti su Ƣrankiais be SDS-plus (pvz., grąžtu su ci-
lindriniu kotu), turite uždƣti specialų griebtuvą (vainikinƢ
arba greitojo užveržimo griebtuvą papildoma Ƣranga).
Vainikinio griebtuvo montavimas (žr. B pav.)
– Ƥsukite SDS-plus kotelƢ (18) Ƣ vainikinƢ griebtuvą (17). Pri-

tvirtinkite vainikinƢ griebtuvą (17) apsauginiu varžtu (16).
Atkreipkite dҋmes҈, kad apsauginis varžtas yra su kai-
riniu sriegiu.

Vainikinio griebtuvo ҈dҋjimas (žr. B pav.)
– Nuvalykite kotelio ƢstatomąjƢ galą ir jƢ truputƢ patepkite.
– VainikinƢ griebtuvą su koteliu sukite Ƣ Ƣrankių Ƣtvarą, kol jis

savaime užsifiksuos.
– Patikrinkite, ar užsifiksavo, t. y. vainikinƢ griebtuvą patrau-

kite.
Vainikinio griebtuvo nuҋmimas
– Patraukite užraktinę movą (5) atgal ir nuimkite vainikinƢ

griebtuvą (17).

Keičiamojo griebtuvo nuҋmimas/uždҋjimas

GBH 240 F
Keičiamojo griebtuvo nuҋmimas (žr. C pav.)
– Keičiamojo griebtuvo fiksuojamąjƢ žiedą (6) patraukite at-

gal, tvirtai laikykite jƢ šioje padƣtyje ir SDS-plus keičiamąjƢ
griebtuvą (2) arba greitojo užveržimo keičiamąjƢ
griebtuvą (1) traukdami Ƣ priekƢ nuimkite.

– Nuimtą keičiamąjƢ griebtuvą saugokite nuo nešvarumų.
Keičiamojo griebtuvo uždҋjimas (žr. D pav.)
– KeičiamąjƢ griebtuvą prieš Ƣstatydami nuvalykite ir šiek

tiek patepkite ƢstatomąjƢ galą.
– SDS-plus keičiamąjƢ griebtuvą (2) arba greitojo užveržimo

keičiamąjƢ griebtuvą (1) apimkite visa ranka. KeičiamąjƢ
griebtuvą sukdami stumkite ant griebtuvo laikiklio (19),
kol aiškiai išgirsite, kad užsifiksavo.

– Keičiamasis griebtuvas užsifiksuoja automatiškai. Patikri-
nkite, ar užsifiksavo, t. y. keičiamąjƢ griebtuvą patraukite.

҉ranki҇ keitimas
Apsauginis nuo dulkių gaubtelis (4) neleidžia gręžimo metu
kylančioms dulkƣms patekti Ƣ Ƣrankių Ƣtvarą. Ƥdƣdami Ƣrankius
saugokite, kad nepažeistumƣte apsauginio nuo dulkių gaub-
telio (4).

u Pažeistą apsaugin҈ nuo dulki҇ gaubtel҈ b҂tina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame remonto
tarnyboje.

҉rankio keitimas (SDS-plus)
SDS plus darbo ҈rankio ҈statymas (žr. E pav.)
Su SDS-plus griebtuvu nenaudodami papildomų Ƣrankių gali-
te lengvai ir patogiai pakeisti darbo ƢrankƢ.
– GBH 240 F: Ƥstatykite greitojo SDS-plus keičiamąjƢ

griebtuvą (2).
– Darbo ƢrankƢ nuvalykite ir jo ƢstatomąjƢ galą šiek tiek pate-

pkite.
– Darbo ƢrankƢ sukdami stumkite Ƣ Ƣrankių Ƣtvarą, kol jis sa-

vaime užsirakins.
– Patraukę ƢrankƢ atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai užsifik-

savo.
SDS-plus darbo Ƣrankis turi turƣti laisvumo. Todƣl sukda-
masis tuščiąja eiga, jis gali šiek tiek klibƣti. Tai neturi jokios
Ƣtakos gręžiamos kiaurymƣs tikslumui, nes gręžiant grąžtas
centruojasi savaime.
SDS-plus darbo ҈rankio išҋmimas (žr. F pav.)
– Patraukite užraktinę movą (5) Ƣ priekƢ ir išimkite darbo Ƣra-

nkƢ.

Vainikinio griebtuvo ҈rankio keitimas

GBH 240
Darbo ҈rankio ҈dҋjimas
Nuoroda: nenaudokite Ƣrankių be SDS-plus gręžti su smƝgiu
arba kirsti! Ƥrankiai be SDS-plus ir griebtuvas gręžiant su
smƝgiu ir kertant bus pažeidžiami.
– Ƥstatykite vainikinƢ griebtuvą (17).
– Sukdami atverkite vainikinƢ griebtuvą (17) tiek, kad ga-

lƣtumƣte Ƣstatyti ƢrankƢ. Ƥstatykite ƢrankƢ.
– Griebtuvo raktą  Ƣstatykite Ƣ vainikinio griebtuvo (17) ati-

tinkamą angą ir tolygiai veržkite ƢrankƢ.
– Pasukite gręžimo-kirtimo režimų perjungiklƢ (11) Ƣ padƣtƢ

„Gręžimas“.
Darbo ҈rankio išҋmimas
– Vainikinio griebtuvo movą (17) griebtuvo raktu  sukite

prieš laikrodžio rodyklę, kol darbo ƢrankƢ bus galima išim-
ti.

Greitojo užveržimo keičiamojo griebtuvo ҈rankio
keitimas

GBH 240 F
Darbo ҈rankio ҈statymas (žr. G pav.)
Nuoroda: nenaudokite Ƣrankių be SDS-plus gręžti su smƝgiu
arba kirsti! Ƥrankiai be SDS-plus ir griebtuvas gręžiant su
smƝgiu ir kertant bus pažeidžiami.
– Ƥstatykite greitojo užveržimo keičiamąjƢ griebtuvą (1).
– Tvirtai laikykite greitojo užveržimo keičiamojo griebtuvo

fiksuojamąjƢ žiedą (21). Sukdami priekinę Ƣvorę (20) ati-
darykite Ƣrankių Ƣtvarą tiek, kad bƝtų galima Ƣstatyti ƢrankƢ.
Tvirtai laikykite fiksuojamąjƢ žiedą (21) ir stipriai sukite
priekinę Ƣvorę (20) rodyklƣs kryptimi, kol aiškiai išgirsite,
kad užsifiksavo.

– Patikrinkite, ar Ƣrankis tvirtai Ƣsistatƣ, t. y. jƢ patraukite.
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Nuoroda: jei Ƣrankių Ƣtvaras buvo atidarytas iki atramos,
užsukant Ƣrankių Ƣtvarą gali bƝti, kad trakštelƣjimas girdƣsis,
bet Ƣtvaras neužsidarys.
Tokiu atveju priekinę Ƣvorę (20) vieną kartą pasukite prieš
laikrodžio rodyklę. Tada Ƣrankių Ƣtvarą galima uždaryti.
– Pasukite gręžimo-kirtimo režimų perjungiklƢ (11) Ƣ padƣtƢ

„Gręžimas“.
Darbo ҈rankio išҋmimas (žr. H pav.)
– Tvirtai laikykite greitojo užveržimo keičiamojo griebtuvo

fiksuojamąjƢ žiedą (21). Sukdami priekinę Ƣvorę (20)
rodyklƣs kryptimi atidarykite Ƣrankių Ƣtvarą tiek, kad bƝtų
galima išimti ƢrankƢ.

Dulki҇, pjuven҇ ir drožli҇ nusiurbimas
Medžiagų, kurių sudƣtyje yra švino, kai kurių rƝšių medienos,
mineralų ir metalų dulkƣs gali bƝti kenksmingos sveikatai.
Dirbančiajam arba netoli esantiems asmenims nuo sąlyčio su
dulkƣmis arba jų Ƣkvƣpus gali kilti alerginƣs reakcijos, taip pat
jie gali susirgti kvƣpavimo takų ligomis. 
Kai kurios dulkƣs, pvz., ąžuolo ir buko, yra vƣžƢ sukeliančios,
o ypač, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos
priežiƝros priemonƣmis (chromatu, medienos apsaugos
priemonƣmis). Medžiagas, kuriose yra asbesto, leidžiama
apdoroti tik specialistams.
– Jei yra galimybƣ, naudokite apdirbamai medžiagai tinka-

nčią dulkių nusiurbimo Ƣrangą.
– PasirƝpinkite geru darbo vietos vƣdinimu.
– Rekomenduojama dƣvƣti kvƣpavimo takų apsauginę

kaukę su P2 klasƣs filtru.
Laikykitƣs jƝsų šalyje galiojančių apdorojamoms medžia-
goms taikomų taisyklių.
u Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupt҇ dulki҇. Dul-

kƣs lengvai užsidega.

Dulki҇ nusiurbimas su ҍSaugfixҎ (papildoma
҈ranga)
Nusiurbimo ҈rangos montavimas (žr. I pav.)
Dulkƣms nusiurbti reikia „Saugfix“ (papildoma Ƣranga).
Gręžiant „Saugfix“ spaudžia atgal, todƣl „Saugfix“ galvutƣ vi-
sada turi bƝti sandariai prispausta prie pagrindo.
– Spauskite gylio ribotuvo reguliatoriaus klavišą (12) ir

išimkite gylio ribotuvą (13). Dar kartą paspauskite
mygtuką (12) ir Ƣ papildomą rankeną (14) iš priekio
Ƣstatykite „Saugfix“.

– Prijunkite nusiurbimo žarną (skersmuo 19 mm, papildo-
ma Ƣranga) prie „Saugfix“ nusiurbimo angos (22).

Dulkių siurblys turi bƝti pritaikytas apdirbamo ruošinio pju-
venoms, drožlƣms ir dulkƣms nusiurbti.
Sveikatai ypač pavojingoms, vƣžƢ sukeliančioms, sausoms
dulkƣms nusiurbti bƝtina naudoti specialų dulkių siurblƢ.

Gręžimo gylio ҍSaugfixҎ nustatymas (žr. J pav.)
Norimą gręžimo gylƢ X galite nustatyti net ir esant primontuo-
tai „Saugfix“.

– SDS-plus sistemos darbo ƢrankƢ iki atramos stumkite Ƣ
SDS-plus Ƣrankių Ƣtvarą (3). Priešingu atveju, jei SDS-plus
Ƣrankis juda, gali bƝti klaidingai nustatomas gręžimo gylis.

– Atlaisvinkite „Saugfix“ sparnuotąjƢ varžtą (26).
– Tvirtai Ƣremkite neƢjungtą prietaisą Ƣ gręžiamą vietą. SDS-

plus darbo Ƣrankis turi priglusti paviršiumi.
– Pastumkite „Saugfix“ kreipiamąjƢ vamzdƢ (27) laikiklyje

tiek, kad „Saugfix“ galvutƣ priglustų prie gręžiamo pavi-
ršiaus. KreipiamąjƢ vamzdƢ (27) teleskopiniu
vamzdžiu (25) stumkite tik tiek, kiek yra bƝtina, t. y. kad
ant teleskopinio vamzdžio (25) liktų matoma kuo didesnƣ
skalƣs dalis.

– Vƣl tvirtai užveržkite sparnuotąjƢ varžtą (26). Atlaisvinkite
„Saugfix“ prispaudžiamąjƢ varžtą (23).

– Pastumkite gylio ribotuvą (24) ant teleskopinio
vamzdžio (25) tiek, kad paveikslƣlyje nurodytas atstu-
mas X atitiktų norimą gręžimo gylƢ.

– ƙioje padƣtyje prispaudžiamąjƢ varžtą (23) tvirtai užverž-
kite.

Naudojimas
Paruošimas naudoti
u Atkreipkite dҋmes҈ ҈ tinklo ҈tampą! Maitinimo šaltinio

҈tampa turi sutapti su elektrinio ҈rankio firminҋje le-
ntelҋje nurodytais duomenimis. 230 V pažymҋtus
elektrinius ҈rankius galima jungti ir ҈ 220 V ҈tampos
elektros tinklą.

Veikimo režimo pasirinkimas
Gręžimo-kirtimo režimų perjungikliu (11) pasirinkite elektri-
nio Ƣrankio veikimo režimą.
– Norƣdami pakeisti veikimo režimą, paspauskite atblokavi-

mo klavišą (10) ir sukite gręžimo-kirtimo režimų
perjungiklƢ (11) Ƣ norimą padƣtƢ, kol išgirsite, kad jis užsi-
fiksavo.

Nuoroda: veikimo režimą keiskite tik tada, kai elektrinis Ƣra-
nkis išjungtas! Priešingu atveju galite pažeisti elektrinƢ ƢrankƢ.

Padƣtis, norint Gręžti su sm҂giu betoną
arba akmenƢ

Padƣtis, norint gręžti be smƝgio medieną,
metalą, keramiką ir plastiką bei sukti va-
ržtus

Padƣtis Vario-Lock kalto padƣčiai pakeisti
ƙioje padƣtyje gręžimo-kirtimo režimų
perjungiklis (11) neužsifiksuoja.

Padƣtis, norint Kirsti

Bosch Power Tools 1 609 92A 3SE | (10.03.2021)



202 | Lietuvių k.

Sukimosi krypties keitimas
Sukimosi krypties perjungikliu (7) galite pakeisti elektrinio
Ƣrankio sukimosi kryptƢ. Tačiau tuomet, kai Ƣjungimo-išjungi-
mo jungiklis (9) yra nuspaustas, tai padaryti yra neƢmanoma.
u Sukimosi krypties perjungikl҈ (7) junkite tik tada, kai

elektrinis ҈rankis neveikia.
Norƣdami gręžti su smƝgiu, gręžti ir kirsti, visada nustatykite
dešininę sukimosi kryptƢ.
– Dešininis sukimasis: sukimosi krypties perjungiklƢ (7)

abiejose pusƣse sukite iki atramos Ƣ padƣtƢ  .
– Kairinis sukimasis: sukimosi krypties perjungiklƢ (7)

abiejose pusƣse sukite iki atramos Ƣ padƣtƢ  .

҉jungimas ir išjungimas
– Norƣdami elektrinƢ ƢrankƢ ҈jungti, paspauskite Ƣjungimo-iš-

jungimo jungiklƢ (9).
– Norƣdami Ƣjungimo-išjungimo jungiklƢ (9) užfiksuoti, lai-

kykite jƢ paspaustą ir dar paspauskite jungiklio fiksatorių
(8).

– Norƣdami elektrinƢ ƢrankƢ išjungti, Ƣjungimo-išjungimo jun-
giklƢ (9) atleiskite. Jei Ƣjungimo-išjungimo jungiklis (9)
užfiksuotas, pirmiausia jƢ paspauskite, o po to atleiskite.

S҂ki҇ skaičiaus ir sm҂gi҇ skaičiaus nustatymas
Ƥjungto elektrinio Ƣrankio sƝkių skaičių tolygiai galite reguliuo-
ti atitinkamai spausdami Ƣjungimo-išjungimo jungiklƢ (9).
ƙiek tiek spaudžiant Ƣjungimo-išjungimo jungiklƢ (9), Ƣrankis
veikia mažais sƝkiais. Daugiau spaudžiant jungiklƢ, sƝkių
skaičius didƣja.

Kalto padҋties keitimas (Vario-Lock)
Kaltą galite nustatyti Ƣ 36 padƣtis. Tokiu bƝdu visada galite
pasirinkti optimalią darbinę padƣtƢ.
– Kaltą Ƣstatykite Ƣ Ƣrankių Ƣtvarą.
– Pasukite gręžimo-kirtimo režimų perjungiklƢ (11) Ƣ padƣtƢ

„Vario-Lock“.
– Kaltą su Ƣtvaru pasukite Ƣ norimą padƣtƢ.
– Pasukite gręžimo-kirtimo režimų perjungiklƢ (11) Ƣ padƣtƢ

„Kirtimas“. Taip nustačius, Ƣrankių Ƣtvaras užfiksuojamas.
– Norƣdami kirsti, nustatykite dešininƢ sukimąsi.

Darbo patarimai
Gręžimo gylio nustatymas (žr. K pav.)
Gylio ribotuvu (13) galima nustatyti pageidaujamą gręžimo
gylƢ X.
– Paspauskite gylio ribotuvo nustatymo mygtuką (12) ir Ƣ

papildomą rankeną (14) Ƣstatykite gylio ribotuvą. 
Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai (13) turi bƝti nu-
kreipti žemyn.

– SDS-plus sistemos darbo ƢrankƢ iki atramos stumkite Ƣ
SDS-plus Ƣrankių Ƣtvarą (3). Priešingu atveju, jei SDS-plus
Ƣrankis juda, gali bƝti klaidingai nustatomas gręžimo gylis.

– Ištraukite gylio ribotuvą tiek, kad atstumas tarp grąžto vi-
ršƝnƣs ir gylio ribotuvo galo bƝtų lygus norimam gręžimo
gyliui X.

Apsauginҋ sankaba
u ҉strigus ar užsikabinus grąžtui, ҈sijungia apsauginҋ

sankaba, kuri išjungia jҋgos perdavimą ҈ sukl҈. Kadan-
gi tuo metu prietaisą veikia reakcijos momentą su-
keliančios jҋgos, j҈ b҂tina patikimai laikyti abiem ran-
komis ir tvirtai stovҋti.

u Užsiblokavus elektriniam ҈rankiui, elektrin҈ ҈rank҈ iš-
junkite ir atlaisvinkite darbo ҈rank҈. ҉jungiant su užstri-
gusiu darbo ҈rankiu, susidaro didelis reakcijos jҋg҇
momentas.

Suktuvo antgalio ҈statymas (žr. L pav.)
u Ant veržlҋs uždҋkite ar ҈ varžtą ҈remkite tik išjungtą

elektrin҈ ҈rank҈. Besisukantys darbo Ƣrankiai gali nuslysti.
Norint naudoti suktuvo antgalƢ, reikia universalaus antgalių
laikiklio (28) su SDS-plus koteliu (papildoma Ƣranga).
– Nuvalykite kotelio ƢstatomąjƢ galą ir jƢ truputƢ patepkite.
– Universalų antgalių laikiklƢ sukdami stumkite Ƣ Ƣrankių Ƣtva-

rą, kol jis savaime užsifiksuos.
– Patikrinkite, ar užsifiksavo, t. y. universalų antgalių laikiklƢ

patraukite.
– Ƥ universalų antgalių laikiklƢ Ƣstatykite antgalƢ. Naudokite

tik varžto galvutei tinkamą suktuvo antgalƢ.
– Norƣdami išimti universalų antgalių laikiklƢ, pastumkite

užraktinę movą (5) atgal ir išimkite universalų antgalių lai-
kiklƢ (28) iš Ƣrankių Ƣtvaro.

Prieži҂ra ir servisas
Prieži҂ra ir valymas
u Prieš atliekant bet kokius elektrinio ҈rankio reguliavi-

mo ar prieži҂ros darbus reikia ištraukti kištuką iš
elektros tinklo lizdo.

u Kad galҋtumҋte gerai ir saugiai dirbti, pasir҂pinkite,
kad elektrinis ҈rankis ir ventiliacinҋs angos b҂t҇ šva-
r҂s.

Jei reikia pakeisti maitinimo laidą, dƣl saugumo sumetimų tai
turi bƝti atliekama Bosch Ƣmonƣje arba Ƣgaliotose Bosch
elektrinių Ƣrankių remonto dirbtuvƣse.
u Pažeistą apsaugin҈ nuo dulki҇ gaubtel҈ b҂tina nedel-

siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame remonto
tarnyboje.

– Po kiekvieno naudojimo išvalykite Ƣrankių Ƣtvarą (3).

Klient҇ aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klientų aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus Ƣ klausimus,
susijusius su jƝsų gaminio remontu, technine priežiƝra bei at-
sarginƣmis dalimis. Detalius brƣžinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje: 
www.bosch-pt.com
Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jų papildomą Ƣrangą.
Ieškant informacijos ir užsakant atsargines dalis prašome bƝ-
tinai nurodyti dešimtženklƢ gaminio numerƢ, esantƢ firminƣje
lentelƣje.
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Lietuva
Bosch Ƣrankių servisas
Informacijos tarnyba: (037) 713350
ƞrankių remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354
El. paštas: service-pt@lv.bosch.com

Kitus techninҋs prieži҂ros skyriaus adresus rasite čia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

҅alinimas
Elektrinis Ƣrankis, papildoma Ƣranga ir pakuotƣ yra pagaminti
iš medžiagų, tinkančių antriniam perdirbimui, ir vƣliau priva-
lo bƝti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektrinių Ƣrankių Ƣ buitinių atliekų
konteinerius!

Tik ES šalims:
Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES dƣl elektros ir elekt-
roninƣs Ƣrangos atliekų ir šios direktyvos perkƣlimo Ƣ naciona-
linę teisę aktus, naudoti nebetinkami elektriniai Ƣrankiai turi
bƝti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
bƝdu.
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عربي
إرشادات الأمان

تحذيرات أمان عامة للعدد الكهربائية
اقرأ جميع تحذيرات الأمانتحذير

 عدم مراعاةوالتعليمات. 
تحذيرات الأمان وعدم اتباع التعليمات قد يؤدي إلی
الصدمات الكهربائية و/أو نشوب حرائق و/أو الإصابة

بجروح خطيرة.
احتفظ بجميع تحذيرات الأمان والتعليمات للرجوع

إليها فيما بعد.
يقصد بمصطلح «العدة الكهربائية» المستخدم في

تحذيرات الأمان، العدد الكهربائية الموصلة بالشبكة
الكهربائية (بواسطة كابل الشبكة الكهربائية) وأيضا

العدد الكهربائية المشغلة بمركم (دون كابل الشبكة
الكهربائية).

الأمان بمكان العمل
tاحرص على أن يكون مكان العمل نظيفا

الفوضی في مكان العملومضاء بشكل جيد. 
ونطاقات العمل غير المضاءة قد تؤدي إلی وقوع

الحوادث.
tلا تشغل العدة الكهربائية في أجواء معرضة

لخطر الانفجار، مثل الأماكن التي تتوفر فيها
السوائل أو الغازات أو الأغبرة القابلة

 العدد الكهربائية تولد شررا قد يتسببللاشتعال.
في إشعال الأغبرة والأبخرة.

tاحرص على بقاء الأطفال وغيرهم من
الأشخاص بعيدا عند تشغيل العدة

 تشتيت الانتباه قد يتسبب فيالكهربائية. 
فقدانك السيطرة علی الجهاز.

الأمان الكهربائي
tيجب أن تكون قوابس العدد الكهربائية

لا يجوز تعديل القابس متلائمة مع المقابس. 
لا تستعمل القوابس بأي صورة من الصور. 

المهايئة مع العدد الكهربائية المؤرضة (ذات
 تقلل القوابس التي لم يتمّ تعديلهاطرف أرضي). 

والمقابس الملائمة من خطر الصدمات الكهربائية.
tتجنب ملامسة جسمك للأسطح المؤرضة

كالأنابيب والمبردات والمواقد أو الثلاجات.
يزداد خطر الصدمات الكهربائية عندما يكون

جسمك مؤرض أو موصل بالأرضي.
tأبعد العدد الكهربائية عن الأمطار أو

 يزداد خطر الصدمات الكهربائية إنالرطوبة. 
تسرب الماء إلی داخل العدة الكهربائية.

t .لا تستخدم الكابل لا تسئ استعمال الكابل
في حمل العدة الكهربائية أو سحبها أو سحب

احرص على إبعاد القابس من المقبس. 
الكابل عن الحرارة والزيت والحواف الحادة أو

تزيد الكابلات التالفة أوالأجزاء المتحركة. 
المتشابكة من خطر الصدمات الكهربائية.

tعند استخدام العدة الكهربائية خارج المنزل
اقتصر على استخدام كابلات التمديد الصالحة

 يقللللاستعمال في الأماكن المكشوفة.

استعمال كابل تمديد مخصص للاستعمال في
الأماكن المكشوفة من خطر الصدمات الكهربائية.

tإن لم يكن بالإمكان تجنب تشغيل العدة
الكهربائية في الأجواء الرطبة، فاستخدم مفتاح

 إن استخدام مفتاحللوقاية من التيار المتخلف. 
للوقاية من التيار المتخلف يقلل خطر الصدمات

الكهربائية.
أمان الأشخاص

tكن يقظا وانتبه إلی ما تفعله واستخدم العدة
لا تستخدم عدة كهربائية الكهربائية بتعقل. 

عندما تكون متعبا أو عندما تكون تحت تأثير
 عدم الانتباهالمخدرات أو الكحول أو الأدوية.

للحظة واحدة عند استخدام العدة الكهربائية قد
يؤدي إلی إصابات خطيرة.

t .وارتد قم باارتداء تجهيزات الحماية الشخصية
 إن ارتداء تجهيزات الحمايةدائما نظارات واقية. 

الشخصية، كقناع الوقاية من الغبار وأحذية الأمان
الواقية من الانزلاق والخوذ أو واقية الأذنين،

حسب ظروف استعمال العدة الكهربائية، يقلل من
خطر الإصابة بجروح.

t .تأكد من تجنب التشغيل بشكل غير مقصود
كون العدة الكهربائية مطفأة قبل توصيلها

بالتيار الكهربائي و/أو بالمركم، وقبل رفعها أو
 إن كنت تضع إصبعك علی المفتاح أثناءحملها. 

حمل العدة الكهربائية أو إن وصلت الجهاز بالشبكة
الكهربائية بينما المفتاح على وضع التشغيل، فقد

يؤدي هذا إلی وقوع الحوادث.
tانزع أي أداة ضبط أو مفتاح ربط قبل تشغيل

 قد يؤدي ترك أداة أو مفتاحالعدة الكهربائية. 
في جزء دوار من الجهاز إلی الإصابة بجروح.

t .قف بأمان تجنب أوضاع الجسم غير الطبيعية
 سيسمح لك ذلكوحافظ علی توازنك دائما. 

بالتحكم في الجهاز بشكل أفضل في المواقف غير
المتوقعة.

t .لا ترتد الثياب قم بارتداء ثياب مناسبة
حافظ علی إبقاء الفضفاضة أو الحلی المتدلية. 

الشعر والثياب والقفازات علی بعد عن أجزاء
قد تتشابك الثياب الفضفاضةالجهاز المتحركة. 

والحلی والشعر الطويل بالأجزاء المتحركة.
t،في حالة التزود بتجهيزات شفط وتجميع الغبار

فتأكد من أنها موصلة ومستخدمة بشكل
 قد يقلل استخدام تجهيزات شفط الغبارسليم. 

من المخاطر الناتجة عن الغبار.
استخدام العدد الكهربائية والعناية بها

t .استخدم لتنفيذ لا تفرط في تحميل الجهاز
أشغالك العدة الكهربائية المخصصة لذلك. 
استخدام العدة الكهربائية الصحيحة سنجز العمل

بصور أفضل وأكثر أمانا بالمعدل الذي صممت من
أجله.

tلا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح
 العدة الكهربائية التي لم يعدتشغيلها معطل. 

من الممكن التحكم بها عن طريق مفتاح التشغيل
والإطفاء تعتبر خطرة ويجب أن يتم إصلاحها.

tافصل القابس من المقبس و/أو انزع المركم
من العدة الكهربائية قبل إجراء أي أعمال

الضبط على الجهاز وقبل استبدال التوابع أو
 تقلل هذهقبل تخزين العدد الكهربائية. 
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الإجراءات وقائية من خطر تشغيل العدة الكهربائية
بشكل غير مقصود.

tّاحتفظ بالعدد الكهربائية التي لا يتم
استخدامها بعيدا عن متناول الأطفال. لا

تسمح باستخدام العدة الكهربائية لمن لا خبرة
العددله بها أو لمن لم يقرأ تلك التعليمات. 

الكهربائية خطيرة إن تمّ استخدامها من قبل
أشخاص دون خبرة.

t .تأكد أن احرص على صيانة العدد الكهربائية
أجزاء الجهاز المتحركة مركبة بشكل سليم وغير
مستعصية الحركة، وتفحص ما إن كانت هناك

أجزاء مكسورة أو في حالة تؤثر علی سلامة
ينبغي إصلاح هذه أداء العدة الكهربائية. 

الكثيرالأجزاء التالفة قبل إعادة تشغيل الجهاز. 
من الحوادث مصدرها العدد الكهربائية التي تتم

صيانتها بشكل رديء.
t .احرص علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة

إن عدد القطع ذات حواف القطع الحادة التي تمّ
صيانتها بعناية تتكلب بشكل أقل ويمكن توجيهها

بشكل أيسر.
tاستخدم العدد الكهربائية والتوابع وريش

الشغل إلخ. وفقا لهذه التعليمات. تراعی أثناء
ذلك ظروف الشغل والعمل المراد تنفيذه. 

استخدام العدد الكهربائية لغير الأعمال المخصصة
لأجلها قد يؤدي إلی حدوث الحالات الخطيرة.

الخدمة
tاحرص على إصلاح عدتك الكهربائية فقط

بواسطة الفنيين المتخصصين وباستعمال
يضمن ذلك المحافظةقطع الغيار الأصلية فقط. 

علی أمان الجهاز.

تحذيرات الأمان المتعلقة بالمطرقة
t .التعرضاحرص على ارتداء واقيات للأذنين 

للضوضاء قد يتسبب في فقدان السمع.
tاستخدم المقبض (المقابض) الإضافية إذا

 فقدان السيطرة علىكانت العدة مزودة بها. 
المعدة قد يتسبب في حدوث إصابات.

tأمسك العدة الكهربائية من أسطح المسك
المعزولة عند القيام بأعمال قد يترتب عليها
ملامسة ملحق القطع أو أداة الربط لأسلاك

كهربائية غير ظاهرة أو للسلك الخاص بالعدة
 ملامسة ملحق القطع وأدوات الربط لسلكنفسها.

«مكهرب» قد يتسبب في مرور التيار في الأجزاء
المعدنية من العدة وجعلها مكهربة مما قد يصيب

المشغل بصدمة كهربائية.
tاستخدم أجهزة تنقيب ملائمة للعثور علی

خطوط الامداد غير الظاهرة، أو استعن بشركة
 ملامسة الخطوط الكهربائية قدالامداد المحلية.

تؤدي إلی اندلاع النار وإلی الصدمات الكهربائية.
حدوث أضرار بخط الغاز قد يؤدي إلی حدوث

انفجارات. اختراق خط الماء يشكل الأضرار المادية
أو قد يؤدي إلی الصدمات الكهربائية.

tانتظر إلی أن تتوقف العدة الكهربائية عن
 قد تتكلب عدةالحركة قبل أن تضعها جانباً.

الشغل فتؤدي إلی فقدان السيطرة علی العدة
الكهربائية.

t .قطعة الشغلاحرص على تأمين قطعة الشغل
المثبتة بواسطة تجهيزة شدّ أو بواسطة الملزمة

مثبتة بأمان أكبر مما لو تم الإمساك بها بواسطة
يدك.

tأمسك العدة الكهربائية جيدا بكلتا اليدين عند
العمل، واحرص على أن تكون في وضعية

 يتم توجيه العدة الكهربائية بأمان بواسطةثابتة.
اليدين الاثنتين.

وصف المنتج والأداء
اقرأ جميع إرشادات الأمان

 ارتكاب الأخطاء عند تطبيقوالتعليمات.
إرشادات الأمان والتعليمات، قد يؤدي

إلی حدوث صدمات الكهربائية أو إلی
نشوب الحرائق و/أو الإصابة بجروح

خطيرة.
يرجى الرجوع إلى الصور الموجودة في الجزء الأول من

دليل التشغيل.

الاستعمال المخصص
العدة الكهربائية مخصصة للثقب المرفق بالطرق في
الخرسانة والطوب والحجر وأيضا لإجراء أعمال النحت
الخفيفة. كما أنها صالحة للثقب بلا دق في الخشب

والمعادن والخزف والبلاستيك. وتصلح العدد
الكهربائية المزودة بالتحكم الالكتروني والدوران

اليميني/اليساري لربط اللوالب أيضا.

الأجزاء المصورة
يشير ترقيم الأجزاء المصورة إلی رسوم العدة

الكهربائية الموجودة في صفحة الرسوم التخطيطية.
GBH 240ظرف المثقاب البديل سريع الشد ()1(

F(
SDS-plusظرف المثقاب البديل )2(
SDS-plusحاضن العدة )3(
غطاء الوقاية من الغبار)4(
جلبة إقفال)5(
GBHحلقة إقفال ظرف المثقاب البديل ()6(

240 F(
مفتاح تحويل اتجاه الدوران)7(
زر تثبيت مفتاح التشغيل والإطفاء)8(
مفتاح التشغيل والإطفاء)9(
زر تحرير مفتاح إيقاف الدق/الدوران)10(
مفتاح إيقاف الدق/الدوران)11(
زر ضبط محدد العمق)12(
محدد العمق)13(
مقبض إضافي (مقبض مسك معزول))14(
مقبض (سطح قبض معزول))15(
)aلولب تأمين ظرف ريش الثقب)16(

)aظرف ريش الثقب مسنن)17(

)a لظرف ريش الثقبSDS-plusساق حضن )18(

)GBH 240 Fحاضن ظرف المثقاب ()19(
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الجلبة الأمامية لظرف المثقاب البديل سريع)20(
)GBH 240 Fالشد (

حلقة تثبيت ظرف المثقاب البديل سريع الشد)21(
)GBH 240 F(

)Saugfix aفتحة الشفط بالشافط )22(

)Saugfix aلولب القمط بالشافط )23(

)Saugfix aمحدد العمق بالشافط )24(

)Saugfix aأنبوب متداخل بالشافط )25(

)Saugfix aلولب مجنح بالشافط )26(

)Saugfix aانبوب التوجيه بالشافط )27(

)SDS-plusaحامل شامل مع ساق حضن )28(

a(لا يتضمن إطار التوريد الاعتيادي التوابع المصورة
أو المشروحة. تجد التوابع الكاملة في برنامجنا

للتوابع.

البيانات الفنية
GBH 240GBH 240 Fمطرقة تثقيب

..B72 1..3 611 B73 0 3 611رقم الصنف
●●التحكم بعدد اللفات

●●إيقاف الدوران
●●دوران يميني/يساري

●−ظرف المثقاب البديل
790790واطقدرة الدخل الاسمية

min-10–42000–4200عدد الطرقات
قوة الطرقة المفردة حسب

EPTA-Procedure 05:2016
2,72,7جول

930–9300–10-دقيقةعدد اللفات الاسمي
SDS-plusSDS-maxحاضن العدة

48,548,5ممقطر عنق محور الدوران
قطر الثقب الأقصی:

2424ممالخرسانة–
الجدران (طربوش ثقب–

مجوف)
6868مم

1313ممفولاذ–
3030ممخشب–

EPTA-Procedureالوزن حسب 
01:2014

2,82,9كجم

II / II / فئة الحماية
.دولة بكل الخاصة والطرازات الجهد اختلاف حسب البيانات تلك تختلف قد. فلط 230 يبلغ] U [اسمي جهد على البيانات تسري

التركيب
tاسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية

قبل إجراء أي عمل علی العدة الكهربائية.

مقبض إضافي
tاستخدم العدة الكهربائية فقط مع المقبض

.)14( الإضافي 
)Aتحريك المقبض الإضافي (انظر الصورة 

 كما تريد)14(يمكنك تحريك المقبض الإضافي 
للوصول إلى وضع عمل آمن ومريح.

أدر قطعة المقبض السفلية بالمقبض الإضافي–
 عكس اتجاه عقارب الساعة وحرك المقبض)14(

 إلى الوضع المرغوب. أدر قطعة)14(الإضافي 
 بعد ذلك)14(القبض السفلية بالمقبض الإضافي 

في اتجاه حركة عقارب الساعة بإحكام.
انتبه إلی دخول سير شد المقبض الإضافي في الحز

المخصص له بالهيكل.

اختيار ظرف ريش الثقب والعدد
لأعمال التثقيب المرفق بالطرق والنحت تحتاج إلى

 التي يتم تركيب ظرف ريش الثقبSDS-plusعدد 
SDS-plus.فيها 

من أجل الثقب دون دق في الخشب والمعادن
والخزف واللدائن وأيضا لربط اللوالب تستخدم العدد

 (مثلاً: لقم تثقيب بساق اسطوانية).SDS-plusدون 
إنك بحاجة إلی ظرف ريش الثقب السريع الشد أو
لظرف ريش الثقب المسنن الطوق من أجل هذه

العدد.
)SDS-plus (2: يمكن استبدال ظرف المثقاب البديل 

.)1(بسهولة بظرف المثقاب البديل سريع الشد 
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استبدال ظرف ريش الثقب
تركيب/فك ظرف المثقاب المسنن الطوق

GBH 240
SDS-plusلكي تتمكن من استخدام العدد دون 

(مثلا، لقم تثقيب بساق أسطوانية)، يجب عليك تركيب
ظرف مثقاب مناسب (ظرف المثقاب المسنن الطوق

أو ظرف ريش الثقب سريع الربط).
تركيب ظرف المثقاب المسنن الطوق (انظر

)Bالصورة 
 في ظرف)SDS-plus (18قم بربط ساق حضن –

. قم بتأمين ظرف)17(المثقاب المسنن الطوق 
 باستخدام لولب)17(المثقاب المسنن الطوق 

لاحظ أن لولب التأمين لديه. )16(التأمين 
قلاووظ أيسر.

تركيب ظرف المثقاب المسنن الطوق (انظر
)Bالصورة 

نظف طرف إدخال ساق الحضن وشحمه قليلاً.–
لقم ظرف المثقاب المسنن الطوق مع ساق–

الحضن في حاضن العدة مع فتله إلی أن يتمّ
إقفاله من تلقاء نفسه.

افحص ثبات الإقفال من خلال سحب ظرف المثقاب–
المسنن الطوق.

خلع ظرف المثقاب المسنن الطوق
 إلى الخلف واخلع ظرف)5(ادفع لبيسة الإقفال –

.)17(المثقاب المسنن الطوق 
نزع/تلقيم ظرف المثقاب البديل

GBH 240 F
)Cخلع ظرف المثقاب البديل (انظر الصورة 

 إلی)6(اسحب حلقة إقفال ظرف المثقاب البديل –
الخلف، وأمسك بها في هذا الوضع واخلع ظرف

 أو ظرف المثقاب)SDS-plus (2المثقاب البديل 
 بسحبه إلی الأمام.)1(البديل السريع الشد 

تراعی حماية ظرف المثقاب البديل من الاتساخ بعد–
نزعه.

)Dتركيب ظرف المثقاب البديل (انظر الصورة 
نظف ظرف المثقاب البديل قبل تركيبه وشحم–

طرف الإدخال قليلاً.
)SDS-plus )2اقبض علی ظرف المثقاب البديل –

)1(أو علی ظرف المثقاب البديل السريع الشد 
بتطويقه بكامل اليد. ادفع ظرف المثقاب البديل

، أثناء إدارته، إلی)19(علی حاضن ظرف المثقاب 
أن تسمع صوت التعاشق بوضوح.

يقفل ظرف المثقاب البديل من تلقاء نفسه.–
تفحص ثبات الإقفال من خلال سحب ظرف المثقاب

البديل.

استبدال العدد
 على منع دخول)4(يعمل غطاء الوقاية من الغبار 

غبار الثقب إلى حاضن العدة أثناء الاستخدام. احرص
أثناء استخدام العدة الكهربائية على عدم حدوث

.)4(أضرار بغطاء الوقاية من الغبار 
tيجب تغيير غطاء الوقاية من الغبار التالف على

الفور. وينصح أن يتمّ ذلك من قبل مركز خدمة
العملاء.

)SDS-plusاستبدال العدد (
)E (انظر الصورة SDS plusتركيب عدة الشغل 
 يمكنك تغيير عدةSDS-plusمع ظرف ريش الثقب 

الشغل بكل سهولة وراحة دون استخدام عدد
إضافية.

–GBH 240 Fقم بتركيب ظرف المثقاب البديل :
SDS-plus )2(.

نظف طرف الإدخال بعدة الشغل وشحمه قليلاً.–
قم بتركيب عدة الشغل في حاضن العدة أثناء–

إدارتها إلی أن تتعاشق من تلقاء نفسها.
افحص ثبات الإقفال من خلال جذب العدة.–

 حرة الحركة وفقاSDS-plusتكون عدة الشغل 
لتصميم النظام. مما يؤدي إلی انحراف دوراني عند
التشغيل بلا حمل. لا يؤثر ذلك علی دقة الثقب، لأن

لقمة الثقب ترتكز من تلقاء نفسها أثناء الثقب.
)F (انظر الصورة SDS-plusفك عدة الشغل 

 إلى الخلف وانزع عدة)5(ادفع لبيسة الإقفال –
الشغل.

استبدال العدد، ظرف ريش الثقب مسنن
الطوق

GBH 240
تركيب عدة الشغل

 فيSDS-plus لا تستخدم عدد الشغل دون إرشاد:
أعمال التثقيب المرفق بالطرق أو النحت. ستتعرض

 وظرف ريشSDS-plusكل من العدد دون خاصية 
الثقب الخاص بها لأضرار أثناء الثقب المرفق بالطرق

أو النحت.
.)17(قم بتركيب ظرف المثقاب المسنن الطوق –
 من خلال)17(افتح ظرف المثقاب المسنن الطوق –

إدارته إلی أن تتمكن من تلقيم العدة. قم بتركيب
العدة.

ثبت مفتاح ظرف ريش الثقب في الفجوات–
)17(المخصصة بظرف ريش الثقب المسنن الطوق 

وأحكم شدّ العدة بشكل متوازن.
 إلى)11(أدر مفتاح إيقاف الطرق/إيقاف الدوران –

وضع «الثقب».
فك عدة الشغل

 من)17(أدر جلبة ظرف المثقاب المسنن الطوق –
خلال تحريك مفتاح ظرف ريش الثقب عكس اتجاه
عقارب الساعة حتى تتمكن من فك عدة الشغل.

استبدال ظرف المثقاب البديل سريع الشد
GBH 240 F

)Gتركيب عدة الشغل (انظر الصورة 
 فيSDS-plus لا تستخدم عدد الشغل دون إرشاد:

أعمال التثقيب المرفق بالطرق أو النحت. ستتعرض
 وظرف ريشSDS-plusكل من العدد دون خاصية 

الثقب الخاص بها لأضرار أثناء الثقب المرفق بالطرق
أو النحت.

.)1(قم بتركيب ظرف المثقاب البديل السريع الشد –
 ظرف المثقاب البديل)21(أمسك بحلقة قبض –

سريع الشد بإحكام. افتح حاضن العدة من خلال
 إلی الحد الذي يسمح)20(إدارة الجلبة الأمامية 

 بإحكام)21(بتركيب العدة. أمسك بحلقة القبض 
 بقوة باتجاه السهم، إلی)20(وأدر الجلبة الأمامية 

أن تسمع صوت القابض الكلابي بوضوح.
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تفحص إحكام الثبات من خلال سحب العدة.–
 إن تم فتح حاضن العدة حتى النهاية، فقدملحوظة:

تسمع صوت تعاشق القابض الكلابي أثناء تدوير حاضن
العدة لإغلاقه ولن يغلق حاضن العدة.

 مرة واحدة)20(في هذه الحالة أدر الجلبة الأمامية 
بعكس اتجاه السهم. يمكن إغلاق حاضن العدة بعد

ذلك.
 إلى)11(أدر مفتاح إيقاف الطرق/إيقاف الدوران –

وضع «الثقب».
)Hفك عدة الشغل (انظر الصورة 

 ظرف المثقاب البديل)21(أمسك بحلقة قبض –
سريع الشد بإحكام. افتح حاضن العدة من خلال

 باتجاه السهم، إلی الحد)20(إدارة الجلبة الأمامية 
الذي يسمح بخلع العدة.

شفط الغبار/النشارة
إن غبار بعض المواد كالطلاء الذي يحتوي علی

الرصاص، وبعض أنواع الخشب والفلزات والمعادن،
قد تكون مضرة بالصحة. إن ملامسة أو استنشاق غبار

قد يؤدي إلی أعراض حساسية و/أو إلی أمراض
الجهاز التنفسي لدی المستخدم أو لدی الأشخاص

المتواجدين علی مقربة من المكان. 
تعتبر بعض الأغبرة المعينة، كأغبرة البلوط والزان،

مسببة للسرطان، ولا سيما عند الارتباط بالمواد
الإضافية لمعالجة الخشب (ملح حامض الكروميك،

المواد الحافظة للخشب). يجوز أن يتم معالجة المواد
التي تحتوي علی الأسبستوس من قبل العمال

المتخصصين فقط دون غيرهم.
استخدم شافطة غبار ملائمة للمادة قدر الإمكان.–
حافظ علی تهوية مكان الشغل بشكل جيد.–
.P2ينصح بارتداء قناع وقاية للتنفس بفئة المرشح –

تراعی الأحكام السارية في بلدكم بالنسبة للمواد
المرغوب معالجتها.

t .يجوز أنتجنب تراكم الغبار بمكان العمل
تشتعل الأغبرة بسهولة.

شفط الغبار بالشافط السريع (توابع)
)Iتركيب تجهيزة الشفط (انظر الصورة 

يتطلب شفط الغبار للشافط السريع (من التوابع). يرتد
الشافط السريع أثناء التثقيب بحيث يحافظ علی إبقاء
رأس الشافط السريع دائما علی مقربة من السطح.

)12(اضغط على الزر الخاص بضبط محدد العمق –
)12(. اضغط على الزر )13(وقم بخلع محدد العمق 

مجددا وأدخل الشافط السريع في المقبض
.)14(الإضافي 

 مم، توابع)19قم بتوصيل خرطوم الشفط (قطر –
 الشافط السريع.)22(بفتحة شفط 

يجب أن تصلح شافطة الغبار الخوائية للاستعمال مع
مادة الشغل المرغوب معالجتها.

استخدم شافطة غبار خوائية خاصة عند شفط الأغبرة
المضرة بالصحة أو المسببة للسرطان أو الشديدة

الجفاف.
ضبط عمق التثقيب علی الشافط السريع (انظر

)Jالصورة 
 حتی بعدXيمكنك أن تحدد عمق الثقب المرغوب 

تركيب الشافط السريع.

 حتى النهاية في حاضنSDS-plusحرك عدة الشغل –
. قد تؤدي سهولة حركة عدة)SDS-plus (3العدة 

 إلى ضبط خطأ لعمق الثقب.SDS-plusالشغل 
 علی الشافط السريع.)26(قم بفك اللولب المجنح –
ركز العدة الكهربائية بإحكام دون تشغيلها علی–

-SDSالمكان المرغوب ثقبه. يجب أن ترتكز عدة 
plus.أثناء ذلك علی السطح 

 الشافط السريع في حامله)27(حرك انبوب توجيه –
بحيث يرتكز رأس الشافط السريع علی السطح

المرغوب ثقبه بتساطح. لا تدفع الأنبوب الدليلي
 عن الحد)25( فوق الانبوب المتداخل )27(

الضروري، بحيث يبقی الجزء الأكبر من التدريج علی
 قابل للرؤية.)25(الانبوب المتداخل 

. قم بفك)26(أعد شد اللولب المجنح بإحكام –
 بمحدد عمق الشافط السريع.)23(لولب الزنق 

 علی الانبوب المتداخل)24(حرك محدد العمق –
 الموضح في الصورةX بحيث يتوافق البعد )25(

مع عمق الثقب المرغوب.
 في هذا الوضع بإحكام.)23(قم بربط لولب القمط –

التشغيل
بدء التشغيل

tيراعی جهد الشبكة الكهربائية! يجب أن يتطابق
جهد منبع التيار مع البيانات المذكورة علی
لوحة صنع العدة الكهربائية. يمكن أن يتم
تشغيل العدد الكهربائية المميزة بعلامة

 فلط أيضا.220 فلط في مقبس 230
ضبط نوع التشغيل

)11(اختر باستخدام مفتاح إيقاف الطرق/الدوران 
نوع تشغيل العدة الكهربائية.

 لتغيير نوع التشغيل وأدر)10(اضغط على زر التحرير –
 إلى)11(مفتاح إيقاف الدق/إيقاف الدوران 

الوضع المرغوب إلى أن يتعاشق بصوت مسموع.
 قم بتغيير نوع التشغيل فقط عندما تكونإرشاد:

العدة الكهربائية مطفأة. وإلا، فقد يتمّ إتلاف العدة
الكهربائية.

 فيالثقب المرفق بالطرقوضع 
الخرسانة والحجر

 دون طرق في الخشبالثقبوضع 
والمعادن والخزف واللدائن وأيضا

ربط اللوالبلغرض 

 لضبطVario-lockالقفل المتغير وضع 
وضع النحت

في هذا الوضع لا يتعاشق مفتاح
.)11(إيقاف الدق/إيقاف الدوران 

النحتوضع 
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ضبط اتجاه الدوران
)7(يمكنك أن تغير اتجاه دوران العدة الكهربائية 

بواسطة مفتاح تغيير اتجاه الدوران. إلا أنه لا يمكن
)9(تغييره عندما يكون مفتاح التشغيل والإطفاء 

مضغوطا.
t7( لا تضغط على مفتاح تحويل اتجاه الدوران(

إلا والعدة الكهربائية متوقفة.
اضبط اتجاه الدوران دائما علی الدوران اليميني من

أجل التثقيب المرفق بالطرق والتثقيب والنحت.
 حرك مفتاح تحويل اتجاه الدوراندوران اليمين:–

. من الجانبين حتى النهاية إلى الوضع )7(
 حرك مفتاح تحويل اتجاه الدوراندوران اليسار:–

. من الجانبين حتى النهاية إلى الوضع )7(
التشغيل والإطفاء

 العدة الكهربائية، اضغط على مفتاحتشغيللغرض –
.)9(التشغيل/الإطفاء 

 احتفظ)9( مفتاح التشغيل والإطفاء تثبيتلغرض –
.)8(به مضغوطا واضغط على القفل أيضا 

 العدة الكهربائية، اترك مفتاحإطفاءلغرض –
. في حالة ثبات مفتاح)9(التشغيل والإطفاء 
، اضغط عليه أولا ثم اتركه)9(التشغيل والإطفاء 

بعد ذلك.
ضبط عدد اللفات/عدد الطرقات

يمكنك أن تتحكم بعدد اللفات/عدد الطرقات بالعدة
الكهربائية قيد التشغيل دون تدريج، حسب مدی

.)9(الضغط علی مفتاح التشغيل والإطفاء 
يؤدي الضغط الخفيف على مفتاح التشغيل والإطفاء

 إلى عدد لفات/طرقات منخفض. ويرتفع عدد)9(
اللفات/الطرقات بزيادة الضغط.

تغيير وضع الإزميل (إقفال - تغيير)
. ويمكنك بذلك36يمكنك تثبيت الإزميل في أوضاع 

أن تتخذ وضعية الشغل الأنسب في كل حالة.
ركب الإزميل في حاضن العدة.–
 إلى)11(أدر مفتاح إيقاف الدق/إيقاف الدوران –

“ (القفل المتغير).Vario-Lockوضع „
أدر عدة الشغل إلی وضع الإزميل المرغوب.–
 إلى)11(أدر مفتاح إيقاف الدق/إيقاف الدوران –

وضع "النحت". يتم إقفال حاضن العدة بذلك.
اضبط اتجاه الدوران من أجل النحت في وضع–

الدوران اليميني.

إرشادات العمل
)Kضبط عمق الثقب (انظر الصورة 

 يمكن تحديد عمق)13(باستخدام محدد العمق 
.Xالثقب المرغوب 

)12(اضغط على الزر الخاص بضبط محدد العمق –
وقم بتركيب محدد العمق في المقبض الإضافي

)14( .
 إلی)13(يجب أن تشير الحزوز علی محدد العمق 

الأسفل.
 حتى النهاية في حاضنSDS-plusحرك عدة الشغل –

. قد تؤدي سهولة حركة عدة)SDS-plus (3العدة 
 إلى ضبط خطأ لعمق الثقب.SDS-plusالشغل 

أخرج محدد العمق بحيث تكون المسافة بين رأس–
ريشة الثقب وطرف محدد العمق مطابقة للعمق

.Xالمرغوب 
قابض فرط التحميل

tتفصل قوة الدفع عن محور دوران المثقاب
عندما تنقمط أو تتكلب عدة الشغل. أمسك
العدة الكهربائية دائما بكلتا اليدين بإحكام
وقف بثبات بسبب القوی الناتجة عن ذلك.

tاطفئ العدة الكهربائية وقم بحل عدة الشغل
عند انحصار العدة الكهربائية. تتشكل عزوم رد

فعل عالية عند تشغيل عدة ثقب مستعصية.
)Lتركيب لقم ربط اللوالب (انظر الصورة 

tضع العدة الكهربائية علی اللولب/الصامولة
 إن عدد الشغلفقط عندما تكون مطفأة.

الدوارة قد تنزلق.
لاستخدام لقم ربط اللوالب تحتاج إلى حامل شامل

 (توابع).SDS-plus مع ساق حضن )28(
نظف طرف إدخال ساق الحضن وشحمه قليلاً.–
اغرز الحامل العام في حاضن العدة أثناء إدارته إلی–

أن يتمّ إقفاله من تلقاء نفسه.
تفحص إحكام الثبات من خلال سحب الحامل العام.–
ركب لقمة ربط لوالب في الحامل العام. استخدم–

فقط لقم ربط اللوالب التي تلائم رأس اللولب.
)5(لفك الحامل الشامل قم بدفع لبيسة الإقفال –

 من حاضن)28(إلى الخلف وانزع الحامل الشامل 
العدة.

الصيانة والخدمة
الصيانة والتنظيف

tاسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية
قبل إجراء أي عمل علی العدة الكهربائية.

tللعمل بشكل جيد وآمن حافظ دائمًا علی
نظافة العدة الكهربائية وفتحات التهوية.

إذا تطلب الأمر استبدال خط الإمداد، فينبغي أن يتم
 أو من قبل مركز خدمةBoschذلك من قبل شركة 

 للعدد الكهربائية،Boschالزبائن المعتمد لشركة 
لتجنب التعرض للمخاطر.

tيجب تغيير غطاء الوقاية من الغبار التالف على
الفور. وينصح أن يتمّ ذلك من قبل مركز خدمة

العملاء.
 بعد كل استخدام.)3(قم بتنظيف حاضن العدة –

خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
يجيب مركز خدمة العملاء علی الأسئلة المتعلقة بإصلاح

المنتجَ وصيانته، بالإضافة لقطع الغيار. تجد الرسوم
التفصيلية والمعلومات الخاصة بقطع الغيار في

www.bosch-pt.comالموقع: 
 لاستشارات الاستخدام مساعدتكBoschيسر فريق 

إذا كان لديك أي استفسارات بخصوص منتجاتنا
وملحقاتها.

يلزم ذكر رقم الصنف ذو الخانات العشر وفقا للوحة
صنع المنتج عند إرسال أية استفسارات أو طلبيات

قطع غيار.
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المغرب
Robert Bosch Morocco SARL 

، شارع الملازم محمد محرود 53
 الدار البيضاء20300

 212 5 29 31 43 27+الهاتف: 
sav.outillage@ma.bosch.comالبريد الإلكتروني : 

تجد المزيد من عناوين الخدمة تحت:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

التخلص من العدة الكهربائية
ينبغي تسليم العدد الكهربائية والتوابع والعبوة إلى

مركز معالجة النفايات بطريقة محافظة على البيئة.
لا ترم العدد الكهربائية ضمن النفايات

المنزلية.

فقط لدول الاتحاد الأوربي:
 بصدد الأجهزةEU/2012/19حسب التوجيه الأوروبي 

الكهربائية والإلكترونية القديمة وتطبيقه ضمن
القانون المحلي، ينبغي جمع العدد الكهربائية التي لم

تعد صالحة للاستعمال بشكل منفصل، وتسليمها لمركز
يقوم بإعادة استغلالها بطريقة محافظة على البيئة.
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فارسی
دستورات ایمنی

هشدارهای ایمنی عمومی برای ابزارهای
برقی

تمامی هشدارهای ایمنی وهشدار
دستورالعملها را مطالعه

 عدم رعایت هشدارها و دستورالعملها ممکنکنید. 
است باعث برق گرفتگی، سوختگی و یا جراحتهای

جدی شود.
کلیه هشدارهای ایمنی و دستورالعملها را برای

مراجعات بعدی نگهداری کنید.
عبارت «ابزار برقی» در هشدارها به ابزارهایی که به
پریز برق متصل میشوند (با سیم برق) و یا ابزارهای

برقی باتری دار (بدون سیم برق) اشاره دارد.
ایمنی محل کار

t.محیطهایمحیط کار را تمیز و روشن نگه دارید 
در هم ریخته یا تاریک احتمال بروز حادثه را

افزایش میدهند.
tابزار برقی را در محیطهایی که خطر انفجار

وجود دارد و حاوی مایعات، گازها و بخارهای
 ابزارهای برقیمحترقه هستند، به کار نگیرید.

جرقههایی ایجاد میکنند که میتوانند باعث آتش
گرفتن گرد و غبارهای موجود در هوا شوند.

tهنگام کار با ابزار برقی، کودکان و سایر
درافراد را از دستگاه دور نگه دارید. 

صورتیکه حواس شما پرت شود، ممکن است کنترل
دستگاه از دست شما خارج شود.

ایمنی الکتریکی
tدوشاخه ابزار برقی باید با پریز برق تناسب

هیچگونه تغییری در دوشاخه داشته باشد. 
برای ابزارهای برقی دارای ایجاد نکنید. 

اتصال زمین (ارت)، از هیچگونه مبدل دو
دوشاخههای اصل و تغییرشاخه استفاده نکنید. 

داده نشده و پریزهای مناسب، خطر برق گرفتگی
را کاهش میدهند.

tاز تماس بدن با قطعات متصل به سیم اتصال
زمین مانند لوله، شوفاژ، اجاق برقی و یخچال

 در صورت تماس بدنی با سطوحخودداری کنید.
و قطعات دارای اتصال به زمین و همچنین تماس
شما با زمین، خطر برق گرفتگی افزایش می یابد.

tابزارهای برقی را در معرض باران و رطوبت
نفوذ آب به ابزار برقی، خطر شوکقرار ندهید. 

الکتریکی را افزایش میدهد.
tاز سیم دستگاه برای مقاصد دیگر استفاده

هرگز برای حمل ابزار برقی، کشیدن آن نکنید. 
یا خارج کردن دوشاخه از سیم دستگاه

کابل دستگاه را از حرارت، استفاده نکنید. 
روغن، لبههای تیز یا قطعات متحرک دور نگه

کابلهای آسیب دیده و یا گره خورده خطردارید. 
شوک الکتریکی را افزایش میدهند.

t،هنگام استفاده از ابزار برقی در محیطهای باز
تنها از کابل رابطی استفاده کنید که برای

 کابلهای رابط مناسبمحیط باز نیز مناسب باشد.

برای محیط باز، خطر برق گرفتگی را کاهش
میدهند.

tدر صورت لزوم به کار با ابزار برقی در محیط و
اماکن مرطوب، باید از یک کلید حفاظتی جریان
خطا و نشتی زمین (کلید قطع کننده اتصال با

استفاده از کلید حفاظتیزمین) استفاده شود. 
جریان خطا و نشتی زمین خطر برق گرفتگی را

کاهش میدهد.
رعایت ایمنی شخصی

tحواس خود را خوب جمع کنید، به کار خود
دقت کنید و با فکر و هوشیاری کامل با ابزار

در صورت خستگی و یا در برقی کار کنید. 
صورتی که از مواد مخدر، الکل و دارو

 یکاستفاده کردهاید، با ابزار برقی کار نکنید.
لحظه بی توجهی هنگام کار با ابزار برقی، میتواند

جراحت های شدیدی به همراه داشته باشد.
t .از تجهیزات ایمنی شخصی استفاده کنید

همواره از عینک ایمنی استفاده نمایید.
استفاده از تجهیزات ایمنی مانند ماسک ایمنی،

کفشهای ایمنی ضد لغزش، کلاه ایمنی و گوشی
ایمنی متناسب با نوع کار، خطر مجروح شدن را

کاهش میدهد.
tمواظب باشید که ابزار برقی بطور ناخواسته

قبل از وارد کردن دوشاخه بکار نیفتد. 
دستگاه در پریز برق، اتصال آن به باتری و

برداشتن یا حمل دستگاه، دقت کنید که ابزار
در صورتی که هنگام حملبرقی خاموش باشد. 

دستگاه انگشت شما روی دکمه قطع و وصل
باشد و یا دستگاه را در حالت روشن به برق بزنید،

ممکن است سوانح کاری پیش آید.
tقبل از روشن کردن ابزار برقی، همه ابزارهای

تنظیم کننده و آچارها را از روی دستگاه
ابزار و آچارهایی که روی بخشهای چرخندهبردارید. 

دستگاه قرار دارند، میتوانند باعث ایجاد جراحت
شوند.

tوضعیت بدن شما باید در حالت عادی قرار
برای کار جای مطمئنی برای داشته باشد. 

خود انتخاب کرده و تعادل خود را همواره
به این ترتیب میتوانید ابزار برقی را درحفظ کنید. 

وضعیتهای غیر منتظره بهتر تحت کنترل داشته
باشید.

t .از پوشیدن لباسهای لباس مناسب بپوشید
گشاد و حمل زینت آلات خودداری کنید. 

موها، لباس و دستکشها را از بخشهای در
لباسهایحال چرخش دستگاه دور نگه دارید. 

گشاد، موی بلند و زینت آلات ممکن است در
قسمتهای در حال چرخش دستگاه گیر کنند.

tدر صورتی که تجهیزاتی برای اتصال وسائل
مکش گرد و غبار و یا وسیله جمع کننده گرد

و غبار ارائه شده است، باید مطمئن شوید که
این وسائل درست نصب و استفاده

استفاده از وسائل مکش گرد و غبارمی شوند. 
مصونیت شما را در برابر گرد و غبار زیادتر میکند.

استفاده صحیح از ابزار برقی و مراقبت از آن
tاز وارد کردن فشار زیاد روی دستگاه

برای هر کاری، از ابزار برقی خودداری کنید. 
بکار گرفتن ابزارمناسب با آن استفاده کنید. 
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برقی مناسب باعث میشود که بتوانید از توان
دستگاه بهتر و با اطمینان بیشتر استفاده کنید.

tدر صورت ایراد در کلید قطع و وصل ابزار
هر نوع ابزاربرقی، از دستگاه استفاده نکنید. 

برقی که نمی توان آن را با استفاده از کلید قطع
و وصل کرد، خطرناک بوده و باید تعمیر شود.

tقبل از تنظیم ابزار برقی، تعویض متعلقات و
یا کنار گذاشتن آن، دوشاخه را از برق بکشید

رعایت این اقداماتو یا باتری آنرا خارج کنید. 
ایمنی پیشگیرانه از روشن شدن ناخواسته ابزار

الکتریکی جلوگیری می کند.
tابزار برقی را در صورت عدم استفاده، از

دسترس کودکان دور نگه دارید و اجازه
ندهید که افراد ناوارد و یا اشخاصی که این

دفترچه راهنما را نخواندهاند، با این دستگاه
قرار گرفتن ابزار برقی در دست افرادکار کنند. 

ناوارد و بی تجربه خطرناک است.
t .مواظب از ابزار برقی خوب مراقبت کنید

باشید که قسمت های متحرک دستگاه خوب
کار کرده و گیر نکند. همچنین دقت کنید که
قطعات ابزار برقی شکسته و یا آسیب دیده

قطعات آسیب دیده را قبل از شروع نباشند. 
علت بسیاری از سوانح کاری،به کار تعمیر کنید. 

عدم مراقبت کامل از ابزارهای برقی است.
t .ابزارابزارهای برش را تیز و تمیز نگه دارید

برشی که خوب مراقبت شده و از لبه های تیز
برخوردار است، کمتر در قطعه کار گیر کرده و بهتر

قابل هدایت است.
tابزار برقی، متعلقات، متههای دستگاه و غیره

را مطابق دستورالعملهای این جزوه راهنما
به کار بگیرید و به شرایط کاری و نوع کار نیز

استفاده از ابزار برقی برایتوجه داشته باشید. 
عملیاتی به جز مقاصد در نظر گرفته شده، میتواند

به بروز شرایط خطرناک منجر شود.
سرویس

tبرای تعمیر ابزار برقی فقط به متخصصین
حرفهای رجوع کنید و از قطعات یدکی اصل

این باعث خواهد شد که ایمنیاستفاده نمایید. 
دستگاه شما تضمین گردد.

هشدارهای ایمنی برای چکشها
t .قرار گرفتن دراز گوشی ایمنی استفاده کنید

معرض سر و صدا، میتواند به شنوائی آسیب
برساند.

tاز دسته کمکی، در صورتی که به همراه ابزار
 از دستارائه شده است استفاده کنید. 

دادن کنترل برروی ابزار میتواند باعث بروز جراحت
شود.

tدر صورت انجام کارهایی که امکان برخورد
متعلقات برش یا منگنه با کابلهای حامل

جریان برق مخفی وجود دارد، ابزار برقی را از
 در صورت برخورد با یکدسته عایق بگیرید. 

کابل حامل "جریان برق" ممکن است قسمتهای
فلزی ابزار برقی حامل "جریان برق" شوند و باعث

بروز شوک الکتریکی یا برق گرفتگی گردند.
tبرای پیدا کردن لوله ها و سیم های پنهان

موجود در ساختمان و محدوده کار، از یک

دستگاه ردیاب مخصوص برای یافتن لوله ها
و سیمهای تأسیسات استفاده کنید و یا با
شرکت های کارهای تأسیسات ساختمان و

 تماس با کابل وخدمات مربوطه تماس بگیرید.
سیمهای برق ممکن است باعث آتشسوزی و یا برق

گرفتگی شود. ایراد و آسیب دیدگی لوله گاز
میتواند باعث انفجار شود. سوراخ شدن لوله آب،

باعث خسارت و یا برق گرفتگی میشود.
tقبل از کنار گذاشتن ابزار برقی صبر کنید تا

دستگاه بطور کامل از کار و حرکت بایستد.
ابزار ممکن است به قطعه کار گیر کرده و کنترل

ابزار برقی از دست شما خارج شود.
t .درصورتیکه قطعه کارقطعه کار را محکم کنید

به وسیله تجهیزات نگهدارنده و یا بوسیله گیره
محکم شده باشد، قطعه کار مطمئن تر نگه داشته

میشود، تا اینکه بوسیله دست نگهداشته شود.
tابزار برقی را هنگام کار با دو دست محکم

بگیرید و وضعیت خود را ثابت و مطمئن کنید.
ابزار برقی با دو دست مطمئن تر هدایت می

شود.

توضیحات محصول و کارکرد
همه دستورات ایمنی و راهنمائیها را

 اشتباهات ناشی از عدم رعایتبخوانید.
این دستورات ایمنی ممکن است باعث
برقگرفتگی، سوختگی و یا سایر جراحت

های شدید شود.
به تصویرهای واقع در بخشهای اول دفترچه راهنما

توجه کنید.

موارد استفاده از دستگاه
ابزار برقی برای سوراخکاری چکشی روی بتن، آجر،

سنگ و نیز جهت قلم کاریهای (قلم زنی) سبک در نظر
گرفته شده است. علاوه بر این برای سوراخکاری

بدون ضربه روی چوب، فلز، سرامیک، پلاستیک مناسب
است. ابزارهای برقی با کنترل الکترونیکی و قابلیت

چرخش راست گرد و چپ گرد برای پیچکاری نیز مناسب
هستند.

اجزاء دستگاه
شماره های اجزاء دستگاه که در تصویر مشاهده

میشود، مربوط به شرح ابزار برقی می باشد که تصویر
آن در این دفترچه آمده است.

GBH 240سه نظام اتوماتیک تعویض سریع ()1(
F(

SDS-plusسه نظام قابل تعویض )2(
SDS-plusابزارگیر )3(
کلاهک محافظت در برابر گرد و غبار)4(
بوش قفل کننده)5(
رینگ قفل کننده سه نظام قابل تعویض)6(

)GBH 240 F(
کلید تغییر جهت چرخش)7(
دکمه تثبیت کلید روشن/خاموش)8(
کلید روشن/خاموش)9(
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دکمه آزاد کننده قفل برای کلید توقف)10(
ضربه/چرخش

کلید توقف ضربه/چرخش)11(
دکمه تنظیم کننده عمق سوراخ)12(
خط کش تعیین عمق سوراخ)13(
دسته کمکی (دارای روکش عایق))14(
دسته (دارای روکش عایق))15(
)aپیچ ایمنی سه نظام معمولی)16(

)aسه نظام معمولی)17(

 برای سهSDS-plusشفت گیرنده سه نظام )18(
)aنظام

)GBH 240 Fگیرنده سه نظام ()19(
بوش جلویی سه نظام اتوماتیک تعویض)20(

)GBH 240 Fسریع (

رینگ نگهدارنده سه نظام اتوماتیک تعویض)21(
)GBH 240 Fسریع (

)aدهانه مکش سر مکنده)22(

)aپیچ نگهدارنده سر مکنده)23(

)aخط کش تعیین عمق سوراخ سر مکنده)24(

)aلوله تلسکوپی سر مکنده)25(

)aپیچ خروسکی سر مکنده)26(

)aلوله راهنمای سر مکنده)27(

-SDSنگهدارنده عمومی با شفت گیرنده )28(
plusa(

a(کلیه متعلقاتی که در تصویر و یا در متن آمده
است، بطور معمول همراه دستگاه ارائه نمی

شود. لطفاً لیست کامل متعلقات را از فهرست
برنامه متعلقات اقتباس نمائید.

مشخصات فنی
GBH 240GBH 240 Fدریل چکشی

..B72 1..3 611 B73 0 3 611شماره فنی
●●کنترل سرعت

●●توقف چرخش
●●راست گرد/چپ گرد

●−سه نظام قابل تعویض
W790790توان ورودی نامی

min-10–42000–4200تعداد ضربه
قدرت هر ضربه مطابق استاندارد

EPTA-Procedure 05:2016
J2,72,7

min-10–9300–930سرعت نامی
SDS-plusSDS-maxابزارگیر

mm48,548,5قطر گلویی محور
حداکثر قطر سوراخکاری:

mm2424بتن–
mm6868ساختار آجری (با مته گردبرُ)–
mm1313فولاد–
mm3030چوب–

-EPTAوزن مطابق استاندارد 
Procedure 01:2014

kg2,82,9

II / II / کلاس ایمنی
.باشند متفاوت مقادیر، این است ممکن کشورها، مخصوص تولیدات و مختلف ولتاژهای برای. میباشند ولت [U] 230 نامی ولتاژ برای مقادیر

نصب
tپیش از انجام هرگونه کاری بر روی ابزار

الکتریکی، دوشاخه اتصال آنرا از داخل پریز
برق بیرون بکشید.

دسته کمکی
t استفاده)14(از ابزار برقی تنها با دسته کمکی 

کنید.

تعویض حالت دسته کمکی (رجوع کنید به تصویر
A(

 را می توان به دلخواه جهت)14(دسته کمکی 
بدست آمدن حالت کاری مطمئن و راحت چرخاند.

 را در خلاف جهت)14(قسمت پایینی دسته کمکی –
چرخش عقربههای ساعت بچرخانید و دسته کمکی

 را به حالت دلخواه برانید. سپس قسمت)14(
 را در جهت چرخش)14(پایینی دسته کمکی 

عقربههای ساعت محکم کنید.
توجه داشته باشید که تسمه مهار دسته کمکی در
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شیار موجود در بدنه دستگاه که برای آن در نظر
گرفته شده است، قرار بگیرد.

انتخاب سه نظام و ابزارها
برای سوراخکاری چکشی و نیز قلم کاری نیاز به

SDS-plus است که در سه نظام SDS-plusابزارهای 
قرار گیرند.

برای سوراخ کردن بدون ضربه چوب، فلز، سرامیک و
پلاستیک و همچنین برای پیچکاری، ابزار (معمولی)

 (از جمله مته با شفت استوانه ای)SDS-plusبدون 
بکار برده ميشود. برای این ابزار به یک سه نظام

اتوماتیک و یا سه نظام دندانه ای نیاز است.
 را می توان)SDS-plus (2: سه نظام قابل تعویض 

)1(به راحتی با سه نظام اتوماتیک تعویض سریع 
عوض کرد.

نحوه تعویض سه نظام
قرار دادن/برداشتن سه نظام معمولی

GBH 240
 (مانند مته با شفتSDS-plusبرای کار بدون 

استوانه ای) بایستی یک سه نظام مناسب نصب کنید
(سه نظام معمولی یا سه نظام مهار سریع،

متعلقات).
)Bنصب سه نظام معمولی (رجوع کنید به تصویر 

 را در سه نظام)SDS-plus (18شفت گیرنده –
)17( قرار دهید. سه نظام معمولی )17(معمولی 

توجه داشته قفل کنید. )16(را با پیچ ایمنی 
باشید كه پیچ ایمنی دارای رزوه چپ می باشد.

قرار دادن سه نظام معمولی (رجوع کنید به
)Bتصویر 

شفت آداپتور را تمیز و قسمت انتهای آنرا کمی–
چرب کنید.

شفت آداپتور سه نظام معمولی را بطور چرخان،–
داخل ابزارگیر قرار بدهید تا اینکه بطور اتوماتیک

قفل شود.
با کشیدن سه نظام معمولی، قفل بودن آن را–

امتحان کنید.
نحوه برداشتن سه نظام معمولی

 را به عقب برانید و سه نظام)5(آداپتور قفل –
 را چرخان بردارید.)17(معمولی 

نحوه برداشتن /قرار دادن سه نظام قابل
تعویض

GBH 240 F
خارج کردن سه نظام تعویض (رجوع کنید به

)Cتصویر 
)6(حلقه قفل کننده سه نظام قابل تعویض سریع –

را به عقب بکشید، آن را در این موقعیت محکم
نگه دارید و سه نظام قابل تعویض سریع مجهز به

SDS-plus (2(یا سه نظام اتوماتیک قابل تعویض 
 را به جلو بکشید.)1(سریع 

سه نظام تعویض را پس از برداشتن در برابر–
آلودگی محافظت کنید.

قرار دادن سه نظام تعویض (رجوع کنید به
)Dتصویر 

سه نظام تعویض را پیش از جاگذاری آن، تمیز و–
قسمت انتهای آنرا کمی چرب کنید.

SDS-plusسه نظام قابل تعویض سریع مجهز به –
)1( یا سه نظام اتوماتیک قابل تعویض سریع )2)

را با تمام دست بگیرید. سه نظام تعویض را با
 قرار دهید تا)19(چرخش روی دهانه سه نظام 

یک صدای واضح جا افتادن به گوش برسد.
سه نظام تعویض خود به خود قفل میشود. با–

کشیدن سه نظام تعویض، قفل بودن آن را
امتحان کنید.

تعویض ابزار
 از نفوذ گرد و غبار)4(درپوش حفاظتی گرد و غبار 

مته کاری در گیرنده ابزار در حین کار به طور عمده
جلوگیری می کند. هنگام قرار دادن ابزار دقت کنید

 آسیب نبیند.)4(که درپوش حفاظتی گرد و غبار
tکلاهک محافظت در برابر گرد و غبار را در

صورت آسیب دیدن فوراً عوض کنید. توصیه
میشود اینکار را توسط تعمیرگاه مجاز
(خدمات پس از فروش) انجام دهید.

)SDS-plusتعویض ابزار (
 مورد استفادهSDS plusنحوه قرار دادن ابزار 
)E(رجوع کنید به تصویر 

 می توان ابزار را آسان وSDS-plusتوسط سه نظام 
راحت بدون استفاده از سایر ابزارآلات عوض کرد.

–GBH 240 F سه نظام قابل تعویض :SDS-plus
 را قرار دهید.)2)

انتهای ابزار مورد استفاده را برای جاگذاری آن–
تمیز کرده و آن را کمی چرب کنید.

ابزار مورد استفاده را با چرخش در داخل ابزارگیر–
قرار دهید، تا خود به خود در دستگاه قفل شود.

با کشیدن ابزار، قفل شدن آن را امتحان کنید.–
 به دلایل سیستمی آزادانه قابلSDS-plusابزار 

حرکت است. به این ترتیب در حالت بدون بار (در
حالت آزاد)، یک گردش دورانی نامنظم انجام میگیرد.
این مسئله هیچگونه تأثیری بر روی دقت سوراخ کاری
و سوراخ مته ندارد، زیرا مته در هنگام سوراخ کردن

بطور اتوماتیک در مرکز سوراخ قرار میگیرد.
 (رجوع کنید بهSDS-plusنحوه برداشتن ابزار 

)Fتصویر 
 را به عقب برانید و ابزار را چرخان)5(آداپتور قفل –

از ابزارگیر بردارید.
تعویض ابزار سه نظام معمولی

GBH 240
نحوه قرار دادن ابزار مورد استفاده

 برای سوراخکاریSDS-plus از ابزارهای بدون نکته:
چکشی یا قلم زنی استفاده نکنید! ابزارهای بدون

SDS-plusو سه نظام آنها هنگام سوراخکاری چکشی 
و قلم زنی آسیب می بینند.

 را قرار دهید.)17(یک سه نظام معمولی –
 را با چرخاندن باز کنید تا)17(سه نظام معمولی –

ابزار قرار گیرد. ابزار را قرار دهید.
آچار سه نظام را در سوراخ های مربوطه در سه–

 قرار دهید و هماهنگ با آن)17(نظام معمولی 
ابزار را سفت کنید.

 را به موقعیت)11(کلید توقف ضربه/چرخش –
"سوراخکاری" بچرخانید.

1 609 92A 3SE | (10.03.2021) Bosch Power Tools



215 |   فارسی

نحوه برداشتن ابزار مورد استفاده
 را به کمک آچار سه)17(بوش سه نظام معمولی –

نظام خلاف جهت عقربه های ساعت بچرخانید تا
ابزار مورد استفاده خارج شود.

تعویض ابزار سه نظام قابل تعویض مهار سریع
GBH 240 F

نحوه قرار دادن ابزار مورد استفاده (رجوع کنید
)Gبه تصویر 

 برای سوراخکاریSDS-plus از ابزارهای بدون نکته:
چکشی یا قلم زنی استفاده نکنید! ابزارهای بدون

SDS-plusو سه نظام آنها هنگام سوراخکاری چکشی 
و قلم زنی آسیب می بینند.

 را قرار)1(سه نظام قابل تعویض-مهار سریع –
دهید.

 سه نظام اتوماتیک قابل)21(رینگ نگهدارنده –
تعویض سریع را محکم نگه دارید. ابزارگیر را با

 آنقدر باز کنید که)20(چرخاندن بوش جلویی 
 را)21(بتوان ابزار را جا انداخت. رینگ نگهدارنده 

 با)20(محکم بگیرید و آن را در بوش جلویی 
قدرت در جهت فلش بچرخانید تا صدای جا افتادن

آن بطور واضح به گوش برسد.
با کشیدن ابزار، محکم قرار گرفتن آن را امتحان–

کنید.
 چنانچه ابزارگیر تا انتها باز شده باشد، ممکننکته:

است هنگام چرخاندن ابزارگیر یک صدای ناهنجار به
گوش برسد و بسته نشود.
 را یکبار در خلاف)20(در این صورت بوش جلویی 

جهت فلش بچرخانید. سپس میتوان ابزارگیر را بست.
 را به موقعیت)11(کلید توقف ضربه/چرخش –

"سوراخکاری" بچرخانید.
نحوه برداشتن ابزار مورد استفاده (رجوع کنید

)Hبه تصویر 
 را در سه نظام اتوماتیک)21(رینگ نگهدارنده –

قابل تعویض سریع محکم نگه دارید. ابزارگیر را با
 در جهت فلش باز کنید)20(چرخاندن بوش جلویی 

تا بتوان ابزار را خارج کرد.

مکش گرد، براده و تراشه
گرد و غبار موادی مانند رنگ های دارای سرب،

بعضی از چوب ها، مواد معدنی و فلزات میتوانند
برای سلامتی مضر باشند. دست زدن و یا تنفس

کردن گرد و غبار ممکن است باعث بروز آلرژی و یا
بیماری مجاری تنفسی شخص استفاده کننده و یا

افرادی که در آن نزدیکی میباشند، بشود. 
گرد و غبارهای مخصوصی مانند گرد و غبار درخت
بلوط و یا درخت راش سرطان زا هستند، بخصوص

ترکیب آنها با سایر موادی که برای کار بر روی چوب
(کرومات، مواد برای محافظت از چوب) بکار برده

میشوند. فقط افراد متخصص مجازند با موادی که
دارای آزبست میباشند کار کنند.

حتی الامکان از یک دستگاه مکش مناسب و درخور–
ماده (قطعه کار) استفاده کنید.

توجه داشته باشید که محل کار شما از تهویه–
هوای کافی برخوردار باشد.

توصیه میشود از ماسک تنفسی ایمنی با درجه–
 استفاده کنید.P2فیلتر 

به قوانین و مقررات معتبر در کشور خود در رابطه با
استفاده از مواد و قطعات کاری توجه کنید.

t.از تجمع گرد و غبار در محل کار جلوگیری کنید
گرد و غبار می توانند به آسانی مشتعل شوند.

مکش گرد و غبار با سر مکنده
(متعلقات)

)Iنصب تجهیزات مکش (رجوع کنید به تصویر 
برای مکش گرد و غبار به ملحقات مکش گرد و غبار

(متعلقات) نیاز دارید. هنگام سوراخ کاری، این
ملحقات بطور فنری طوری به عقب رانده میشوند که

سر مکنده همواره کاملاً در نزدیکی سطحی که
سوراخ میشود، قرار بگیرد.

 را فشار)12(دکمه برای تنظیم نگهدارنده عمق –
 را بردارید. دکمه)13(دهید و نگهدارنده عمق 

 را دوباره فشار)12(برای تنظیم نگهدارنده عمق 
 بگذارید.)14(دهید و آن را در دسته کمکی 

 میلیمتر، متعلقات) را به19شلنگ مکش (قطر –
 سر مکنده وصل کنید.)22(دهانه مکش 

دستگاه مکنده باید برای قطعه کار مورد نظر
مناسب باشد.

برای مکش گرد و غباری که برای سلامتی مضرند و
سرطان زا هستند و یا برای مکش تراشه های خشک
باید از یک دستگاه مکنده مخصوص استفاده کنید.
نحوه تنظیم عمق سوراخ روی سر مکنده (رجوع

)Jکنید به تصویر 
 را نیز می توان با سر مکندهXعمق سوراخ دلخواه 

نصب شده تعیین کرد.
 قرار)SDS-plus (3 را تا در ابزارگیر SDS-plusابزار –

 ممکن است بهSDS-plusدهید. حرکت آزاد ابزار 
تنظیم اشتباه عمق سوراخکاری منجر شود.

 روی سر مکنده را باز کنید.)26(پیچ پروانه ای –
ابزار برقی را بدون روشن کردن آن، بطور ثابت و–

محکم بر روی سطحی که باید سوراخ شود قرار
 باید در این حین روی سطحSDS-plusدهید. ابزار 

قرار گیرد.
 سر مکنده را طوری در)27(لوله راهنمای –

نگهدارنده قرار دهید که قسمت بالایی سر مکنده
روی سطح مورد سوراخکاری قرار گیرد. لوله

 را بیشتر از نیاز روی لوله تلسکوپی)27(راهنما 
 نکشید، طوری که بخش زیادی از درجه بندی)25(

 دیده شود.)25(روی لوله تلسکوپ 
 را دوباره سفت کنید. پیچ)26(پیچ پروانه ای –

 روی نگهدارنده عمق واقع بر سر)23(اتصال 
مکنده را باز کنید.

 را طوری روی لوله)24(نگهدارنده عمق –
 نشانX قرار دهید که فاصله )25(تلسکوپی 

داده شده در تصویر، با عمق سوراخ دلخواه
مطابق باشد.

 را در این حالت سفت کنید.)23(پیچ اتصال –
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کار با دستگاه
راه اندازی

tبه ولتاژ شبکه برق توجه کنید! ولتاژ منبع
جریان برق باید با مقادیر موجود بر روی

برچسب ابزار الکتریکی مطابقت داشته باشد.
 ولتV 230ابزارهای برقی را که با ولتاژ 

V 220مشخص شده اند، می توان تحت ولتاژ 
ولت نیز بکار برد.

نحوه تنظیم نوع عملکرد
 نوع عملکرد ابزار)11(با کلید توقف ضربه/چرخش 

برقی را انتخاب کنید.
جهت تعویض نوع عملکرد، دکمه آزاد کننده قفل–

 را فشار دهید و کلید توقف ضربه/چرخش)10(
 را به موقعیت دلخواه برانید تا به طور)11(

محسوس جا بیفتد.
 نوع عملکرد را تنها با ابزار برقی خاموش تغییرنکته:

دهید! در غیر اینصورت امكان آسیب دیدن ابزار
برقی وجود دارد.

 در بتنسوراخکاری چکشیموقعیت 
یا سنگ

 بدون ضربه درسوراخکاریموقعیت 
چوب، فلز، سرامیک، پلاستیک و همچنین

پیچکاریبرای 

 برای تغییرVario-Lockموقعیت 
موقعیت قلم

 در این)11(کلید توقف ضربه/چرخش 
وضعیت جا نمی افتد.

قلم زنیموقعیت 

تنظیم جهت چرخش
 می توان جهت)7(توسط دکمه تعویض جهت چرخش 

چرخش ابزار برقی را تغییر داد. هنگامی که کلید قطع
 فشرده شده است، این امر ممکن)9(و وصل 

نیست.
t را هنگام متوقف)7(کلید تغییر جهت چرخش 

بودن دستگاه فعال کنید.
جهت چرخش را برای سوراخکاری چکشی، سوراخکاری

و قلم زنی همیشه بطور راست گرد تنظیم کنید.
 را از دو)7( کلید تغییر جهت چرخش راست گرد:–

 بچرخانید.طرف تا انتها در موقعیت 
 را از دو)7( کلید تغییر جهت چرخش چپ گرد:–

 بچرخانید.طرف تا انتها در موقعیت 
نحوه روشن و خاموش کردن

 ابزار برقی، کلید قطع و وصلروشن کردنبرای –
 را فشار دهید.)9(

 آن را)9( کلید قطع و وصل قفل کردنبرای –
)8(فشرده نگهدارید و علاوه بر این دکمه تثبیت 

را فشار دهید.
 ابزار برقی، کلید قطع و وصلخاموش کردنبرای –

 را رها کنید. در صورت قفل بودن کلید قطع و)9(
 آن را ابتدا فشار دهید و دوباره رها)9(وصل 
کنید.

تنظیم تعداد چرخش/ضربه
همیشه میتوان تعداد چرخش/ضربه ابزار برقی روشن

 را تا کجا)9(را با توجه به اینکه کلید روشن/خاموش 
فشار میدهید، تنظیم کرد.

 باعث کاهش)9(فشار کم روی کلید روشن/خاموش 
تعداد چرخش/ضربه میشود. افزایش فشار باعث

افزایش تعداد چرخش/ضربه میشود.
)Vario-Lockتغییر حالت قلم (

 حالت ها قفل کنید. به36شما می توانید قلم را در 
این ترتیب می توانید هر موقعیت کار بهینه ای را

انتخاب کنید.
قلم را درون ابزارگیر قرار دهید.–
 را به موقعیت)11(کلید توقف ضربه/چرخش –

"Vario-Lock.بچرخانید "
ابزار مورد استفاده را به وضعیت دلخواه قلم زنی–

بچرخانید.
 را به موقعیت "قلم)11(کلید توقف ضربه/چرخش –

زنی" بچرخانید. ابزارگیر بدینوسیله قفل می شود.
برای قلم زنی، جهت چرخش را روی حالت راست–

گرد قرار دهید.

نکات کار
)Kنحوه تنظیم عمق سوراخ (رجوع کنید به تصویر

 می توان عمق سوراخکاری)13(با نگهدارنده عمق 
 را تثبیت کرد.Xدلخواه 

 را فشار)12(دکمه برای تنظیم نگهدارنده عمق –
 بگذارید. )14(دهید و آن را در دسته کمکی 

 بایستی به طرف)13(برآمدگی نگهدارند عمق 
پایین باشد.

 قرار)SDS-plus (3 را تا در ابزارگیر SDS-plusابزار –
 ممکن است بهSDS-plusدهید. حرکت آزاد ابزار 

تنظیم اشتباه عمق سوراخکاری منجر شود.
نگهدارنده عمق را آنقدر بیرون بکشید تا فاصله–

بین نوک مته و نوک نگهدارنده عمق با عمق مته
 مطابق باشد.Xدلخواه

کلاچ ایمنی
tهنگامی که مته یا ابزار دریل گیر کند، نیروی

محركه محور (شفت) مته قطع می شود.
بدلیل نیروهایی كه در اینصورت ایجاد می

شوند، ابزار برقی را همیشه با هر دو دست
محكم نگهدارید و وضعیت ایستادن شما هم

باید ثابت و مستقر باشد.
t،در صورتیکه ابزار برقی بلوکه شود یا گیر کند

ابزار برقی را خاموش کرده و ابزار را از روی
دستگاه بردارید. روشن کردن ابزار برقی در
حالیکه ابزار مته گیر کرده باشد، باعث ایجاد
ارتعاش و عکس العمل های شدید گشتاور

می شود.
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قرار دادن سر پیچگوشتی (رجوع کنید به تصویر
L(
tابزار برقی را تنها در حالت خاموش روی پیچ و

 امکان لغزش ابزار در حالیا مهره قرار دهید.
چرخش وجود دارد.

برای کاربری سر پیچگوشتی به یک نگهدارنده
- (متعلقات) نیازSDS-plus با شفت )28(اونیورسال 

دارید.
شفت آداپتور را تمیز و قسمت انتهای آنرا کمی–

چرب کنید.
نگهدارنده یونیورسال (رابط سرپیچگوشتی) را در–

حالت چرخان داخل ابزارگیر قرار بدهید تا زمانیکه
بطور اتوماتیک قفل شود.

با کشیدن رابط سر پیچگوشتی، قفل بودن آنرا–
امتحان کنید.

یک سرپیچگوشتی را داخل رابط سرپیچگوشتی–
(نگهدارنده یونیورسال) قرار بدهید. منحصراً از

سرپیچگوشتی های متناسب با سربکس استفاده
کنید.

برای درآوردن نگهدارنده اونیورسال، بوش قفل–
 را به عقب برانید و نگهدارنده)5(کننده 

 را از ابزارگیر بیرون آورید.)28(اونیورسال 

مراقبت و سرویس
مراقبت، تعمیر و تمیز کردن دستگاه

tپیش از انجام هرگونه کاری بر روی ابزار
الکتریکی، دوشاخه اتصال آنرا از داخل پریز

برق بیرون بکشید.
tابزار الکتریکی و شیارهای تهویه آنرا تمیز نگاه

دارید، تا ایمنی شما در کار تضمین گردد.
در صورت نیاز به یک کابل یدکی برای اتصال به شبکه

 و یا به نمایندگی مجازBoschبرق، بایستی به شرکت 
Bosch(خدمات پس از فروش) برای ابزار آلات برقی 

مراجعه کنید تا از بروز خطرات ایمنی جلوگیری بعمل
آید.

tکلاهک محافظت در برابر گرد و غبار را در
صورت آسیب دیدن فوراً عوض کنید. توصیه

میشود این کار را از طریق تعمیرگاه مجاز
(خدمات پس از فروش) انجام دهید.

 را پس از هر بار استفاده تمیز کنید.)3(ابزارگیر –

خدمات و مشاوره با مشتریان
خدمات مشتری، به سئوالات شما درباره تعمیرات،

سرویس و همچنین قطعات یدکی پاسخ خواهد داد.
نقشههای سه بعدی و اطلاعات مربوط به قطعات

یدکی را در تارنمای زیر مییابید: 
www.bosch-pt.com

 با کمال میل بهBoschگروه مشاوره به مشتریان 
سؤالات شما درباره محصولات و متعلقات پاسخ می

دهند.
برای هرگونه سؤال و یا سفارش قطعات یدکی، حتماً

 رقمی کالا را مطابق برچسب روی ابزار10شماره فنی 
برقی اطلاع دهید.

ایران

روبرت بوش ایران - شرکت بوش تجارت پارس 
میدان ونک، خیابان شهید خدامی، خیابان آفتاب

، طبقه سوم. 3ساختمان مادیران، شماره 
 1994834571تهران 
9821 +42039000تلفن: 

آدرس سایر دفاتر خدماتی را در ادامه بیابید:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

از رده خارج کردن دستگاه
ابزار برقی، متعلقات و بسته بندی آن، باید طبق
مقررات حفظ محیط زیست از رده خارج و بازیافت

شوند.
ابزارهای برقی را داخل زباله دان خانگی

نیاندازید!

فقط برای كشورهای عضو اتحادیه اروپا:
EU/2012/19طبق آئین نامه و دستورالعمل اروپائی 

در باره دستگاههای كهنه الكتریكی و الكترونیكی و
تبدیل آن به حق ملی، باید ابزارهای برقی غیرقابل

استفاده را جداگانه جمع آوری كرد و نسبت به
بازیافت مناسب با محیط زیست اقدام بعمل آورد.
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2 607 000 207

1 617 000 132
SDS-plus

1 608 571 062
Ø 1,5 - 13 mm

1 613 001 010

2 602 025 141

2 608 572 213
SDS-plus
Ø 50 mm1 607 950 045

1 607 000 173

2 605 438 098

2 608 572 212
Ø 50 mm

GBH 240 GBH 240 F

2 608 550 057
Ø 8 mm

2 608 550 074 (Ø 40 mm)
2 608 550 075 (Ø 50 mm)
2 608 550 076 (Ø 68 mm)

2 608 596 157
Ø 8 mm
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: ƥ

Bohrhammer Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards. 
Technical file at: ƥ

Rotary Hammer Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : ƥ

Marteau perfora-
teur

N° d’article

es Declaracio ́n de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: ƥ

Martillo perfora-
dor

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
nados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e estão
em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à: ƥ

Martelo perfu-
rador

N.° do produto

it Dichiarazione di conformita ̀ UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: ƥ

Martello perfora-
tore

Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: ƥ

Boorhamer Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
melse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: ƥ

Borehammer Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och förordningar-
nas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: ƥ

Borrhammare Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: ƥ

Borhammer Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: ƥ

Poravasara Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: ƥ

Περιστροφικό
πιστολέτο

Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: ƥ

Kırıcı-delici Ürün kodu
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pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty odpowiada-
ją wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i rozporząd-
zeń, oraz że są zgodne z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: ƥ

Młot udarowo-
obrotowy

Numer katalogowy

cs EU prohlášení oshodě Prohlašujeme na výhradní zodpovŚdnost, že uvedený výrobek splŞuje všech-
na příslušná ustanovení níže uvedených smŚrnic anařízení aje vsouladu snás-
ledujícími normami:
Technicke ́ podklady u: ƥ

Vrtací kladivo Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie ozhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosś, že uvedený výrobok spšŞa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade snas-
ledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosś: ƥ

Vŕtacie kladivo Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelţséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülţ irányelvek és rendeletek valamennyi ide-
vágó elţírásainak és megfelelnek a következţ szabványoknak.
MŤszaki dokumentumok megţrzési pontja: ƥ

Fúrókalapács Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляеŨ под наųу единолиŰнуű ответственность, Űто названные
продукты соответствуűт всеŨ действуűũиŨ предписанияŨ
ниŪеуказанныŧ директив и распоряŪений, а такŪе ниŪеуказанныŧ
норŨ.
ŵеŧниŰеская докуŨентация ŧранится у: ƥ

Перфоратор ŵоварный Ʀ

uk Заява про вјдповјднјсть ѝС МизаявляƀŨо під наųу одноособову відповідальність, ũо названі
вироби відповідаűть усіŨ ŰинниŨ полоŪенняŨ ниũеознаŰениŧ директив
і розпорядŪень, а такоŪ ниŪŰеознаŰениŨ норŨаŨ. 
ŵеŧніŰна докуŨентація зберігаƀться у: ƥ

Перфоратор ŵоварний ноŨер

kk ЕО сѦйкестјк маѠлѥмдамасы Ɔз Ūауапкерųілікпен біз аталған ƇніŨдер тƇŨенде Ūзылған
директикалар Ũен Ūарлықтардың тиісті қағидаларына сƊйкестігін ŪƊне
тƇŨендегі норŨаларға сай екенін білдіреŨіз.
ŵеŧникалық құŪаттар: ƥ

Перфоратор ƆніŨ нƇŨірі

ro Declaraѫie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menƍionate corespund tutu-
ror dispoziƍiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în ce-
le ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
Documentaƍie tehnică la: ƥ

Ciocan rotopercu-
tor

Număr de identificare

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираŨе, Űе посоŰените продукти
отговарят на всиŰки валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
ŵеŧниŰеска докуŨентация при: ƥ

Перфоратор ŮаталоŪен ноŨер

mk EU-Изѵава за сообразност Со целосна одговорност изƒавуваŨе, дека опиųаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норŨи.
ŵеŧниŰка докуŨентациƒа каƒ: ƥ

Ѷекани за
дупчеѳе

Броƒ на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: ƥ

Bušilica čekić Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
mi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehnična dokumentacija pri: ƥ

Vrtalno kladivo ƙtevilka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: ƥ

Udarna bušilica Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetle-
tud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlasPuurvasar Tootenumber
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järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: ƥ

lv DeklarѼcija par atbilstѻbu 
ES standartiem

MƜs ar pilnu atbildƛbu paziƟojam, ka šeit aplƝkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minƜtajās direktƛvās un rƛkojumos ietvertajām saistošajām nostādnƜm,
kā arƛ sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: ƥ

Perforators Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus že-
miau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninƣ dokumentacija saugoma: ƥ

Perforatorius Gaminio numeris

GBH 240

GBH 240 F

3 611 B72 1..

3 611 B73 0..

2006/42/EC 
2014/30/EU 
2011/65/EU

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
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70538 Stuttgart
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Henk Becker
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Helmut Heinzelmann
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